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INTRODUCTION. 


HE manuscript from which this text has been copied was acquired by 
me in the spring of 1895 whilst I was passing through Cairo on my 
way to Mount Sinai. I first saw it in the hands of a dealer, who had been 
sent, I cannot say recommended, to Mrs Gibson and myself by a learned 
Syrian gentleman, resident in Egypt. I had then been working for two 
years at the two Palestinian Syriac Lectionaries of the Gospels on Mount 
Sinai, one of which had been discovered by myself in 1892, the other by 
my friend, Dr J. Rendel Harris, in 1893’. There is an old Book which says, 
“to him that hath shall be given,” and thus when my eye fell on the names 
of Paul the Apostle and of Amos the prophet in the rubrics I was seized 
with an irresistible longing, and ten minutes later the volume had become 
my own property. 

I was unable to guess, even approximately, the date of my newly 
found treasure, for the last ten leaves, one of which doubtless contains the 
colophon, had been given away, one by one, by the dealer to various people 
who regarded them only in the light of curiosities. This is borne out by 
the fresh appearance of the rents. 

My first care was to write out a summary of its contents, and these 
revealed the fact that | had become possessed of many interesting portions 
of the Old Testament text not hitherto known in Palestinian Syriac, as 
well as some from the Acts and from St Paul’s Epistles, so that the little 
manuscript would surely prove to be unique of its kind. I had some 
misgivings as to whether or no it had been honestly come by, whether 
in fact it did not form part of a theft of MSS. which had recently taken 
place from the Convent of St Catherine. I therefore took care to describe 
it exactly to several of the Sinai monks, including Father Euthymius, who 

1 The text of one of these Lectionaries, with a collation from the other and from the 


Vatican one, is in course of preparation, and will be published in a few months by 
Messrs Gilbert and Rivington. 
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was sub-librarian for many years under the late lamented Father Galaktion, 
and who knows the Library better than any of his brethren. They all 
assured me, independently of each other, that nothing resembling it had 
ever been seen in the Convent. Nevertheless I do not accept implicitly the 
story told by the dealer, and embodied in the receipt he gave me, that 
it had been an heirloom in a Syrian family, who had emigrated to America 
from the village of Rashif in the Lebanon, and who had parted with it for 
the sake of their passage-money. I have made every endeavour to discover 
the missing leaves, but hitherto without success. My justification for 
putting the Lectionary into Studia Sinaitica is that I picked it up, like a 
pebble, on the rugged path which leads to the Convent. 


Description of the Manuscript. 


The volume is very small, measuring only 5% inches by 4 inches. The 
writing is in one column, and there is no appearance of ruled lines, vertical 
or otherwise. There are 14 or 15 lines of writing on each page, and 228 
leaves, not including the 12 which are missing. The leaves are divided for 
the most part into quires of eight, numbered with Syriac letters. The tenth 
quire, marked yod, apparently contained six leaves only, and its fifth leaf 
has been torn out. If it contained eight leaves, then three are missing, and 
with them the rubric to a fresh Lesson, for the blank in the text Job ΧΙ. 
10o’—20 could not have occupied more than one leaf. The fourteenth 
quire, marked yz, has ten leaves, the fifteenth quire is marked with a final 
nun, and the sixteenth with a semkath. The last existing quire is marked 
with a ܒܒ‎ , and we may assume that it is quire ܠܓ‎ which has 
disappeared. There are indications that quire ܒܒ‎ may have contained 
ten leaves, because the usual mark on the verso of its eighth leaf is wanting 
and because the binding cord still encloses a fraction of two additional 
leaves along with it. The seventeenth quire is marked with a &, the 
eighteenth with a & The second leaf of the nineteenth quire is wanting, but 
it has been replaced by a blank vellum leaf. This mutilation is evidently 
of much older date than the others. A reference to page 98 will shew that 
there is a record of this in Karshuni. 

The binding has disappeared, though part of its inner shell, composed 
of paper leaves pasted together, remains at the beginning of the book. 


The vellum is good without being of excessive fineness. 
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A noticeable fact is that the rubrics are in Syriac, though a few 
Karshuni words occur in that to Lesson 34. This points, I think, to an 
older date than that of any of the Gospel Lectionaries now extant, 
even to the time when Syriac held its own against Arabic as a spoken 
tongue; perhaps even to a time when its sway was undisputed. Any 
argument from the handwriting is beset with the initial difficulty that 
there is so little to compare it with. It is not so stiff as that of the 
Sinai Lectionary B of the Gospels, nor so upright as that of C. It 
has more resemblance to that of the Vatican Lectionary A, found by 
St. KE. and J. 5. Assemanus. But its character is much more regular, the 
final 2775 are heavier, and the gzme/s have more sweeping tails. 

The excellent facsimile, reproduced from a photograph of Mrs Gibson’s 
by the Cambridge Engraving Company, obviates the necessity for my 
pursuing the subject any further. 


[ts Origin. 


There can be no doubt that this is a Lectionary which was used by the 
Malkite branch of the Syrian Church. The origin of the three Gospel 
Lectionaries, one of which has been known since 1756, and the other two 
only since 1892-93, and the history of the dialect in which they are written, 
are both involved in so deep an obscurity that even the scant light which 
the rubrics of this book throw on them will be highly welcome. It is 
generally conceded that the dialect is probably that which our Lord spoke, 
and that which bewrayed Saint Peter. No other form of Syriac comes so 
near to the language in which the Targums were written, and of these one 
at least was in oral use in Palestine in the first century of our era. And 
it is surmised that the Jewish rabbis who fled from “ Darum,” i.e. from 
Southern Judaea, after the war with Hadrian, migrated to Galilee, and 
thenceforward clothed their writings in a Galilean dress’. It has therefore 
seemed proper to call the dialect “ Palestinian” rather than “ Jerusalem” 
Syriac. 

A suggestion has lately been made that it may possibly be Egyptian. 
In the “Liturgy of the Nile,” recently acquired by the British Museum, 
and of which an account has been published by G. Margoliouth (Royal 
Asiatic Society’s Journal for October, 1896), we find that in the service 


1 Dalman, Grammatik des Jiidisch-Paldstinischen Aramaeisch, p. 31. 
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for the rise of the river, one of the three lessons read is that from Genesis 
i. 4-19. Dr Rendel Harris called my attention to the fact that in the 
rubric to Lesson 60 of our Lectionary, containing that very passage, we 
find the words ܦܘܥܝܬܐ‎ oan ܩܘܕܫܗܘܢ ܕܡܝܐ‎ ὍΘ. ܘܬܿܘܒܢ‎ “and 
again the day of the consecration of the water of the inundation.” 

I still think that ܡܢ ܦܘܥܝܬܐ‎ may be a mistake for dus as, 
“baptism.” Its third letter is not so decidedly formed as I could wish. 
1) certainly resembles a & more than a ܒ‎ ¡ and yet it is not so tall 
as other &’s on the same page. But Gen. il. 4-19 is a lesson so appro- 
priate to the overflow of the great river which compasseth the whole 
land of Cush, and the coincidence of this passage being undoubtedly 
used for the consecration of the Nile water in Mr Margoliouth’s Lectionary 
is so striking, that a question arises as to whether ܡܢ ܦܘܥܝܬܿܐ‎ may 
not be a form of the verb sa&z, “to overflow.” 

and» are sometimes interchanged in Palestinian Syriac. This‏ ܣ 
may be observed in my forthcoming edition of the Gospel Lectionaries,‏ 
e.g.‏ 


Cod. C (Mark xvi. 5);‏ ܐܨܛܘܠܐ Codd. A and B,‏ ܐܣܛܘܠܐ 


Cod. C (John xix. 31);‏ ܕܣܛܠܒܘ ,17 Codd. A and‏ ܕܐܨܛܠܒܘ 


Cod. C (Matt. xxviii. 5) ¡‏ ܕܣܛܠܒ Codd. A and B,‏ ܕܐܨܛܠܒ 
Cod. C (Mark xvi. 6);‏ ܕܐܣܛܠܒ Codd. A and B,‏ ܕܐܨܛܠܒ 


al wo Codd. A and B, ܘܝܣܛܠܒ‎ Cod. C (Luke xxiv. 7). 
ܚܡܝܫܬܥ̱ ܣܘ܆݀ ܐܣܛ ܕܝܢ‎ Cod. A, ܚܡܣܛܓܥܫ ܪ ܐܨܛܕܝܢ‎ Cod. B 


(John xi. 18). 

Codd. A‏ ܥ )ܣܝܪܐ and = are likewise sometimes interchanged in‏ ܣ 
ܒܣܥܪܗ Cod. A,‏ ܒܣܥܪܶܐ ;)12 Cod. C (Luke xvii.‏ ܥܫܪܐ and B,‏ 
and 1.‏ ܣ Cod. C (John xii. 3); and so, I may add, are‏ ܒܫܥܪܗ Cod. B,‏ 
Cod. A, ate Codd. B and C (John |. 17).‏ ܚܕܐ 

This confusion of sibilants does not often occur, but yet it is logical 
to conclude that ܨ‎ may also stand for x. I am therefore willing to 
admit that my Lectionary may be Egyptian by something more than 


by the accident of its having been bought at Cairo. 


INTRODUCTION. ΙΧ 


If this be so, two theories are possible. First, the very startling one 
that the dialect is not Palestinian nor Galilean at all, and that the 
people who used it had their home in Egypt. But the evidence for this 
supposition is too slight; as it rests on a single doubtful letter; and it is 
counterbalanced by the fact, that the Gospel Lectionary of the Vatican 
was written either in the city of Antioch, or near Jerusalem. This, it is 
true, was in the 11th century, but it points to the survival of the dialect 
in that district for ecclesiastical purposes, and therefore to the continued 
existence of a community who had been in the habit of speaking it. 

Secondly, that besides the host of Jews who had to fly from both 
Palestine and Galilee during the fearful oppression under which they 
suffered at the hands of the Romans during the early centuries of our 
era, there were Christian Syrians who found a refuge in Egypt and 
formed settlements there; and that thus in Egypt service-books were 
written, the same in tongue, though perhaps differing slightly in form, 
from those of the Malkite Syrians in Palestine. 

The question as to whether these Malkites had their chief seat in 
Palestine or in Egypt is in no wise affected by the discovery of two 
Palestinian Gospel Lectionaries and of some fragments in the Convent 
of St Catherine. For though the Sinai peninsula has been the home of 
many Egyptian solitaries, it was almost as accessible to an Elijah fleeing 
from the threats of Jezebel, as to a Moses from the face of Pharaoh. 


Mistakes in the Rubrics. 


Another curious feature of this Lectionary is the mistakes that occur 
in some of the rubrics. ܣܠܘܩܐܝܝܢ‎ in the rubric to Lesson 12, and 


in that to Lesson 13 may be merely, as Dr Nestle considers,‏ ܣܠܘܩܝܢ 
examples of a transposition of letters which often occurs in foreign‏ 
names. But what are we to say of Lesson 4 (Rom. 1x. 30—x. 10)‏ 
being labelled as from the Epistle to the Hebrews? Lesson 7 (Ephes.‏ 
ii. 4-10) as from the Epistle to the Galatians? Lessons ὃ and g (Ephes.‏ 
ii, 13-22 and iii. 14-21) as from the Epistle to the Jews? Lesson 10‏ 
(Philippians ii. 5-11) as from Timothy? Lesson 11 (Philippians iv. 4-9)‏ 
as from Romans? Lesson 34 (Titus ii. 11-15) as from an Epistle to‏ 
Timothy? and Lesson 86 (1 Cor. xv. 1-11) as from the Epistle to the‏ 
Romans? If the mistakes in the rubrics to Lessons 4, 8 and g had stood‏ 


5.712 24 
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alone, we might have taken them for echoes of an early tradition; for 
were there not Jews both in Rome and in Ephesus? but the occurrence of 
other similar blunders obliges us to suppose that these rubrics were either 
composed or copied in a place where exact knowledge about the Canon 
of the New Testament was at alow ebb. This might readily be the case 
in a small Malkite community cut off from intercourse with the larger 
body of Syrian Monophysites, not so much perhaps by geographical 
distance, as by the intolerance of dissent in which Eastern ecclesiastics 
are not a whit behind some of their Western brethren. This has been 
always and everywhere a serious obstacle to the progress of scientific 
truth, and it would be none the less operative in a case where the 
smaller body held a faith now regarded as orthodox by the majority 


of Christians. 


Conclusion. 


The most curious and interesting variant in this Lectionary is perhaps 
that in Isaiah ix. 7 (p. 27) mhaxrila ܡܠ ܟ ܘܬܿܗ‎ , K 510 
ܬܚܘܡ‎ dul καὶ μεγάλη ἡ Baoirela αὐτοῦ" καὶ τῇ ἀρχῆ αὐτοῦ οὐκ ἔστιν 
“ 
ορος. 

Very interesting also is the reading noticed by Dr Nestle’ in I. Tim. iil. 
16 as corroborating that in D gr. ὁμολογοῦμεν ὡς. It strengthens the 
view of those who hold the following passage to be an early form of 
creed. 

The word 22 occurs in various forms so frequently in passages 
where we should expect ܝܬܒ‎ that I cannot help suspecting the scribe 
of negligence in omitting to add the upper limb of the &. Such passages 
are Ex. xi. 5 (p. 69); Is. viii. 14 (p. 25); Is. ix. 1 (p. 26)% And as & is 
so often represented by ܒ‎ in the Palestinian Syriac Codex C of the 


Gospels I think that the ܒܣܓܝ ܐܒܝܢ‎ of Heb. i. 1 (p. 22) must be really 
ܒܣܓܝ ܐܩ̈ܝܢ‎ πολυτρόπως. 


As the Lessons from the Old Testament are evidently all translations 
from the Septuagint, I trust that I have consulted the convenience of 


Biblical students by following its order, rather than that of the Hebrew 


! See Critical Notes, p. Ixxiv. ¢ Ibid. p. ἵν]. 
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text, in the numbering of chapters and verses. They are those of the 
Oxford edition, whose print is more agreeable to weak eyes than that of 
the really better one of Dr Swete. In the Index I have followed the order 
of Books which is most familiar to us, that of our English versions. 1 
have done so by the advice of two very eminent scholars, who find that 
the scientific diversity observed in recent works results in a considerable 
tax on their patience. 

I am indebted to my sister, Mrs James Y. Gibson, for helping me in the 
correction of proofs, a task which was much facilitated by our possession 
of the manuscript, also to Dr Eberhard Nestle, of Ulm, for much valuable 
advice. To him I have entrusted the task of writing the critical notes 
which so important an addition to our stock of Biblical documents demands, 
and for which he is peculiarly well fitted by his intimate knowledge of the 
Septuagint and of the problems connected with it. My sister has saved 
me the great trouble of compiling a Glossary, and what is due to the 
skill and diligence of the printers, speaks for itself. 


AGNES SMITH LEWIS. 
CAMBRIDGE, 
Seplember, 1597. 
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CRELLCATL. NOLES 
BY 


PROF. EBERHARD NESTLE, D.D. 


THE present Lectionary is by far the richest contribution which has 
been made to the Palestinian Syriac literature and language, since the 
so-called Evangeliarium Hicrosolymitanum was published by Count Minis- 
calchi Erizzo in the years 1861 and 1864, and republished by Paul de 
Lagarde in 1892. This will be more apparent when we draw up a 
list of Biblical Texts, which have been at our disposal hitherto, and to 
which this Lectionary is a valuable addition. We have united both in 
one list, indicating those texts which are made accessible for the first 
time by means of the present Lectionary with larger figures, and denoting 
by the letters a—e the earlier works in which the Biblical portions are 
to be found. 


These are the following: 


a. Anecdota Syriaca. Collegit edidit explicuit T. P. N. LAND. Tomus 
quartus. Lugduni Batavorum, EF. J. Brill, MDCCCLXXV. 4°, pp. 103-294. 
Fragmenta Syropalaestina, pp. 176-233 of the Introduction. Compare 
with this volume Theod. NOLDEKE, Literarisches Centralblatt, 1876, n. 5, 
143-148, and E. NESTLE, Theologische Literaturzeitung, 1876, n. 26, 
668-671, and the paper of LAND himself, De zoogenaamde hicrosolymi- 
taansche of christelijk-palestijnsche Bijbelvertaling, in: Verslagen en 
Mededeelingen der K. Acad. der Wetenschapen. Afd. Letterkunde. 
Tweede Reeks, Deel (¥. bl. 196-208. 

8. Biblical Fragments from Mount Sinai edited by J. Rendel HARRIS. 
London, C. J. Clay and Sons, 1890. No. 16, pp. xiv, xv. 65-68. Reproduced 
(from a transcript by F. Schulthess) in the Anhang (pp. 131-134) of 
the Idioticon des Christlich Palastinischen Aramacisch von Friedrich 
SCHWALLY. Giessen, J. Ricker, 1893. Comp. on the book of Harris, 
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O. v. GEBHARDT, Theol. Lit. Zeitg. 1890, 24, 589-591, on that of Schwally 
especially F. PRAETORIUS in the Zeitschrift der Deutschen Morgen- 
landischen Gesellschaft 1894, Vol. 48, 361-367. (There is one difference 
between the text of Harris and its repetition by Schwally: p. 67, |. 8, 


wen, Schwally p. 133, ܦܟ‎ 


y. Anecdota Oxoniensia. The Palestinian Version of the Holy Scrip- 
tures. Five more Fragments recently acquired by the Bodleian Library. 
Edited with introduction and annotations by G. H. GWILLIAM, B.D., 
Oxford, Clarendon Press 1893, 4° (Semitic Series, Vol. I., Part V.). With 
three facsimiles. 

6. Anecdota Oxoniensia. Biblical and Patristic Relics of the 
Palestinian Syriac Literature from MSS. in the Bodleian Library and 
in the Library of Saint Catherine on Mount Sinai. Edited by G. H. 
GWILLIAM, B.D., F. Crawford BURKITT, M.A. and John F. STENNING, 
M.A. With three facsimiles, ibid. 1896 (= Semitic Series, Vol. 1., Part IX.). 


¢. The Liturgy of the Nile. The Palestinian Syriac Text, edited from 
a unique MS. in the British Museum, with a translation, introduction, 
vocabulary, and two photo-lithographic plates. By G. MARGOLIOUTH, M.A. 
Reprinted from the “Journal of the Royal Asiatic Society,” London. 
David Nutt, 1897, 55 pp. (=Journal, October 1896, pp. 677-731). On 
p. 13 we read the following note: “The Biblical portions contained in 
the Service will be published separately in complete photographic facsimiles 
contained in eleven plates and will be accompanied by full textual and 
philological notes.” 


In these five (including the Lectionary six) publications we possess now 


A. Of the Old Testament (including the Apocrypha). 


Gen. i. 1— iii. 24; vi. 9. ἰχ. 19; xviii. 1-5, 18—xix. 30; xxii. 1-19. 
11. ݂ 05 
Exod. viii. 22'—xi. 10; xxviii. 1-12° 
Num. iv. 46, 47, 49—V. 2, 3, 4, 6, 87. 
Deut. vi. 4-16; vii. 25-267; x. 12—-xi. 28; xii. 28—-xiv. 3. 
xiii. 6--ἰ γα, 
2 Kings il. 190-22“. 


3 Kings ti. 10>-15; ix. 4, 5° . 


CRITICAL NOTES. XV 


Psalms! viii. 2,3; xxi. 2,19; xxii.1,5; xxiv.1,2; xxix.2, 4; xxx. 2,6; 
xxxiv. 1,11; xxxvii. 2,18; xl. 2", 6, 7; xliii. 12-27; xliv. xlv. xlvi. xlviii. 
15 |; xlix. 1-97; liv. 2, 22; lv. 7 ff.; lvi. 1-79; lxiv. 2,6; 19111. 2,3, 22; 
± 7" = 8 ¦ ®) (((, 62-05. ΧΕΝ LX eX. 110°?) lxxxly, 2.8): ;ܠܫܐ‎ 1; 
` 7 (7 55812 8::0.474,.18 (71: XC, 1-:125 χοῦν, 1.89.5. cl. 2; 8, 

Prov. i. 1-9, 10-19; ix. 1-11. 

ix. I-11", 
Job xvi. 1—xvii. 16; xxi. 1-34; xxii. 3-12°. 
xxi. 1-9" (only 18 words) 
Wisdom of Sol. ix. 8-11, 14—x. 2° 

Amos ix. 5-14? £; viii. 9-12. 

Micah v. 2-5. 

Joel i. 14—ii. 27; iii. 9-21. 

Jonah (the whole). 

Zech. ix. 9-15; xi. 115-14 

Is. iii. 95-15: vii. 10-16; viii. 8—xi. 16; xii. 1-6; xiv. 28-32; 

xi, 6—-10% 
xv. 1-5¢; xxv. 1-3*; xxxv. 1-10; xl. 1-8,9-17; xlii. 5-10, 17—xliii. 
xl. 1-8, 9-12° 
14; xliii. 10-15-21 ¦; xliv. 2-7: 1.49; 111. 18--1111. 12; lx. 1-22; .ܫܐ‎ 
1-11; Ietii. 1-7. 
Jer. xi. 18-20. 


B. Of the New Testament (besides the Gospels). 


Acts i. 1-14: ii. 22-36; xiv. 6-137; xvi. 16--34“. 

James i. 1-12. 

Rom. i. 1-7; iii. 19—iv. 12; v. 1-11; vi. 3-11; viii. 2.11: ix! 80— 
x. 10; xii. 1—xiii. 5; xiv. 14—xv. 6. 

1 Cor. i. 18-25; x. 1-4; xi. 23-32; xv. 1-11. 


ι The numbering of the Psa/ms is that of the Greek Bible (Swete’s Septuagint); 
the same edition is followed in the order of the biblical books; therefore the 
Wisdom of Solomon stands between Job and Amos, and the Minor Prophets before 


Isaiah and Jeremiah. 
2 The underlined passages are contained twice in the Lectionary ; the leaf described 


on p. Cxxxvili contains I Kings i. ܐ‎ ; Ps. xli. 1, 4; Job vil. 21. 
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2 Cor. v. 14—vi. 10. 
Gal. ii. 3-5, 12-14; ili. 17, 187; iii. 24—iv. 7; vi. 14-18. 
iii, 24-287 

EK phes. i. 3-14, 17— ii. 10, 13-22; iii. 14-21. 

Phil. ii. 5-11; iv. 4-9. 

Coloss. i. 12-20; ii. 8-15: iv. 12-187. 

1 Thess. i. 1-3; iv. 3-15”, 13-18. 

Heb. i. 1-12; ii. 11-18; ix. 11 15: x. 19-25, 32-38; xi. 32-40. 

| Tim. iii. 14-16. 

2 Tim. i. 16—ii. 10. 

1. LO—il. 77. 

Tit. 1. 11— ii. 8Y, 11-15. 

Considering that the former publications were taken chiefly from 
palimpsests, containing sometimes only poor fragments of the Biblical 
portions just quoted, we cannot be thankful enough for the rich harvest to 
be gathered from the present Lectionary. It is of special advantage, that it 
has six lessons twice (from Prov., Zech., Is., Phil., Hebr., one of them 
Is. xl. 1-8 already contained in Land’s Anecdota)!. A closer comparison 
of these parallel passages will be of the highest interest. Here it must suffice 
to point out the increase of our knowledge, afforded by this Lectionary. 
These texts are of great value, first, for the students of Semitic languages, 
and secondly, for lovers of the Bible. Our linguistical knowledge can be 
improved by them as to Grammar and Dictionary. I give one example 


for either case. 
(2) In the latest publication on Palestinian Syriac, in the Liturgy of 


the Nile above mentioned, G. Margoliouth writes (p. 56), on the form 


occurring (p. 26) Am. ix. 6 for ἐκχέων “evidently an active‏ ܝ 


participle, analogous to the Samaritan form.” In the present Lectionary 
several examples of this form will be found, which clearly show that it is 


no participle at all, but merely a perfect written with a: cf. p. 18,14 ܫܒܘܩ‎ 
and pass, 22, 13 haw, etc. 

(6) As to the Dictionary: p. 119, 18, we read ܠܘܟܝܬ‎ corresponding 
to ἐμόλυνα Is. Ixill. 3 (in the Codex Marchalianus). What is ܠܘܟܝܬ‎ ? 


Here we have again the spelling with ὦ for the vowel a; ܠܘܟܝܬ‎ is the 


! [saiah xl. 1-8 is found a fourth time on the leaf described on page cxxxviil. A. S. L. 
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1s. perf. Peal of a root . This root, which does not occur in our 
present Hehrew Dictionaries, was found by the Septuagint, Ezek. vii. 17, 
xxi. 7, (12) DY ܕܸܒܕ ܡܕܡ‎ 55, πάντες μηροὶ μολυνθήσονται ὑγρασίᾳ. 


The root 73 is to be found in Buxtorf’s Lexicon Talmudicum and one 
might even ask, whether it ought not to be received into the Hebrew 
Dictionary, on the ground of these passages in Ezekiel. 

But the chief interest gathers round the Biblical texts contained in 
this Lectionary. The fact that it was necessary to quote the Codex 
Marchalianus in the above mentioned passage, instead of the common 
texts, shows its importance for the textual criticism of the Septuagint, and 
it has also interesting readings for the New Testament. Some of these 
have no other attestation; for instance James i. 1 “twelve tribes of /srael” ; 
ܐ‎ Cor. i. 24 “the wisdom of the /ather” (instead of “God”). In other 
passages the reading of this Syriacised Lectionary agrees with that of 
other Greek Lectionaries (Romans xii. 7, ὁ διακονῶν N° ...lectt.®), but 
especially with that of the codices FG. 

The following Notes are divided into two classes; the first refers to 
the Grammar and Language of the Syriac Text; the second to the nature 
of the underlying Greek Text and the question, whether there was once a 
complete translation of the Bible into the Palestinian Syriac dialect. 
Though the Lectionary adds so much to the Biblical portions which are 
available for this investigation, it clearly proves the contrary; viz. that 
they were not taken from an earlier complete translation of the Bible, but 
that each single lesson was translated ad hoc, from a Greek Lectionary. 

The first part of the Notes follows the order of the Lectionary, quoting 
pages and lines of the printed text, the second the order of the Books 
of the Bible, quoting chapter and verse, in the Old Testament from 
the Cambridge Septuagint', in the New Testament from the edition of 
Westcott and Hort. 

Students not yet sufficiently acquainted with the characteristics of this 
dialect will best begin their reading with the easy passages from Genesis, 
Exodus and Deuteronomy. For the Grammar readers may still be 
referred to the sketch which Noeldeke published after the appearance 


1 The numbering of chapters and verses in the text for the Old Testament Lessons 
is that of the Oxford Septuagint (1875). But there is no divergence between that and 
Dr Swete’s, except in Gen. ii. 25, which he counts as iii. 14, and in the verses of the Psalms. 
This, however, is so slight that I trust it will cause no inconvenience. A. 5. L. 
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of Miniscalchi’s Edition, in Vol. 22 of the Zeitschrift der deutschen 
morgenlandischen Gesellschaft!. 


I. NOTES ON THE SYRIAC TEXT. 


p.2, 1.1. ܒܫܝܡܗ‎ : note the orthography, cf.11, 6 and ܫܝܡ‎ 11, 6; 
ܫܝܡܝ ;11,5 ܫܝܡܐ‎ 48, 21; 57, 21. 


2. ܟܕܘ ܗܘܝ‎ : 1 know at present of no other example of this 


liturgical formula, which in connexion with the following ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ‎ 


must correspond to our “as it was”; ܟܕܘ‎ = νῦν is very frequent in 
this dialect. How G. Hoffmann explains the origin of the form, see 
ZDMG, 32, 762. For pols ܠܥܠܡ‎ we meet elsewhere ܒܟܠܥܕ ܢ ܠܥܠܡܝܢ‎ 
or ܥܠܡ ܘܥܕܡܐ ܠܥܠܡ‎ (29 or ܠܥܠܡ ܗܘ ܢ ܕܥܠܡܝܐ‎ (10, 15). 


3. ܣܥ ܕܘܠ ܗ‎ : the root is used in Hebr., Arab. and Targum, 
but not in Syriac; see Schwally, p. 64, and in this Lectionary, 26, 12; 
nouns in ܘܠܐ‎ - are very frequent in this dialect; comp. ܢ‎ A015, 
ܢ‎ ath, «-αὐϑς. 

4. “We write ܫܠܝܝܚܐ‎ οσλαῶ ܫܠܝܚܘܬܐ ܕܡܖ̈ܝ‎ " literally “the 
apostolate of St Paul the apostle.’ The first word is probably a trans- 
lation of the ferminus technicus ἀπόστολος, under which name Lectionaries 
taken from the Epistles are distinguished from those called εὐαγγελι- 
στάρια or εὐαγγέλια. The title πραξαπόστολος is more accurate, as these 
Lectionaries include also parts of the Acts; see Scrivener’s /xtroduction, 
(4th ed.) I. p. 74, Gregory-Tischendorf, p. 687 ff. 

waladé is commonly written with a final ,ܣ‎ as «οὐδοῦ under the 


influence of ܪ‎ 8 With ©; we find however ςαλαξ, Rom. 1. I, p. 16, 7; 


vice versa also wats ; comp. also Aston 76,14; ܨܛܢܐ‎ 14, 0. 
ܨܠܘܬܗ ܬܗܝܗܐ ܥܡܢ‎ does not seem to be a Greek formula, but 


is probably due to the Syriac translator, or copyist; for ܬܝܗܐ‎ we find 
also the spellings ܬܗܐ‎ 28, 24 and ܬܗܝ‎ 41,4; τό 8:10 ܝ‎ vary in the 
same line, 32, 17; 35, 4. 


ΕἸ am preparing a new Grammatical Sketch, for which I was able to use the 
new edition of the Awangeliarium Hierosolymitanum, which will be published by 
Mrs Lewis from the two Sinai MSS. compared with Lagarde’s edition of the Vatican 
MS. I hope to publish it, in German and English, in the course of the present year. 
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6. ܒܫܒܐ‎ av: The spelling ܫܘܒܐ‎ is more common; for five 
ܫܒܐ‎ 5,1; 8,10; 9,1; 12,4; I counted eighteen ܫܘܒܐ‎ 
From the ordinal number ‘first’ we find the forms ܩܡܝ‎ , » ro, 
Matin, ܩܡܐܝܢ ,ܩܡܝܝܢ‎ 
“To the Galatians from the Epistle of St Paul” is a very strange 
heading for a lesson taken from Rom. v. 1-5. The section Rom. v. 


I-10 is according to Scrivener, p. 81, in the Greek Church the lesson 


for κυριακῇ γ. τῆς πεντηκοστῆς ; according to A. J. Maclean (ast Syrian 
Daily Offices, London, 1894, p. 271) in the Nestorian Church it is the lesson 
for the Second Sunday of the Fast. 

8. :ܐܘܢܢ‎ for the Greek words in this Lectionary, see the Glossary, 
from ܐܐܪ̈ܐ‎ to wats. 

the use of the status emphaticus and absolutus in this‏ : ܗܝܡܥ .ܘ 
,ܒܡܣܘܒܪ̈ܢܘܬܐ and‏ ܡܣܘܒܪܵܢܘ dialect is noteworthy; comp. 1. 14 ff.‏ 
Ἴξω and tam. It ought to be taken into‏ ܒܕܩܘܢܐ and‏ ܒܕܩܘ ܢ 
account, even in the Greek N. T., when the question of the use of the‏ 
article in the writings of the Apostle Paul is discussed.‏ 


note the orthography.‏ : ܫܝܠܡ 
ros: is this ἔχωμεν or ἔχομεν ἢ‏ 
πρὸς ; why thus?‏ = ܡܢ ܠܘܬ .9 ,8 
there is no example in Schwally of the suffix.‏ : ܒܬܪܥܗ ܕ .9 
ܡܫܝܢܝܐ misprint for‏ : ܡܫܝܢܚܝܝܐ 
the punctuation is given as it stands in‏ : ܡܥܘܠܐ܀ ܗܘܐ .10 
the MS.; it must frequently be changed to suit our views. With the‏ 


ܡܟܫܘܠܐ , ܡܬܘܢܬܗ and‏ ܡܥܘܠܝܬܐ comp.‏ ܡܥܘܠܐ form‏ 


II. ܕܝ‎ : we have the first example of the almost pleonastic use of 
ܕܝ‎ : comp. |. 17, ܡܨ ܒܘܥܝܬܗ ܕܝ | ܕ ]ܕܡܘܬܗ 8,4 ; ܗܕܐ ܕܝ ܕ‎ 


is the st pers. plur. of the personal pronoun in this Lectionary‏ ܐܢܝܢ 
almost everywhere, so far as I am aware; on cade, which is frequent in‏ 
the Evangeliarium (see Noeldeke, p. 469).‏ 
saubar, fo bear,‏ ܣܘܒܪ Note the assonance between the roots‏ .15 ,14 
and jms sabbar, 70 hope, which may have been in the ears of the Apostle‏ 
when writing on ὑπομονὴ and ἐλπίς.‏ 


15. ܒܗܝܬ‎ : is the form Peal or Pael? and if Peal perfect or participle? 
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if Peal, it is an incorrect rendering of καταισχύνει, if Pael, it is the first 


instance of this form; Peshito and Philoxenus ܡܒܗܬ‎ part. Afel. 


sx ܠܒܕܝܠ‎ cf Schwally, 21. 

10. ܠܒܒܝܢܝܢ‎ : Schwally, 48; the stat. abs. is written ܠܝܒ‎ 27, 17. 

17, ܐܬܝܗܒ‎ : masculine, despite the preceding ܪܽܘܚ ; ܗܕܐ‎ is 
masc. and fem. 

3.1. ܬܢܝܢܝܐ‎ : forthcoming forms ܢ‎ wath, paid, ܬܢܝܬܐ‎ 45, 4; 
Moth in the formula ܪܒܐ‎ Math was 80,1; Math 9, 4, 7, 12. 

4. ܕܕܡܘܬܗ‎ : a misspelling for ܕܡܘܬܗ‎ of his death. 

5. »Q.e: the inverted ܬ‎ frequently occurs in these manuscripts for 
hardened ܒ‎ , cf. 23, 6 ܢ‎ alas. (and wice versa = stands for 7, for 
instance (ܒ ܪܐܓ ܘܠ‎ ; this spelling confirming the double B8 of ABBa 
in the N.T., and (partially) the observation of the Syrian grammarians 
that Mor’, ܐܒܼܓܗܐ‎ with Rukkaka means the natural father, ܐܒܐ‎ 
ܐܒܿܗ̈ܬܐ‎ the spiritual father. Schwally (p. 2) still considered that in this 
dialect it is impossible to make out whether = was soft or hard, That 
ܐܒܐ‎ regularly stands for πατήρ μου is important for the Lora’s Prayer, 
Matt. vi. 9 and Luke xi. 2 (where most MSS. have merely πάτερ), and Rom. 
vill. 15, Gal. iv. 6. Also Me. xiv. 36 and all the passages in the Gospel 
of John and elsewhere, where the Greek MSS. vary between ὁ πατήρ and 
ὁ πατήρ μου. I cannot understand what P. Smith intended by his special 


0 <¥ 
paragraph for this usage beginning “ tar more Chaldaico.” It cannot be 
a mere misprint, because he says: Miniscalchi evs omisit et legisse 


ܟ 
videtur More. Was there a time when aédu (or abaz) was appointed to‏ 


ܬ 


be read ? 
6, 7. ܒܥ ܘܝ ܢܢ ܒܬܗ‎ : note this rendering of σύμφυτος, which ought 
to be added to the long list of similar renderings in the 7hesaurus, 


col. 592; cf. ܓܢܣܐ‎ τ συγγενὴς, ܕܡܘܬܐ‎ 19 σύμμορφος, etc., comp. 
97, 12. 


1 


γεγόναμεν: this substitution of the passive “to be‏ : ܐܬܥܒܕܢܝܢ 
for “to be” has its analogies in other languages.‏ ” 


ܓ ?) 


mad 
ܠ ܕܡܘܬܐ ܗ ܕ‎ : very pleonastic ; comp. Luke ili. 22 (σωματικῷ) 
εἴδει ὡς. 


14. ܝ .ܡ ܪ̈ܐ‎ : Though P. Smith, 2211, had already quoted pics 
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from the Evangeliarium, Mc. x. 42, Schwally completely‏ ܥܠܝܗܘܢ 
omitted this interesting verb from his Idioticon. It is impossible to say‏ 


whether it here stands for κυριεύει or κυριεύσει; COMP. ܝܡܘܪܘܢ‎ 45, 19; 
ܝܡܪܐ ;82,16 ܡܪܘ ;10 ,47 ܕܡܪ̈ܝܢ‎ 86, 17, εἰς. 

15. ܝ‎ ¢? again pleonastically, see next line. 

17, ܡܢܝܫܒܝܢ‎ aam: the rendering of the imperative in this way is 
frequent; comp. 10,17; 21, 10,18; 25,16; 99,10; 46,14; 49,5; 
50, 20, 21; 52, 1 ff.; 96, 14, 15; comp. also 21, 17 ܬܕܡܐ‎ ,am. 

18. ܒܡܪ̈ܐ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܝܚܚܐ‎ . We find regularly in this dialect 
wams ܡܪ̈ܐ‎ for the simple ᾿Ιησοῦς of the Greek texts; but the repeti- 
tion of ܒ‎ is rather uncommon. 

41. ܬܠܝܬܝܐ‎ : see εὐναὶ δι 24, 12, 3110 ܬܠܬܐ ܪܒܐ‎ mas 89, &. 

2. ܢܝܝܡܘܣܡܗ‎ : the regular spelling in this dialect; see on it 
Lagarde, J7ttthetlungen, 2, 358, and compare with it the differentiation 
between Josua and Jesus. 

ܨܧ ܝ to be vocalized‏ : ܕܚܝܝܝܐ 


3. ܢ‎ tw: the 3rd f. perf. with suff. is not frequent; in the 


ܟ 
ὄντα ‘charrertan.’‏ ܢ common Syriac it would be‏ 
on the root—not in Schwally or Brockelmann—see‏ : ܬܫܝܫܘܬܗ 
Levy, Chald. Worterbuch 2, 565; Joel il. 10, p. 64, 5.‏ 


4. ܫܠܝܚܝ‎ : note the orthography ; probably Pael, though under the 
influence of ܐܦ‎ the Pael will have a like the Peal. 


5,6. ܥܠ ܕܛܒܗ ܕܝ ܕ‎ : very periphrastic. 
6. ܝܬܗ‎ : the use of ܝܬ‎ is very prominent in this dialect. 
9. tas: I should read Yas τὰ τῆς σαρκός, as ܕܪܘܚܐ‎ |. 10. 


11. ܗܘ‎ : although both subject ܕܚܢܫܒܬܗ‎ and predicate ܒܥܝܠܕܒܒܘ‎ 
are feminines. 


13, 14. ܝܫܦܘܪܘ ܢ ܠܐܠܗܐ ܀ ܠܐ ܝܐܟܠܝܢ‎ : a freedom of con- 


struction not possible in Hebrew: “ please God they can not.” 
16. ar’: the use of this particle is very curious; cf. 5, 16; 6, I. 
20. ὃ ܪܪܘܚܗ ܠܗܕܢ‎ : the spirit ef Him who; note A for 3. 
22. « ܦܘܓܘܪ̈ܝܟܘ‎ : note the orthography ; we have taXaa (like 
WiAaX_, Bhar, wras, τὰν αἵ), ܦܘܓܘܪ̈ܐܝܬ , ܦܘܓܪܶܗ‎ 13, 5. 
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;98,1 ܐܪܒܥܐ ܕܫܘܒܬܐ , ܪܒܝܥܝܬܐ ܪ̈ܒܝܥܝ cf.‏ ܪ̈ܒܝܥܝܐ .5,1 


.)15 ,70 ;65,7 ;32,23( ܐܪܖܒܥܝܬܐ , haste’,‏ ܕܫܘܒܬܐ 
a nice example of freedom in using the simple‏ : ܡܛܘ mote‏ .3 
because the object precedes).‏ ܠܢܝܡܘܣܐ (next line,‏ ܠ accusative, or‏ 


ς, ܠܒܕܝܠ ܡܐ‎ = why; interesting because the common form 
for “why” is not ܠܡܐ‎ , but ܠܡܝܐ‎ . 

7 ae: not ܨܗܝܘ ܢ‎ is used in these texts. 

8. :ܓܪ‎ like ܐܘܦ‎ also ἘΝ is used in various ways. 

9. hhamas: note orthography. Though it is written exactly like 
ܝܟܬܘܒ‎ we must not suppose that the difference between the imperfects in 
a and ὁ has disappeared ; I noted similar spellings, such as ܝܣܘܩ) ܬܝܠܘܕ‎ (, 
απ, ܬܫܡܘܥ‎  , ,ܬܝܥ ܖܽܘܩ‎ αν σὸν, ܬܟܦܘܢܘܢ‎ 

10. ܡܓܝܕ‎ : the variation between ܓܓܠܐ ܘ‎ and ܐܙܤܢ ܝܕ‎ or even 
Δι ρον» iS very curious; see Glossary. 

Il. ܒܟܪܘ‎ =atars, Afel from TAs. 

14. ܐܫܬܥܒܕܘ‎ : whether οὐχ was omitted by the copyist or the 
translator, or in the Greek text, cannot be ascertained ; for frequent cases 
of this kind see Nestle, infihrung in das gricchische Neue Testament, 
Ρ. 95. 

mmalz: two genitives governed by‏ ܕܐܠܗܐ τὰ‏ ܕܢܝܡܘܣܤܣܐ 
one noun: the end of God of the Law: ie. the Divine end of the Law;‏ 
rather harsh.‏ 

[5. ܡܘܫܝ‎ : the other spelling is ܡܘܫܐ‎ , as with the imperfect of 
Mam, or ܐܝ‎ 5, 19 and ܝܐܐ‎ 

18, 10. Ads: seems to be in both cases Peal, in the first a free 


rendering of καταγαγεῖν; and thus ܝܦ ܗܩ‎ ¡ in this form ὁ. may be original 
ܟ ܐ‎ 


as well as the Syriac ἃ... 
21. ܡܚ‎ we find ,ܦܡܗ ,)1 ,56( ܦܡܝ , ܦܡܐ , ܦܝܡ‎ AM, 


.14 ,78 ܦܡܡܝ ܗܘ ܢ 
ܗܘ ܡܝܬܗܝ. Note the difference between the masculine pa‏ .6,4,5 
both for the neuter of the Greek‏ , ܕܝ ܗܝ ܡܫܬܘܕܝܐ and the feminine‏ 
text.‏ 
.4 ,105 ܚܡܝܫܬܐ ܕܫܘܒܬܐ ;113.8 ܚܡܝܫܐًܿ : ܚܡܝܫܝܐ .6 
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10. 3% Sea NE quite parallel to x ܠܗܕ ܢ‎ 4, 20. On the different 
spellings of the pronoun, the margin of the Lvangeliarium to be published 
by Mrs Lewis and Mrs Gibson will give many examples. 

Il. « OAM ܗܘܐ‎ : ὥστε; comp. 1. 14, 9, 12 and Schwally, p. 24. 

19. ܐܫܕܚܘܬܗܘܢ‎ : see 13, 13, a misprint for ܐܫܪܚܘܬܗܘܢ‎ 
and thus 8, 2, 13; the root, though not the form, occurs in Syriac; nouns 
of this form are very frequent in the Palestinian dialect, cf. τό δια. ποτ, 
ܐܫܘܝܘ , ܐܘܕܥܘܬܐ‎ , “hata, ., ܐܖܪܬܬܘܬ ܟܘ ܢ , ܐܥܒܪܽܘܬܐ‎ 
(55, 5), ܐܬܩܢܘܬܐ , ܐܪܓܫܘܬܐ , ܐܦܪܶܫܘܬܐ ,ܐܥ ܡܠܘܬܐ‎ 

7, 6. ܩܪ̈ܘܣ‎ : this Greek word appears in all sorts of spellings. 
8, ܫܬܝܬܝܐ‎ : cf ܫܬܝܬܝܬܐ ; ;114,1 ܫܬܝܬܝ = 65,7 ܫܬܝܬܐ‎ 
70, 15. 

[4. ~ arshals ܝܬܪܘܢܐ ܕܪܘܒܝܐ ܕܚܝܠܗ‎ : three ܕ‎ , one after 
the other. 

17: ܘܐܝܬܒ ܝܬܗ‎ : Afel: He (God) placed him, not, He (Christ) 
placed himself. There is no example as yet known of this form; but 
comp. ܡܝܬܘܒܝܬܐ‎ beside Syriac ܡܘܬܒܐ‎ 

8,9. ܫܝܪ̈ܬܐ‎ : this spelling explains how the Septuagint can translate 
7700 Jer. v. 10 by ὑπολίπεσθε = JYNVA (not recognized by Workman). 
10, ܫܒܢܥܝ : ܫܒܝܥܝܐ‎ , parr ܫܘܒܥ‎ 105,5; plo ܫܘܒܥܐ‎ 
33,7; as mar ܢܦܫܢ‎ 52, 12. 

.115,11 ܬܡܝܠܝ : ܬܡܝܢܝܐ .91 

How was sucha heading possible? to the “Judeans”,‏ : ܠܘܬ ܝܗܘܕܝܝܢ 
is it a confusion with “to the Hebrews,” or “by Judas”? At the time‏ 
of the last illness of the late Emperor of Russia, many German newspapers,‏ 
the Norddeutsche Allgemeine Zeitung at their head, had the statement that‏ 
a pope went to him to pray over him and to anoint him with oil accord-‏ 
ing to the advice given by “St Paul” in the Epistle to the “Jacobeans °‏ 
(see Christliche Welt 1894, col. 1063). Have we here a Syriac parallel to‏ 
this? According to Scrivener I. p. 86, Eph. ii. 14-22 is read κυριακῇ κδ΄‏ 
after 2 Cor. xi. 1-6; in the Nestorian Church Eph. ii. 4—end on the Sixth‏ 
Sunday of the Resurrection (Maclean, p. 277); on the Fifth Sunday Hebr.‏ 
.19-37 .× 

3. ܒܐܝܕܡܗ‎ : We find in the Lectionary the forms of this word 

7 ,15 ܐܕܡܡ ;23 ,94 ,2 ,15 ܐܕܡ ;20 ,94 ܐܕܡܪܐ , ܒܐܝܕܡܐ 
.21 ,94 ܐܕܡܥܘܢ ;3 .1 ܐܝܕܡܗ beside‏ 
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5. ܡܡܝܢ ܝܥ‎ : note the orthography ; not yet found in the 7esaurus, 
2195; on the spelling with ܝ‎ comp. Ssth> 17, 13. If there is any 
connection between ܡܝܢ ܥ‎ and μέσος, we should compare Guglielmo 
Franchi, Sole della lingua santa (Bergamo 1591, p. 22), who in order to 
explain the different pronunciation of ܐ‎ and ¥ adduces “un bellissimo 
esempio” from the Principiy della lingua Toscana of Claudio Tolomei, scil. 
mezzo = medesimo = mediuns =}, and mezzo = maturus = ¥. 

17, ܘܫܒܝܝܝ‎ : note the orthography; ܡܪܐ‎ wrap war) cannot 
be “a holy temple of the Lord.” Read ‘sax. 

.10 ,116 ܬܫܝܥܝ : ܬܫܝܥܝܐ .10,1 

2. ܐܪܰܟܘܒ.ܬܝ ܕܝ ܠܘܬ‎ : on ,ܝ‎ cf. above on 2, 11, 3,15; the 
status absolutus ܟܠ ܐܪܶܟܘܒܐ‎ 11, 7 

3. After melas the word for πατριὰ iS missing. 

5. ܒܪܢܫܝܟܘܢ‎ : in no other dialect is κ᾿ ἘΞ. so frequently used for 
ἄνθρωπος ; this is of importance for the question of the original meaning 
of ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου in the N.T. 

9. ܘܘܪܟܐ‎ : an interesting spelling for ܘܐܘܪ̈ܦܐ‎ 

16. Yoon: probably = ster 118 6 ¦ comp. on 7%, 8. 

How can this lesson from Phil. il. be inscribed “to Timothy”? In the 
Greek Church they begin to read Philippians on Monday of the 25th 
week (see Scrivener, p. 86, n. 3); the Nestorians read Phil. i. 27—1ii. 12 
on Sunday after the Ascension; on Ascension day two lessons from 
1 Timothy. 

17. ܒܝܢ‎ : write =. 

ἘΞ ἘΣ. ܥܪܶܝܡܬܟܘܢ‎ = τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν is of unusual interest ; 
the chief meaning of wags, Hebr. DY being φρόνιμος, wise, from 
Gen. iii. 1 to Matt. x. 16 in the Peshito and the Syro-Palestinian; but 
here it must be = forbearing, or rather gentle and kind. Now compare 
Luke xvi. 8 “and his lord commended the unrighteous steward ὅτι 
φρονίμως ἐποίησεν" ὅτι οἱ υἱοὶ TOV αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοὺς 
υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν εἰσιν. This cannot mean—as it 
is still translated in the R.V.—the children of this world are for their own 
generation (or age) wiser, but, they behave towards their fellow men more 
wisely, i.e. kindly and gently, than many pious people do towards their 
fellows. Jesus must have observed that piety is sometimes combined with 
hard, unkind or avaricious behaviour towards the brethren; therefore 


He recommended His disciples to be std. 
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13. mals : besides this spelling we find malas, mala, malas, 
see Schwally, 41. 

18. ܕܐܬ̈ܐ‎ : this must be some form for ܕܐܝܬ‎ : we have ܐܝܬ‎ 
4,16; ܐܝܬܘܝ ;16 ,15 ,12 ܐܝܬ ܗܘ ;48,8 ܐܝܬܬ ;48,9 ܐܝܬ ܐܢܐ‎ 
36, 16; ܐܝܬ ܗܝ‎ 58, 14; at present I know no other example of it. 

peisim: sce the Glossary. 

20. ܬܫܒܘܚܐ‎ : beside ܬܝܫܒܢܚ‎ 1. 21: in Luke xiv. 10 we have the 
st. abs. ܬܫܒܝܢܚܐ‎ , like ܬܫܡܝܫܐ‎ 6, 17; the masculine form is not 
yet found elsewhere. 

12,2. ܒܓܠܘܝ‎ the fact that the simple preposition ἐν almost regularly 
corresponds in this dialect to ܒܓܘ‎ is of value for the question, what 15 
the meaning of ἐντὸς in a passage like Luke xvii. 21 ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ 
ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν ? 

ܬܿܪ̈ܝܥܣܖܪ̈ܬܐ ܫܘܒܛܝܐ ;6 ,120 ܕܬܪ̈ܝܥܣܪ̈ comp.‏ : ܬܶܰܪܺܝܥܣܪ̈ܐ .4 
.17 ,34 

hal: cither a transposition from Colossians or from‏ ܣܠܘܩܐܝܝܢ 
Thessalonians ; comp. the similar form 18, 1. Col. i. 1-21 is read among‏ 
the Nestorians on ‘New Sunday’ (Maclean, p. 275).‏ 

6 ܕܡ ܘܠܐܝܢ‎ : various spellings ; prlasan Sis Tess Δ ܕܘܡ‎ 
44 7: ܕܘܡܠܝܐܢ ;18 ,74 ܕܘܡܠܝ‎ 97, 18. 


6. ܗ ܕܝܢ = ܕܝܢ‎ ; alsol.g; eA 64,5. 
14. ܕܐܬܒܪ̈ܝ‎ : we should be justified in striking out 3. 
13, 1. ܒܠܟܘ ܢ‎ : it is interesting to find (ܠܒ. =( ܒܠ‎ also in this 
dialect, cf. P. Smith, 529. 
ܡ ܧܙ܆̄ܪ̈ܘܬܐ ܕܪ‎ : corresponds exactly to Neo-Hebr. ܐ‎ 750 or 
nD. 
4. ars: again ἢ = ®. 
14. On spellings like ܫܒܘܩ‎ and ܡܢܝܢܘܩ‎ see above p. Xvi; ܝܪܘܬ‎ 
22, 13. 
17. « Amd: we should expect the feminine. 
19. ܕܦܘܦܘܝ‎ : θριαμβεύσας. Should we think of any form of πομπὴ $ 
But why not ܣ‎ $ 
14,4. ܝܬܢܝ‎ : comp. ll. 12, 13; the use of this verb and its confusion 
with 13, ܢܬܠ‎ will explain the reading of the Sinai Palimpsest in John tv. 
25, ܢܬܠ‎ for ἀναγγελεῖ. 


al F- a 
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0. abe: the ܝܢ‎ caused by the following sh | cf. note on 2, 4. 

12,13. The translation of ἐπιλαμβάνεται by ܢܣܒ ܕܝܬܢܝ‎ he takes 
up to speak, is curious but clever. 

[ 3. ܢܦܠ‎ : one of the idioms of this dialect; cf. Schwally, p. 56. 

10. ܐܘܦ‎ : there must be a NX supplied before Aa. 


15, 6, 12. ܠܗܠܝܟ‎ : comp. 90, 12; 101, 7, 13; the forthcoming 


forms are pias 3,2; ee ALM 4,9; ܗܢܘܢ‎ 58, 20; pics 36, τ; 
rim, « IM sce 12,6; 69, 5; ܗܕܐ‎ 69, ὁ. 

8. ܠܦܝܢ ܝ ܡܘܡ‎ : how , ܦܝܢ‎ is used to render the a privativum, see 
79, 3 and Glossary. 

tr. νδιαλ δι: that μεσίτης is expressed in this Aramaic by “the third 
person” perhaps explains Gal. iii. 20 μεσίτης ἑνὸς οὐκ ἔστιν, where there is 
no second, there is no “mediator,” i.e. not a third one. Before ܕܝܬܝܩܝ‎ 
replace %. 

10. ܩܕܝܫܝܝܐ‎ : here =the neuter τὰ ἅγια. 

16, 3. ܐܠܝܦܝܢ‎ : in Lesson 85 the word is written ܐܠܘܦܝܢ‎ Is the 
one the Aramaic and the other the Hebrew form of the passive participle ? 
1) may be so. Compare Luke ti. 5, where the Vatican MS. (A) of the 
Evang. Hieros. has mate, the Sinaitic este’, or Luke vii. 24 A 
ܫܠܝܝܚܘܝ‎ , BC wales, £. 28 4 ܕܝܗܝܢ‎ Δ, 5, B ܒܝܠܘܕܗܘܢ‎ , C 
ܒܝܠܘܕܝܗܘܢ‎ But it may also be merely a different way of expressing 
the sound intermediate between 2 and μ; comp. Matt. xx. 0 A ,ܗܠܝܟ‎ 


ܟ 110 


2. ܘܫܠܝܚ‎ to: the Peshito also has the conjunction between 
κλητός and ἀπόστολος, τέπαλχα Mato, which is explained by Bar- 
hebracus ܐܬܩܪܝ ܠܫܠܝܝܝܚܘܬܐ‎ τεῦ. 1.35 ܗܿ ܕܡܢ‎ “who was called by the 
Lord to the apostleship.” 

11, ܩܝܡܝܬܐ‎ : a strange spelling; elsewhere ܩܝܝܐ ܡܬܐ‎ ; after the 
analogy of ܣܝܡܬܐ , ܢܝܥܝܝܬܐ‎ we expect & with OusSay, or Shewa 
qutescens not Shewa mobile, the latter being indicated by the ,ܦ‎ 

12. te: see 1. 16; on the spelling and meaning cf. Glossary. 

18. Again we have a strange heading: this is for (Δ) Mar Basilius 
to the Romans. Basilius is celebrated by the Greeks on the first of 
January (his death), by the Latins on 14th June (his consecration), on 
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the 30th May by the Greek monks of Italy (with his whole family); since 
the 11th century by the Greek Church on the 30th January (with Gregory 
of Nazianzen and John Chrysostom). Comp. the Kalexdarium Manuale 
utriusque ecclesiae (by Nic. Nilles, 2nd edit. Vol. I. 1896). 

If the Epistle to the Romans were lost in Greek it would be a difficult 
task to restore its text from the present translation, despite its attempted 
faithfulness. 


19. ܬܚܘܬ‎ : the form ܬܚܢܝܬ‎ is not found, it seems, in this dialect. 
On their use in the Bible see the Massoretical notice at the end of the 
(Nestorian) Psalters, which states that there is no διμοοὸν in David, as 
there is no ܬܢܚܢܘܬ‎ in the Apostle, but in David eighteen ܬܚܘܬ‎ (Liber 
Psalmorum [edidit Bedjan] p. 117). 


17,3. seth>: 1. τὸ ܒܬܪܲܥ‎ ; on the spelling cf. 9, 5 (not mentioned 
by Schwally, p. 101). 

160. ς τ: P. Smith, 250, quotes only one example of τῷ “forte 
we : ܐܚܘܝܟܘ ܢ ܕܘܟܬܐ ܐܢ ܝܬܒܝܢ ܐܢܬܘܢ‎ ," Schwally has only 
« ܗ‎ , which is the regular form also in our Lectionary. 

18, 3. ܕܩ‎ eran: note the orthography; ܝ‎ belongs to 3%, and 
ܐ‎ is not as it might appear in print (ms) mater lectionis after ». The 
form is perfect, not imperfect. 

5. ܐܬܚܫܒܬ‎ : the feminine as neuter, as in the Peshito, Gen. xv. 6; 
in 1. 8 the masculine ܡܬܚ ܫܒ‎ seems caused by the preceding, to be line 6. 

δι ταν τ: again a passage where the negative particle has been‏ ܝ 
omitted.‏ 

II. ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܤܗܘܢ‎ : an interesting example of word-composi- 
tion, here treated as plural, though it has no plural ending; write 
ܣܝܗܘ ܢ‎ -. 

12. ܕܐܬܿܟܣܝ‎ is to be taken as plural. 

23. ܕܫܠܝܡܝܢ ܥܩܒܬܐ‎ : a free, yet clear rendering of τοῖς στοι- 
χοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν. 

19, 3. ܬܟܬܝܫ‎ : the same form as above ܬܫ .ܡܝ ܫ‎ ; comp. 28, 
14, 15. 

6. ܢ‎ ahary: no doubt ܚܫܫܬܘܢ‎ is to be read. 

16. The names are greatly disfigured; ܒܠ‎ = ϑϑ, ܝܦܬܚ = ܦܬܚ‎ , 
not ܕܦܬܚ‎ as in the Peshito, ܕܝ‎ = sean. 


XXVIII CRITICAL NOTES. 


> or ܝ‎ 
19. hate: the Syriac form is ܐܪܝܘܬܐ‎ , No example of it 
has yet been found in Palestinian Syriac. 
20, 2ff. The punctuation is very strange. 
9. ܡܫܓܥܝܢ‎ : this form is not yet in the 7hesaurus. 
13. ܚܡܐ‎ aly: the common way to give the Greek προ- in this 
dialect, though ܩܦܡ‎ is also found (50, 21); see 79, 3, 10. 
16, νὰ ܥܒܝܕ ܟܬܝܒ‎ : periphrastic for γράφω σοι. For ܡܒܣܝܪ‎ 
write ܡܣܒܝܪ‎ ἐλπίζων. ܒܘܦܪ̈ܝܥ‎ is written in various ways. 
20. ܡܘܕܝܢ ܐܢܝܢ‎ : see Part II. of these Notes (p. Ixxiv). 


21,5. ܘܒܫܝܠܬܝ‎ : see Glossary. 


Vo 


8. :ܐܬܝܕܥ‎ write ܝܕܥ‎ hw. 
11. ܕܐܠܘ‎ : with imperfect for the Greek infinitive; cf. ܠܡܠܘ ܕ‎ 
26, 18; 28, 5, 24. 
16. od: 1.0. ܠܗܝ‎ (Heb. ab) - ܠܐ ܝ‎ 
17, ܗܘܝ ܬܕܡܐ‎ : on this way of expressing the imperative, see 
note on 8, 17. 
20. ܡܬܢܒܝ‎ : for κακοπαθῶ, write (probably) ܡܬܢܓܥܝ‎ ݂ 
22,5. pow ܒܣܓܝ‎ : aor is not yet clear to me. 
10, ΑΞ: assonance to φέρων. 
IT, ܕܟܘܝܗܘܢ‎ : we should expect ܕܘܟܝܗܝܢ‎ the purification. 
14. ܠܗܕܝܢ‎ : tive; not so in Hebrew or Syriac. 
ܡܢ ܝܘܡܝ‎ : the suffix of the Ist pers. sing. would be explained, if the 
translator had connected these words with the following. 
23, 3. Het :ܡܢ‎ κατ᾽ ἀρχὰς might have been quoted for Gen. i. 1 
(see below p. xl); and thus rest ܡܢ‎ 24, 4; cf. further 35, 21, 22. 
6. . alas: comp. on 2, 5. 
ܬܝܩܒܠ‎ : not clear. 

9. ܫܥܝܐ‎ : the forms of the proper names deserve special investi- 
cation. How does it come about that /saiah so frequently loses its first 
letter? The rest is not a transcription of the Greek. 

to. Naz: ὌΝ has regularly lost its &; cf. 68, 21, 23, ܐܫܝܠܘ‎ 
and ܐܬܐܬ(‎ 24, 6; 80, 5. 

24, 7. ܐܣܪܶܝܠ‎ ris: the status cstr, pl. is not often spelt with ;ܐ‎ 
but cf, 51, τὸ ܫܘܡܐ ܫܘܡܝܐ‎ and ܡܘܫܐ‎ beside ܡܘܫܝ‎ etc. 
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ܝܗܘܢ Css: read‏ « .ܘ 

Il. ܘܐ ܐ : ܝܝܐܣܘܩ‎ here mater lectionis. 

25,6, ܕܘܗܝܒ‎ $ note the orthography; not mentioned in P. Smith 
or Schwally. 

to, ܡܐ‎ Nana: for ܡܐ‎ we might expect ܡܠܐ‎ or ܡܠܟܐ‎ 

16, Yeo is (plural of the) imperative Pael. 

17, ܬܘܪܥܘܢ‎ : Schwally explains the forms as Afel; but they 
might be Peal, the © coming in under the influence of mw. 

18. ܒܡܝܢ ܪܝܢ‎ : in Egypt, is of course a misspelling for — 5 
ἐν παγίδι. 

10. ܝܗܝ ܒܢܝܢ‎ : Greek ἐγκαθήμενοι. At first everybody will be 
inclined to write ܕܝܬܒܝܢ‎ or ܘܒܢ‎ but the form occurs too 


frequently. wo. must have been used in this dialect in a similar way 
as in German: es gibt Leute “dat homines”; comp. 26, 21; but 27, 17 


and 6; 85, 11; 95, 22.‏ 69,5 ; ܕܝܬܝܒܝܢ 


26,9. ܡܢ ܕ‎ : is here not ܡܢ ܕ‎ ziho, but ܡܝܢ‎ ἔθνος. 
[1. ܡܝܢܝܐ‎ : write Moho. 
16, 17. 3 ܠܝܪܐ‎ ea compare the ‘termini technict of Hebrew 
‘ammar, 7716 and Milra‘, 
19, ܝܐܬܐ‎ : πίε, therefore ܐܫܬܐ‎ 
27, 4. ܡܝܢ ܪܝܢ‎ : write ,ܡܝܢ‎ 
YP ܒܩܐܠ‎ : ἐφ᾽ ὕβρει, is not yet in 1, Smith or Schwally. 

28,12. Mutant mahaw: ἐν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυμοῦ, not in 
P. Smith or Schwally, from the root ܣܘܓ‎ , not ܣܓܝ‎ , but how about 
30, 12 mai aml τὴν ὕλην) On τάχιτα» cf. 80, 13 and the Hebrew 
Dictionary of Brown-Driver-Briggs, p. 361 (not in Syriac). 

17, »mase: here the suffix with ܗ‎ ً 
< ܩܦܠܝܘ̇ܢ‎ : cf. 91, 19, 48, 16; it is a great pity that former 
collators of the MSS. of the Greek Bible neglected to note everywhere the 


cy 
ΟἹ 


division into chapters and paragraphs. 

29, 7. ̈ܘܓܙܝ‎ : in the next line ἔτος Such is the freedom of 
orthography. 

15. ܘܝܟܠܝܐ‎ : for this use of », to express Shewa mobile, cf. further, 
64, 15 ܒܝܨܝܘܢ‎ 
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31,19. samt: Ἰεσσαί; was the copyist thinking of saz, when 
he added the ܥ‎ ? not in Peshito; 82, 16 Santo. 
32,8. ܕܘܒܣܐ‎ : an interesting formation of the noun. 
33,2. « Asawatasa: 1 have not found anywhere else in this 
Lectionary ܝܗ‎ =a; therefore it might be a mere misspelling here. 
4. ܡܘܗܒ‎ : note the spelling with ow. 
[5. dure is here 3 6 pf. from ܐܬܐ‎ to come, = ܐܝܬܬ‎ 
34,9. AMX: γενόμενος ; the form can scarcely be explained other- 
wise than as part. perf. Peal = yams; but why is it twice written 
without ܦܢ‎ ? 
12. ܪܪܘܚܗ ܕܝ ܕܕܒܝܪ̈ܗ‎ : note the orthography. 
21. ܘܡ ܗ ܐ ܐܝܢ‎ : must come from ܡܠܐ‎ to fill, not from ܡܠܠ‎ 
to speak. 
85, 8. ܐܬܚܫܒ‎ : read ܐܫܬܒܚܝ‎ 
36,13. ܘܐܪܟܘܒܬ‎ : if correct, this would be ܘܐܪܟܘܒܬܐ‎ 
21. pa ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܗ‎ : here ܡܝܢ‎ is treated as singular, and 
in 11. 2 and 5 as plural ܠܐ ܗܘܘ‎ 38, 10, 46, 6 we have, in the same 
connexion, ܠܝܬ ܡܝܢ‎ 
38, 13. ܐܠܗܐ‎ tor ܗܟܕ ܢ‎ : this would be “thus speaks God” ; 
it must be of course ܐ ܕܐܠܗܐ‎ peo: οὗτος ἐρεῖ: τοῦ θεοῦ εἰμι. 
39, 14. ܘܝܡܘܪ‎ : καὶ ἐρεῖς would be τα δια. 
40, 9, το. ܒܡܝܐ‎ : probably a misspelling for ܒܝܡܐ‎ 
is. dul :ܠܐ‎ write ܠܗ ܐܝܬ‎ 
41,11. ܢܫܐ ܗܠܝܢ‎ tad cannot be right, it must be garam. 
16. ܡܬܚܫܒ‎ : read ܡܬܚܝܒ‎ KATAKEKPLTAL. 
18. ܣܝܟܠܐ ܗܘܘ ܚܝܝܐܒܝܢ‎ : read ܗܘ‎ and construe it with the 
preceding and not with the following word; or ܘܚܝܐܒܝܢ‎ + am. 
22, « AMM»: put in the plural because of alas. 
42 5. Naas: note the ܗ‎ , as above in 2>Masn. 
tt, ܕܠܩܘܒܘܠ‎ : this spelling of the word is rather rare; ܠܩܘܒܠ‎ 
56,6; 58, 11; 59, I, etc. 
43,2. ܕܡ ܕܒܘܪܐ‎ : on the different spellings of this word see 
Schwally, p. 21. -ܒܘܪܶܐ‎ and ܒܪܐ‎ vary in this MS. regularly, ܒܝܪ ܐ‎ 
I do not remember having met with before. 
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8 ܠܕܪ ܘܕܪܝܢ‎ : according to the Hebrew usage we should. expect 
either ܘܕܪ‎ ὅπλ or ὅπ ὅπλ oF ΟἿΣ tai, not the singular and plural joined 
with a. 


44,1. ܘܥܠ ܕܟܘܝܐ‎ : the ܕ‎ must be removed. 
4. ± 9) on ܒ ܨܒ‎ see Glossary. 

45, 14. ܛܠܝܘܢܝܐ‎ : diminutives are not very frequent in this ]€ ܕ‎ 
cf. above mMmsan 82, 8. 

19. AT: from ܡܪܐ‎ , but ܝܡܘܪܘܢ‎ in the same line from 
ܐܡܪ‎ 

46, 12. ܕܬܝܩܝܡܘܢ‎ : note the orthography; we have ܐ‎ as well as 
ܝ‎ in such forms; cf. 50, 9 ܢ‎ atrasha ; 72, 13 ܬܝܝܕܘܤ‎ [ 85, 13 
ܬܝܬܘܒ 23 ,86 ; ܬܝܡܘܬܘܢ‎ 

26. ܟܐܝܠܐ‎ : the writer intended ܟܝܝܐܠܐ‎ ܿ 
47, 2. ܕܘܐܕܝܗܘܢ‎ : read (probably) ,ܨܐ ܕܝܗܘ ܢ‎ cf. 50, 13. 
avec Sas: the first example known to me of ܗܢ‎ 
“where” with the preposition 2; ܡܢ ܗܢ‎ and 2̈ ܠܗ‎ are frequent. 
19. ܫܘܒܩ‎ : imperative, = ܝܫܒܘܩ‎ 

49, 2. ܘܐܬܟܢܫܘܢ‎ : must be either imperative, and should be 
without e_, or jussive, and should have - ܝܬ‎ instead of - .ܐܬ‎ 

5. ܣܙܗܕܝܢ.. . ܡܣܝܕ‎ : a nice example of the change of these roots; 
Ἢ . 1:13 
12, patter: note the spelling with ܐ‎ and two ». 

51, 10. « _atm: note this (Arabic) spelling of the name Aaron ; 
p. 59, 17 ܐ ܗܪܘܢ‎ 

ܐܠܗܗܘܢ write‏ : ܐܠܗܘܢ .3 ,52 

53, 23. ܡܫܡܘܥ ܬܫܡܘܥܘܢ‎ : there are several examples of 
the so-called zufinitivus absolutus in these texts 54, 18; 72, 15; 73, 6,7 
and 84, 11,12; compare the statistics of R. H. Charles in his Introduction 
to his Apocalypse of Baruch (London, 1896, p. xlvi ff.). 

54, 8. ܒܦܪ̈ܝܥ‎ : more frequently sstaas. 

55, 13. ܕܦܩܝܕܬ‎ : the ܝ‎ shows that the form is Pael. 

56,9,10. ܕܒܪ̈ܢܫܐ‎ opal: = υἱῷ ἀνθρώπου; an interesting passage 
for the question on “the Son of Man” in the N.T., see Hans Lietzmann, 
Der Menschensohn (Freiburg i. Br. u. Leipzig, 1896) p. 32 ἔν, who calls it a 
“ monstrous formation.” 
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14. ܢܘܟܪܝܝ‎ : here ἀλλότριοι, p. 44, 20 pe tad ܘܐܢܝܢ‎ pe taas ܠܐ‎ 
-- ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, a good example of the words with 
“ Gegensinn.” 

58, 5. ܕܢܚܬܢ‎ write ܕܢܚܬܝܢ‎ ً 
6. ܢܝܗܘܬܐ‎ : one of the Greek words which have been completely 
Syriacised. 
If. malz: spelt here exactly as in Hebrew. 
16. ܪ̈ܫܝܗ‎ : a rare spelling of the suffix of the 3rd p.m. 
61, 2. ܘܡܝܬ‎ : plural. 
A, §;: ἀλκὶ = 40 wi. 
8. ܢܚܠܐ ܕܐܬܢܐ 1.13 : ܢܚܠ ܕܐܬܘܢ‎ ; note the difference 
between the status absolutus and emphaticus ; the former being identical 
as to its form with the status constructus; thus ܐܒܢ ܒܪܕ‎ 62, 6 and 
ܐܒܢ ܒܪܕܐ‎ |. 11; comp. also 3 ܒܢ ܝܘܡܐ‎ 62,7 and ܡܢ ܝܘܡ ܕ‎ l. 23. 
65,3. »,aaty: P. Smith, col. 1121, mentions this form as quoted by 
Bar Ali, but he had no example of it. 

10. ܗܝܒ‎ : this spelling is found here for the first time. 

20. ܡܝܛܐܿ‎ : note the spelling with ܛ‎ cf. 67, ], 16; 68, 17 ܝܝܛܐًܿ‎ ; 
77,17 ܡܝܛܝܢ‎ beside ܡܝܬܐ‎ |. 14; 8», 16, 24; 89, 21; 90, 22; 92, 17; 
99, 3. 

66,8. ܥܕ ܡܬܿܝ‎ : spelt exactly as in Hebrew, 65, 18 ܥܕ ܐܡܬܿܝ‎ 
as in Syriac. 
67,10. sat: P. Smith mentions pat or ܝܪܘܩ‎ viridis from BA 


nT 0 y 


and BB; but this ܝܪܘܩ‎ corresponds to aw, Mob; cf. 83, 2. 
70. 1. esac: the form looks as if it were part. Afel from a root 


τό »»» = Maw; but it is merely a variant spelling of the common part. 


Afel m@sasa; and therefore is not to be pronounced mauhé, but mahe ; 
cf. 76, 5. 


6, ܕܝܐܬܿܝܩܐً‎ : supply ܕ‎ before the word. 
19. We: not ܛܪ‎ or ial, ; 71, 13. 
71, 6. ܕܬܝܙܠ‎ : cf. 87, 1; note the various spellings ; ܕܬܐܙܝܠ‎ 1. 7; 
66, 4 ܢܐܙܠ‎ and Suis. 
2 ܘܒܢܝܬܿܗܘܢ‎ : is this a misprint, a misspelling or an idiom? 
15. as: on this form De Lagarde treated in MWitthetlungen, 4, 336. 
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He concluded from it that these Aramaeans had a word of their own 
(“ein einheimisches Wort”) for προφήτης. The Arabic (gs and the corre- 
sponding Syriac form he considered as “loan-words” from the Hebrew. 
But ܢܒܐ‎ is merely a different spelling for ܢܒܝ‎ as ܡܘܫܐ‎ for .ܘ ܡܘܫܝ‎ 
and is therefore not conclusive. 


10. :ܐܗܘ‎ the nicest example for the different spelling of this 
pronoun will be found in the ladies’ edition of the Avangeliarium Hiero- 


solymitanum in Matt. ΧΙ. 32 where Cod. A has areas, Cod. B acs, 
£ ` ){ .:ܒܐܗܘ‎ 

72,1. «ὃν. : note the emphatic use of this ads, ܐܠܥܐ ܝܬܗ‎ 
84, 23; beside mdu ܝܘܡܐ‎ 67, 2 we find also ܒܝܬܗ ܝܘܡܐ‎ ; 
ܕܝܬܗ ܐܪܥܐ‎ 84, 3. 

I5. ܝܐܗܝܢ‎ so far as I am aware, this is the only example of this 
spelling in the Lectionary; 37, 3, 19 we have ,ܗܘܢ‎ 

73,20. whe: this translation of περιούσιος explains the rendering 
of ἐπιούσιος in the Lord’s Prayer, in the Evangeliarium: ἐπιούσιος was 
taken in the sense of περιούσιος. 

74, 5. ܠܡܐ‎ : why do we find in the common Syriac ,ܠܡܢܝܐ‎ not 
ܕ ܠܡܐ‎ 

75, 3. ܥܠܥܘܠܐ‎ : this is the word which must be added to the 
Hebrew Dictionaries for My" Py in Job xxxvi. 33. Already Reifmann, 
Gritz, F. Perles (Analekten, 1895, 38, 92) recognised it; but even in the 
latest edition of Gesenius it is not mentioned. 

4,5. ܝܢܥܢܚܡܘܢ ܒܠܥܘܝ‎ : read ܥܢܢܘܝ‎ Aw. 
14. ܐܨܪܝܠ‎ : comp. on this spelling the note on 2, 4. 


77, 7. Nea tas a how is this form of the suffix to be explained ἢ 


In the Evangeliarium we read Luke xx. 3, a similar form ܢ‎ asaslazs 
“JT shall ask you,’ but Cod. B has there ~ aa\ λας, Cod. ¢ Sax, 
ܠܟܘܢ‎ mar; therefore the ܠ‎ cannot be the so-called Mun energicum of the 
Hebrew grammar, but comes from the pronoun of the first person. 

14. ܕܝܡܦܘܣ‎ : here we should read Watad. 

79, 5. ܠܫܒܘܚܐ‎ : no doubt = ܠܫܘܒܚܐ‎ : comp. ll. 15, 20. 

80, 4. ܡܨ ܦܘܥܝܬܐ‎ : the ܦ‎ instead of = apparently under the 
influence of ܝܟ‎ 


5. Lis é 
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6. :ܩܒܠܐ‎ see on this interesting word, Lagarde, I/7tthetlungen 4, 
336, and E. Nestle, Zhe Expository Times, Dec. 1896, p. 138. 

12. ܘܐܬܥܒܕ‎ : why did the same translator, who gave here ἐγένετο 
twice in this way, return to the simple pam 1. 18 ff. Did the natural 
fecling overcome grammatical rules? And thus ܘܐܬܥ .ܒ ܕ ܠܦܢ‎ |. 20, 
81, 23, but ܘܗܘܐ ܟܢ‎ Bl, 5, 14. 

82, ὃ. ܪܺܝܓܠܺܝܝܢ‎ why two ܟ‎ Is there a trace of the dual? 
83,7. ܡܐ ܕ‎ : note this use of ܡܐ‎ after a noun (,asDAS); again 
in 1. 8. 
13. tos ܥܕ ܠܐ‎ : as in Hebrew O70, thus here ܥܕ ܠܐ‎ is 
construed with the imperfect, where we should expect the pluperfect. 
85, 15. αν κω we should expect the feminine with 
« AAalas ; cf. 1. 0. 
86, 14. ܨ‎ the imperfect is scarcely possible. 

[5. ܦܓܘܝ‎ : what is this form? ¢finitivus absolutus? status abso- 
lutus of τάσδ, ἃ.) For the latter we have John iv. 41 ܓܘܓܝ‎ ; sce 
Schwally 59. Cod. B reads there sQam s\mwa, AC ܘܣܘܓܝ ܣܓܝ‎ . 

87, 5,6. ܠܐ ܐܡܬܿܝ‎ : an exact imitation of the Greek μή ποτε, 
which would be impossible in a Semitic original. 

89, 2. al. ܡ ܬܓܙܝܐܢ‎ : is incorrect, the plural of the predicate 
with the singular of the subject; therefore strike out the ܒ ܢܢ‎ 
ܫܘܠܡ‎ : what is this? A participle = Hebr. Die? 
8, ܘܠܟܡ‎ : on A in its relation to Greek y cf. Lagarde, +; 7 


N 


I4. ܟܝܒܘ‎ : κιβωτός, treated as a Semitic word ending in ܘܬܐ‎ ; 
O. Gruppe, in his Greechische Mythologie (1897), supposes that Θῆβαι 
(se = ΠΩΣ, which is on the other hand considered to be identical with 
κιβωτός. 

90, 16. WIT ܒܗܕܢ‎ : the pronomen demonstrativum may stand 


before or after the noun, more frequently after, but cf. 91, 11, 14 ܒܗ‎ 


Mamas ܒܗܕܢ‎ 101; 20 in the same line both cases: ܐܬܪܐ ܗܪ‎ 
and ܗܕܐ ܒܗ‎ . 
91, 16. ܢܫܝ ܗܘܢ‎ wWHAK: this is against the rule which we 


know from the Hebrew; compare here 89, ὃ ܒܢܝܢ‎ wold; 98, 5 


CRITICAL NOTES. XXXV 


92,2, « Awa: how should we vocalize this participle? why 
not =? 

10, ܘܐܫܦܪ̈‎ : cf. ܘܐܫܦܪܽܘ 12 .ܐ‎ no Afel, but Alaf protheticum. 

93, 9. ܘܥܠ‎ : is an Afel with ܐ‎ omitted; compare above, 86, 1 
ܕܐܪ̈ܥܐ = ܕܪ̈ܥ‎ 

11. «δ : probably a mistake for ܠܘܬܗ‎ 
12, ܠܠܝ‎ : there are various spellings of this preposition. 

94, 13. a als: another passage, where the negative particle is 
omitted by the copyist. 

95, 23. ܗܘ‎ : write aam, as 1. 9 ܕܝܠܝ‎ for Aus. 

96,2. ܒܝܐܝ‎ : the only example of this form in the Lectionary. 

3. ܝܬܗܝܢ‎ : Land, p. 167, writes « amha. 

7, Adu: this spelling of the imperative is not frequent; comp. 
the following ܐܝܫܬܘ‎ 

10. ܒܐܟܪ̈ܘܝܬܗ‎ : I should write ܒܐܦܪ̈ܘܬܐ‎ 

Ι2. « AA: is imperative; but why is it written with ?ܐ‎ 

97, 12. ܡܝܠܝܠ ܗ‎ to: read ,ܒܠ ܡܝܠܬܗ‎ with the MS.; malin 1.9 
would be still closer to σύμβουλος αὐτοῦ. 

17. miso ܠܐ‎ : this shows the origin of Loan etc.; comp. 
note on 12, 5. 

98,9. ܘܝܫܝܓܘܢ‎ : who is the subject of this act? probably the 
slaves; p. 100, 15 we have the imperative. 

99,0. ܢܒܪ‎ : Il. 11, 20, 22; 100, I, 4, 6,9 8: ܡܝܒ‎ : 101, 16 
ܡܝܒܕܝܢ‎ : as far as 1 am aware the Afel of ܐܒܘ‎ in the Evangeliarium, 
not only in the Vatican Codex as published by Miniscalchi and Lagarde, 
but also in the two Sinaitic MSS., of which Mrs Lewis makes use for her 
edition, everywhere formed ܡܘܒܕ ,ܝ ܢܘܒܦ‎ ; see especially Matt. x. 42 
ܠܐ ܢܘܒܕ ܐܓܪܗ‎ : he shall not lose his reward. Iormed as it is in 
this Lectionary it may almost as well be Peal as Afel: his reward shall not 
be lost. 102, 1 the Peal is written with a: ܬܝܒ ܘܕ‎ . Dalman (p. 244) 
knows ay only by SON in the Palestinian Talmud and the Targums of 
Jerusalem, and @ occasionally in the Targum of Onkelos from ܝܕ‎ and 
757; everywhere else au = δ. 

101, 10. :ܠ ܘܝܒܝܢ‎ note the passive form, as in ܐܚܝܕ ܠܒ .ܝܫ‎ and 
similar verbs, 
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102, 2,3. ܒܝܕܗ ܘܒܐܝܕܗ ... ܘܒܐܕܝܗܝܢ‎ : note the freedom of 
spelling. 

103, 18. ܒܝܬܢܢ‎ : an irregular form: our house would be ܒܝܬ ܢ‎ , 
our houses ܒܬܝܥܢ‎ or plano ; but comp. 112, 9 ܒܒܝܬܝܟܘܢ‎ 

104, |. pias : the word is not yet found in the 7hesaurus with 
the suffix of the Ist p. pl. 


3. ܪܗܛܝܢ‎ : read ܪܗܛܢ‎ as fem. part. 

106, 3. ܕܐܡܪ̈‎ : this rendering of λέγων = sind is in this connec- 
tion rather awkward: ܘܐܡܪ ... ܕܐܡܪ̈ ... ܘܐܡܪ‎ 

18. :ܚܘܠܦܝ‎ the preposition is spelt in various ways, as here, 107, 4; 
ܚܘܠܦ‎ 107, 14, 15. 

toa: this cannot be Pacl, but is merely a variant spelling for 
ܘܩܪܐ‎ ll. 11, 20; comp. wce versa ܪܡܐ‎ imp. 110, 18; ܪܡܝ‎ 104. 15. 

107. 1. ܫܝ ܒܟ‎ what is ὉΔΟῚ. infinitivus absolutus = 


Hebr. W3? cf. Dalman, ὃ 63, 3. On the following ܣܘܓ‎ cf. above, 


p. 86, 15, on the inf. abs. above on p. 58, 23, and 108, 10 jams. 
1. gexadax: probably not plural, but the termination ܟܢ‎ = 


o_O = .ܝܢ‎ 

109, 13. ܘܒܐܡܗ : ܘܒܕܡܗ‎ of the Codex leads to ܘܒܐ ܕܡܗ‎ 

ِ ܡܬܪܶܕܝܢܝܢ read‏ : ܡܬܕܝܢܝܢ .2 ,110 

111,10. ܠܝ ܗܘܐ‎ : comp. Schwally, p. 47 f. and the Targum of 
Isaiah xlii. 2: ܒܛ‎ xb) ܒܒ‎ x. 

112,16. ܪ̈ܘܩܝܝܢ‎ : p. 10, 9 we read the regular Afel sete’, but 
what is ܖܪܽܘܩܝܢ‎ ? a verbal form modelled after the adjective poet; see 
Dalman, p. 200 s.v. Poel and Denominalia; cf. 128, 19 pant. 

113,11. ܐܕܐܢ ܫܡܝܥܐ‎ : the spelling © ܐܕܐܢ‎ is strange, 
no example in Dalman, p. 112; and ܫܡܝܥܐ‎ may be placed beside 
ܫܡܘܥܓ‎ 112, 18. 

114, 3. ܒܩܘܫܝ‎ : compare with this form sQam 107, I etc. 


5. sare: probably perfect Pael = ܩܝܡ‎ . 


115,14. ܡܘܒܕ‎ : here we have the regular form, not πα, as 


above. 
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. ܒܘܢܢܥܘܬܗܘܢ understand‏ : ܒܘܢܢܬܗܘܢ .15 


116, 4. ܠܝܘܕܝܝ‎ : write paral. "E@vn = heathen is in all passages 
of this Lectionary given by “ Aramaeans.” In Axnecdota Oxon. IX. pp. 63, 88 


we find ܐܘܡܐܝܬ‎ for ἐθνικῶς, not ܐܪܡܐܝܬ‎ if the reading be correct 
there. 
13. ܒܥܐܗܘܢ ܕܒܢܓܝܢܫܐ‎ : write ܒܥܝ ܗܘܢ‎ as 117, 2 and cf. 
above, p. 56, 9, 10. 
20. ܕܝܡܘ‎ : cf. |. 13 ܕܝܡܘܬܶܗ‎ : 117, 1. 
117,5. ܘܐܢܢ ܐܬܚܫܒܢܢ‎ : chlo ܐܢܗ ܐܬܐܣܝܢܗ‎ . For ܐܢܗ‎ we 
I do not find an example in Dalman; on the Ist pers. pl. of the perfect he 
mentions (p. 204), that in the Galilean dialect it ends 111 76 (73) or 71 (|), in 
the Targum of Onkelos always in ἡ (83); the Targums of Jerusalem show 
both forms. ܐܠܐܗ‎ occurs here for the first time in this Lectionary, if I am 


not mistaken; comp. the following oilaa 4 ܛܥܝܢܗ‎ Comp. Schwally, 
p. 5; further, 128, ὃ ܥܠܝܢܗ‎ by the side of ܥܠܝܢܝܢ‎ 8, τό. 


118, 4. ܥ .ܒ ܪܸܢܝ ܡ ܘܣܐ‎ may mean (1) transgressor, (2) transgres- 
= Y ܘ‎ 
ܘ . ܘ‎ . / © 
sion )1. 5); how are the forms to be distinguished? the first » tax; but 


the second ? 
9. gaswe: note spelling; p. 14, 3 pwr. 

119, 17. ܠܐܪܥܐ‎ adh: that ad is nothing but the st. cstr. of 
ܠܐܪܥܐ‎ was no longer felt in this connection; comp. also ܐܪܥܝܘܬܗܿ‎ 
ܕܐܪܥܐ‎ Anecd. IX. pp. 65, 90. 

18. ܘܠܘܟܝܬ‎ : on this form see above, pp. Xvi, XVII. 
120,2. ܘܕܫܬ‎ is apparently the same form as ܘܕܝܫܝܬ‎ 119, 15. 
10. ܕܝܬܝܩܐ‎ : add ܕ‎ 

122,13. ܘܬܥܝܕ‎ : P. Smith has no example of this root (as a verb) 
from Palestinian Syriac ; is it Pael or Afel ? 

123, |. ܪܘܡܝܝܢ‎ hal: once more a confusion in the heading. 
1 Cor. xv. I-20 is read in the Nestorian Church (according to Maclean, 
p. 275) on “Tuesday of Week of Weeks” between two Lessons from 
Ephes. vi. and iv.; in the Greek Church (Scrivener, p. 82) on Kupiaxy ιβ΄. 

124, 8. ܕܡܥܢܢܚܢܥܝܥܝ‎ gives a good sense: they walk in the light 
of thy Saviour; but the Greek Text shows that here there must be some 
form of ܡ ܕܢܢܚܝܚܐ‎ ݂ 
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10. ܝܬܢܣܒܘܢ‎ : on this ending see Dalman, p. 213, 4, 5. 

125, 8. ܝܬܚܝܕܘܢ‎ : despite the ܝ‎ the form must be Ethpaal. 

Il, « Q5 Ass: of spellings similar to this Dalman gives only 
ΡΥ p. 216, Δ) p. 219. 

126, 3. ܦܘܝܟܝ‎ ala: an interesting form. 

σι. Maw: ole is f., therefore we should expect ܐܙܠܐ‎ 

127,11. :ܐܝܬܘ‎ here imperative as ܐܝܬܐ‎ Anecd. Ox. 1X. p. 68; 
124, 9 it is perf, es οὖν 1. 15 imperfect, and ܝܝܐܬܘܢ‎ 1. 16 Afel ¦ 
comp. Warts Anecd. Ox. 1X. 68, 4, I p. impf. ᾿ 

15, 10. ܗܝܕܐ , ܗܝܕܢ‎ : see on this pronoun Dalman, § 19, 2. 

128,16. ܘܫܡܘܥ.‎ : according to the context (εἰσήκουσεν) this is 
another example of the perfect spelt with a, not imperative ; cf. Dalman, 


p. 206; and “oer 133, το. 


129, 23. ܥܘܛܘܦܘ‎ : to this spelling of the imperative none of the 


, “- 


forms given by Dalman, p. 223, corresponds exactly; he has only forms 
like JANIS and rae. 

130, 22. ܩܕܘܡܐ‎ : Levy in his Targumic Dictionary spells the 
form NOM ; but may it not correspond to the Hebrew ΞΡ as mide 


does to mous > 


131, 5. ܠܝܠܝܐܗܿ , ܠܝܠܗ̇‎ : both forms are singular with the suffix 3 f. 
132, 11. pion wales cannot be right; put wisn. 


[2, ܝܕܥ‎ : probably part. pass, = ܝܟܐܝܥ‎ 
[3. RAN: put FANN. 
[4. ܒ ܒܘܥ ܝܬܟܘܢ‎ would be “by your baptism”; it must be 
“in your midst” ; write ܥܬܟܘܢ‎ a5. 
133, 4. = : the root ItY* is well known in Hebrew, but is not 
used at all in common Syriac. It is found in the Targums, only in the 


word v's = plain. As our Texts are translated from the Greek this 
coincidence with biblical Hebrew is the more important for the dialect ; 


compare ܝ ܫ .ܝ .ܪܘܬܐ‎ 3 Kings ix. 4, in the text published by Stenning 
in the Awnecdota Oxontensia, IX. p. 32. 
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1:34, +. ܝܕܥܐ‎ : there is no reason for the status emphaticus ; write 
Th. 

5. Wwetsa: this spelling occurs here for the first time; P. Smith 
quotes Luke xiv. 22 ὯΞ5 = ܡܪܝ‎ from a passage which is in the Vatican 
Codex supplied by a later hand; in the Sinaitic MSS. of Mrs Lewis it is 
missing. What are we to consider as the pronunciation of the status 
absolutus in this dialect? Dalman, p. 120, gives no clue to it. 


136. Is it owing to our want of knowledge, or the greater difficulty of 
these texts or, as I suspect, the unreliable state of their transmission, 
that, as soon as we leave the ground well known to us from Scripture, we 
meet with one difficulty after another? What is ܡܪ̈ܘܝܐ ?1.7 ܡܪܐ‎ 
11? or ܡܫܦܟܐ ܬܢܝ ܥܘ ܝ‎ dud 138, 11, οἵ ܡܪ̈ܘܝܐ ?19 .| ܕܐܕܡܢܗ‎ 
occurs three times 186, 11, 188, 14, 189, 8, it must correspond to <%= 


in the rest of these texts or to ܡܪܝܐ‎ in the common Syriac. 


ADDITIONAL NOTES ON THE PALIMPSEST LEAF 
FROM CAIRO (p. cxxxviii f.). 


Job vii. 21, last line. A contraction of the personal pronoun of the 
first pers. sg. with fons; comp. above on 77, 7. 

1 Sam.i. 1. Short as this bit is, yet it is interesting, for it combines the 
readings τὰς or εἷς, Σωφιν (or Σωφιμ) and ᾿Ιερεμιηλ, which we do not find 
together in our Greek MSS. Those which have the first two readings 
as A, have not the third (lepoay in its place). Sophia or a similar 
form is attested according to Holmes-Parsons only by AC 247 (Σοφειμ), 
and Origen (Sophin). It is not to be found in “λεία (as restored by 
Lagarde), with whose text Burkitt and Stenning consider that the fragments 
from 3 Kings ii. and ix. which were published by the latter in Part IX. 
of the Anecdota Oxontensia agree (Semitic Series, Vol. I. p. 32). 


xl CRITICAL NOTES. 


11. THE UNDERLYING GREEK TEXT. 
A. OLpb TESTAMENT. 


Ι. Pentateuch. 


(1) Genesis (2) Exodus (3) Deuteronomy 
11. Loetical Books. 

(1) Psalms (2) Proverbs (3) Job 
111. Prophets. 

(1) Amos (2) Micah (3) Joel 

(4) Jonah (5) Zechariah (6) Isaiah 


(7) Jeremiah 


I PENTATEUCH. 
(1) GENESIS. 


(1) Gen. I. ]--111. 24 = no. 60, pp. 80-87. 


I .ܐ‎ ‘st ܡܢ‎ would literally be = ἀπ᾽ ἀρχῆς instead of ἐν ἀρχῇ of 
all our present texts. Compare on this difference the first note of 
Th. ZAHN in his work on 7atians Diatessaron (Forschungen zur Geschichte 
des neutestamentlichen Kanons und der altkirchlichen Literatur, Erster 
Theil, 1881), and the remarks of Paul de LAGARDE, MWttthetlungen, 1. 
115, 116. “If the Armenian MSS. really vary between ܬ‎ cx€Bvover and 
ܬ‎ σκζβανη, we must infer that in the Syriac original (of Jobn i. 1) 2 
and MW jd or NN JD varied, and it would certainly be of interest 
for the History of the Dogma to know which of the three Tatian really 
wrote.” It is a great pity that in the Sinai Palimpsest the very leaf is 
missing which contained John i. 1; but viii. 44 we read in one of those 
passages which Mrs LEWIs retranscribed after the work of the triumviri 
BENSLY, HARRIS, BURKITT, the very same expression as is found here, 
ܡܢ ܪܝܫ‎ for ἀπ᾽ ἀρχῆς". For another example of the translation of ἐν by 


for ἐν ἡμέρᾳ.‏ ܡܢ ܝܘܡܐ ,1 see p. 113, 7=Ps. xl.‏ ܡܢ 


1 ] have collected many materials for the history of the first word of the Bible 
(and of the Gospel of John) ἐν ἀρχῇ. I quote only some passages as to the usage 
in Syriac: 

(a) haxrts ܡܢ‎ is used in connection with Gen. i. 1 or John i. 1 in 
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9. ܐܬܟܢܫܘ‎ (imper. 2nd pers.) is not an exact rendering of 
συναχθήτω (3rd pers.). I do not however note such differences, as they do 
not presuppose a real variant. 

Om. τὸ ὑποκάτω τοῦ οὐρανοῦ 2°; compare in HOLMES the 
notation of the same omission in “Theoph. in MS. bibl. Bodl. et in Edd. 
excepta Oxon.,” also in “ Eustath. Hexaem. p. 6.” 


Aphraates § 17, ܡܠܥ ,9 ܝܛ‎ 10; in connection with Matt. xxv. 34 Am 17, 


ΤΊ 12.‏ ܬܢܗ I,‏ ܩܠܓ 
.18 ܬܣܒ τι;‏ ܝܒ : ܡܢ ܪ̈ܫܝܬܐ )6( 
.7 ܩܦܡܙ ,10 ܢܓ : ܒܪܺܶܫܝܬ (Ὁ‏ 


Compare further: 


(2) ܒܪܫܝܬ‎ ἐπ Matt. xix. 8, Mc. x. 6, in the Sinai Palimpsest; Sir. xxxix. 25, 
Barhebraeus on Ps. i. (102, 100 ed. Lag.), Targum, Ps. 1. 1; Duval, Grammaire Syr. 
p. 356 n. 

(ὁ ܒܢ ܪ̈ܫܝܬܐ‎ Hab. i. 12 (Hexapla), Prov. viii. 23 (Pesh.), Jer. xxxiii. 7, 
xlix. 35, Is. xl. 22 (comp. Driver, /sazah, 199, 3), Titus Bostrenus, 29, 26 (=rnv ἀρχην). 

(Ὁ) antes Cyrillonas (ZDMG 27, 589, 17), Ephrem (Monumenta Syriaca, ΤΙ. 
306, 1: 15.5.1. 16 τς 1.9), Lagarde, Avmalecta Syriaca, 45, 24. 

On the different pronunciation of ܒ ܪܺܫܝܬ‎ conf. Barhebraeus on Gen. i. 1 (ed. 


LARSOW), Ephrem (or rather Jacob of Edessa) in Kirsch, Chrestomathia Syriaca*, 169; 
Jacob of Edessa in his letter to George of Sarug (MARTIN, Introduction, 229). That 
MWR occurs in the Old Testament three times at the beginning of the verse, was 
observed by ας Levila (see BACHER in ZDAMG 43, 233). What is the most original 
form of the word γα δ, 1775 or στό ὅ, the Arabic, Syriac or Hebrew-Phoenician? Why do we 
call the Hebrew letter reS, and the Greek xo—whilst dropping the o before σὰν or otypa— 
and the Latin e7—with alef protheticum? Compare on the latter difference the medieval 
pun which suggested that a book contained nothing but 7 p Ἵ; i.e. er-ro-res, according 
to the verse : 
R tenet Ausonium liber hoc, tenet atque Pelasgum 
R tenet Hebraeum, praetereaque nihil. 


(On a Coptic remark on PIC as meaning “head” and “beginning” to be found in 


cod. Hunt. 393, see REVILLOUT, comptes rendus, 1872, 111. 1, 316n.) There is an 
Etude exégétique on “Le premier mot de la Bible,” by Eug. LE SAVOUREUX in the 
Revue Théologigue of Montauban, ¥. ἢ. 1, Juillet, 1878, 88-95; but the word deserves ἃ 
new and most thorough monograph treating it from all points of view (etymology, 
meaning, history of its translations and explanations, its history in the arts of calligraphy 
and printing). Two beautiful specimens of Hebrew ΣΝ (3 in Biblioth. Med. Laur. 
Catal. T. I. 1752 fol. A very curious remark occurs at the beginning of Codex Coislin. I. 
(= Holmes X.) βαρησεθ rap’ Ἑβραίοις, ὅπερ ἐστὶν ἑρμηνευόμενον λόγοι ἡμερῶν. 


5. L. 7 


1 CRITICAL NOTES. 


10. συστέμματα is rendered by the same word as συναγωγαί in the 
preceding verse. To those differences the same remark applies as to v. 9. 

11. Om. γένος ets, as codd. 14, 15. 

14. Om. καὶ ἄρχειν τῆς ἡμέρας καὶ THs νυκτός. For ܘܠܫܥܝܢ‎ (= εἰς 
ὥρας) read ܘܠܫܢܝܢ‎ = εἰς ἐνιαυτούς. 

16. Instead of the plural εἰς ἀρχάς we have the singular twice. 
Compare for this plural, which has not been noticed by Ball, the Hebrew 
text of Psalm cxxxvi. 9. 

24,25. Comp. note on p. 82. The omission (by homoioteleuton) 
may be due to the Greek text, or to the Syriac translator or the copyist of 
the Syriac text’. 

28. For κτηνῶν καὶ πάσης τῆς γῆς our text seems to presuppose 
θηρίων καὶ πάντων τῶν κτηνῶν; cf. cod. 72. 

11. 4 ܝܘܡܐ ܕ‎ Cama: did the translator mistake ἡμέρα for ἃ 
nominative ὁ ἡμέρα 7). 

ὃ. Om. κύριος, cf. ὁ (= editio Sixtina). 

10. ἐκεῖθεν] praem. καὶ. 

11. Om. οὗ, cf. codd. 25, 32, 56. 

111. 2. παντὸς) καρποῦ, cf. Arab. 4. 

3. Om. τοῦ ξύλου, cf. Arab. 4. 

6. ἀρεστὸν---κατανοῆσαι is shortened, cf. Arab, 4. 

9. Om. κύριος, cf. 19, 121, 128. || Om. ᾿Αδάμ 2°, cf. Lucian (ed. 
Lagarde), ete. 

10. Om. καὶ ἐκρύβην, without any attestation. 

13. Om. κύριος, cf. vi. 14, etc. and thus v. 22 with cod. 6, ete. 

17. Om. τῆς φωνῆς, cf. 73. || ἔφαγες 2°] pr. καὶ. 


(2) Gen. VI. 9—IX. 19 =63, pp. 89-95. 


VI. ©. γενέσει) γενεᾷ, with most codices. || Σὴμ et Χαμ] + Kar, cf. 
Arab. 3. 

13. Om. ἰδοὺ, no other text. 

14. νοσσιὰς) pr. καὶ (cf. Arab. 3) et add. νοσσίας ¡ comp. Ball's 
edition of Genesis (in FHaupt's Sacred Books) p. 52. “LAGARDE 
(Ortentalia, 2, 95) suggested the repetition of the term (Dp), which is 
supported by PHILO (loculos loculos), as Nestle reminds me.” Here 
“ Orientalia 11.7 is a mistake, I don’t know whether it is the printer’s or 


1 Comp. the Greek MS. 37 in Holmes. 
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mine, or Ball’s, for Oxomastica sacra (first edition, 1870, second edition, 1887, 
p. 367) where LAGARDE wrote: “ Genesis 6, 14, scribe 090 D*3p, si linguae 


hebraicae callentem te praestare velis.” He referred to xiv. 10, xxxii. 17, 
Exod. viii. το, Epiph. ed. Dindorf, 3* xv. but not to the reading of PHILO, 
which is omitted also by HOLMES. OLSHAUSEN, Beitrage zur Kritik des 
iiberlieferten Textes im Buche Genesis in JMJonatsberichte der K. Pr. 
Akademie der Wissenschaften su Berlin, aus dem Jahre 1870 (13. Juni), 
held the opinion that with this repetition the original form of the text was 
restored (womit die urspriingliche Gestalt des Textes in der That hergestellt 
scheint). Is it not satisfactory to get from this remote quarter such a 
valuable confirmation of Lagarde’s emendation ? 

15. πλάτος] + αὐτῆς» 

16. τῆς κιβωτοῦ, which is omitted by many codices, is replaced 
in this Lectionary by the pronoun. It is very doubtful, whether we must 
presuppose a Greek pronoun, where we find one in Syriac. For instance, 
£. 19 τρέψης] + αὐτὰ (Copt.) ; 20 γένος] + αὐτῶν Arab. 1, 3. 

20. Om. καὶ ἀπὸ πάντων τ. κτηνῶν κατὰ γένος, Cf. 18, 72. 

Om. τῶν ἑρπόντων ἐπὶ τῆς γῆς, cf. Arab. 1. 

22. Om. κύριος, with many codd. 


VII. 3. Om. τοῦ οὐρανοῦ (alone as it seems). 
Om. πάντων (many). 
6. ἦν 2] + rod ὕδατος, cf. Lucian. 
8. πετεινῶν τῶν καθαρῶν Kai ἀπὸ τ. πετ. τ. μὴ καθαρῶν kK. a. π. 
ἑρπετῶν τῶν ἑρπόντων. 
[1. Om. πᾶσαι, cf. 18, 58. 
13. Νωὲ 1°] + εἰς τὴν κιβωτὸν (cf. 20, Chrys.) καὶ μετ᾽ αὐτοῦ >. καὶ 
¥ καὶ Ἶ. υἱοὶ Nwé and om. afterwards μ. a. εἰς τ. κιβ. (cf. again Chrys.). 
124. Om. κατὰ γένος. 
15. εἰσῆλθεν, cf. Lucian. || Om. ἄρσεν καὶ θῆλυ, cf. DE ete. 
16. εἰσῆλθον, D εἴς. 
17, Om. ἐπὶ τῆς γῆς 2°, 74, 129, 134. 
20. Om. τὰ ὑψηλά, KE and many. 
21. Om. καὶ τῶν κτηνῶν, Chrys. 
22. On. ζωῆς. 
23. Om. πάσης, many. 
VIII. 1. Om. πάντων τῶν 4°, 37. || ὅσα] pr. καὶ. 
3. ἐνεδίδου καὶ ἠλαττονοῦτο (cf. DE) τὸ ὕδωρ ἀπὸ τῆς γῆς 
(alone). 


xliv 


5. 
8. 
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ἑνδεκάτῳ] δεκάτῳ, Many. 
, / , "~ , , nw . . 
ὀπίσω αὐτοῦ] tap αὐτοῦ, 1.6. not behind the raven, but away 


from himself, Noah; cf. 20, 61, 74, Chrys. || ἀπὸ] + προσώπου, DE. 


Om. πάσης, many. 

Om. ἔτι, Arm. 2. 

κιβωτοῦ) + ἣν ἐποίησεν, DE many. 
Om. καὶ πᾶν πετεινὸν, 58. 


Om. καθαρῶν 1°—2°, alone. || Om. ὁλοκάρπωσιν, alone. 
διανοηθείς Οὐ] Διανοηθεὶς ov. || Om. ἔτι. 


Om. ov. One of the strangest cases I have met with, where 


a negative is added or omitted without reason, and the sentence turned to 
its contrary meaning; compare the list I have drawn up in my Linfiihrung 


wn das griechische Neue Testament (Gottingen, 1897, p. 95, Gal. ii. 5, ¥. 8 


, 


1 Cor. v.6; Rom. iv. 19; Matt. vili. 30 μακράν, Jerome xox longe ; John vi. 
64 δὰ ἃ οἱ πιστεύοντες, the rest of μὴ πίστι; 1 Cor. xiii. § love seeketh not 
TO μὴ ἑαυτῆς. 


ΙΧ. 3. 


6 


καὶ 1°] ὑπὲρ (ܥܠ)‎ || Om. ta πάντα, alone. 

ἀντὶ τοῦ αἵματος αὐτοῦ] freely τὸ αἷμα αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
πληθύνεσθε ἐπὶ) κατακυριεύσατε. 

Om. πᾶσα, many. || Om. ἔτε 1°, many. 

διαθήκης] + αἰωνίου, 56, 129. 


(3) Gen. XVIII. 1-5, 18—XIX. 30= 66, pp. 98-103. 


αὐτῷ] τῷ 'ABpadau. 

συντάξει] + ᾿Αβραὰμ, 56, 106, 129, Chrys. 
πεπλήθυνται) + πρός με, Many. 

Om. ἵνα, 107. 

δὲ] + ἔτι, many. | Κυρίου] + τοῦ θεοῦ, many. 
δίκαιοι ἐν τῇ πόλει, D εἰς. 

εὕρω] εὑρεθῶσιν, 82. 


3. Om. πρὸς αὐτόν. καὶ εἰσῆλθον, alone. 


πρὸς σὲ, literally, “in thy house.” 

πρὸς αὐτοὺς] + πρὸς (or εἰς) TO πρόθυρον, D etc. 

Om δὲ, Chrys., Copt. 

ἐκεῖ] + καὶ εἶπαν, 106, etc. || For εἰσῆλθες (Swete) must of 


course be read εἷς ἦλθες, the Lectionary having merely ܐܬܝܬ‎ = ἦλθες. | 
κρίσιν] κρίσεις, 56, 129. 


17. 


Om. καὶ 2°, 76, etc. || Om. σωζων, 55, 72, ete. 
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18. Om. πρὸς αὐτοὺς. || δεόμαι]ὔ + cov. 


19. δικαιοσ. cov] AON, probably δικαιοσ. αὐτοῦ, 72. 


xlv 


"~ ~ ᾽ lal \ , ܐ‎ ᾽ Ν | \ 
20. τοῦ καταφυγεῖν με ἐκεῖ, Kal διασωθήσομαι" OTL ἐστὶν μικρά" Kab 


ζήσεται. 
27: ΠΟ Kal 20731, 72797. 
22. Om. σπεῦσον οὖν. || Ziyop] tear 


24. πῦρ καὶ θεῖον" || Om. ἐν αἷς---Λώτ, many. || Om. πάντα. 


26. avtov| tov Λὼτ, 74, 106, εἰς. 

27. Om. τὸ πρωΐ. 

29. περιοίκου)] περιχώρου ἢ 

30. μετ᾽ αὐτοῦ 2°] + ἐκεῖ, cf. Arab. 3. 


(4) Gen. XXII. I-19 = 69, pp. 105-107. 


ὁ θεὸς] pr. καὶ. 


τὸν Ἴσαακ after τὸν viov σου. || ἀνένεγκον]) + μοι, 75, 135, Chrys. 


I 

2. 

g. Om. éxe?, 19, 61, 106, ete. 
8. ἔθνη] + τῆς γῆς, Many. 

19. ἐπορεύθησαν] + ἅμα, many. 


(2) EXODUS. 


(5) Exod. VIII. 22°5—IX. 35 = 49, pp. 59-63. 


23. τοῦτο] pr. τὸ σημεῖον, A etc. 
26. Om. τὸ ῥῆμα τοῦτο, all, as it seems. 
27. τῷ θεῷ] pr. Κυρίῳ, A ete. 


29. “Ode] idov. || τὸν θεὸν] pr. κύριον. || ἀπὸ σοῦ ἡ κυν.] ἡ κυν. ἀπὸ 


Φαραὼ, many. || cov bis] αὐτοῦ bis, many. || Om. ἐξαπατῆσαι, 15, 53. 


30. θεὸν] κύριον, 72. 
31. Om. καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, 53. 


IX. τ. Om. τῶν “EB8paiwr, alone. 


3. Om. Te. 
4. Om. ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ΔῈ and many. || Al’yurtioy and τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ, transp., 15, 18, 72. || πάντων τ. τοῦ ‘lop. υἱῶν] τῶν κτηνῶν 


τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, cf. A. || ῥητόν] ܚܐ‎ wi Ama, cf. 72. 


5. Om. λέγων. 
6. τὸ ῥῆμα τοῦτο] + ἐπὶ τῆς γῆς, 55. 
7. Om. πάντων, A*, and many. || ἐβαρύνθη] pr. 


καὶ, X etc. 


xlvi 


8. 

9. 

10. 
φλυκτίδες, 


12 


13. 
14. 
15. 
20. 
21. 


24. 


Arab. 1, 2 
Arab. 1, 2. 


25. 
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πασάτω] + αὐτὴν, Many. 

Om. καὶ ult., many. 

καμιναίας) + καὶ ἔστησαν, 15, 58, 72, Arab. 1, 2, ef. τ΄ 1. || Om. 

29. 

Om. αὐτῶν, 72. || Κύριος 2°] + τῷ Μωυσῇ, A* and many. 

Om. Φαραὼ. 

Om. ἄλλος, A many. 

θανατώσω] θανάτῳ, X etc. 

τοὺς παῖδας (αὐτοῦ) καὶ τὰ κτήνη αὐτοῦ, 72 οἷς. 

ἀφῆκεν] + τοὺς παῖδας αὐτοῦ καὶ, 15, 58, 72, Arab. 1, 2. 

χάλαζα] + ܢܢܝܬܐ‎ = πατάσσουσα || Om. 7 δὲ χάλαζα, cf. 72, 

. || ἐν Αἰγύπτῳ] ἐν πάσῃ γῇ (τῆς) Alytarrov, 15, 58, 72, 130, 
Om. ad’ ἧς ἡμέρας---25. Αὐγύπτου. 

Αὐγύπτου] + πάντα baa ἦν ἐν τῷ πεδίῳ, ΒΡ 19, 58, 72, etc. Arab. || 


Om. ἡ χάλαξα ult., many. 


28. 
20. 
30. 
35. 


Ι. 


Om. περὶ ἐμοῦ, A εἰς. 

μου] + πρὸς Κύριον, many. || ὑετὸς} καὶ, 72. 

θεὸν] Κύριον, A εἰς. 

τῷ Μωυσῇ) ἐν χειρὶ Μωυσῆ, 15, 18, 72 (only these). 


(6) Exod. Χ. I—XI. 10 = 51, pp. 65-69. 


τῶν θεραπόντων] pr. τὴν καρδίαν, 15,58 etc. Arab. 3. || ἐπ᾽ αὐτούς] 


ἐπ᾽ αὐτόν, alone. 


2. 
4 
5. 
0. 
/ 


0. 


ἐμπέπαιχα] ἐνπέπραχα, 72, cf. πέπραχα, 53, ποιήσω, 106. 
αὔριον ταύτην τὴν ὥραν, 53, 72. 

Om. τῆς γῆς 2°, A and many. 

αὐτῶν] ὑμῶν ? || Om. Μωυσῆς, many. 

τῷ θεῷ] pr. Κυρίῳ, A and many. 

υἱοῖς, θυγατράσιν et προβάτοις) + ἡμῶν, 15, 58, 72. || Κυρίου] + 


τοῦ θεοῦ ἡμῶν, BA and many. 


10. 
ΓΙ. 
12. 
13. 
14. 
rs. 
18. 
10. 


Vid. om. ἔστω. || Vid. om. μὴ. 

ἀλλὰ πορεύεσθε (sine of ἄνδρες) et λατρεύσατε. 

γῆν 2°] + Atyurrov, 15 etc. || Om. πᾶσαν. 

emnyayev] pr. Κύριος, ΒΑ many. || τὸ πρωὶ] pr. καὶ, 84. 
οὐ γέγονεν ἀκρὶς τοιαύτη, 15, 58, 72. 

yn] pr. πάσῃ, BA all. 

tov θεὸν] Κύριον, A etc. 

om. αὐτὴν, Arm. 1, 2. 
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I. (σκότος ψηλαφητὸν, 77). 
22. σκότος] + καὶ. || γνόφος] + καὶ. 

23. Om. καὶ 15. || Om. τρεῖς ἡμέρας 1°, A ete. 

25. εἶπεν] + ܠܗ‎ it. ,ܐ‎ 28, 29. 

29. εἴρηκας] ܝܐܘܬ ܐܡܪܬ‎ = καλῶς εἴρηκας, cod. 83 καθὼς εἰρ., 
131 ὡς εἰρ., Georg. ut iuste dixisti. 


XI. τ. ἐκβολῇ] + ἐντεῦθεν, 15, 18, 58, Arm. 1, 2. 

2. πλησίον] + (αὐτοῦ) Kai ἡ γυνὴ παρὰ τῆς πλησίον (αὐτῆς), BA, 
X, 18 εἴς. || χρυσᾷ] pr. σκεύη. 

3. Om. αὐτοῦ, 19, 72, 118, Ar. I, 2. || αὐτοῦ] Φαραὼ καὶ ἐν ὀφθαλ- 
Lots τοῦ λαοῦ, 15, 18, 72. 

5. θρόνου] + αὐτοῦ, 15, 32, 72, etc. || Om. παντὸς. 

7. Om. οὐδὲ, many. 

8. Om. πάντες, 85, 135. 

9. Om. πληθύνων, A and many. 

10. Om. ta σημεῖα καὶ, A* and many. || Om. ταῦτα, 53, 59, 71. || 
Om. ἐν γῇ AtyuTt@, many. || εἰσήκουσεν] ἠθέλησεν, A and many. || 
Αἰγύπτου] αὐτοῦ, A and many. 


(3) DEUTERONOMY. 
(7) Deut. X. 12—XI. 28 = 45, pp. 51-55. 


12 Om. καὶ 2°, AF etc. 

13. φυλάσσεσθαι) pr. καὶ, Ar. 1, 3. 

14. 1 yh] pr. καὶ 16, 32, etc. Ar. I, 3. 

15. μετ᾽ αὐτοὺς] pr. καὶ, alone. 

16. Om. καὶ 1° (et vid. 2°). || oxAnpuvetre] + ἔτε AF εἴς. 

21. οὗτος 1°] + yap, Arab. 3. || Om. ἐν σοὶ. 

XI. 1. δικαιώματα αὐτοῦ] + καὶ tas ἐντολὰς αὐτοῦ, AF etc. 

3. τέρατα] ἔργα, 17. 82, Arab. 1, Georg., 130 mg. 

4. Om. καὶ τὴν δύναμιν αὐτῶν, AF etc. || ἐπέκλυσεν τὸ ὕδωρ] 
ܛܠܦܘ ܒܡܒܝܐ‎ , illos in aqua, Ar. 3. || Om. καὶ 4°. 

6. τὴν pet αὐτῶν] τὴν μεγάλην, alone. 

γ. Κυρίου] + τὰ μεγάλα, AF etc. || σήμερον] pr. ἕως, 82. 

10. εἰσπορεύῃ] ὑμεῖς εἰσπορεύεσθε, (A)F etc. || Om. καὶ. || Om. αὐτῶν, 
AF many. 

II. εἰσπορεύεσθε, 54, 74, 75, etc. 

12. Om. «al, 16, 30, 73, etc. 
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14. Om. καὶ 1°, Georg., Arm. || δώσει} + σοὶ, Chrys. 

16. προσέχετε ἑαυτοῖς, 19, 108, 118. || σου] ὑμῶν, 19, 44, 74, ete. || 
Om. καὶ προσκυνήσετε αὐτοῖς, Georg. 

18. εἰς τὴν καρδίαν] ἐπὶ τῶν καρδιῶν, 19, 108, 118 (vel εἰς τὰς 
καρδίας). || χειρὸς] plur. 

20. γράψετε! γράψεις, 19, 108, 118. ὑμῶν dis] σου bis, 108,” 
marg. 85. 

21. μακροημερεύσητε] πληθυνθῶσιν αἱ ἡμέραι σου (18, 19, 108, 118, 
sed vudr] | υἱῶν σου (106 pov). 

22. σοι] ὑμῖν, AF etc. || ἡμῶν] ὑμῶν, X ete. 

23. Om. καὶ 1°, 58 Georg. 

24. τοῦ ποδὸς] τῶν ποδῶν, F etc.  ᾿Αντιλιβανου] pant. || Om. 
ποταμοῦ 2°, XI etc. 

25. πρὸς ὑμᾶς] + Κύριος, 82, cf. AF. 


28. αἱ κατάραι] τὴν κατάραν ν. ἡ κατάρα. 


(8) Deut. ΧΙ]. 28—XIV. 3 = 53, pp. 70-73. 


XII. 20. αὐτὴν) αὐτούς AF etc. 

30. λέγων] pr. ov μὴ ἐκζητήσῃς ἐπακολουθῆσαι αὐτοῖς καὶ οὐ μὴ 
ἐκζητήσῃς τοὺς θεοὺς αὐτῶν, cf. AF εἴς. 

31. τῷ Θεῷ] pr. Κυρίῳ, AF etc., + ܬܘܒܢ‎ (= ἔτε ἡ οὔπω ?) 

Κυρίου a] ἃ Κύριος, AF ete. 

32. ὑμῖν] σοι AF εἴς. 

111. 2. Om. καὶ 25, 82. 

3. τὸν λόγον 71, 75. || σου ὑμᾶς) σε. || Tov Θεὸν) pr. Κύριον, AF 
etc. || σου 2°] ὑμών AF etc. 

4. φοβηθήσεσθε] + καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξεσθε, AF etc. 

5, ἐκ 2°] ἐξ οἴκου, 74, 76, 106, εἴς. 

6. ἡ γυνὴ) + σου AF etc. 

8. ἐπιποθησεις] ܬܬܪܚܡ‎ = ἐλεήσεις, which is to be found only 
in the Complutensis and in Tertullian. Here we have, apparently, three 
independent corrections of a difficult word. 

9. αἱ χεῖρες] pr. καὶ, cf. AF etc. 

11. Ἰσραὴλ] ὁ λαὸς, nowhere else. || προσθήσουσιν, AF εἴς. 

13. γῆν] πόλιν AF εἴς. 

14. καὶ ἐτάσεις (BABA? στήσῃ }) καὶ ἐκζητήσεις (cf. cod. 54) καὶ 


, ’ , ܢܕ‎ 11 , 7 \ 
ἐρωτήσεις καὶ ἐξεραυνήσεις, four verbs. || γεγένηται) pr. καὶ. 
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15. γῇ} πόλει, AF εἰς. 
18. τὰς ἐντολὰς} pr. πάσας, AF ete. || τὸ καλὸν καὶ τὸ ἀρεστὸν, AF 
Cre. 

XIV. 1. οὐκ ἐπιθήσετε) pr. ov φοιβήσετε AF etc., cf. οὐ κοφθήσεσθε 
of the Complutensis and καὶ κατατεμεῖσθε of cod. 71. || ἐπιθήσετε] ποιή- 
σετε, Arab. 3 et Theodoret in Comment. 

2. Om gov'—gov", 29 and Arab. 3. || τῆς γῆς] pr. πάσης, alone. 

From the preceding list it will appear that in the Pentateuch the 
text of the present Lectionary does not fully agree with any text 
hitherto known; but that it comes nearer to A than to B, and especially 
to the codd. 15, 18, 72 and to some of the Arabic Versions. Whether 
the latter be derived from a Syriac text, is an open question. 


11. POETICAL BOOKS. 
(1) PSALMS. 


Small parts of the following Psalms have been preserved: 

& 37. 32 24, 20, 40..24, (7 401 54, 04..68,. 76; 84; 87; 97, 101. 
There are a few differences from the text printed by Swete. In Ps. 8 
it would seem that our Lectionary omitted ὡς in τ΄. 2, ὅτι in v. 3 4 
read νηπίων θηλαζόντων ; but these three variants are due to the freedom 
of a translation. 


XXII. 5. ἐξ ἐναντίας] + πάντων which is found only in cod. 194 of 
more than 100 MSS. 


XXXIV. 1. pe 2°] ἡμᾶς, alone. 
Il. ἃ] pr. Kai. 


XXXVII. 18. ὅτι ἐγὼ] ἐγὼ δὲ, and thus Cyril of Alexandria. 

XL. 8. ἐπὶ τὸ αὐτὸ] ܠܢ ܘܟܘܬ‎ = ἐπὶ τοιοῦτο ? 

LXIV. 2. εὐχή] ἐν ᾿Ιερουσαλήμ, NRT and more than 100 MSS. 
LXVIII. 22. Om. καὶ 1°, and thus cod. 21, Chrysostom, Cyril. 
LXXVI. 2. Om. καὶ ἡ φωνὴ: φωνῇ, sic vid. BYNT ete. 

XCVII. 1. Om. Κύριος, Euseb. (dem. ev.). 


8. ἀγαλλιάσονται) + ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχεται δὲ" 


PEL, 
CI. 2. Κύριε εἰσάκουσον, NAT etc. 


5, Τὸ 0 


ܗ 
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3. Om. κλῖνον---ἐπικαλέσωμαί σε, cf. codd. 152, 156, 264, where 
there is similar confusion. 


Of these variants only that of xxii. 5 is characteristic ; the coincidence 
with cod. 194. This MS. is described by Holmes-Parsons as 
Codex Biblioth. Reg. Paris. num. 21 membranaceus, pulcherrime, 
sed non accurate, scriptus, ubicunque literis aureis. Accentus habet 
a prima manu. Continet Psalmos 151, et Cantica Sacra. 


(2) PROVERBS. 
Prov. I. 1-9g-19 = 61, pp. 87, 88 + 67, pp. 103, 104. 


I. 6. Om. τε. 

7. εἰς θεὸν] + φόβος Κυρίου, 23, 252. 

8. υἱέ] + μου, perhaps, as 147. 

g. Perhaps σὴ κεφαλὴ δέξεται. 

14. σὸν κλῆρον] κλῆρόν σου, 23, 252. 

15. μὴ] pr. υἱέ, as δα or rather υἱέ μου, as 23, 252. || αὐτῶν 2°] 
+ (16) οἱ yap πόδες αὐτῶν els κακίαν (κακὰ 3) τρέχουσιν καὶ ταχινοὶ τοῦ 
ἐκχέαι αἷμα, N* A 23, etc. 


IX. 1-1 = 64, p. 96. 


2. ἔσφαξεν) pr. καὶ, alone || ἐκέρασεν] pr. καὶ, 68 etc. 

6. ἵνα...βασιλεύσητε] ἵνα ζήσεσθε, δῶ, cf. 23 etc. || φρόνησιν) + 
ἵνα Buwonte, SN A 23 εἴς. 

8. σε 2°] + dcodor καὶ μισήσει σε, N* A etc.; 254 ἄφρονα καὶ προσ- 
θήσει τοῦ μισῆσαι σε, et adjiciet ut oderit te, Augustine. 

Of these variants the most important is that in ix. 7, where the 
coincidence in the Hebrew between the Latin of Augustine, adyiciet, the 
Greek of cod. 254 προσθήσει, and our Syriac AMas is very striking. 
Cod. 254 is according to Holmes-Parsons (preface to Job): 

Codex Vaticanus num. 337 membranaceus, in 8¥°, saeculo XIII, ut 
videtur, exaratus. 


(3) JOB. 
Job XVI. 1-10, 21—XVII. 16 = 46, pp. 55-57. 


XVI. 2. πάντες] + ὑμεῖς, vet. lat. 
3. ἢ τί] ἡ τίς, alone. 
6. χειλέων] + μου, N* 
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7. τραῦμα] + μου, NVA 

9. εἰς] pr. καὶ, N* || ἐγενήθη] + μοι (2)  ἀνταπεκρίθησαν, alone. 

23. ἥκασιν] ἥκουσίν μοι, A 157, 249 etc. 

XVII. 1. πνεύματι] τ οἵ, write <2at, probably. 

5. τῇ μερίδι) malas ܠܒܢܝ‎ Syriacism, literally: the sons of his 
portion. || υἱοῖς] + μου, perhaps. 

10. ἐρείδετε καὶ δεῦτε] ܐܬܝܬܘܢ ܘܚܡܝܬܘܢ‎ , “ye have come 
and seen” =? 

12. ἔθηκαν, A vet. lat. || ἐγγὺς] + ܕܝܬܟܣܐ‎ = σκεπασθῆναι} 

15. ὄψομαι] + ἔτι, only A and 240. 


XXI. 1-34 = 54, pp. 74, 75. 


2. αὕτη παρ᾽ ὑμῶν, A. || Om. ἡ, AC 249. 

χεῖρα) your hands. σιαγόνι) your cheeks. 

ψυχὴν] their heart. || ὀφθαλμοῖς} their eye. 

9. αὐτοῖς] ἐπ᾽ αὐτοῖς vel ἐπ᾽ αὐτοὺς, many. 

10. Conf. lat. concipientes non abortant. 

14. λέγει] dicunt, vet. lat. Κυρίῳ] Κύριε οὐ βούλομαι) ܠܦܫܝ‎ =? 
20. Instead of »Q1> read ܠܢܠܗܝ‎ , 

21. pet αὐτοῦ] μετ᾽ αὐτόν. 

23. αὐτοῦ] ܕܢܦܫܗ‎ ܿ || εὐπαθῶν] ܒܪ̈ܐ‎ =? 

25. ὁ δὲ] “another.” 


COU 


26. αὐτοὺς] e_amsth, “both.” 
On cod. 249, which several times agrees closely with the Lectionary, 
Holmes-Parsons writes (preface to Esther): 
Codex Vaticanus, membranaceus, Pii secundi, in Appendice signatus 
num. 1. (Plura non dedit librarius: optandum est sane ut tandem 
aliquando divulgaretur Codicum Graecorum in Biblioth. Vaticana 
Catalogus. ) 


Ill. PROPHETS. 
(1) Amos VIII. 9-12 = 78, pp. 114, 115. 


9. eyes κύριος Κύριος] λ. κύριος ὁ θεὸς and places it after 


μεσημβρίας. 
10. Om. πάσας, 240. 
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11. ἐπὶ τὴν γῆν λιμὸν and + Nass (ἰσχυρόν ?). || Κυρίου] θεοῦ. 
12. ὕδατα τῆς] ἀπὸ θαλάσσης ἕως, Many. περιδραμοῦνται ζητοῦντες 


is translated as if it were ζητήσουσι περιδραμεῖν. 


(2) Micah V. 2-5 = 25, p. 24. 


2. ὀλιγοστὸς] pr. μὴ, many. || Om. τοῦ εἶναι. χιλιάσιν] τοῖς 
ἡγεμόσιν, οἴ. 36, 39, literally, zz the leadership. ἐξ ob (read ἐκ σοῦ)} + 
yap. | μοι] ἡγούμενος, cf. A and Theodoret. || tod ᾿Ισραήλ)] ἐν τῷ 
᾿Ισραήλ, with AQ, et pr. καὶ, Bar. 

3. δώσει) The Syriac form ܬܬܠ‎ may be understood “she will 
give” or as δώσεις, “thou wilt give,” cod. 22, 153. 

4. αὐτοῦ ἐν ἰσχύι Κύριος] Κυρίου ἐν ἰσχύι. 


(3) Joel I. 14—II. 11--20--27 = 38, pp. 42-44; 40, pp. 45, 46; 43, pp. 49, 50. 


1. 14. κηρύξατε and συναγάγετε) pr. καὶ, it. 16 before ἐξ (many) and 17 

κατεσκάφησαν. The Syriac does not easily admit asyrdeta. 

17. ἐσκίρτησαν) + de. ὅτι) καὶ. 

18. ἑαυτοῖς) ἐν αὐτοῖς, 311 Arm. 

19. σέ] + δε. 

11. 1. κηρύξατε] pr. καὶ. συγχυθητωσαν) συναχθήτωσαν, A ὅτι] καὶ. 

2. ὡς] pr. καὶ. | Om. ἐτῶν. 
3. πεδίον) pr. ws, compl. ὡσεὶ. 
5. ὡς 1°] pr. καὶ, it. 6 for πᾶν. 
7 ὡς 1°] + δὲ. 
I. ὅτι 2°] καὶ. 

14. θυσίαν] pr. καὶ, many. 

15. κηρύξατε, 16 ἁγιάσατε, it. νήπια et ἐξελθάτω) pr. Kai. || Om. 
ἐκλέξασθε πρεσβυτέρους. 

17. ava μέσον] pr. καὶ. 

19. τῷ λαῷ αὐτοῦ after Κύριος, 30, 311. ἔλαιον] + and ye shall eat 
(καὶ φάγεσθε). 

20. ἐμεγαλύνθη, AQ many. 

21. χαῖρε] pr. καὶ. 

22. συκῆ καὶ ἄμπελος) καὶ aut. καὶ συκῆ, cf. AQ ete. 

26. Om, ἐσθίοντες, cf. 233. 
Om. ἔτι 2°, many. 
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III. 9-21 = 50, pp. 64, 65. 


9. προσαγάγετε etc.| and all men of war shall draw near and 
come up. 

Il. ἐκεῖ" ὁ mpavs ἔστω μαχητῆς]} and there breaks the Lord your 
strength (alone). 

12. ἐξεγειρέσθωσαν + τὰ ἔθνη καὶ. 

13. πατεῖτε and ὑπερεκχεῖτε] pr. καὶ. 

14. Om. from τῆς δίκης 1°—2°, 23, 62, 106. 

15. Note the difference in the translation of δύσουσιν here (sats) 


and ii. 10, ܒ = ܛܡܥ‎ There is no example as yet of this verb 
ee in the Syriac Dictionaries, neither in the 7esaurus nor in Brockel- 
mann. But codd. BC of the Evangeliarium (to be published by Mrs Lewis) 
have Luke v. 7 (Ὁ. 97 1. 1) ܡܬܛܡܥܢ‎ where de Lagarde after his 
codex (A) gives ܡܬܛܒܥܢ‎ with the note: in ventre litterae ܒ‎ vocis 
33 litura. 


ἐνισχύσει) + Κύριος, Ο εἰς. 
17. Om. Kai 2°. 


18. σχοίνων] πε ܕܫ‎ Why does the Lectionary ποῖ translate 
cyovwy? And how does it come to the form ܫܛܝܡ‎ ? from the Peshito, 


ܘ 


which has ܣܛܝܡ‎ or direct from the Hebrew Drow ? The Syriac 


Hexapla retains A308 and remarks in the margin: AQ are the trees 


ܒ 
(χία, gummi, mastix). The same translation is to be‏ ܠܢܝܐ which produce‏ 
found in Micah vi. 5 and Hatch-Redpath ought not to have placed the +‏ 
to these passages, but ought rather to have given mow as the Hebrew‏ 


equivalent of σχοῖνος (= σχῖνος). The Greek reading is of great interest, 
because the word serves Jer. viii. 8 in LXX. and Ps, xlv. 2 in AQUILA, as 
the translation for OY, the calamus or pen. 


(4) Jonah (the whole) = 88, pp. 126-131. 


I. 2. αὐτῆς] αὐτῶν, 95, 130 ete. 

5. ἐφοβήθησαν] + φόβῳ μεγάλῳ, 36, 86, 130 ete. 
6. ῥέγχεις] pr. καθεύδεις καὶ. 

8. ἔρχῃ) + Kai ποῦ πορεύῃ NPO™ 22 etc. 

Ο. ἐποίησας] pr. 0, 130, 211 et + ἡμῖν, 86, 230. 
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If. κλύδωνα) + ἐπ᾽ αὐτούς, 36, 86, 130, 311. 
14. aveBonoav] + the men. 
11. 1. καταπιεῖν] and it swallowed. 
2. ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ κήτους πρὸς KupLov τὸν θεὸν αὐτοῦ. 
7. φθορὰ ζωῆς} ἐκ φθορᾶς ἡ ζωή, AQ εἰς. 
10. σωτηρίου] + μου AQ ete. 
[1. προσετάγη) + ἀπὸ κυρίου, N°. 
111. 2. ᾿Ανάστηθι) + καὶ. 
3. ἐλάλησεν) + Οαὐτῴ. 
ὃ, αὐτῶν] αὐτοῦ. 
IV. 3. Om. δέσποτα, Cyril Alex. 
4. We have already here as in v. 8: And Jonah answered: Well 
I am angry even unto death. This occurs in no other MS., as it seems. 
8. Om. καὶ 2° ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ] he chose for his 
soul the death. 


In these passages from the Minor Prophets the Greek codices which 
show the most marked relation to the text of our Lectionary are 
86 (see Jonah 1. 5, ὃ, I!), 
240 (see Amos vill. 10, Zech. 1x. 11), 
311 (see Joel ii. 19, Zech. xi. 14 etc.) 
86 is the well-known Codex Cardinalis Barberini Romae vetustissimus ; 
compare on it Holmes-Parsons, pref. to Isaiah. 
240 is described in the preface to the Minor Prophets as 

Codex Biblioth. Mediceae XXII. Plut. XI. in folio minore saec. XIII. 

(sc. an. 1286 ut habetur in ultima Codicis pagina). Est catena 

perpetua ex variis SS. PP. concinnata. Nitidissimus codex. 

311 is (ibidem): Cod. Bibl. S. Synod. Mosq. num. 341 membranaceus 
saec, NI. 
(5) Zechariah IX. 9-15 = 52, pp. 69, 70. 

9. Om. αὐτὸς. 

10. πλῆθος καὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν) as the Syriac text stands, we must 
translate: he will sfeak peace with the nations. According to Holmes- 
Parsons the same translation is found in the Slavonic version: καὶ βήσει (?) 
εἰρήνην ἐθνῶν ; Aquila, Eusebius and others, λαλήσει. 

ὑδάτων (= D'ND)] ἀπὸ θαλάσσης (= DY) ; thus N@ 22, 36, 40, 42, 49 


etc. | ποταμῶν διεκβολὰς) ἀπὸ ποταμῶν ἕως διεκβολὰς or διεκβολῶν, 
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etc. This passage proves that the Lectionary follows a Greek text,‏ ܛܐ 
which had undergone revision from the Hebrew.‏ 

II. Om. σὸν 2°, 240. 

12. Om. παροικεσίας σου, alone. 

13. I have bent my bow agazust Judah and filled agazzst Ephraim 
(τῷ ᾿Εφραίμ codd. 95, 185). ψηλαφήσω] ܥܒܕܝܬ‎ , I have made. || βολὶς] 
+ avutov, 22, 36 etc. 

14. ΤΠΙαντοκράτωρ] here = ܡܪܪܘܬܐ‎ , in the next verse = ܚܝܠܬܢܝܐ‎ 


XI. 115-14 = (a) 68, p. 104 = (4) 72, pp. στὸ, III. 


Here we have for the first time a lesson twice, and, small as it is, it is 
sufficient to show that the text was not taken from an already existing 
Syriac version of the Bible, but that it was translated afresh ad hoc, where 
it occurred. This is proved (1) by different translations of an identical 
Greek text, (2) by variations in the Greek text. Compare 

Il. (a) ܘܝܟܪ ܦܢܥܢܝܐ‎ Ὶ ܫ‎ : : 
. = καὶ γνώσονται Navavaior. 
(0) rm ܘܝܟܪ̈ܘܢ‎ | 


7 ܠ‎ Σ ¦ Besides the addition 
(ὁ) Anas 
of ܠܝ‎ ἀπείπασθε seems to be taken in we first case as verbum finitum, not 
as imperative and in the sense of ἀθετεῖν or ἀδικεῖν. 
14. (a) ܘܫܕܝܬ‎ | 
(ὁ) ܘܬܒ ܪܬ‎ ( 
correspond to a reading συνέτριψα, but this is not found in any Greek 
MS.; one has ἀπέστρεψα, another ἀπέκρυψα; it is the reading of the 


ἀπέρριψα ; the rendering of 6 would best 


Peshito. || κατάσχεσίν pov] both (a) and (4) τὴν διαθήκην μου, 106, 
239, 311. 


(6) Isaiah III. g>-15 = 74, pp. 111, 112. 


9. Om. καθ᾽ ἑαυτῶν. 

10. δύσχρηστος] AY = εὔχρηστος ὃ 

II. πονηρὰ] + ܕܐܘܕܝܘܬܐ‎ =? 

13. Om. καὶ στήσει εἰς κρίσιν τὸν λαὸν αὐτοῦ, cf. 301 which om. 


K. στ. εἰς KP. 
15. ἀδικεῖτε] + μοι. 
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VII. 10-16 = 24, p. 23. 
13. δὴ] ܗܕܐ‎ ً 
14. Κύριος αὐτὸς) ܡܪܝܐ‎ το. οκαλέσουσιν, 26, 106, 144, 230, 
306. 
[5. προελέσθαι] ܝܡܠܠ‎ = λέγειν ? ἐκλέξεται, Many. 
16. πονηρίᾳ) + ܐܠܐ‎ 


VIII. 8—XI. 16—XII. 6 = 27, pp. 25-33; 35, pp. 39, 40. 


©. Om. ἡττᾶσθε 1°-2°, 144. λόγον ὃν λαλήσητε] ὅτι βουλεύσησθε. 

ΓΙ. τῇ πορείᾳ] pr. καὶ, 22, 36 etc. || om. λέγοντες. 

13. αὐτὸν] ܠܚܘܕ‎ alone. 

14. λίθῳ προσκόμματος, 301. πέτρᾳ πτώματος. || ἐν 1°] pr. ὡς. 

[5. Om. καὶ ἐγγιοῦσιν. ἁλώσονται] Ἡ « _ARDAI = ἀπολέσουσιν ? | 
ἐν ἀσφαλείᾳ) + ὄντες ? 

17, μενώ] ܡܘܕܐ‎ , / confess =? 

10. καὶ ἐὰν εἴπωσιν) and he will say. οὐκ ἔθνος) ܗܘ ܡܢ‎ dul, 
read ¢a=, probably. | om. αὐτοῦ, 302. ἐκζητοῦσιν] do ye seek and 
ask ? || νεκροὺς] ܡܝܢܝܐ‎ , read ܡܝܬܝܐ‎ 

20. ἔδωκεν] ܐܬܝܗܒ‎ || om. οὐκ, it. τ΄. 22! 

22. Kal ἀπορία καὶ στενοχωρία K. σκότος K. θλίψις κ σκότος πολὺ. 

IX. 1. mle] Warts (= ܐܫܬܐ‎ ?(, || om. καὶ πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου, 
Cyril. 

2. ἴδετε] ܚܡܐ‎ = εἶδε, N. | ܘ‎ ὑμᾶς] ܥܠܝܗܘܢ‎ over them, 
Euseb. αὐτοῖς. 

3. Om. ἐν εὐφροσύνῃ σου. 

4. ἐπ᾽ αὐτῶν) on their neck, omissis καὶ ἡ ῥάβδος ἡ. | [ܡܝܢ ܪܶܝܢ‎ 1. 


5. ἱμάτιον) pr. πᾶν. 

6. ὅτι] ἰδοὺ, Clemens Alex. || vids] pr. καὶ. || οὗ ἡ ἀρχὴ] and his 
government. || καλοῦσι. || μεγάλης βουλῆς ἄγγελος] ܡܝܠܟܐ ܕܡܠܟܐ ܪܒܐ‎ 
mhasalms, write ܡܠܐܟܐ‎ + θαυμαστὸς σύμβουλος, θεὸς ἰσχυρός, 
ἐξουσιαστής (= ,(ܪܺܝܫܗܝܢ ܕܟܠ ܫܘܠܛܢ̈ܘܬܐ‎ ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος, cf. N@A 22, 36 etc. ἄξω] ἄξει ? 

γ. εἰρήνης] ܘܠܪܫܘܬܗ‎ = ἐξουσίας >, very singular. || Δαυείδ] + 
sitting. || ὁ ζῆλος] for the zeal. 
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ἐν Σαμαρείᾳ) in the /and of Samaria. 
11. Om. ἐπ᾽ αὐτὸν, 41. 
» ܓܥ‎ 7 ς = × Vee ^ ܕ‎ Ae 
12. Συρίαν) pr. Ὁ ὦ = καὶ ἀφελεῖ} || “λληνας] pisos, 
14, 15. Om. ἡ ἀρχὴ καὶ προφήτην. 
16. Om. πλανῶντες καὶ. || καταπίνωσιν)] ταπινῶσιν! 
18. πάντα] ς. seqq. conj. + yap. 


20. βραχίονος] + τοῦ ἀδελφοῦ A 26, τοῦ ete. 


I. πονηρίαν 25] + ἑαυτοῖς. 


2. ἐκκλίνοντες] + yap. || ἁρπάζοντες) pr. καὶ, NAO 26, τοῦ etc. 
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3. ποιήσουσιν] ye do. 

4. ἀπαγωγὴν] + καὶ ὑποκάτω ἀνῃρημένων πεσοῦνται, RNAO™. etc. 
7. ἀπαλλάξει ὁ νοῦς αὐτοῦ] so he thought in his mind. || οὐκ) 
\ 


0. ἐρεῖ] + αὐτοῖς. 
10. ταύτας] pr. πάσας. 
12. Ἱερουσαλὴμ] pr. ἐν, A εἰς. 


14. ἀρῶ] ܘܝܣܤܣܒ ܣܘܪ̈ܝܝܐ‎ ic. καὶ ἀρῶ Συρίαν, quite singular. 
διαφεύξεταί με) shall be saved from my hands. 


| 


17. καὶ ἁγιάσει a. ἐν πυρὶ] ܘܝܩܕܝܫܗ ܒܢܘܪܵܐ = ܘܝܩܕܝܬܗ ܘܢܘ ܪܐ‎ ? 


19. παιδίον] + μικρὸν, 22, 24, 36 etc. 


20. οὐκέτι] ἔτι. || ἀδικήσαντες] ܐܪ̈ܚܝܢ ܘ‎ = trusting ? 


> / ܝ‎ , 
21 ἰσχύοντα] + ἔσονται πεποιθότες. 


23. Om. ὅτε λόγον συντετμημένον here. || ἐν τῇ οἰκουμένῃ ὅλῃ] vid. 


Κύριος ἐν τῇ οἰκουμένῃ ὅλῃ. 


24. Om. σαβαὼθ. 

25. Om. μου. 

26. Om. ἐν τόπῳ θλίψεως. || OM. αὐτοῦ. 
27. Om. καὶ καταφθαρήσεται--- ὑμῶν, alone. 
30. Om. ἐπακούσεται ἐν Σά, &. 

31. Medeba. 

32. τὴν θυγατέρα] of the daughter. 

33. Om. ὁ δεσπότης, Chrysostom. 

33, 34. Om. ὑψηλοὶ 1-3, cf. Chrysostom. 


XI. τ. ῥίξης] + αὐτοῦ. 


2. Om. καὶ εὐσεβείας, alone, 
3. αὐτὸν] ܟܠܗ‎ 


4. ταπεινοὺς] ἐνδόξους SOQ! etc. 
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ἐπὶ τῆς γῆς (cf. Theod. and Symm.) + cat λόγον συντετμημένον ποιήσει 
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6. Om. καὶ πάρδαλις συναναπαύσεται. 

7. ὡς βοῦς) καὶ βοῦς, NAQ etc., + ἅμα, AQ. 

15. φάραγγας] + in Egypt, alone! || ἐν ὑποδήμασιν) shoes on their 
feet. 


XII. 1. ἐρεῖς] ἐρεῖ 26, 87, 97, Compl. || cov] + ἀπ᾽ ἐμοῦ, 22, 24, 48 
etc. Note how the MSS. are divided. The one reading in the verse is 
supported by one class of MSS., the other by quite a different series. 

2. αὐτῷ] + καὶ σωθήσομαι ἐν αὐτῷ, ΝΟ 26, 41 ete. 

3, σωτηρίου] + ὑμῶν. 

4—6. Six times the asyndeton is changed: καὶ βοᾶτε, καὶ avayy., 
Kal μιμν., ὑμνήσατε δε, Kal avayy., Kal ἀγαλλ. 


XXV. 1-3? = 93, p. 135. 


1. I praise thee, my God, my King. 
κύριε, Many. 

2. πόλεις 2°] pr. καὶ, many. || om. μὴ 1°, NAQ etc. {πόλις 
(πόλεις}] + thou hast destroyed (dtd). 


ἀρχαίαν] + Kat. || γένοιτο) + 


XXXV. I-10 = 31, pp. 36, 37. 


I. ἀγαλλιάσθω] pr. καὶ, similiter 3, καὶ ἰσχύσ., Kai παρακ., Kai 
ἰσχύσ., Kai μὴ φ. 

2. καὶ ἀγαλλιάσεται καὶ ἐξανθήσει. || ἡ δόξα] pr. ὅτι, Athanasius. 

4. , οἱ ὀλιγόψυχοι] τοὺς ὀλιγοψύχους, 24. || κρίσιν---αἀνταποδώσει) 
he is judge and retributes retribution. 

7. καλάμου] ποιμνίων, NS 49, 239, 306. 

A \ ΝΜ > a + \‏ ܕ Μ‏ ܐ ܢ 
καὶ ἕλη. ἔσται ἐκεῖ]. Kal ἔσται ἐκεῖ ἕλη καὶ.‏ .8 ,7 
κεφαλῆς] αὐτῶν: ἐπὶ γὰρ κεφαλῆς, NAQT(B*). || αἴνεσις] +‏ .10 


καὶ ἔσται. 


XL. 1-8 = (a) 32, pp. 37, 38 = (δ) 62, pp. 88, 89. 


(a) 4. ἡ τραχεῖα] pr. πᾶσα. 
6. λέγοντος] + por. || χόρτος] pr. as. 
\ Μ ᾽ a ܐ , ܟܕ‎ "~" , "» > 
7. τὸ ἄνθος] + αὐτοῦ. ἐξέπεσεν] + ὅτι πνεῦμα κυρίου ἔπνευσεν εἰς 
> , Ε "~ , e , ’ , , > , \ ” ᾽ - 
αὐτό: ἀληθῶς χόρτος ὁ aos: ἐξηράνθη χόρτος, ἐξέπεσε τὸ ἄνθος (αὐτοῦ), 
mg 22, 36 etc. 
8, θεοῦ ἡμῶν] κυρίου. 
We have this lesson, at least in fragments, not only twice, but even 
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three times*; for it is already to be found in Land p. 223. It proves 
still further that the Syriac text was not taken from a complete version 
of the Bible, for we have two different renderings of two different Greek 
texts; the readings of Land (C) agree for the most part with (A). 
Compare: 


A mall, BC mals, AC mhaasrasm, 11 ܡܥ ܡܘܟܗ‎ , 
Α 209 2, Β΄ wae, AC ܡܥܩܡ ܬܐ‎ , B ܐܘܥܝܪ̈ܬܐ‎ 
AC 1 
AC Was, B Nay, 


B has the addition (of A) not after v. 7, but after v. 8, without ὅτι 
and rendering ἔπνευσεν by ܢܦܥܕܬ‎ for ܢܫܒܬ‎ ¦; after it v. 8 is given a 
second time with τοῦ θεοῦ ἡμῶν as in the Greek text of Swete, not 
with τοῦ κυρίου as in the Syriac text of A; for ܢܦܠ‎ it has again ܢܬܪ‎ . 


XL. 9-17 = 65, p. 97. 
9. εἰπὸν] εἴπετε. 


10. Om. κύριος 1°, many. || βραχίων] + αὐτοῦ, many. || ἰδοὺ 2°] 


καὶ. || OM. αὐτοῦ 15. 

II. ποιμὴν] + ὃς, || ἄρνας] + καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ βαστάσει, OMS 
many. 

12. τὸν οὐρανὸν] pr. who measured wx ܡܢ‎ . χειρὶ, σπιθάμῃ 
and δρακὶ] + αὐτοῦ. 

13. καὶ] ἢ. 

14. αὐτῷ 295] ἢ τίς προέδωκεν αὐτῷ καὶ ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ; 
(mais, from him?), N*A 26 etc. 

15. Om. εἰ, Justin. || om. ὡς σίελος λογισθήσονται, Slav. Ostrog. 

17. ἐλογίσθησαν] + αὐτῷ, Om 22, 36 ete. 


ALIL 5-10 = 47, pp. 57; 58. 


5. οὕτως] + yap. || τὰ] pr. πάντα. 

6. γένους] BIA, which might be either plural or singular with 
suffix of the first person = γένους pov, as δὲ 87, ΟἹ, 167 + els φῶς ἐθνῶν 
SOA εἰς. 

8. τὴν et 10. ἡ] pr. καὶ. 


* Is. xl 1-8 will be found a fourth time on p. cxxxviii of this book. A. 5S. L. 
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XLII. 165—XLIII. 14 = 42, pp. 47-49. 


17. αἰσχύνθητε] pr. καὶ, similiter 21 κύριος, 22 ἐγένοντο, 23 εἰσακού- 
σεται (sic), XLIII. 1 ἐκάλεσα, 2 φλόξ, 5 μὴ, ἀπὸ 1°, 6 ἐρῶ, 9 πάντα, 
ἀγωγέτωσαν, 12 ἀνήγγειλα, 13 ποιήσω. 

10. καὶ 3°] pr. τίς τυφλὸς ὡς ὁ ἀπεσχηκώς; Οὐ 23, 36, 48 εἴς. 

51. ἐβουλεύσατο) ἐβούλετο, () 22 etc. 

23. εἰσακούσατε) εἰσακούσεται, Which is preferable, many. 

24. οἷς) τίς, NAQ, (read thus in LXX.), 

25. ψυχὴν] + αὐτῶν. 

XLII. 3. Om. cov 1°, 41, 49, 106. | σώξων]ὔ ܕܒܚ ܪܬ‎ = who chose. 

8. ὀφθαλμοὶ] + αὐτῶν, Many. 

9. ἐξ αὐτῶν] ܥܡ ܗܘܢ‎ , with them. 
τοὺς μάρτυρας) the testimonies (τὰς μαρτυρίας). 


| ἀναγγελεῖ 1°] ὑμῖν. || 

10. πιστεύσητε] + μοι, A 22, 36, etc. || καὶ 4°] + τότε. 

[1. ὁ Qeos] ὁ κύριος. 

12. ἔσωσα, ὠνείδισα] ܐ ܢܙ ܗܘܢ ܕܝܬ = ܐܣܝܕܝܬ‎ ἡμῖν] ὑμῖν, 
NAOT εἰς. 

” “ 
[3. ἔτι] ὅτι. 
14. καὶ Χαλδαῖοι] Χαλδαῖοι (or Χαλδαίους) καὶ. 
The last five verses of this lesson occur again in the following : 


XLIII. 10-21 = §5, pp. 76, 77, while the verses 15-21 are found a 
second time in lesson 30, pp. 35, 36; thus we have again a double 
rendering of a passage of 12 verses. It will not be necessary to quote 
all the differences. We have again (1) double renderings of an identical 
Greek text; comp. A sags, Bamm v.10, A ܡ ܫܠܚ‎ , B TAIZ Vv. 14; 
(2) different Greek texts: A mts ܗܘ‎ = κύριος, B ܐܠܗ‎ = ὁ θεός v. 11, 
A « οτοτίδι. = δεθήσονται, B « atm ܝܬܡ‎ = δοθήσονται τ΄. 14, the 
latter reading is only to be found as yet as misprint in the editio 
Aldina. After ܘܬܢܝܬ‎ = ἀνήγγειλα B has ܘܡܠܠܝܬ ܘܐܚܝܬ‎ ; there is 
nothing to correspond to dull ܘܡ‎ in any Greek codex. Neither is 
there any example, as yet, for Neng, Naser’ = ὀνειδίζειν (in the Thesaurus 
or in Brockelmann). 

XLIII. 17. ἰσχυρόν] Β πολὺν καὶ ἰσχυρόν, 22, 36, 48 etc. B+ ܠܚܕܐ‎ 
σφόδρα. 


bo 


21. A om. μου, 20. 3 
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22. ᾿Ισραὴλ] A ܐܝܨܪܝܠ‎ (vocative), B ܠܐܣܪܶܝܠ‎ (dative ?). 
Of various translations compare here A ,ܝܪ̈ܘܪ̈ܐ‎ B ܘܣܝܪܝܢܣ‎ £, 20, 
A ܥܒܕܬ‎ , B ܩܢܝܬ‎ = (περι)εποιησάμην τ΄. 21. 


ALIV. 2-7 = 33, p. 38. 


2. μὴ} + οὖν. 

3. ὅτι] ἰδοὺ. 

4. ὡσεὶ χόρτος ἀνὰ μέσον ὕδατος, ΔΟ etc. || παραρρέον] πᾶν 
ῥέον, 87, 97, 228 Compl. Ald. The first hand οἵ δὲ is interesting 
TIAPEON (= TIAPEON = πᾶν ῥέον). 

5. Read ܕܐܠܗܐ‎ || οὗτος 1° etc.] οὕτως ἐρεῖ θεός" ἐγώ εἰμι. 

6. λέγει] + ὁ θεός, almost all MSS. || «al ῥυσ. αὐτὸν] ὁ ῥυσ. σε. 


7. ἑτοιμασάτω)] πῶ, a free rendering? 


τ, 250 = 76, Ὁ. 113. 


4. ἡνίκα δεῖ] ܗܘ ܕܝ‎ = δὲ [πρωὶ] + πρωὶ, N°, 22, 51 etc. 
5. Om. κυρίου 1°, many. || ἀντιλέγω] ܗ .ܙ ܕܩܠ‎ 

8. Om. ἅμα, Barnabas, Didymus, Slav. Ostrog. 

9. Κύριος] κύριος, B*?O™ ete. 


LIT. 13—LIII. 12 = 80, pp. 116-118. 


13. καὶ δοξασθήσεται καὶ ὑψωθήσεται od. || σφόδρα) + καὶ μετεωρισ- 
θήσεται, O™ many. 

14. ἐπὶ σὲ] ἐπ᾽ ἐμέ. || Om. οὕτως. || Om. ἀπὸ ἀνθρώπων. || Om. καὶ 
ἡ δόξα σου. || ἀνθρώπων]ὔ pr. υἱῶν τῶν, Many. 


15. συνέξουσιν) + over him (om. περὶ αὐτοῦ). || ὄψονται) + αὐτὸν. 


LILI. 2. ἀνηγγείλαμεν) + αὐτὸν. || ὡς 1°] pr. καὶ. || Om. καὶ 1°, 22, 
36, 48. 
3. We have turned our face from him. κακώσει and πληγὴ 
interchanged. 


5. παιδία] pr. καὶ. 

6. ταῖς ἁμαρτ.] ܠܒܕܝܠ‎ = ὑπὲρ τῶν, Clem. Rom., proffer Jerome. 
7. στόμα) + αὐτοῦ. 

$. ὅτι] ܕܗܐ‎ = Sov? || λαοῦ μου] Xr. αὐτοῦ. 

10. περὶ ἁμαρτίας ἡμῶν τὴν ψυχὴν ὑμῶν, Compl., Athan., Theodt. || 
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ὄψεσθε, Athan, Theodt. || Kupuos|] + ἐν χειρὶ αὐτοῦ, 22 etc, Athan, 


| 


Theodt. || vid. τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 


11. δεῖξαι) καὶ δείξει (2) πλάσαι] + αὐτόν. 
12. Om. αὐτός. 


LX. I-22 = 87, pp. 124-1206. 


I. φῶς σου] + Kai ὁ σωτὴρ cov, alone. 

ἰδοὺ] + yap, N°. 

3. βασιλεῖς and ἔθνη interchanged 

4. ἴδε] + πάντα, QO", 

5. ὄψῃ] + καὶ χαρήσῃ, Ome. || καρδίᾳ] + σου. 

6. Τ᾿ αιφάρ, SAQ etc. πάντες οἱ οἴσουσιν) pr. καὶ, + σοι λίθον 


bo 


τίμιον, Cf. NA. 


λέγει 


7. Om. marta. || ἤξουσιν] + σοι. 

8. Om. ὡς νεφέλαι and καὶ. 

9. ἄργυρον] + αὐτῶν. || ἅγιον] + ܝܬܢܘܢ‎ = ἀπαγγελοῦσιν" 

11. νυκτὸς] + Kal, 22, 48 etc. || ἀγομένους] ae ܰܡ‎ = dpa? 

12. οἱ yap βασιλεῖς καὶ τὰ ἔθνη. ܢ‎ 

13. μου] + «al τὸν τόπον τῶν ποδῶν μου δοξάσω, Ο"ὲ 22 etc., + 
Κύριος, alone. 

15. βοηθῶν] + σε. 

17. λίθων] + οἴσω σοι. 

10. γλύμμα] ܫܝܪ̈ܐ‎ = ἀγαλλίαμα (9), this may be the true text. 
10. ἀνατολὴ σελήνης is freely rendered. || φῶς] pr. εἰς, it. v. 20. || 


δόξα σου] σοὶ εἰς δόξαν. 


LXI. I-II = 70, pp. 107, 108. 


\ _ a , , ܕ‎ 
1. ἰάσασθαι) pr. καὶ, it. κηρῦξαι, 2 καλέσαι, παρακαλέσαι, 3 ἀντὶ 2°, 


4 €Enpnuwpévas, 6 λειτουργοί, A 86. 


alone. 


2. ἀνταποδόσεως) + τῷ θεῴ ἡμῶν, OM. 

3. Om. δοθῆναι τοῖς πενθοῦσιν, cf. 87, 97. || om. αὐτοῖς δόξαν, 
|| τοῖς πενθοῦσι) ܚܘܠܦ ܐܒܠܐ‎ = ὠντὶ πένθους. | om. καὶ. 

5. ἀλλόφυλοι] + ܝܗܘܢ ܠܝܟܝ‎ , ἔσονταί σοι. 

6. κυρίου] θεοῦ, alone. θαυμασθησεσθε) + ἀντὶ τῆς αἰσχύνης ὑμῶν 


καὶ (ἀντὶ) τῆς ἐντροπῆς ὑμῶν (ܐܟܢܥܘܬܟܘܢ)‎ 


ܥܢ 


7. ἐκ δευτέρας (δευτέραν κληρονομίαν) τὴν γῆν κληρονομήσετε, 


many, but all + ἀγαλλιάσεται ἡ μερὶς after ἐντροπῆς, except 87, 97, 


4 ~ ܢ‎ A 
228. || αὐτῶν] ὑμῶν, alone. 
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8. Om. yap. || ἐξ ἀδικίας] καὶ ἀδικίας. 
: ܡܥܒܥܝܚܝܐ‎ = L ὡς νύ ܘ‎ 0 : 
10. μίτραν] =? || καὶ ὡς νύμφην κατεκοσμημένην ἐκόσμησέ 
με. 
II. κῆπος] + ἀνατελεῖ, 23, 109 etc. or ἐκφύει, 36, 48 etc. (Compl. 
ἐκβλαστάνει as a translation of germinat/) || om. κύριος 1°. 


LXIII. 1-74 = 84, pp. 119, 120. 


1. ἐρύθημα] pr. καὶ, it. οὕτως. || ἐκ] pr. ὡς. [στολῇ] + αὐτοῦ, Om, 

2. πατητοῦ)] πατήματος, Q Origen. 

3. πλήρους, NOS. | καταπεπατημένης] + λῆνον γὰρ ἐπάτησα 
μονώτατος, many. || θυμῷ μου] + καὶ συνέθλασα (3) αὐτοὺς ἐν τῇ ὀργῇ μου, 
cf. 22, 36 etc. || αἷμα αὐτῶν] - εἰς γῆν καὶ ἐμόλυνα τὰ ἐνδύματά μου, 
23 etc. (For ἐμόλυνα Compl. gives ἐμίανα against all MSS.; the same 
variant in Acts ¥. 38 between the codices D and 15 in a passage which 
is found only in these two codices; see Eb. Nestle, Phclologica sacra, 
Ρ. 44.) 

’ \ sa κα 

5. αὐτοὺς] με, 62, 90, 308, μοι, 147, 233. 

6. ὀργῇ μου] + καὶ ἐμέθυσα αὐτοὺς ἐν τῷ θυμῷ μου, cf. 22, 23, 36 
etc., Om after ἐπέστη, ? 5. 

7. κυρίου 25] + ἀναμνήσω, 109, 302, 305; Om ἀναμνήσω τὴν 
αἴνεσιν κυρίου. 


Jeremiah ΧΙ. 18-20 = 86, p. 121. 


18. γνώσομαι] perhaps γνῶσόν (= γνώρισόν) pe. || Torte εἶδον] 
ܐܘܕܥܬ ܠܝ‎ durin, a free rendering. 
19. οὐκ ¢; pr. καὶ, + ὅτι. || om. δεῦτε καὶ. 


20. κύριε] + τῶν δυνάμεων, 22 εἴς. 


In the Greater Prophets the Lectionary agrees very frequently with 
the marginal readings of QO, the codex Marchalianus, attributed there to 
one or more of the later Versions of Aquila, Symmachus and Theodotion. 
This clearly shows that the Lectionary rests on a text dependent on 
Origen. It is probable that Lectionaries are much later than the time of 
Origen, but they are nevertheless valuable for the text of the Septuagint, 
as well as for that of the N.T, 
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14, NEW TESTAMENT. 


For the N.T. 1 have compared the text of the Lectionary with 
that of Westcott-Hort, but the readings of Greek MSS. are for the 
most part taken from Tischendorf’s editio octava. It would be very 
convenient if a normal copy of a Greek Lectionary were published in 
a form which would serve as a standard of collation for the textual 
criticism of the N.T. Of the Books mentioned by Gregory-Tischendorf 
111. p. 693 sq. and by Brightman, astern Liturgies, p. \xxxvii, a beau- 
tiful copy of the Venice Αποστολος of 1550 was at my disposal (from 
the Library of Munich). 


Acts 1. 1-8-14 = 89, pp. 131, 132 and ΟΖ, pp. 134, 135. 


3. 60 ἡμερῶν τεσσεράκοντα is in the translation connected with 
the preceding clause παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα, not with the following 
OTTAVOMEVOS αὐτοῖς καὶ λέγων. 

4. συναλιζόμενος] and he was eating with them. 

6. συνελθόντες is construed with of μὲν οὖν; those, therefore, who 
were come together, not: they, therefore, when they were come together. 

8. δύναμιν) + from on high, ܡܢ ܡܪܘܡܐ‎ , no trace of this 
reading in Tischendorf. 

9. ἐπήρθη is given by two verbs ܐܬܢܣܒ ܡܢܗܘܢ ܘܐܬ ܪܽܘܡܡ‎ 
literally: he was taken from them and lifted up, for ὑπέλαβεν a third 
root is used Mao, received. 

11. At the close of the verse “from you” is added after eis τὸν 
οὐρανόν; no example of this lesson in Tischendorf. 

13. The order is James and John instead of John and James ; 
before Bartholomew an avd is inserted. 

14. γυναιξὶν καὶ is omitted—no trace of this in Tischendorf. Did 
the writer take offence at the presence of women? Certainly the writer 
of codex D showed more courtesy by adding the children to them σὺν 
γυναιξὶν καὶ τέκνοις. 


> 


11. 22-28-36 = 90 and 91, pp. 132-134. 


22. For δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ σημείοις the translation has but 


two words placa pars in this order “through signs and mighty 
works (powers).” 
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ἐν μέσῳ] the Lectionary seems to have καὶ before it: even (ar) 

in your midst. 

25. λέγει] says before, ܩܕܝܡ ܘܐ ܡܝܪ‎ 

29. his tomb is with us] de zs with us in his tomb; an interesting 
variant; what, if we were to find him still in his grave now! 

30. εἰδὼς] ἰδὼν, as D*. || “zs loins” and “zs throne” “thy loins’ 
and “ ¢hy throne.” 

31. προιδὼν] προειδὼς, as D*. 


) 


34. λέγει is again translated as if it were προλέγει. 
30. ܘܫܠܝܚܝ‎ καὶ ἀπόστολον is of course a mere slip of the pen 
for ܘܡܫܢܥܢ‎ Kal χριστόν. 


James I. I-12 = 29, pp. 34, 35. 


I. καὶ κυρίου] ܢ‎ tN, literally: and of our Lord. || φυλαῖς] + 
tov ᾿Ισραήλ, no trace of this addition in Tischendorf!. 

2. πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε] literally: with all joy be rejoicing 
pins. 

3. Om. ὑμών, 137 81 5” 

5. παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς] literally: from the God 
of the all (wniversum ܕܦܠܐ‎ wale), who gives him (cra\ ) liberally. 

6. aiteitw δὲ etc.| ,ܡܐ ܕܝܗܝ ܫܐܝܠ‎ literally: what he asks in 
faith, which must be connected, apparently, with the preceding: And 
it shall be given him, what he asks in faith. 

7. Om. ὅτε λήμψεται, literally: for there will not bear (t> a0) 
such a man anything from God; οἴεσθαι = tam. 

9. ὁ ἀδελφὸς] literally: ovr brother, Aas; instead of ars die 
we must read, of course, . ܐܫܬܒܙܝ‎ καυχάσθω. 

11. Om. καὶ 1% || om. καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ. || om. οὕτως---μαραν- 


θήσεται. 


Romans 1. 1-7 = 17, p. 16. 


I. κλητὸς ἀπόστολος] KX. Kal ἀπόστ. 
2. Om. αὐτοῦ, 17. 
1 Compare in the Lists of the 12 Apostles and 70 Disciples ascribed to Hippo- 
lytus and Dorotheus, the remark “that James (the son of Zebedee, brother of John) 


preached the Gospel to the 12 tribes of /svae/ in the Dispersion” (ZAHN, Linlettung 
in das N.T. ὃ 5, n. 3, p- 75): 
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3. Aaveid] literally: house of David. Compare on this important 
reading, which is to be found also in the Peshito, Ephrem Syrus and 
Aphraates, P. VETTER, Der apokryphe dritte Korintherbrief (Tiibingen 
[Wien], 1894, 4°, p. 25). There is also, by the way, a remark on the 
reading of the Sinai Palimpsest in Luke it 4 that doth Joseph and 
Mary were from the house of David. : 

ἐν δυνάμει κατὰ πνεῦμα] ἐν δυνάμει πνεύματος, BAIN ܒܚܝܠܗ‎ . Has 
the codex 100 this? or has it κατὰ mvevpatos? Tischendorf: “κατὰ 
πνεῦμα )100 -patos),’ comp. πνεύματι Or καὶ πνεύματι, as read in 
Chrysostom and the other authorities, quoted by Tischendorf. || tod 
κυρίου ἡμῶν] here only ܡܪܐ‎ = τοῦ κυρίου} 

6. ἐν οἷς} C@DPN ie. ἐν ᾧ, 551]. ὀνόματι. κλητοῖς ἁγίοις] Kr. καὶ ay. 


7. κυρίου] 11¢@£¢ ܡܝܪ̈ܐ ܢ‎ , our Lord; see below. 


111. 10--11. 12 = 18, pp. 16-18. 


19. ἐν] ܬܚܘܬ‎ , × 

22. πιστεύοντας] + αὐτῷ. 

23. τῆς δόξης) of the knowledge of the glory, ܡܢ ܐܦܪܘܬܐ ܕܝ‎ 
ܕܬܫܒܘܚܬܗ‎ , τῆς γνώσεως or τ. ἐπιγνώσεως τ. δόξης. 

20. ἐν τῷ νῦν καιρῷ) merely ܠܕܘ‎ now. τὸν ἐκ πίστεως ᾿]ησοῦ])} 
ܡܫܝܚܐ‎ water ܬܐܘܦ ܒܗܝܡܢܘܬܐ‎ this would presuppose καὶ διὰ 
πίστεως ᾿Ιησοῦ χριστοῦ; Aa is several times used in an uncommon way. 

27. ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη] ܓܠܓܝܐ ܕܝ ܐܬܚܫܒܘ‎ ¦ what does 
this mean? ἐλογίσθη or how is the Syriac to be changed to agree 


with ἐξεκλείσθη ܐܬܚܝܕܘ‎ Matt. xxv. 10, Le. iv. 25. 
30. Om. δικαιώσει. 


IV. 1, 2. Om. κατὰ σάρκα; εἰ yap ᾿Αβραὰμ. 
5. Om. μὴ; again the omission of a negative. 
’ / , ᾽ ܕ‎ ‘a > ’ ܕ ,ܕ‎ , 
9, 10. ἀκροβυστίαν] + οὐκ ἐν περιτομῇ ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυστίᾳ, from 


V. 1--11 = £, Ρ. 2 + 77, Ρ. 114. 


Ι. ἔχωμεν] A ܫܝܠܡ ܝܗܐ‎ might be either ἔχομεν or ἔχωμεν. 


μόνον is not expressed in the translation. 


ܝ 


CRITICAL NOTES. Ixvil 


4. ἡ δὲ ὑπομονὴ] TH δὲ ὑπομονῇ, tribulation worketh patience and 
through patience is probation. 

6. εἴ γε] ἔτι. 

10. ὄντες] + NAD ܡܢ‎ , we were before enemics. 


Viesg=17 = 13 


3. Om. ἢ. || ἐβαπτίσθημεν 19] ἐβαπτίσθητε, there is no trace of 
this reading in Tischendorf. 

4. συνετάφημεν οὖν] pr. and. || βαπτίσματος + αὐτοῦ, as 17 (eth.). 

6. Om. ἡμῶν, 4 eth. 

9. θάνατος pr. καὶ. || κυριεύει] probably κυριεύσει, 28 def. etc. 

11. ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ] ܝܐܘܦ ܒܡܪܐ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܥܝܐ‎ literally 


\ ܕ‎ > "~ Υ͂ A 
καὶ ἐν κυρίῳ, ἐν ᾿Ιησοῦ Χριστῷ. 


« 


ΕΠ 2ΞΙ ΞΕ 7 °p.-4: 


2. ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ] ἐν Ἰησοῦ Χριστῷ. || σε] ἡμᾶς, cop. eth. ατ΄, 
5. Om. τὰ τοῦ πνεύματος---Ο. θάνατος. 
It. τὸν ᾿Ιησοῦν] ᾿Ιησοῦν Χριστὸν; we find this order regularly, 
where Westcott-Hort have Χριστὸς ᾿Ιησοῦς. 
τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος] “because of the spirit of God dwelling 
in you,” τὸ ἐνοικοῦν πνεῦμα τοῦ θεοῦ. 


IX. 30—X. 10 = 4, pp. 5, 6. 


31. νόμον 2°] + δικαιοσύνης, NCFKL ete. 
32. ἔργων] + νόμου, NSDEKL εἰς. 
X. 1. ἡ δέησις] + pov, P. 

3. Om. οὐχ; this is again one of the strange cases where neglect 
of the negative changes a sentence into its contrary. 

4. τέλος yap νόμου] literally: the end of God namely of the law; 
ܕܢܝܡܥܘܣܤܣܐ‎ ἘΝ ܫܠܘܡܗ ܕܐܠܗܐ‎ ; does this mean: the divine end 
of the law is Christ? 

7. Om. Tis. 

8. λέγει] + ἡ γραφὴ, DE ete. [τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ] merely : 
the faith which, ἡ πίστις ἣν. 

9. The Lectionary confirms the textual reading of Westcott- 
Hort, ὅτι κύριος ᾿Ιησοῦς, which the Revised Version places in the margin, 
as against the reading of Tischendorf (= Westcott-Hort margin, R.V. 
text). 


11 CRITICAL NOTES. 


XII. 1-5-16*—X III. 5 = 41, pp. 46, 47 + 44, pp. 50, 51 + 48, pp. 58, 59. 
I. ζῶσαν) + καὶ. || λογικὴν is translated ܕܒܛܠܟܣܤܐ‎ , literally: : 7 


15 tn order, orderly. 

2. νοὸς] + ὑμῶν, NDSE etc. 

3. χάριτος) + τοῦ θεοῦ, L 5. 37 etc. || Merely the words, Waren 
ܡܬܩܝܢ‎ , that he be settled, correspond to the clause ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ 
σωφρονεῖν. It seems therefore that ἀλλὰ φρονεῖν was omitted; cf. the 
various omissions (from homoioteleuton) quoted in Tischendorf. 

7. διακονίαν) ὁ διακονῶν, N° 1, 37 lectt. ete. 

ὃ, Om. ὁ ἐλεῶν ἐν ἱλαρότητι. 

] 1. τῇ σπουδῇ is construed with the preceding προηγούμενοι. 

14. Om. εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας ὑμᾶς, FG πὶ Orig. 

16. Om. εἰς ἀλλήλους. 

19. ἐγὼ] καγὼ, g. guelph. cop. arm. syr. οἷς. 

20. ἐὰν 2°] pr. καὶ, D* e 109**. 


XIII. 2. τῇ τοῦ θεοῦ διαταγῇ) merely: 20 God. 


XIV. 14—XV. 6 = 37, pp. 40-42. 
14. ἐν κυρίῳ ᾿Ιησοῦ] + Νριστῷ. 
18. Om. δόκεμος. 
19. διώκωμεν]} + Matas = πρῶτον $? 
21. προσκόπτει] + ἢ ἀσθενεῖ, cf. N°BD etc. 


XV. 4. Om. προεγράφη, [πάντα] els τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν. || om. 
τῶν γραφῶν.---" παρακλήσεως. 


1 Cor, 1. 18-25 = 79, pp. 115, 116. 


10. καὶ] ܘܬܘܒܢ‎ and again. 

21. Om. yap, FG. 

24. θεοῦ σοφίαν) the wisdom of the Father, πατρὸς cod., there is 
no trace of such a reading in Tischendorf. 

25. τοῦ θεοῦ is translated both times “ wth God.” 


X. 1-4 = 36, p. 40. 


1.2. θαλάσσης and θαλάσσῃ] both times Masa water; sea would 
be ܝܡܐ‎ ܿ 


CRITICAL NOTES. Ixix 


2. Om. καὶ πάντες. 
3. Om. καὶ. 
Ἂν JOms καὶ 1°. 


The Syriac text seems corrupt, for we expect instead of ܐܫܬܘ‎ 


tX_with a different order of words and different punctua-‏ ܗܘܘ ܀ ܫܬܝܢ 
ܐܫܬܘ ܀ tXYlaam‏ ܫܬܝܢ tion:‏ 


XI. 23-32 = 71, pp. 109, 110; 
26. Om. yap, arm. eth. got., cf. A. || ἰκαταγγέλλετε is translated 
as a present, not as an imperative. 
27. τὸν ἄρτον] + τοῦτον, KLP εἴς. 


29. πίνων] + ἀναξίως, ΟΕ ΕΑ etc. 
23161 1.- 1 = δα, ἢ. 123; 


καὶ ἑστήκατε] στήκετε, cf. DF. 
2. Om. kai 1° 
3. παρέδωκα] ܒܧܦܪܶܬ‎ WOuld be εὐηγγελισάμην, but read ܡܸܧܦܪܶܬ‎ || 
om. ὅτι. 
6. ἔπειτα] + δὲ, || τινὲς δὲ] + ἐξ αὐτών, K. 
In this lesson the Lectionary agrees twice with the textual reading 
of Westcott-Hort as against that of Tischendorf, which Westcott-Hort 


placed in the margin, namely vv. 5 and 7 corroborating εἶτα instead of 
ἔπειτα. 


ܨ 


Cor. V. 14—VI. 23-10 = 5, pp. 6, 7 + 39, pp. 44, 45. 

14. ὅτι eis] YX ܕܚܕ‎ , literally ὅτι εἷς yap. || apa] + οὗν. 

17. ἰδοὺ] ܟܕܘ ܐܘܦ‎ wom, literally (dod νῦν καὶ. 

20. δεόμεθα] + ὑμών. 

VI. 2. εὐπρόσδεκτος] δεκτός, FG. 

4. ἐν ὑπομονῇ) pr. ܐܙܘܦ‎ (καὶ). | om. (ἐν θλίψεσιν vel) ἐν ἀνάγκαις 
(vel ἐν στενοχωρίαις). 

6. Om. ἐν γνώσει; Tischendorf has no variation at all for this 


verse; nor for v, 10 where our Lectionary gives καὶ χαίροντες for ἀεὶ δὲ 
χαίροντες. 


Gal. III. 24—IV. 7 = 28, pp. 33, 34. 


24. ἡμῶν] ἡμῖν. || Χριστὸν] ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, DEFG lectt® ete. 
28. οὐκ 3°] pr. Kai. 
29. Χριστοῦ] ἐν Χριστῷ, cf. DEFG., 


Ixx CRITICAL NOTES. 


IV. 3. ὅτε] + yap. || ὑπὸ is translated as if it were ὑπὲρ ܚܘܠܦ‎ 
6. ᾿Αββά ὁ πατὴρ] ܐܒܘܢܢ‎ cor’, lit. Abba our father. Compare 
the difference between Matt. vi. 9 Hatep ἡμῶν and Luke xi. 2 Πάτερ. 
7. διὰ θεοῦ] διὰ Νριστοῦ, cf. in Tischendorf “1g! διὰ "Inood 
Χριστοῦ." 


VI. 14-18 = 73, p. III. 


14. ἐμοὶ δὲ pr. ase’, brethren; one of the rare cases of this kind; 
there is no trace of such a reading in Tischendorf. 


16. κανόνι is translated very well ܐܬܩܢܘܬܐ :ܙܢ‎ 


Eph. I. 3-14 = 59, pp. 78, 79. 


3. ἐπουρανίοις] merely τ 35. in heaven. 

5. mpoopicas] LIAS aly selected beforehand. 

9. θέλημα and εὐδοκία are translated by the same word 0am 
I 


τὰ πάντα] + ἐν πᾶσιν, no trace of this in Tischendorf. 


I. 17—II. 3-10 = 6, pp. 7, $ + 7, p. 8. 


18. τίς 2°] pr. καὶ, NCCSEK εἰς. 

10. ἡμᾶς] ὑμᾶς DFPPGP. 

20. αὐτοῦ] of God. || ἐπουρανίοις) οὐρανοῖς, B ete. 

21. Om. ἀρχῆς καὶ. 

Il. 2. αἰῶνα] ܬ ܩܓܝܓܥܗ‎ . Did the translator read κανόνα, or is his 

Syriac expression = foundation, scil. of the world ? 

3. σαρκὸς (2°) and διανοιῶν] + ἡμῶν. 

5. χάριτι] literally: for through 47s grace. 

6. Om. καὶ συνεκάθισεν. 

9. ἔργων] our works, 


11. 13-22 = ὃ, p. 9. 


13. The lesson begins very curiously with Οἵ ποτε. || tod χριστοῦ] 
Ἰησοῦ Χριστοῦ: there is no such reading in Tischendorf. 
14. τὴν and 15 τὸν] pr. καὶ. 
16. Om. τοὺς ἀμφοτέρους. 
! Tischendorf begins τ΄ 15 with τὴν ἔχθραν ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, which words Westcott- 
Hort join to τ΄. 14, though in the “ Macmillan-fount” impression it is impossible to see 
where τ΄. 14 ends and τ΄. 15 begins. 


CRITICAL NOTES. ΙΧ ΧΙ 


ΤῊ 14321 5 5; p. 10. 


15. Om. πατριὰ (sic !). 
18. Om. καὶ ὕψος. 
19. Om. τὴν ὑπερβάλλουσαν : to know the knowledge of love (sic). 


Phil. II. 5-11 = (@) 10, pp. 10, 11; =(0d) 75, pp. 112, 113. 


It is very satisfactory to have such an important text twice. It proves 
for the New Testament Lessons what we stated above for those from the 
Old Testament, that the Syriac Text was not excerpted from a complete 
Syriac Bible Version, but each lesson was translated by itself out of the 
Greek. For we here again meet with 

(a) different ways of rendering an identical Greek Text, for in- 
stance ܐܪܝ ܢܩ‎ and oat for ἐκένωσεν τ΄. 7, ܠܒܕܝܠ‎ and AMS VU. 9, 10, 

(6) variations of the underlying Greek texts, for instance v. 7 
ἀνθρώπων and ἀνθρώπου, the omission of πατρὸς v. 11 in ὦ. 

If this be true of the lessons from the O. T., (from the Acts) and the 
Pauline Epistles, it will hold good also for the Gospel Lessons as 
published by Miniscalchi-Erizzo, de Lagarde and now Lewis-Gibson. On 
the opposite view of ἃ. H. GWILLIAM (Axecdota Oxontensia, I. v.), see 
Mrs Lewis's Preface to the forthcoming volume. 

6. Χριστῷ ᾿Ιησοῦ] ὦ (not 4) pr. κυρίῳ. 

7. ἀνθρώπων] ὦ (not a) ἀνθρώπου, as Marcion, Origen and others. || 
γενόμενος] a (not 0) ܐܘܦ ܐܫܬܠܢܢ‎ = (καὶ) εὑρεθεὶς. 

10. “Incod| ὁ (not a) of the Lord Jesus, ܝܣܘܣ‎ <I. 

11. θεοῦ πατρός] a literally: of God zs Father; & only: of God. 
The omission of πατρός is not mentioned in Tischendorf. 


IV. 4-9 = II, pp. II, 12. 


8. σεμνὰ is well rendered by gatais, which means originally 
purified, especially of gold, ἄπυρος. 


Col I. 12-20 = 12; Ὁ, 12. 


13. ἡμᾶς] ὑμᾶς, P, 19, 23 etc. 
14. τὴν ἄφεσιν] pr. καὶ f vg syr. Cyr, 
16. Om. καὶ εἰς αὐτὸν, not in Tischendorf. 


11 CRITICAL NOTES. 


18. Om. tod σώματος, cf. the passage of Origen quoted by Tischen- 
dorf: ἐπεὶ Νριστὸς κεφαλή ἐστι τῆς ἐκκλησίας. Our Lectionary has: of 
the whole church. 

19. Om. εὐδόκησεν. 

20. Om. δι αὐτοῦ 2°, BD*FGL etc. 


11. 8-15 = 13, p. 13. 
8. Χριστον) ᾿Ιησοῦν Νριστόν. 
| 1. τοῦ σώματος τῆς σαρκὸς is translated as if it were = τῆς σαρκὸς 
TOU σώματος. 
12. πίστεως τῆς ἐνεργείας) πίστεως καὶ τῆς ἐνεργ. 


1 Thessal. [V. 13-18 = 57, pp. 77, 78. 


ἴω ,ܕ‎ A ?~" 9 "~ ܝ‎ "~ 
14. τοῦ Ἰησοῦ] tov ᾿Ιησοῦ Νριστοῦ. 


Hebr. I. 1-12 = 23, pp. 22, 23. 


ι. πολυτρόπως] ܒܦܓܝ ܐܒܢܝܢ‎ ; what is ܐܒܢܝܢ‎ 9 Probably an 
orthographical variant for gar. 

3. δόξης] + Tov πατρὸς (not in Tischendorf). || φέρων = MAPA. | 
ἁμαρτιῶν] + ἡμών D°eE** KL. 

5. ποτε τῶν ἀγγέλων] τῶν ἀγγέλων ποτέ, D*E* syr. εἰς. 

7. ἀγγέλους )1”([ αὐτοῦ, D*E*. πυρὸς φλόγα] perhaps πῦρ 
φλέγον. 

8. υἱόν] + tw ܗܘ‎ says he. || [τοῦ αἰώνος] is not translated, but 
ܐܡܝܢ‎ Amen is given instead of it. || om. καὶ, DSE**KL etc. || αὐτοῦ] 
neither αὐτοῦ, nor σοῦ, only τῆς βασιλείας. 

12. ἑλίξεις (Tisch. ἀλλάξεις)} ܬܝܩܒܠ‎ ; what does this mean? thou 
dost take or darken (συσκοτάσεις ?( || καὶ ἀλλαγήσονται) ܠܐܫܘܢܐ‎ 
ܕܐܬܐ‎ = for the time to come; a very free translation. 


\ . ܢ‎ 
καθαρισμὸν] pr. και. | 


II. 11-18 = (4) 14, p. 14; = (ὦ) 81, pp. 118, 110. 


The two forms of this text are nearly alike ; both have the omission in 
.ܐ‎ 13 and both translate ἐπιλαμβάνεται by ܢܣܒ ܕܝܬܢܝ‎ (or ܕܝܬܢܐ‎ ( 
nevertheless there are also here variations which prove that each text 
has a different origin; see ܝܡܝ‎ v. 14 and ܝܬܢܝ ܼ ܝܬܕܡܝ‎ and ܡܬܢܐ‎ 


= ἀπαγγελῶ in τ΄. 12, but still more ܣܝܟܠܬܗ‎ and ܥܒܪܢܝܡܘܣܗ‎ 


CRITICAL NOTES. ΙΧΧΙΠΙ 


12. ἐν μέσῳ] pr. καὶ. 
13. αὖ om. from the first καὶ πάλιν to the second. 
14. τῶν αὐτών] ab + παθημάτων, D*E*, Eus., Theodt., Hier. 


ΤΟ lit Si='(2) 15, pp, 14; 15. = (6) 85, ῬΡν. 1950, 121, 


There are few variants between the two lessons, yet see v. 14: 
α ,ܕܝ ܕܡܫܝܚܝܚܐ‎ ὁ ܕܡܪܐܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ‎ ; a phan, 
ὁ ܥܘܒܕܝܢ ܡܝܬܝܢ‎ 
II, μελλόντων) γενομένων, BD* Syr. ete. 


12, ἅγια] + τῶν ἁγίων, for which addition Tischendorf quotes 
only P. 


14. αἰωνίου] ἁγίου, N°C*P etc. || ® om. ἔργων. 
15. κληρονομίας] a+ Amen. 


X. 19-25 = (4) 16, pp. 15, 16; = (δ) 85, pp. 121, 122. 


We have again some differences of translation and of text; see 


v. 25 and (of the second‏ ܕܐܐܢܫܝܢ ܐܠܘܦܝܢ and‏ ܕܐܠܝܦܝܢ ܐܢܫܝܢ 
ὦ WAM.‏ , ܕܝܣܘܣ kind) Ὁ. τὸ @ τσ"‏ 

19. ‘Inood] a ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 

22. καρδίας and 23. σῶμα] a ὦ + our (ἡμῶν) and plural for σῶμα. 

23. γὰρ] ܐ‎ ὦ + ὁ θεὸς, not in Tischendorf. 

25. παρακαλοῦντες] + ἑαυτοὺς, 17, 47 etc. Syr. 


X. 32-38 = 19, p. 19. 


32. (ἡμέρας] + ὑμῶν). || om. παθημάτων, not in Tischendorf. 
34. ὕπαρξιν] + ἐν οὐρανοῖς, Δ) ΕἾ etc. Syr. Arm. 

37. Om. ἥξει. 

38. Om. [μου], DEH**K, Syr. Cop. ete. 


XI. 32-40 = 20, pp. 19, 20. 


32. Βαράκ] ts, sic. || om. Δαυείδ τε. 
33. στόματα) στόμα, Ds'*, 
ܟ‎ , > ‘ ’ / ’ / : σις 
37. ἐπειράσθησαν, ἐπρίσθησαν) ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν, as West- 
cott-Hort in marg. || μηλωταῖς} + Kal. || om. ὑστερούμενοι (not in 
Tischendorf ). 


38. Om. καὶ σπηλαίοις (not in Tischendorf). 


9 ܚܢ( 5 


IXXIV CRITICAL NOTES. 


1 Tim. 111. 14-16 = 21, pp. 20, 21. 


14. Om. πρὸς σὲ, F8'Gs" 6 etc. 

15. ἐκκλησία) + ayia, not in Tisch. 

16. ὁμολογουμένως] ὁμολογοῦμεν ὡς, Ds'* is the only authority 
for this interesting reading in Tischendorf. 


2 Tim. I. 16—II. 10 = 22, pp. 21 


16. Ὀνησιφόρου] ܐܢܝܦܪܘܣ‎ 

18. Om. εὑρεῖν ἔλεος. | ὅσα] + pot, 31, 37 (Got. Syr.) etc. post 
διηκόνησεν. - 

11. 1. ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ] of our Lord Jesus Christ. 

3, συνκακοπάθησον] ܐܬ ܢܦܠ‎ = σὺ κακοπάθησον, cf. (1). Syr?. 

7. λέγω] + σοι. 

8. Om. pov, not in Tisch. 

9. κακοπαθῶ]) ܡܬܲܢܒܝ‎ , how can we explain this ? 

10. ἐκλεκτούς) + μου, at least codex stax. || αἰωνίου] οὐρανίου : 
for this no Greek MS. is mentioned by Tischendorf, only f vg syr? ™’ arm. 
aeth., 


Tit. 11. 11-15 = 34, p. 39. 


11. σωτήριος] σωτῆρος &*, cf. FG vg cop. 
15. θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ‘I. X.| θεοῦ διὰ κυρίου καὶ σωτῆρος 


ἡ. 7. Χ. 


There is no Greek or other authority quoted by Tischendorf for the 
epistles of St Paul, with which this Syro-Greek Lectionary would agree in 
all passages; but it is worth while to observe how frequently it does so 
with the Greek-Latin codices DFG on the one hand, and with the Syriac 
versions on the other. Even such a singular division as ὁμολογοῦμεν ὡς 
1 Tim. iti, 16, for which no testimony has yet been quoted, except that 
of cod. Ds'*, is now witnessed for by our Lectionary. And is there 
no Greek MS. which reads οὐρανίου 2 Tim. ii. τοῦ It would really be 
worth while for the critics of the New Testament to pay more attention to 
the Service-Books, 1.6., to the official texts of the different branches of 
the Christian Church. 


CRITICAL NOTES. Ixxv 


In the preceding Notes the attention of the reader has been called 
only to the Linguistical and Biblical interest which attaches to the present 
publication. Its importance for the Liturgical student will appear from 
the fact that it is the very first Syriac Lectionary containing the Lessons 
from the Old Testament and the “ Apostle” which appears in print. 

In the splendid work on the Fastern Liturgies published last year 
at the Clarendon Press by F. E. BRIGHTMAN the author says, where 
he comes to speak on the Syriac Lectionaries of the Syrian _ rite 
(p. lix): 

“The Lectionaries, of which there appear to be two or more 
arrangements, have been neither published nor studied completely. 
Wright, Catal. of Syr. Mss. in Brit. Mus. Lond. 1870, pp. 155-7, 
tabulates the Lections from the Old Testament and the Pauline 
ipistles for Sundays and festivals according to the arrangement 
of Athanasius of Antioch (987-1003), from Add. 12139 (A.D. 1000). 
...The AWessale Syriacum [Romae 1843 fol.] gives the Apostles and 
Gospels in Carshuni and Syriac from Maundy Thursday to Low 
Sunday, and the Gospels in Carshuni for the festivals of the year.” 


But the present Lectionary belongs to the /yzantine rite. On the 
Lectionaries of this branch the author writes, p. Ixxxvil: 


“(1) The ᾿Αναγνώσεις or ἀναγνώσματα, the Old Testament lections 
of the divine office, were printed separately with the proper προκείμενα 
in Βιβλίον λεγόμενον ᾿Αναγνωστικὸν περιέχον πάντα τὰ ἀναγνώσματα 
τὰ ἐν τοῖς ἑσπερινοῖς τοῦ ὅλου ἐνιαυτοῦ τά τε εὑρισκόμενα ἐν τοῖς 
βιβλίοις τῶν δώδεκα μηνῶν καὶ τὰ ἐν τῷ τριωδίῳ καὶ ἐν τῷ 
πεντηκοσταρίῳ, Venice 1595-6. This has not apparently been often 
reprinted, if at all. The lections do not belong to the liturgy 
except in Lent, when the two Lections of the ferial ἑσπερινός, 
from Genesis and Proverbs respectively, become on Wednesdays 
and Fridays the lections of the Presanctified. They are contained 
in the ριώδιον. 

(2) The ᾿Απόστολος or ΠΙραξαπόστολος, containing the Apostles 
(St Paul) and the lections from the Acts substituted for the 
Apostles in Eastertide, was printed at Venice in 1550 and frequently 


since. In some editions at least the proper προκείμενα and alleluias 
are added.” 


The other liturgical books are (3) the θεῖον καὶ ἱερὸν EvayyéXuor, 
containing the Gospels for the year and (4) the ὐαγγελιστάριον or 
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table of Sunday Gospels for the year; this is appended to modern 
editions of the EvayyéXuov, e.g. Venice 1872. “The later editions include 
the Apostles in the table.” 

The table of Lections is given in Smith and Cheetham, 777 of 
Christian Antiquities, s. v. Lectionary, pp. 955-9; and in Scrivener, /ntro- 
duction, 1. 80-89 (see above, p. «1 (. 

“Of the Malkite Syriac only the Gospel Lectionary has been pub- 
lished” (in Lagarde’s Libliotheca Syriaca); “the Gospels are tabulated 
from Bodl. Dawk. 5 in Payne-Smith, Catal. codd. Syr. bibl. Bodl. ες. 
114-29.” 

Thus far Brightman. 

We have therefore every reason to repeat our thanks to the ladies 
whose zeal and knowledge present us with the edztio princeps of this 
Lectionary and will soon give us a renewed edition of the “vangeliarium 
Flierosolymitanum. 


EB. NESTLE. 


ܠ :) 


IN the following list I have put down the words exactly as they stand 
in the text, with or without pronominal suffixes, but as these are not 
always expressed in Greek, I have, except in some special cases, given the 
corresponding Greek word of the Septuagint or the New Testament, in 
the first person singular indicative present of verbs, nominative singular 
of nouns, and nominative singular masculine of adjectives, adverbial 
expressions being given in full. In a few instances the Syriac is rather 
to be looked on as a variant reading than as a translation, and in such 
cases I have enclosed the Greek word in brackets. As far as possible I 
have indicated the roots of the words, but where no Syriac root is known, 
I have sometimes added a cognate Hebrew or Arabic word in brackets. 
My first idea was to give a list of such words only as are not to be 
found in Payne Smith’s Zhesaurus Syriacus (Oxford, 1879), but in defer- 
ence to the opinion of Dr Nestle, to whom 1 am indebted for much 
valuable assistance, I have included some of these, the 7esaurus being 
beyond the reach of many students, but I trust that none are omitted 
which cannot be found in the usual dictionaries. I have indicated the 
plural only where it is not perfectly obvious otherwise. The form of 
participles, preterite, and imperative which has a yod between the second 
and third radicals is so common a feature of this dialect that I have 
given few examples of it. 


ܐ 


gor Heb. 1. 1 = τρόπος (probably = (ܐ݀ܩܝܢ‎ (p .22). 
ܐܒܪܝܐ‎ Rom. 12. 4. μέλος (p. 46). 
ܐܕܡܢܓܗ‎ (p. 138, 1. 19). 
oer ܐܕܐܢ‎ Is. 50.5. οὖς (cf. 43.8) (p. 113). ܐܝܕܢܝܗܘܢ‎ 
Is. 35.5 (p. 36). 


ΙΧΧΥΠΙ 


ܐܙ ܢ 
ܐܙܝܙܥ 


ܐܝܠ 


ܐ ܢܣ 


GLOSSARY. 


pl. Joel 2.24. ἅλως (p. 50).‏ ܐܕܪܝܐ 
p. 77, 1.5 (εὐλογημένος).‏ ܐܘܠܓܝܡܢܘ 
Is. 40.15. ζυγός (p. 97).‏ ܡܘܙܢܝܐ 
οὐ Heb.1.2. ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν (p. 22).‏ ܢ 
ܠܐܘܚܖܪ̈ܝܟܘܢ .)102 Gen.19.17. εἰς τὰ ὀπίσω (Ρ.‏ ܠܚܘܪܝܐ 
Joel 2.3. ὄπισθεν (p. 43).‏ ܠܚܘܪ̈ܘܗܝ (p.47).‏ 17 .42 .15 
ܚܘܪܝܓܝܢ .)52 Deut. 11. 4. ὀπίσω (p.‏ ܠܝܚ ܘܪ̈ܝܟܘܼܢ 
Is, 44.5 (p. 38).‏ ܚܘܪܢ .)54 Deut. 11. 16. ἕτερος (p.‏ 
Heb. 11. 34, 35. ἀλλότριος, ἄλλος. τ΄. 36,‏ ܐܘܚ ܪ̈ܝܢܝܢ 
Deut. 13. 9. ἐπ᾽ ἐσχάτῳ‏ ܒܐܚ ܪܝܬܐ .)20 ἕτερος (p.‏ 


Gen. 2. 11. Evesrat (p. 84).‏ ܐܘܝܠܛ 
Is. 35. 6. ἔλαφος (p. 36).‏ ܐܝܐܠܐ 
Rom. 12.6, 7,8. εἴτε (p. 50).‏ ܐܝܛܐ 

. ܬܝܟ̈ܘܠܘ‎ Deut. 14. 3. φάγω (p. 73). ܡܝܟ̈ܠ‎ Gen. 2. 0. 
βρῶσις (p. 83). ܡܐܟ̈ܘܠܝܐ‎ Joel 1.16. βρῶμα (p. 42). 
λα 13 Rom. 14 ܐ‎ $ (p. 41). -διλα πο τ Cor, 
10. 5 (Ρ. 40). 

Eph. 2. το. &évos (p. 9).‏ ܐܟܣܤܢܐܝܢ 
pian Is. 61.5. ἀροτήρ (p. 107).‏ 
(p. 16).‏ ܐܠܝܦܝܢ = )122 Heb. 10. 25. ἔθος (p.‏ ܐܠܘܦܝܢ 
Job17. 14. μήτηρ (p. 57).‏ ܐܝܡܐ 
Gen. 6.15. πῆχυς (p. 89).‏ ܐܘܡܝܢ 
Rom. 9. 41 (πίστις) (p. 5).‏ ܗܝܡܢܘ 
Is. 52. 15 =‏ ܐܬܡܪ .)45 Joel 2.17. ἐρῶ (p.‏ ܝܡܘܪ̈ܘܢ 
(p, 116).‏ ܐܬܐܡܪ̈ 
Ps. 77. 20. πρόβατον (p. 51).‏ ܐܝܝܡܪܝܢ 
Gen.‏ ܬܘܢܚܬܝܟܝ ;)37 Is. 35.10. στεναγμός (p.‏ ܬܘܢܚܬܐ 
(p. 86).‏ 3.16 
Gen. 19.3. παραβιάζομαι (p. 100).‏ ܐܕܣ 


Aw 


ܐܢܪ 


ܐܪ ܚ 


ܐܪܝ 


ܐܢܢ 


Ir’ 


ܐܬܐ 


πρόσωπον (p. 103). 


GLOSSARY. Ixxix 
ܐܣܘܬܐ‎ Joel 1.14. θεραπεία (p. 42). 
ܐܣܛܘܠܝܬܗ‎ Jonah 3.6. στολή (p. 129). 
ܐܣܟܘܦܝܐ‎ pl. of ܐܣܟܘܦܬܐ‎ Deut.11. 20. dra (p. 54). 
ܐܣܩܝܣܤܝܐ‎ Is, 11.8. ἀσπίς (p. 32). 
ܐܘܣܪ̈ܝܐ‎ Is, 42.7. δεσμός (p. 57). 
ܐ݀ܩܝܛܘܪܘ̇ܩܝܢ‎ Galatians 4. 2. ἐπίτροπος (p. 34). 
ܐܧ̈ܨܘܬܗܘܢ‎ Hymn, (intercession) (πείθω) (p. 136, 1. 3). 
mal Is. 9. 20 (superfluous) (p. 28); Gen. 19. 28. ἐπὶ 


Gen, 19. 28 (p. 103); Gen. 8.‏ ܠܦܝ 


11. τὸ πρός (p. 93). 


Prov. 1. 18. θησαυρίζω (p. 104).‏ ܐܨܪ̈ܝܢ 
p. 70, 1. τὸ (ἀκολουθία).‏ ܐܩܠܘܬܿܝܐ 
Is. 35.1. κρίνον (Ρ. 30).‏ ܐܩܪ̈ܝܢܘܢ 

woetar Heb. 10. 20. ὁδός (p. 15). 

Ephesians 2.2. ἀήρ (p. 8).‏ ܐܪܝܐ 

Jocl1.17. φάτνη (p. 42).‏ ܐܘܪ̈ܘܬܗܝܢ 
Tim. 2.6. γεωργός (p. 21).‏ 2 ܐܪ̈ܝܣܐ 
Mata Eph.3.18. μῆκος (p. 10).‏ 


ܐܘܪܟܬ̇ܿ war‏ 
ܪܥ 


(p. 119). 


(p. 44). 
xt Is. 63. 37: 


2 Cor. 6. 6. μακροθυμία 
| 
ܐܪܥܝܐ‎ Psalm 87. 6. 


κάτω (p. 26). 


κατώτατος (p. 122). 


« aritah Is. 8.14. συναντάω (p. 25). 

ܐܘܫܝܗܘܢ .)137 foundation (WN U4!) (line 4, p.‏ ܐܘܝܫܐ 
Heb. 1. 10. θεμελιόω‏ ܐܫܝܫܬ Eph. 2. 20. θεμέλιον (p.9).‏ 
Eph. 3. 18 (p. 10). dur‏ ܡܬܫܝܫܝܢ .)23 (p.‏ 
Exodus 11. 2 (Mw) (p. 68).‏ 


Gal. 4. 4. χρόνος (p. 34).‏ ܐܫܘܢܝܐ 
Gal. ® 4. γυνή (p. 34).‏ ܐܬܐ 
a τό δι. 15. 44. γ. ἔρχομαι (p. 38).‏ 


Ex. 10. 4. ἐπάγω (p. 65). 


IxxxX 


rc 


GLOSSARY. 


ܡܒ 


"τον. 9.1. οἶκος (p. 96).‏ ܒܐܝ 
σα Is. 03. 3. μαλακία (p. 117).‏ 
pl.‏ ܒܘܫܬܗܘܢ .)20 Manas Heb.11.34. ἀσθένεια (p.‏ 
Romans 15. 1. ἀσθένημα (p. 41).‏ 


Gal. 8. 24. παιδαγωγός (Ρ. 33).‏ ܒܕܓ̈ܘܔܓ 
James‏ ܒܕܩܝܘܢܐ .2 Rom. ὅ. 4. δοκιμή (Ρ.‏ ܒܕܩܘܢ 


1. 3. δοκίμιον (Ρ. 34). 


Heb.1.3. ἀπαύγασμα (p. 22).‏ ܐܒܗܩܘܬܗ 
Joel 2.‏ ܒ .ܬܝܐ .)16 max dud Rom. 1. 3. Δαυείδ (p.‏ 


Q. οἰκία (p. 44). rat. ܒܝܬܐ ܕܒܝܝܬܿ‎ Is. 60. 7. 


οἶκος τῆς προσευχῆς μον (p. 124). 


rss. 42. 23. ἐν ὑμῖν (Ρ. 47).‏ ܒܝܒܝܢܬܿܟܘܼܢ 


ayaa 2 Tim.2.7. σύνεσις (p. 21). ܒܘܢܢܘܬܿܝ‎ Is. 
10. 13 (p. 29). ܡܒܘܢܢܝܐ‎ i Cor. 1. 10. συνετύς 
(p. 115). 

pl. Is. 10. 6.‏ ܒܝܙܐ .)29 Is. 10.2. ἁρπαγὴ (p.‏ ܒܙܐ 
Heb. 10. 34. ἁρπαγή (Ρ. 10).‏ ܒܝܝܙܬܐ .)29 σκῦλον (Ρ.‏ 
διαῤῥήγνυμι (p. 45) rs‏ .13 .2 0¢1{ ܒܙܘܥܘ 
Heb. 11. 38. ὄρος (p. 20).‏ ( ܕܐܪ̈ܥܐ) 
joel 2.12. κλαυθμός (p. 45).‏ ܒܘܟܝܐ 
Col.1.15. πρωτότοκος (p. 12).‏ ܒܟܘܪ̈ܐ 
pl. Is. 10.14. wov (de) (p. 30).‏ ܒܝܥܝܐ 


« asls asm Col.2.8. βλέπω (p. 13). 
ܢ‎ alas. Heb. 1. 11. παλαιόω (p. 23). 


δρῦς (p. 98).‏ .ܐ .18 Gen.‏ ܒܠܘܛܐ 
Joel 3. 20. κατοικέω (p. 65).‏ ܬܬܒܝ 
Is.‏ ܒܘܣܘܡ .)8 Eph.2.7. χρηστότης (p.‏ = ܒܣܤܝܡܘ 
Joel 2.21 (Ρ. 49).‏ ܒܝܣܤܘܡܝ .)36 evdpaivw (p.‏ .1 .35 
Is, 35. 10. evdpo-‏ ܒܝܤܡ .)49 amass Joel 2.23 (p.‏ 


συνὴ (p. 37). 


GLOSSARY. ΙΧΧΧΙῚ 


etme Eph. 2.3. cdpé (p. 8). 
ܒܣܘܪ̈ܐ‎ 2 Tim.2.8. εὐαγγέλιον (p. 21). 
ܒܥܝܘܢܗ‎ 1 Cor.1. 20. συζητητής (p. 115). 
ܕܒܒܘ‎ diss Rom.8.7. ἔχθρα (p. 4). ܒܥ .ܝܠ ܕܒܒܘܬܐ‎ 
Eph. 2. 16 (p. 9). 
ܒܨܝܢ ܕܡܝܢ‎ pl. Is. 38. 7. ἕλος (p. 37). tee? pl. Is. 35.7 
(p. 37). 


Job 21.17. λύχνος (Ρ. 74).‏ ܒܘܨܝܢܝܗܘܢ 


« tana pl. Is. 60. 6. ἀγέλη (p. 124. ܒܩܘܪܬܐ‎ pl. 
Joel 1.18. βουκόλιον (p. 42). 
ܒܪܘ‎ Eph. 1. 5. υἱοθεσία (p. 79). ܒܪ̈ܘܬ݂ܳܐ‎ Gal. 
4.5 (p. 34). ܕܒܝܪ̈ܗ‎ Gal. 4.6. vids (p. 34). 
mat> Eph. 1.3. εὐλογία (p. 78). ܒܪܘ ܟܝ‎ 
Gen. 22. 17. εὐλογῶν εὐλογήσω (Ρ. 107). 
ܒܢ‎ ἄεη.9.4. πλήν (p. 94). 


ܓ 


pl. Joel 8.13. ὑπολήνιον (p. 64).‏ ܓܘܒܝܐ ܕܡܥܨܪ̈ܬܐ ܓܒ 


ܓܒܐ 


pl. Is.9.4. ἀπαιτῶν (p. 27).‏ ܓܒܐܐ 


pl.‏ ܓܒ̇ܘ̇ܪܬܿ ܝ .)71 Deut. 13. 1, 2. τέρας (p.‏ ܓܒܘܪ̈ܐ ܓܒܘܪ̈ܬܐ ܓܒ 


x [1 9 (p:.60). ܓܝܒܪ̈ܘܬܿܟܘܢ‎ Joel 3. 11. μαχητής 
(p. 04). 


pl. Job 21. 32. σωρός (;se) (p. 75).‏ ܓܕܪܐ ܕܐܒܢܝܐ ܓܕܪ 


ܓܘܒ 
ܓܙܐ 


ܓܙܠ 


ܚ :5 


Job16.9. ἀνταποκρίνω (p. 56).‏ ܓܘܒܒܘ 

Is. 61.2. ἀνταπόδοσις (p. 107). Is. 35.4 ἀντ-‏ ܓܙܝܘܢ 
Is. 63. 4 ἀνταπόδοσις‏ ܓܝ αποδίδωμι (p. 36). ταν‏ 
(p. 119). τς Jeremiah 11. 20. ἐκδίκησις (Ρ. 121).‏ 


Colossians 1. 13. μεθίστημι (jgm) (Ρ. 12).‏ ܐܓܝܙ 
pl. Is. 60. $. νοσσός (p. 124).‏ ܓܘܙܠܗܝܢ 


ΙΧΧΧΙΙ GLOSSARY. 


Is. 10. 24. συντέμνω (p. 31).‏ ܓܙܝܪ̈ܪܐ ܓܠ 
Col. 2. 11. περιτέμνω (p. 13). « OFOW eA‏ ܐܬ̇ܓܙܝܪ̈ܬܘܢ 

Deut. 10. 16 (p. 52. wera. Col. 2. 11. περιτομή 
(p. 13). 

Heb. 11. 36.‏ ܓܢܚܢܘܦܝܢ ;)56 γέλως (p.‏ .517.60 ܘ{ ܓܚܘܟ ܓܢܚܟ 
ἐμπαιγμός (Pp. 20).‏ 

Jonah 2. 4.‏ ܓܠܠܝܟ .)138 waves (line 2, p.‏ (ܕ)ܓܠܝܐ ܓܠ 
κῦμα (Pp. 128),‏ 

ܐܬܓܠܝܐܬܿ .)39 Titus 2.13. ἐπιφάνεια (p.‏ ܓܘܠܐܝܗ ܓܠܐ 
ἀπο-‏ 1.170 .¢ ܓ ܘܠܝ .30 Tit. 2.112 ἐπιφαίνω (p.‏ 
κάλυψις (p. 39).‏ 

Rom. 3. 27. καύχησις (p. 17). et Ὁ ἘΠ‏ ܓܠܓܝܐ ܓܓ 
Rom. 4. 2. καύχημα (p. 18).‏ 

pl. 15. 40. 12. νάπη (p. 97).‏ ܓܠܡܬܐ ܓ 

Rom.‏ ܓܡܘܪ̈ܝܢ .)84 Gen. 2. 12. ἄνθραξ (p.‏ ܓܘܡܪ̈ܬܐ ܠܡ 
(p. 58).‏ .20 .12 


Is. 61.‏ ܓܝܢܬܐ .)45 dus {6@19. 16. παστός (p.‏ ܓܢܘܢܗ ܓܢ 


11. κῆπος (p. 108). τ Zech. 9.15. ὑπερασπίξζω 
(p. 70). 
TA ܓܒ‎ Gen. 18. 1. πρός )¡(. 98(. 19.1. παρά (p. 100). 


Is. 10. 26.‏ ܠܓܒܐ ܕ .)134 Acts1.10 (p.‏ ܓܒܗܘܢ 
Kata (p. 31).‏ 
ΟΝ Job17. 4. κρύπτω (p. 56).‏ 
Joel 2. 17.‏ ܓܝܦܗ .)26 may Is. 9.1 [wapa(Atav)] (p.‏ 
κρηπίς (p. 45).‏ 
Joel 2.22. ἄμπελος (p. 49).‏ ܓܘܦܢܝܐ 
ἼΔΟΝ Gen. 19. 24. θεῖον (Ρ. 102).‏ 
a amsttX pl. Joel 2.8. βέλος (p. 43). re TTA Ps, 54. 21.‏ 
βολίς (p. 108).‏ 
Gen. 19. 11. παραλύω (p. 101). ZAAZA (3)‏ ܡܓܫܓܫܝܢ 


Ex. 10. 21. ψηλαφητός (p. 67). 


rb ἢ Pb 


ܕܒܩ 


ܕܒ 


ܕܘܐ 


ܕܟ ܪܪ 


ܕܝܒܐ 


ܕܘܒܤܦܐ 
DAD KX.‏ 


ܡܕܒܘܪ̈ܐ 


Prov. 1. 5. κυβέρνησις (p. 87).‏ ܡܕܒܪ̈ܢܘ 


Micah 5. 2 
wot 
ܕ)ܕܗܝܒ‎ ( 
ܕܘܕ‎ 


aT Opew (1 


Is. 60. 18.‏ ܕܘܝܘ 


ܕܝܐ ܢ 


GLOS 


SARY. 


ܨܪ 


Is.11.6. Aveos (p. 32). 
reals ܕܒܒܗ ܕܟܠܒܐ. ܕܒܒ‎ Ex. 8. 24. κυνόμυια (Pp. 59). 


Is.11.7. dpxros (p. 32). 


Is. 35. 10. 


Joel 1. 20. 


(χιλιάς) ( 


καταλαμβάνω (Ρ. 37). 
ἔρημος (Ρ. 43) 90 8. 27 


p. 24). 


Is: 7.15. μόλε .(p. 23): 


Prov. 1.9 
15 8.22 


(χρύσεος) (p. 25). 


Ixxxill 


(p. 60). 


pl.‏ ܡܕܒܪܢܘܬܐ 


ἀπορία (p. 20). ܕܘܝܐ‎ Is. 8. 22. 


». 26). pean Is. 8. 15. αδυνατέω 


Is. 35. 4. κρίσις (Ρ. 36). 


κρίνων (p. 121). 


ܕܝ̈ܪܝܢ 
ܕܫܬ 
KATATATEW‏ 


ܕܠܘܐ ܝܗܘܢ 


9 I 3. καθαρότης 


ταλαιπωρία (Ρ. 126). 


Jer. 11. 20.‏ ܕܝܐܢܝܐ 


Is. 61. 3. γενεά (p. 107). 


15. 63.6. καταπατέω (p. 120). ܕܝܫܝܬܼ‎ 


(p. 119). 
Heb. 1. 3. 


ayvoTns (p. 44). 


ܕܟܪܘܢܝ 

ܕܘܠܐ 

ܐܝܕܡܗ 
αἷμα‏ .14 

ܕܡܘ 

Is. 53. 2. 
εἶδος (p. I 

mwah 


Is. 63. 3. 


καθαρισμὸς (Ρ. 22). masan Heb. 


1 Cor. 11. 25. ἀνάμνησις (p. 100). 


Is. 40. 15. 
Heb. 9. 12. 
(p. 14). 
Philippians 
εἶδος (pp. 
17). 


? .' 4. ἡ. 


κάδος (Ρ. 97). 


(ΡΡ. 15, 120). ܕܠܝܘ‎ 2 Cor 6. 6. 


αἷμα (p. 15). ܐܝܕܡܐ‎ Heb. 2. 


Heb. 9.13 (p. 15).‏ ܐܕܡܗ 


2.7. μορφή (pp. 11, 112). 
116, 117), ܕܝܝܡܘܬܗ‎ 


νοέω (p. 21). 


A127 
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IxxXIV 


ead Χ 


WII 


Deut. 11. 2‏ ܐܕܪ̈ܪܥܐ 


(GLOSSARY. 


and (sic) Mason Is. 9. 14,15. οὐρά (p. 28).‏ ܕܢܘܒܐ 
Is. 43. 19. ἀνατέλλω (p. 36).‏ 

Gen. 3.19. ἱδρώς (p. 86).‏ ܕܥܬ 

win Ex.9.8. πάσσω (p. 61). 

Is. 43. 6. Ad (p. 48); Ex. 10.13. νότος (p. 67). 
βραχίων (p. 52). 


ܗ 


AM Jonahil.8 (p. 127).‏ ܢ = ܗܝܕ ܢ WIM,‏ = ܗܝܕܐ 


ܗܘ 


ܗܘܐ 


mic 


ALM =‏ ܢ 


“Ὁ 


το 


ܙܒܢ 


ral 


a‏ ܢ 


Ps. 101. 2‏ ܟ 


Deut. 13.3. ἐκεῖνο (p. 71).‏ ܐܗܘ 
Cor.‏ 2 ܗܘܐ ܐܘܢܢ .)3 Rom. 6.5. εἰμί (p.‏ ܗܐܘܝܢ 
ὥστε (p. 6). roe Deut. 13. 9. εἰμί (p. 72).‏ .16 .5 
Rom. 15.1 (p. 41).‏ ܢܝܗܝ .)41 Rom. 14. 10 (p.‏ ܒܡ 


5. 68. 2. (Avs (p. 119). 


αν ἢ Rom. 6. 4. περιπατέω (p. 3). ܡܝ‎ Eph. 


2.10 (p. 8). 

maim Job 21.15. ὠφελία (p. 74). 
ܗܢܘܢ‎ ~=Rom. 8.5 (p. 4). 

ἀποστρέφω (p. 122). ܗܦܝܟܬܐ‎ 
pl. Job 21.17. καταστροφὴ (p. 74). 


το Ex.11.7. γρύζω (p. 69). 


1 


Gal. 4 4. ἐξαγοράζω (p. 34).‏ ܝܙܒܘܢ 

pow = Eph.2.2. ποτε (p. 8). 
pl. of ܙܘܝܬܐ‎ Gen. 6. 14. ...yavos (p. 89). 
.« ath Gen. 6.19. τρέφω (p.90). ܝܬܙܝܢܘܢ‎ Gen. 


6.20. ᾧ(. 90). 


GLOSSARY. IxxxXv 


Joel‏ ܝܙܘܥܘܢ .56 Job 10. 5. κινέω (p.‏ ܝܪܥ ܐܥ ܙܘܥ 
Is. 10. 14 (p. 30).‏ ܢܙܥ݀ܙܟܝܥ .)44 σείω (p.‏ .10 .2 
Deut.‏ ܕܠܐ Is. 10.31. ἐξέστη (pst). sh‏ ܬܙ ܕܥ .ܙܥ 
Zech. 9. 14. σάλος‏ ܙܘܥܠܐ )54 ἀσάλευτος (p.‏ .18 .11 
Job16.6. κίνησις (p. 56).‏ ܙܥܙܘܥܐ )70 (p.‏ 

Ass ܝܙܚܢܘܦ‎ Joel 2.20. ἐξωθέω (p. 46). 

Joel 3.19. δίκαιος (p. 65).‏ 1ܙܦܘܝ ܙܟܝܐ 
pl. Gal.‏ ܡܙܘܠܘܝ .)13 pl. Col. 2. ὃ. στοιχεῖον (p.‏ ܡܙܘܠܝ 
(p. 34).‏ 4.3 

Is. 53. 3.‏ ܐܙܕܠܠ )117 ἄτιμος (p.‏ .3 .53 .15 ܡܙܠܠܐ ܙܠ 
ἀτιμάζξω (p. 117). Nady Prov. 9. 7. ἀτιμία (p. 96).‏ 
Is. 10. 16. ἀτιμία (p. 30). 2 Cor. 6.8. ἀτιμία (p. 44).‏ 

Zech. 9. 14. Bors (p. 70).‏ ܙܠܝܪ̈ܗ 


Job 21.‏ ܡܙܕܥܦܝܢ .)56 Job17.1. φέρω (p.‏ ܡܙܕܥܦ ܪܠ 
Zech. 9. 14. ἀπειλή‏ ܙܥ ܝ ܦ̈ܬܶܗ .)75 amayw (p.‏ .30 
(p. 70).‏ 


ὄντοιν Jonah ® 8. ὀλιγοψυχέω (p. 130).‏ ܢܦܫܗ ܙܥ܀ 


τοι ܙܦܪܽܘ‎ Job 17. 11. βρόμος (ρ. 57. ܙܦܪܽܘܬ݂ܶܗ‎ Joel 
2.20. βρόμος (p. 46). 
ADI ܡܙܩܘܦܘܝ‎ pl Job17.11. ἄρθρον (p. 57). 


brightness (line 9, p. 138).‏ ܙܩܘܩܝܐ 
Jamesi.1. διασπορά (p. 34).‏ ܙܪ̈ܥܬܶܳܐ ܙܪܥ. 
maw Is. 40.12. σπιθαμή (p. 97).‏ 


Eph. 2. 4. ἀγαπάω (p. ὃ). mays Eph. 3.‏ ܐܚܝܒ ܚܒ 
Saws Titus 2. 12.‏ ܕܐܠܗܐ .)10 ἀγάπη (p.‏ .17 
εὐσεβῶς (p. 39). τόξα...» Heb. 10.24. ἀγάπη (p. 16).‏ 
Rom. 5.5. ἀγάπη (p. 2).‏ ܚܒܬܗ 


IxxXvIl 


Ans 


ܚܓܠ 


ܝܚ ܕܐ 


τα.» 


ἐξ 


GLOSSARY. 


ΔΈΝ Jer. 11. 19. ἐμβάλλω (ρΡ. 121). ܚܒܠܝܐ‎ Job 
21.17. wois (p. 75). 

ܚܓܝܠܝܢ .)56 Job 17. 7. πολιορκέω (p.‏ ܚܓܝܠ 
τὰ κύκλῳ‏ .18 .9 .15 ܚܓܘܠܬܿ .)48 Is. 42. 25. κύκλῳ (p.‏ 
Is. 60. 4. κύκλῳ (p. 124).‏ ܠܝܚܘܓܘܠܬܿܝܟܝ .)28 (p.‏ 
Rom.‏ ܚܕܘܬܿ .)15 Heb. 10. 20. ἐγκαινίζω (p.‏ ܐܚ ܕܝܬܿ 
Rom. 12. 2. dvaxai-‏ ܚܕܘܬܗ .)3 καινότης (p.‏ .4 .6 
νωσις (p. 46). tans rubric (p. 20).‏ 
ὡς arwdu‏ ܝܬܿܚܕܝ .)11 Phil. ® 4. χαίρω (p.‏ ܐܬܿܚܕܘ 
Is. 61. 10‏ ܐܬܿܚܐܕܝ )36 Is. 35. 1, 2. ἀγαλλιάω (p.‏ 
(p. τοῦ). aware Jocl 1.16. χαρά (p. 42).‏ 

Rom. 8.3. κατακρίνω (p. 4). aerts Rom.‏ ܚܝܒ 

3. 19. ὑπόδικος (Ρ. 17) ܚܝܐܒܝܢ‎ Rom.15.1. ὀφείλω 
(p. 41). ܢܚܘܒܐ‎ Rom. ® 4. ὀφείλημα (p. 18). 
waweh Deut. 13.8. φείδομαι (p. 72). 
ܚܘܐܪ̈ܝܢ‎ Acts 1.10. λευκός (Ρ. 134). 

Mate Rom. 5.2. χάρις, cf. ܚܧܦܕ‎ (p. 2). 

ܡܚ ܙܢܢ .)70 pl. Zech. 9. 12. ὀχύρωμα (Qype) (Ρ.‏ ܚܙܢܝܐ 
Is. 25. 2. oyupos (p. 135).‏ 


pl. Prov. 1.19. ἄνομος (p. 104).‏ ܚܛܘܘܬܐ 


Ex. 9. 32. πυρός (p. 63).‏ ܚܛܝܐ 

dale Is. 42. 22. διαρπάζω (p. 47). ܚܛܓܘܦܐ‎ 
Phil. 2.6. ἁρπαγμός (pp. 10, 112). ܚܘܛܘܦܐ‎ Is. 42. 22. 
ἅρπαγμα (p. 47). ܚܘܛܘܦܝܢ‎ Is. 10. 2. προνομή (p. 29) 
ܠܚܘܛܦܢ‎ Is. 42. 24. els διαρπαγήν (p. 47). ܚܛܘܦܝܐ‎ 
Joel 3. το. ἀδικία (p. 65). ܚܛܘܦܝܐ‎ Is. 61. 8. ἅρπαγμα 
(p. 108). 
talas Heb. 1.8. ῥάβδος (p. 22). 

]ܳܐ .10.20 Acts1.3. ζῶν (p. 131). τιν Is.‏ = ܢܝܐܝ 

(p. 30. ܐܚܝ‎ Gen. 19. 17. σώξω (p. 102). ܝܢܝܚܐ‎ Rom. 


GLOSSARY. IxxXxXVIii 


8. 11. ζωοποιέω (p. 4). teas Zech. 9.9. σώξω (p. 70); 
Is.43. 11 (p. 76. « τόν. Tit. 2.11. σωτήριος (p. 30). 
ܡܥܢܝܐܢܝ‎ 15.12.2. σωτήρ (Ρ. 390. cairtasasa Is, 40. 
5. σωτήριος (Ρ. 38). ρα Tit. 2. 13. σωτήρ (Ρ. 30). 
ܢ‎ αλιυλϑ I[5.12. 3. σωτήριος (p. 39). Atos 
2 Cor. 6. 2. σωτηρία (p. 7). 

Joel. 3. 16.‏ ܝܚܝܠ Is. 42.6. ἐνισχύω (p.57).‏ ܚܝܠܝܬ 
Heb. 11. 34. ἐνδυναμόω‏ ܐܬܿܚܝܠ ܘ .)64 ἐνισχύω (p.‏ 
(p. 20). Ashe’ 2 Tim. 2.1. ἐνδυναμόω (Ρ. 21).‏ 
ܝܬܚܝܠܐܢ .)49 Joel 2.21. θαρσέω (Ρ.‏ ܐܬܿܚܝܐܠܝ 
Is, 35. 3. ἰσχύω (p. 36). Nass Is. 9.6. ἰσχυρός (Pp.‏ 
.15 ܚܝܘܠܝܢ .)20 plas Heb. 11. 34. ἰσχυρός (p.‏ .)27 
Acts 2.22. δύναμις‏ ܚܝܘܠܝܢ .)26 ἐν ἀσφαλείᾳ (p.‏ .8.15 


Eph.‏ ܚܟܡܐ Col. 2.8. φιλοσοφία (p.13)‏ ܚܝܟܝܡܐ 
Is. 11.2 (p. 31).‏ ܚܟܡܬ̈ܐ .7 copia (Ρ.‏ .1.17 
Job 21. 33. γλυκαίνομαι (Ρ. 75); Joel 3. 18.‏ ܚܠܝܘ 
γλυκασμός (p. 64).‏ 
Gen. 22. 13,‏ ܚܘܠܦܝ .)34 Gal. ® 3. ὑπό (p.‏ ܚܘܠܦ 
ἀντί (pp. 106, 107). sales Is. 9. 5. KaTadXay?)‏ .18 
(p. 27).‏ 
Gen. 3.‏ ܚܠܘܩܝܢ .)22 polas Heb. 1.1. μέρος (p.‏ 
χιτὼν (p. 87).‏ .21 
Col.‏ ܚܠܫܝܗ .)13 Col. 2. 15. ἀπεκδύω (p.‏ ܝܝܕ ܐ ܝܫ 
ἀπέκδυσις (p. 13).‏ .11 .2 
Heb.‏ ܡܢܝܝܚܡܝܐ « .43 Joel 2.4. ὕρασις (p.‏ ܡܢܝܝ .ܡܘܝܐ 
θεατρίζω (p. 19).‏ .33 .10 
pl.‏ ܬܶܚܝܡܕܬܗ. .)8 pl. Eph. 2.3. ἐπιθυμία (p.‏ ܬܶܬܚܡܘܕܐ 
Tit. 2.12 (p. 39).‏ 
Gen. 6. 14. ἀσφαλτόω. tous Gen. 6. 14.‏ ܚܡܘ ܪ̈ 
ἄσφαλτος (p. 80).‏ 


IXXXVIII 
τ... 


τ» 


ܚܪܒ 


GLOSSARY, 


Ex. 9.3. ὑποζύγιον (p. 60).‏ ܢܚܢܡܪ̈ܝܐ 
pl. Rom. 12. 1. οἰκτιρμός (p. 46).‏ ܬܚܢܘܢܘܝ 


James‏ ܡܢܝܢܢܣܝ ܕ .)41 Rom. 15. 3. ὀνειδίζω (p.‏ ܡܚܝܣܕܝܢ 
Heb. 10. 33. ὀνειδισμός (p. 19).‏ ܚ ܫ ܟܝܢ .)35 (p.‏ 1.5 
Rom. 15. 3 (p. 41).‏ ( ܕܣܕܝܗܘܢ (for‏ ܚܣ ܕܗܘܢ 
δρῶ = Prov. 1.9. χάρις (p. 25). tm» Prov. 1. 9‏ 
(p. 83).‏ 


τοῦ Ps. 22.1. ὑστερέω (p. 110). 
ܐܬܿܚܦܝ‎ Job17.7. πωρόω (p. 56). ܚܦܝܘܬܐ‎ pl. Heb. 
11. 37. μηλωτή (Ρ. 20). 

Gal.‏ ܒܪ Ew Rom. 8. 2. ἐλευθερόω (p. 4). οἷ»‏ ܢ 
ἐλεύθερος (p. 33).‏ .28 .3 
Dates Is. 9. 21. πολιορκέω (p. 28). « ADIWsw.s Is.‏ 
ἐρημόω (p.125). eats Is. 60. 12. ἐρημίᾳ (p. 125).‏ .12 .60 
Joel 3. 19. ἀφανισμός (p. 65).‏ ܝܪܒܕ ܚܪܒ 
Prov. 1. 4. πανουργία (pp. 24, 87).‏ ܡܝܝܪ̈ܕܘ 


Deut.13.15. ἀναθέματι ἀναθεματίζω (p. 73).‏ ܡܚܪܡܘ ܬܚ ܪܡܘܢ ܚܕܶܡ 


ww rubric, Sunday in Lent (p.‏ ܒܫܘܒܐ ܕܚܪ̈ܘܡܐ 
line 15).‏ ,40 

Heb.‏ ܢܙܪ̈ܘܦ .)125 Is. 60. 4. παροξύνω (p.‏ ܐܚܪ̈ܦܘ 
παροξυσμός (p. 16).‏ .24 .10 

δεῖν [5. 11. ς. ὀσφύς (p. 32). gh Amos 8. 10 


(p. 115) 


. AM TIAL Is.11.8. tpwyrAn (p. 32). 


στα I[s.9. 18. δρυμός (p. 28). ܚܘܪ̈ܫܝܐ‎ Is. 10. 
18 (p. 30). 

ure Heb. 2. 18. πάσχω (p. 14). teens Job 16. 7. 
ἀλγέω (p. 56). ܚܫܘܫܬܐ‎ Is. 61. 3. ἀκηδία (p. 107). 
ܡܝܝܘܫܐ‎ Is. 53.11. πόνος (p. 117); Is. 35. το. ὀδύνη 
(p. 37). ܡܝܝܢܘܫܝ‎ Job 16.7. τραῦμα (p. 56). ܡܚܘܫܝܐ‎ 


77 


0 


GLOSSARY. ΙΧΧΧΙΧ 


Heb. 2. 14 (πάθημα) (pp. 14, 118); Job 21. 6. ὀδύνη 
(Ρ. 74). 

suzy Rom. 4 8. λογίζω (p. 18); Phil. 2. 6. ἡγέομαι 
(p. 10). ܡܢܚܢܫܒܝܢ‎ Rom. 6. 11. λογίζομαι (p. 3). pears dios 
Rom. 8.5. φρονέω (p. 4); Rom. 15.5 (p. 42) mars 
Heb. 10. 22. συνείδησις (p. 15). ܕܕܫܒ ܬܗ‎ Rom. 8. 7. 
φρόνημα (p. 4). read ܡܬ̇ܿܚܝܒ‎ for ܡܬ̇ܿܚܫܒ‎ Rom. 
14. 23 (p.41). ܐܫܬܒܚ‎ for ܐܬܿܚܫܒ‎ Jamesi.g (p. 35). 
— Whar pl. Eph. 2. 3. διάνοια (p. 8). 

Gen. 19.8. χράω (p. 101).‏ ܐܫܬܚܫܚܘ 


Is.‏ ܡܟ .)44 Joel 2. 10. συσκοτάζω (p.‏ ܝܢܢܫܘܟܘ ܢ 


8.22. σκότος (p. 26). Maras», Job17. 13. γνόφος 
(Ρ. 57). 

ܡܚܫܠܐ .)127 Jonah 1. 4, 11. κλύδων (p.‏ ܡܝܙܫܠ 
Jonah 1. 15. σάλος‏ ܡܢ ܚܙܫܠܝܗ .)128 Jonah 1.12 (p.‏ 


(p. 128). 


ܛ 


Rom. 4.‏ ܛܘܒܝ .)51 (p.‏ ܬܬܐ!€ Deut. 10. 13. εὖ‏ ܝܛܘܒ 
μακάριος (p.18). Serta, 2 Tim. 1. 18. βέλτιον‏ .7,8 
ams Eph. 1. 6. χαριτόω (p. 79).‏ ܝܗܒ .21 (p.‏ 
Rom. 4. 4‏ ܛܝܒܘ .)8 Eph. 2.5. χάρις (p.‏ ܛܝܒܘܘ (sic)‏ 
(p. 18).‏ 

Acts 2. 26. κατασκηνόω (Jeb) (p. 123).‏ ܝܛܝܠ 

ܝܛ ܝ ܦ ܘܢ .)52 Deut. 11. 4. ἐπικλύζω (p.‏ ܛܦܘ 
Is. 10. 18.‏ ܝܛܘܦܘܢ .)48 Is. 48. 2. συγκλύζω (p.‏ 
ἀποσβέννυμι (p. 30) (υ. cal).‏ 

Rom. 5. 7. τάχα (p. 114).‏ ܛܟܐ 

Rom. 12. 1. λογικός (Ρ. 46).‏ ܒܛܟܣܤܣܐ 


Jil 


XC 


GLOSSARY, 


Is. 53. 2.‏ ܛܠܐ .)34 Gal. 4 5. νήπιος = (p.‏ ܛܐܠܝܢ 
pl. Gen. 22. 19. παῖδες αὐτοῦ‏ ܛܠ ܘܝ .)116 παιδίον (p.‏ 
Joel‏ ܛܠܝܘܢܝܐ .)62 (p. 107); Ex. 9. 20. interpolated (p.‏ 
νήπιος (p. 45).‏ .2.16 

dull Is. 44 4. ܐܐ‎ (p. 38)  ܠܝܛܝ‎ Acts 2. 26. 
κατασκηνόω (p. 133). ܡܛܠܐ‎ Jonah 4.6. σκιά (p. 130). 


ܛܠܘܠܐ .)130 Mod Jonah 4. 6. σκιάξω (p.‏ ܡܛܠܠܐ 


Gen. 19. ὃ. στέγη (p. 101). ܛܠ ̄ ܘܠ ܗ‎ Is. 9. 2. σκιά 
(p. 26). ܡܛܠܐ‎ Jonah 45. σκηνή (p. 130). 
pall, Ps. 34.1. ἀδικέω (p. 110); Zech. 11. 12. ἀπόφημι 
(p. 104). ܛܘܠܡ‎ Gen. 19. 8. ἄδικος (p. 101); Is. 60. 18. 
ἀδικία (p. 120). ܕܛܘܠܡ‎ Ps. 34. 11. ἄδικος (p. 110). 
ܒܛܘܠ ܡ‎ Prov. 1. 11. ἀδίκως (Ρ. 103). 

Ex. 10. 26. ὁπλή (Webb) (ρ. 68).‏ ܛܠܦ 

Jonah 3. 6. δύω (p. 128). ~ asm, Joel‏ ܛ ܡܥ 
(p. 44).‏ 2.10 

piamals ἔν. 11. 2. κρυφῇ (p. 68). 

ἀπάτη (ρ. 14( ead Is. 11. 15.‏ .2.8 . ܘ€ ܛܥܘ 

διαπορεύω (ρ. 33). palo Is. 9. 16. πλανάω (p. 28). 


Cor. 6. 0. πλάνος (p. 44).‏ 2 ܡܓܥܓܢܢ 


amas\. Jonah 3. 7. γεύω (p. 129).‏ ܢ 


Is. 40. 15. σταγών (p. 97).‏ ܛܦܐ 
Is. 43.‏ ܛܦܝܐ .)35 Is. 43. 17. σβέννυμι (p.‏ ܛܦܘ 
(p. 35). ral, Job 21. 17 (p. 74).‏ 17 
Is. 40. 15. σταγών (p. 97).‏ ܛܦܐ ܕܡܝܢ 
ܛܘܦܣܗ .11 Phil. 2.8. σχῆμα (τύπος) (p.‏ ܛܘܦܝܣ 
Prov. 9. 11. τρόπος‏ ܛܓܘܦܣܤܣܐ .)81 Gen. 1. 12. γένος (p.‏ 
(p. 96).‏ 
pl. 2 Cor. 6.5. ἀκαταστασία (p. 44).‏ ܛܘܖ̈ܦܐܢ 


.9}» 


3 


GLOSSARY. ΧΟΙ 


ܝܒܫܬܐ Gen. 8. 7. Enpaivw (p. 93). reas,‏ ܝܒܝܫܘ 
Gen. 1.9. ξηρός (p. 80).‏ 

eter Col. 2. 11. χείρ (p. 13). ܐܕܝܗܘܢ‎ pl. Rom. 
12.4 (p. 47). 

Rom. 10.9. ὁμολογέω (p. 6). eras τ Tim.‏ ܬܘܕܐܿ 
Is. 3. 11 (inter-‏ ܐܘܕܝܘܬܐ .)20 ὁμολογοῦμεν (p.‏ .3.16 
polated) (p. 112). Heb. 10. 23. ὁμολογία (pp. 15, 122).‏ 
Phil. ® 6. εὐχαριστία (p. 11). Jonah 2. to.‏ ܐܫܬܘܕܝܘ 
Phil. 2. 11. ἐξομολογέω‏ ܝܫܬܘܕܝ .)129 ἐξομολόγησις (p.‏ 
Col. 1. 12. εὐχαριστέω (p. 12).‏ ܡܫܬܘܕܝܢ (p. II).‏ 


Rom. 3. 26. ἔνδειξις (p. 17).‏ ܐܘܕܥܘܬ̈ܐ 


20 .43 .15 ܝ ܗܒܝܬ .)65 Ps. 85.7. δίδωμι (p.‏ ܗܝܒ 
(p. 36). e aals asm Col. 2. 8. βλέπω (p. 13).‏ 
worms Gen. 9.17. εἰμί (Ρ. 95. ceca Gen. 3. 3 (p. 85).‏ 
Is. 9.‏ ܝܙܗܝܒܝܢ .)60 Ex. 11.5 (p.‏ ܕܝܬܒܐ or‏ ܕܝܗܒܐ 
Is. 8. 14. ἐγκάθημαι (p. 25).‏ ܝܗܝܒܝܢ .)26 I. κατοικέω (p.‏ 
Gen. 22. 14. σήμερον (p. 106); Ex. 10. 6. ἡμέρα‏ ܝܘܡܕܢ 
Acts 2. 29 (p. 133). Aa‏ ܝܘܡܕܝܢ .66 αὕτη (p.‏ 
ܠܐܝܡܡܐ .)53 Deut. 11. 4. σήμερον ἡμέρα (p.‏ ܕܝܘܡܕܝܢ 
Job 17. 12. εἰς ἡμέραν (p. 57).‏ 
ܕܢܫܬܘܙܒ. .)43 Joel 2. 5. ἀνασώξω (2) (p.‏ ܡܫܬܘܙܒ 
Eph. 1. 14.‏ ܫ ܘܙܒܘܬܬܐ .)114 Rom. 5. 9. odfw (p.‏ 
περιποίησις (p. 79).‏ 
Is. 40.14. προδίδωμι (p. 97).‏ ܐܘܙܦ 
Job 21.10. ὠμοτοκέω (p. 74).‏ ܝܝܚܢܛܬ 
τ» 1 Cor. 15. 8. ἔκτρωμα (p. 123).‏ 
ܝܟܝܠܐ ,ܝܐܟܠܝܢ .32 ala, 15.11.9. δύναμαι (p.‏ . 
Rom. 8. 8 (p. 4). ~ alaish Eph. 3. 18. ἰσχύω (p. 10).‏ 


¥ 1 


ܝܠܕ 


ܝܐܠ 


ܝ ܚ 
ܝܪܩ 


ܝܬܒ. 


ܝܬܡ 
th.‏ 


GLOSSARY, 


rubric (ΡΡ.‏ ܬܠܘܕܝ .)32 Is. 11. 8. ἔκγονος (p.‏ ܐܘܠܝܕܝܗܘܢ 


16, 33). ܬܿܠܘܕܘܝ‎ Gen. 6. 9. γένεσις (p. 89). ܬܠܘܕܝܐ‎ 
rubric (p. 34, 1. 15). 
ܝܠܠܐ‎ Ex. 11.6. κραυγὴ (p. 69). ܐܠܘܝܐ‎ Amos 8 
10. θρῆνος (p. 115). alle Is. 10. 10. ὀλολύζω (Pp. 29). 
ܝܠܝܦܝܬܗ‎ 1s. 40.13. συμβιβάξω (p. 97). 
ܝܐܡܐ‎ Acts 2. 30. ὄμνυμι (p. 133. ܡܘܡܘܝ‎ for 
ܡܘܡܘ‎ Acts 2. 30. ὅρκος (p. 133). ܡܘܡܝܐ‎ Gen. 
22. 19 (p. 107). 
ܡܘܥܕܗ‎ Ex. 10.9. ἑορτή (p. 66). 
ALD 2 Tim. 1. 17. σπουδαίως (p. 21). 
Tans 18. 9. 18. βιθρώσκω (p. 28). ܝܘܩܕ‎ Is. 9. 8 
καίω (p. 28). 
ܕܟܝܪ̈ܬܐ‎ Gen. 2. 12. πράσινος ܕܝܩܝܪ̈ܬܐ)‎ ?) (p. 84). 
,Aswet Job 21. 21. μήν (p. 75). 
paw Ex. 10.15. yAwpos (p. 67). 
ܝܪ̈ܘܪ̈ܝܐ‎ Is. 43. 20. σειρήν (p. 77). 
ܐܪܶܺܬܺܝ‎ Gal. 4.1. κληρονόμος (p. 34). 
= Acts 2. 27. ὅσιος (9%) (p. 133). ܡܝܫܪ‎ Joel 
2. 3. πεδίον (p. 43). ܡܝܫܪ̈ܐ‎ Jocl 1.20 (p. 42). ܡܝܫܪ̈ܝܢ‎ 
Is. 40. 4 (pp. 37, 88). 


pl.‏ ܡܝܬܘܒܝܐ « .)22 a Heb. 1.8. θρόνος (p.‏ ܝ 


Col. 1. 16 (p. 12). 
ܝܬ̈ܝܡܐ‎ = [s. 10. 2. ὀρφανός (p. 29). 
ܝܬܖ̈ܘܢܐ‎ Eph. 1. 18. ὑπερβάλλον (Ρ. 7). ܐܬܺܝܐܬ ܪܬ‎ 


Eph. 1.7. περισσεύω (p. 79). 


̈ܚ 


δυσφημία (p. 44).‏ .8 .6 0066 2 ܟܝܒܘ 
Acts 2. 35. ὑποπόδιον (p. 134).‏ ܦܒ ܝܫ 


GLOSSARY. ¥ 1 


ems Heb. 10. 21. ἱερεύς (Ρ. 15). 
ܬܬܟܘܐܿ‎ Is. 43.2. καίω (p. 48). 
ܦܘܬܐ‎ Gen. 8. 6. θυρίς (p. 93). 
ܐܟܝܠ‎ Is. 40. 12. μετρέω (Pp. 97). ܟܐܝܠܐ‎ Rom. 12. 
3. μέτρον (p. 46). 
ܡܟܘ)ܢ‎ Prov. 9. 7. : ἐλέγχω (p. 96). ܦܟܘܐܢ‎ Prov. 
9.8 (p. 96). ܡܟܘܝܢ‎ 1 333 31 pas Is. 11. 4 
(p. 32). ܬܲܝܟܘܢ‎ Ps. 87.1 (ρ. 111). ܟܘܘܢ‎ Job 16. 22. 
ἔλεγχος (p. 56) ܦܘܘܢܝ‎ Job 21.4. ἔλεγξις (p. 74). 
ܙܘ[ ܠܐ ܝܗܐܿ ܟܝܢ‎ 3. 31. μὴ γένοιτο (p. 18). 
ܟܝܒܘܬܐ‎ Gen. 6. 14. κιβωτός (p. 89). ܟܝܒܘ‎ Gen. 6. 13. 
ܟܘܠܝܐܬܐ‎ Jer. 11. 20. vedpos (p. 121). 
ܟܘܠܝܒܐ‎ [5.10. 15. ἀξίνη (p. 30). 
malas Jonah 3. 7. μηδέν (p. 129). ܟܝܠܘܡ‎ Job 17. to 
(interpolated) (p. 57). sala Ex. 10. 15. οὐδέν (p. 67). 
milan = τ ܟܘܠ‎ OM sye! 
mass Gen. 19. 11. aopacia (p. 101(. 
ܦܡܢܫ‎ = famesl. 11. ἀπόλλυμι (p. 35). 
Matsin Zech. 11.11. Χαναναῖος (p. 104). ae τὰ ἃ ὦ 
(p. 110). 
ܐܟܢܥܘܬܟܘܢ‎ Is. 61. 7 (ἐντροπή codd. 22, 36 M.) (Ρ. 108). 
ܦܟܝܫܓܪ̈ܐ‎ Job 21.12. ψαλτήριον (p. 74). 
eheisa Eph. 1. 22. ἐκκλησία (p. 7). ܟܢܝܫܬܐ‎ Eph. 
3.21 (Ρ. 10). ܟܢܘܫܝܢ‎ Heb. 10. 25. ἐπισυναγωγὴ (Ρ. 16). 
ܦܘܢܬ̈ܝܐ‎ Ex. 9. 32. ὀλύρα (Ρ. 63). 
ܐܬܿܦܟܦܟܣܝ‎ Rom. 4. 7. ἐπικαλύπτω (Ρ. 18). 
Sams Is. 60. 17. ἀργύριον (p. 126) τάϑρυ-.-Αχ 
Zech. 11. 13. ἀργυροῦς (p. 110). 
ܒܟܦܠܐ‎ Zech. 9. 12. διπλᾶ (p. 70). ܒܟܝܦܠܐ‎ Is. 40. 
2 (p. 88). 
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WA 


ܟܬܒ 


ܟܬܦ 
ܟܬܪ 


ܟܬܫ 


ܠܐܐ 


ܠܒܫ 
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πεινάω (p. 26).‏ .8.21 .15 ܬܟܦܘܢܘܢ 


Heb.9.15. παράβασις (p. 15).‏ ܟܦܘܪ̈ܝܐ 
has Gen. 22.9. συμποδίζω (p. 106). ὄδιθα διτ Job‏ 
συνδέω (p. 56). dragaay Is. 3. 10. δέω (p. 111}‏ .3 .17 
(p. 57). « Sus 2 Tim. 2.9. δεσμός‏ 7 .42 .15 ܟܦܝܬܿܝܢ 
Heb. 11. 36 (p. 20).‏ ܟܦܬܿܝܢ .)21 (p.‏ 
Cor. 1. 21. κήρυγμα (p. 115).‏ ܐ ܐܟܪ̈ܙܘܬܿܐ 
τ: {6:81 1. &, 6. péyyw (p. 127).‏ 
James 1. 6. κλύδων (p. 35).‏ ܢܟܫܘܠܗ 
Rom. 1. 2.‏ ܟܬܿܝܒܝܢ .)5 Rom. 10.5. γράφω (p.‏ ܟܬܝܒ 
γραφή (p. 16).‏ 
Eph. 2. 14. τοῖχος (p. 9).‏ ܟܘܬܠܐ 
Ex. 9.31. λίνον (p. 63).‏ ܟܝܬܢܝܐ 
Is. 60. 4. ὦμος (p. 124).‏ ܟܬܶܦܬܳܐ 
Ex. 9.28. μένω (p. 63).  Ttedras Is. 10. 32‏ ܬܟܬܪܘܢ 
(p. 31).‏ 
Is. 7. 13. ἀγῶνα παρέχω (p. 23); Heb. 10. 32.‏ ܬܟܬܝܫ 
ἄθλησις (p. 19).‏ 


Δ 


Jonah 4. 10. κακοπαθέω (p. 131). vel Job‏ ܠܐܝܬ 
κατάκοπος (p. 56); Job 17. 2. κάμνω (p. 56).‏ .8 .16 
ܠܝܗܘܐ .)123 Cor. 15.10. κοπιάξω (p.‏ 1 ? ܕܐܝܬܿ = ܠܐܝܬܿ 
pl. Gal. 6.17. κόπος (Ρ. 111).‏ 
Eph. 1. το.‏ ܠܒܝܟܘܬܐ .)27 Is. 9 0. καρδία (p.‏ ܠܝܒ 

κράτος (p. 7). 

πλίνθος (p. 27).‏ .10 5.9[ ܠܒܢܝܐ 
Is. 60.6. λίβανος (p. 124).‏ ܠܝܒܘܢܐ 

wal Rom.‏ ܣܝܦܐ .)129 Jonah 8. 5. ἐνδύω (p.‏ ܠܒܝܫܘ 
μάχαιραν φορέω (p. 59).‏ .4 .13 


GLOSSARY. XCV 


Jonah 4.8. συγκαίω (p. 130).‏ ܡܫܠ ܗܓ ܠܗܓ 
Gen. 3.‏ ܠܝܛ .)51 Rom. 12. 14. καταράομαι (p.‏ ܠܐܛܝܢ \al‏ 


14. ἐπικατάρατος. ܝܓܐ‎ Gen. 8. 17 (p. 86). ܠܘܛܐ‎ 
Deut. 11. 26. κατάρα (p. 55). 


Is. 60. 17. πεύκη (p. 125).‏ ܠܘܟܫܐ 

Joel 3. 10. συγκόπτω (p. 64).‏ ܠܘܫܘ ܠܘܫ 

pl. Amos‏ ܠܚܝܡ .)121 ἄρτος (p.‏ .10 .11 .¢( ܠܝܚܡܗ ܠܚܡ 
(p. 115).‏ 8.11 

Is.‏ ܝܠܚܘܝܢ. .)101 Gen. 19. 9. παραβιάζομαι (p.‏ ܠܚܝܢܝܢ ܠܢܝܢ 
Heb. 11. 37 (p. 20).‏ ܡܬܿܠܚܨܢܝܢ .)33 θλίβω (p.‏ .13 .11 
Cor. 5.‏ 2 ܠܚܝܨܐ .)13 Col. 2. 8. συλαγωγέω (p.‏ ܡܠܚܝܝܢ 
συνέχω (p. 6). peal Is. 8. 22. στενός (p. 26).‏ .14 
Is. 10. 3. θλίψις (p. 29). reat‏ ܠܥܚܝܘܨܝܟܘܢ 
Rom. 5. 3 (p. 2).‏ ܠܚܘܨܝܐ .)19 Heb. 10. 33 (p.‏ 
Ps. 21.1. ἵνα τί (p. 114).‏ ܠܝܡܥܐ 

` ܠܘܟܝܬ‎ Is. 63. 3. μολύνω (p. 110). 


mata’ ܒܪܬ ܠܝܠܗ ܒܪܬ ܠܝܠܝܐܗܿ‎ Jonah 4. 10. ὑπὸ νύκτα (p. 131). 
ܢ‎ wall pl. Jonah 2. 1. νύξ (p. 128). 
ܠܢܝܣܢܝ‎ Is. 9. 12. “λλην (p. 27). 
ὧν ܠܘܥܝܟܘܢ‎ Job 21.5. σιαγών (p. 74). 
ܠܩܝ‎ Ex, 9. 31, 32. πλήσσω (p. 63} ܠܩܐ‎ Is. 9. 
13 (p. 27). ܐܬܿܠܩܝ‎ Is. 53.5. τραυματίζω (p. 117). 


Ex. 9. 32. ὄψιμος (p.63); Deut. 11. 14 (p. 54).‏ ܠܩܝܫܐ ܠܩܫ 
Phil. 2. 11. γλώσσα (p. 11).‏ ܠܝܫܢ ܫ 

ܡ 
Joel‏ ܡܢܝܟܘܢ .)23 Heb. 1. 11. ἱμάτιον (p.‏ ܡܝܐ ܡܐܢ 


2.12 (p. 45). 
ܡܓܠܝܟܘܢ‎ Joel 3. το. δρέπανον (p. 64). 


XCVI GLOSSARY. 


=Rom. 13.4. εἰκῇ (p. 59).‏ ܡܓܐܢ ܡܓܢ 

"τον. 9. 7. μωμάομαι (p. 96).‏ ܡܡܝܩ ܡܘܩ 
LA Kom. 10.5. Μωυσῆς (p. 5).‏ 

Rom. 6. 4.‏ ܡܝܬܝܐ .)60 Ex. 9. 3. θάνατος (p.‏ ܡܘܬ ܢ ܡܘܬ 
Heb. 9. 14‏ ܡܝ ܘܬܿܝܢ .)4 νεκρός (p. 3); Rom. 8. 11 (p.‏ 
Rom.8.11. θνητός (p. 4).‏ ܡܝܘܬܝܐ νεκρὸν ἔργον (p.15).‏ 

δί(οδος) (Ρ. 33).‏ .16 .5.11[ ܡܝܙܓܐ Ὁ‏ ܠܐܓ 

passa Joel‏ ܩܪܒ .)110 cSt mem Ds. 34.1. πολεμέω (p.‏ ܡܚܐ 
Ex. 11. 1. πληγή (p. 68).‏ ܡܢܚܝܐ .)43 πολεμιστῆς (p.‏ .2.7 
Is. 10.26 (ρ. 31. « asm pl. 2 Cor. 6. 5‏ ܡܚܬܐ 
(p. 44).‏ 
paws Col. 2.14. ἐξαλείφω (p. 13).‏ 

vim ܝܡܛܝ‎ 15.11.6. ἄγω (p. 32. ܡܐܛܝܢ‎ Eph. 3. 18. 
καταλαμβάνω (p. 10). ܥܕ ܡܛ ܕܝ‎ Phil. 2. 8. μέχρι 
(p. 11). 
metas Ps. 68.21. χολή (p. 119). 


Is.‏ ܡܟܡܘܦܗ .)11 Phil. 2. 8. ταπεινύόω (p.‏ ܡܟܡܝܟ ܡ 


40.2. ταπείνωσις (p. 88). ܡܟܝܟܘܬܗ‎ Is. 40. 2 (p. 37). 
.ܕܐ ܠ ܡܠܘ ܕ ܡܠܐ‎ 8.33. ὥστε (p. 26); Is. 9. 16. ὅπως (p. 28). 
διαὶ τῷ Zech. 9. 13. πίμπλημι (Ρ. 70). ܡܠܘ‎ Ex. 9. 8 
πλήρης (Ρ. 61). ܡܘܠܝܐ‎ Eph. 1. 23. πλήρωμα (p. 7). 
ܡ ܘܠܐܝܗ‎ Col.2.9 (p.13). ܡܬܿܲܿܡܠ ܝ‎ Eph. 1. 23. 
πληρόω (p. 8). ܐܬܿܡܠܝܐܬܿ‎ Gen. 6. 13 (p. 89). salam 
Heb. 10. 22. πληροφορία (p. 122). ܕܘܡܠܝ‎ Job 21. 15. 
ἱκανὸς (Ρ. 74). ܕܘܡܠܐ ܝ‎ Joel 2. 11 (p. 44). ܕܘܡܠܝܐ ܢ‎ 
Is. 40. 16 (p. 97). pias 2 Tim. 2.2 (p.21.) 3...Ἁ.. 


James‏ ܡܡܠܠܝܢ .)12 Col. 1. 12. ἱκανόω (p.‏ ܕܡܘܠܐܝܢ 


1. 4. ὁλόκληρος (p. 34). 
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Is. 8. το. βουλεύω βουλὴν (p. 25).‏ ܡܠܝܟ ܕܬܬܿܡܠܝܟܘܢ ܡܠܟ 


Prov.‏ ܡܠܝܟ .)25 Is. 8. 10. λαλέω (p.‏ ܬܡܠܘܟܘܢ 
βασιλεύω (p. 24); Is. 43. 15. βασιλεύς (p. 35).‏ .1 .1 
Prov.‏ ܡܝܠܟܘܢܗܘܢ .)27 Is. 9. 6. ἄγγελος (p.‏ ܡܝܠܟܐ 
βουλή (p. 96).‏ .10 .9 
Is. 7. 15‏ ܝܡܠܝܠ .)22 Heb. 1. 1. λαλέω (p.‏ ܡܠܝܠ 
ܡܠܝܐ .)108 Ps. 54. 21, λόγος (p.‏ ܡܝܠܘܝ .)23 (p.‏ 
Deut. 11. 18. ῥῆμα (p. 54).‏ 
Is. 40. 13. σύμβουλος (p. 97).‏ ܡܝܠܬܗ 
«Job 21. 24. ἔγκατα (p. 75).‏ ܡܥܘܝ 
ae A8us=. aris kom. 12.18 (p. 58).‏ 
ἀριθμός (p. 30).‏ .10 .10 ,15 ܒܡܢܥܝܐܢ 
Prov.1.9. «dows (pp. 25, 88).‏ ܡܝܢܩ 
Job16.8. σήπω (p. 56).‏ ܡܣܐ 
Col. 2. 8. παράδοσις (p. 13).‏ ܡܣܪ̈ܘܬܐ 
Eph. 2.‏ ܕܒܡܝܢ ܝܥ .)14 Heb. 2. 12. ἐν μέσῳ (p.‏ 15 ~~ 
μεσό(τοιχον) (p. 9).‏ .14 
Gen. 3.16. κυριεύω (p. 86); Rom. 6.9 (p. 3).‏ ܝܡܪܐ 
Pia Is. 3.12 (p. 112. atsa Gen. 1. 28. κατακυριεύω‏ 
Eph.‏ ܡܐܪ̈ܘ (p. 82. atsa Is. 40. το. κυρία (p.97).‏ 
κυριότης (p. 7. « raw pl. Col. 1.16 (p. 12).‏ .1.21 
amt Deut. 10.17. Κύριος τῶν κυρίων (p. 52).‏ « ܕܡܪܝܐ 
Prov. 1. 14. μαρσίππιον (p. 104).‏ ܡܪܝ ܦ 
Eph. 1. 9.‏ ܡܝܫܚ .)23 Heb. 1. 0. χρίω (p.‏ ܡܝ 


ἔλαιον (p. 23). ܡܝܫܢܢܐ‎ Jocl 2.19 (p. 46). ܒ‎ 
Gen. 3. 21. δερματινός (p. 87). : 


ܢ 
mmars Jonah 2.5. ναός (Ρ. 128); Eph. 2. 21 (p. 9).‏ 
Acts 2. 30. προφήτης (p. 133). sas Rom.‏ ܢܒܐ 
Tim. 2.9. κακο-‏ 2 ܡܬܰܢܒܝ .)50 προφητεία (p.‏ .12.6 
παθέω (p. 21).‏ 


7 


1 ܥ 
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a5. 143. pinloo Eph. 1. 11. «Anpow (p. 79). ܢܒܙܟ‎ Prov. 


we 


Im 


Wa) 


ξξ 


1. 14. κλῆρος (p. 103). ܢܒܙܝܢ‎ {0:81 1. 7 (p. 127). 
ܢܒܙܝܬܿܗܘܢ‎ Col. 1. 12 (p. 12). 
ܢܓ ܕܐ‎ Deut. 11.9. pew (p. 53). « AAXe Joel 3. 18 
(p. 64). ܠܓܝ ܕܝܢ‎ Is. 44. 4. παραῤῥέω (p. 38). ܢܓܘܕܐ‎ 
Job 21. 9. μάστιγξ (p. 74). ܢܓ ܘܕ̈ܝܢ‎ Ps. 37.17 (p. 111); 
Hleb. 11. 36 (p. 20. ιτᾶδῳ Gal. 6.17. στίγμα (p. 111). 
:ܐ ܠܢܓܣܤܣ‎ Cor. 11. 24. δειπνάω (p. 109). 
ܢܓ ܪܝܗ‎ Jonah 2.7. μοχλός (p. 128). 
stam Is. 60. 1. φωτίζω (p. 124). ܡܢܗܝܪ̈ܐܝܬܼܲܿ‎ 
(p. 138, 1. 17). 
wate Is.10.25. παύω (p. 31). seadth Is. 11. 2. 
ἀναπαύω (p. 31). ܢܝܢܝܚܬܗ‎ Is. 11. το. ἀνάπαυσις (p. 32). 
ܢܝܪ̈ܪܐ‎ I[s.9.5. πῦρ (p. 27). 
ܢܙܘܪ̈ܝܐ‎ Acts 2.22. Ναζωραῖος (p. 132). 
ܢܚܠ‎ Gen. 18. 27. σποδός (p. 99). ܢܚܠܐ‎ Jonah 
3.6 (p. 129); Heb. 9. 13 (pp. 15, 120); Is. 61. 3 (p. 107). 
Asses Is. 35.6. φάραγξ (p. 36); Is. 40.4 (p. 37); ܢܚܠܐ‎ 
Is. 10. 29 (p. 31); Is. 8 14. κοίλασμα (p. 25); Ex. 
9.10. αἰθάλη (p. 61). ܢܚܠܝܢ‎ 15. 11. 15. φάραγξ (p. 33). 
ܬܿܢܚܘܡܝܐ‎ Rom. 12. 8. παράκλησις (p. 50); Rom. 15. 4 
(p. 42. ܬܢܢܚܘܡܝܢ‎ Job 21.2 (p74). « δι 5 
ܕܢܚܡܝܐܬܿܬܐ‎ Is. 43. 50. θυγάτηρ στρουθῶν (ey) (p. 36). 
See ܢܥܡܝ ܬܐ‎ (p. 77). 
Kass Rom. 10.7. καταβαίνω (p. 5). ܐܚܬܿܝܬ‎ Is. 
63.6. κατάγω (Ρ. 120) asd Eph. 1. 22. ὑπό (p. 7). 
ܝܢܛܦܘܼܢ‎ Joel 3.18. ἀποσταλάσσω (p. 64) 
ܝܢܛܪܖ̈‎ Phil. 4. 7. φρουρέω (p. 11). AIH Deut. 18. 
18. φυλάσσω (p. 73). ܡܛܪ̈ܬܗ‎ Deut. 11. 1. φύλαγμα 


(p. 52). 
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Rom. 3. 27. νόμος (p. 17).‏ ܢܢܝܡܘܣ 


Is. 42. 10. νῆσος (p. 58); Is. 60.9 (p. 124).‏ ܢܝܦܘܬ̈ܐ 


ܕܙܢܥܝܡܝܬ̈ܐ 


amas Ex.8.25. θύω. ܢܦ̈ܣܝܢ‎ Ex. 8. 26 (p. 59). 
που. Rom. 12.1. θυσία (p. 46). pens Ex. 10. 25 
(p. 68). ܢܦ̈ܣܬ̇ ܠܢܟܝܣܬܗ‎ Prov. 9. 2. σφάξω θῦμα (p. 96). 
θῶ ama Jonah 1.16. θύω θυσίας (p. 128). 

tas Is. 9.9. γινώσκω (p. 27). taah Is. 11.9 
(p. 32). ܡܟܪ̈ܝܢ‎ Rom. 6.6 (p. 3). ܬܝܥ̣̈ܖ̈ܝܢ‎ Is. 60. 16 
(p. 125). ܢ‎ ATAsh Joel 2. 27. ἐπιγινώσκω (Ὁ. 50). 
ܒܟܪܘ‎ Rom. 10.2. κατ᾽ ἐπίγνωσιν (Ρ. 5). τέδιατας 
Gen. 2.9. γνωστόν (p. 83); Is. 11. 2. γνῶσις (Ρ. 31); 
Rom. ὃ. 20, ἐπίγνωσις ; Rom. 3. 23 (interpolated) (p. 17). 
ܐܟܪ̈ܘܬܗ‎ Eph. 1. 17 (p. 7); omduatar Prov. 9. 6. 
γνῶσις (Ρ. 96). ܢܘܦܪܺܝܝܢ‎ 2 Cor. 6. 9. ἐπιγινώσκω (p. 44). 
ܝܬܢܟܝܪ̈ܘܢ‎ Phil. 4. 6. γνωρίζω (p. 11). ܢܘܟܪ̈ܐܝ‎ 
Is. 48. 12. ἀλλότριος (p. 49). ܐܦܪ̈ܘܬ̈ܐ‎ Eph. 3. 10. 
ὑπερβάλλω (Pp. 10). 
ܡܢܓܣܝ‎ Gen. 22.1. πειράζω (p.105). ܐܬܿܢܣܝܘ‎ Heb. 
11. 37 (p. 20). ܢܢܦܘܝ‎ Heb. 11. 36. πεῖρα (p. 20). 
ܕܣܤܝܒܐ‎ Is. 7. 14. ἐν γαστρὶ λαμβάνω (p. 23). ܙܣܝܒܝܢ‎ 
Gen. 19. 14. λαμβάνω (p. 101). Sam3 Prov. 1. 13. 
καταλαμβάνω (p. 103). 

amr Is. 83. 11. φέρω (p. 118). 
ܡܒܢܝܗܝܢ‎ Is. 43. 20. θυγάτηρ στρουθῶν (p. 77). See 
ܢܚܡܝܐܬ̈ܐ‎ (p. 36). 


Is. 8. 14. mT@pa (p. 25). Nas 2 Tim. 2. 3.‏ ܡܘܦܠܐ 


συγκακοπαθέω (p. 21). ܙܦ ̄ܠ (ܠ ܗ)‎ Heb. 2.17. ὀφείλω 
(p. 14). ܢܦܠ (ܠܟ)‎ τ Tim. 3. 15. δεῖ (p. 20). Nas 
(ca\) Rom. 12.3 (p. 46); 2 Tim.2.6 (p. 21). 


ܢܝܢ ܒ 
= 


τὸ 


ܣ ܒ 


GLOSSARY. 


ܡܧܝܘܩܢܝܗ .)24 Micah 5.2. ἐξέρχομαι (p.‏ ܝܧܘܩ 
Joc!‏ ܡܦ̈ܘܩܝܐ ܕܡܝܐ .)24 Micah 5. 2. ἔξοδος (p.‏ 
ἄφεσις ὑδάτων (p. 43).‏ .20 .1 
a Is. 11. 1. ἄνθος (p. 31); James 1. 10 (p. 35).‏ 
(p. 108).‏ 11 .01 .15 ܢܝܢ ܢܝܗ .)88 ,38 Ot Is. 40.6 (pp.‏ 
en Gen. 19. 26. στήλη (p. 102).‏ 
Is.‏ ܐܬܿܢܨܚܘ .585 «Δὸν Ξ5 Rom. 12. 21. νικάω (p.‏ ܚ 
ἡττάομαι (Ρ. 25).‏ .8.9 

Mantes Joel 3. 21. ἐκζητέω (p.65). exam Rom. 
12. 19. ἐκδικέω (p. 58). ܢܝܩ ܡܐ‎ Rom. 12. 19. ἐκδίκησις 
(p. 58). ܢܩܝܡ‎ Kom. 13. 4. ἔκδικος (p. 59). 

Mos Gen. 9. 4. κρέας (p. 94). ܘܝ ܤܣ‎ Rom. 14. 


21 (p. 41). 


(sic) ܦܓ ܘܡܝ‎ Is. 42.5. πνοή (p. 57). 
ܡܬ̇ܢܫ ܦ‎ James 1. 6. ἀνεμίζομαι (Ρ. 35). 


Is. 43. 4. δίδωμι (p. 48).‏ ܝܐܬܠ 
ܡܝܬܘܢ ܬܗ .)50 Rom. 12. 0. χάρισμα (p.‏ ܡܝܬܘܢܝܢ 
Eph. 2. ὃ. χάρις (p. 8).‏ ܕܐܠܗܐ 
James 1. 11. ἐκπίπτω (p. 35).‏ ܢܐܬܪ̈ 


Is. 11. 15. ὑπόδημα (p. 33).‏ ܡܣܤܣܢܝܗܘܢ 


Ex. 10. 17. προσδέχομαι (p. 67); Job 21. 3.‏ ܣܒܘܠܘ 
αἴρω (Pp. 74).‏ 

Arm. (Is.9. 20. πίμπλημι (p. 28). 

ܡܣܘܒܝܪ .)35 James 1. 7. οἴομαι ὅτι λήψομαι (p.‏ ܝܣܘܒܝ܆̈ 
Tim. 2. 10. ὑπομένω (p. 22). « ahtsam Heb. 10.‏ 2 
Rom. 5. 3. ὑπομονή (p. 2);‏ ܡ (p. 19). Ait rAM‏ 32 


Heb. 10. 36 (p. 19) τας, Is 53. 3. φέρω (Ρ. 117) 


GLOSSARY. Cl 


trams Is. 63. 4 (p.117). Mkhastsamm Rom. 3. 
25. avoyn (p. 17). ܡܣ ܘܒ ܪܝܢ‎ Is, 11. το. ἐλπίζω 
(Ρ. 32). 

ܣܘܓܝ Is.9.3. πλεῖστος (p. 26). mim‏ ܣܤܣܘܓܘܝܗ ܣܓܐ 
ܝܣܤܣܬܓܘܢ ܓܗ .)107 Gen. 22.17. πληθύνω (p.‏ 
ΑΝ διωὸι‏ « ܠܣܘܓܝ .)54 μακροημερεύω (p.‏ .21 .11 ,]17611 
Eph. 2.‏ ܣܘܓܝܐ .)53 Deut. 11. 8. πολυπλασιάξω (p.‏ 
πολύς (Ρ. 8); [5. 10. 17. ὕλη (p. 30).‏ .4 

TNL ܢ‎ οταΐροο Heb. 1.6. προσκυνέω (p. 22). 
πόδιν Is, 43.17. λίνον (pp. 35, 76). 

Is. 43. 10. μάρτυς (p. 49); Rom. 10. 2. μαρ-‏ ܡܣܝܕ ܣ ܗܕ 
τυρέω (p.5); Rom. 3.21 (p.17). παροδιτ Heb. 11.‏ 
Job 16. 8. μαρτύριον (p. 56).‏ ܕܗܕܘ .)20 (p.‏ 39 
ܐܣܝܕܝܬ .)49 Is. 43.9. μάρτυς (pl.) (p.‏ ܤܣܗܕܘܬܗܘܢ 
Asam Is. 43. 12. ὀνειδίζω (pp. 49, 76).‏ 

DAM Mote, ܡܣܐܒ‎ Is. 35.8. ἀκάθαρτος (p. 37). ܡܣܝܒ‎ Cod. 
ܡܣܤܗܝܒ‎ Rom. 14. 14 4/® κοινός (p. 40). ܡ.ܣܤܗܒܝܢ‎ 
Heb. 9. 13. κοινόω (pp. 15, 120). Maratea Deut. 
12.31. βδέλυγμα (ρ. 71. τέδια- 5. Deut. 13. 4 
(p. 73); pl. Ex. 8: 26 (Ρ. 59) ܡܫܫܐܒ‎ Deut. 14. 3 


(Ρ. 73). 
ܐܣܝܡܗ ܣܘܡ‎ Rom. ὃ. 25. τίθημι (p. 17). ܘܡܢ‎ 
Is. 10: 6 (p. 20). 
a Aaw~aw Is. 43.17. ἵππος (DYD) (p. 76). ܣܘܣܘܬܐ‎ 
pl. Joel 2.4 (p. 43). ܣܤܣܘܣܤܘܐܢ‎ Is. 43.17 (p. 35). 
ܣܘܥ.‎ mM». Heb. 2. 18. βοηθέω (p. 14). ܣܝܥܬ‎ 2 Cor. 6. 


2 (Ρ. 7). (ܕ)ܬܣܬܝܥܘܢ‎ Is.10.3 (p. 290. ܡܣܝܥܢ‎ 
Gen. 2. 18. βοηθός (p. 84). 

Jonah‏ ܣܤܣܐܦܬܿ Gen. 8.13. ἐκλείπω (p.93).‏ ܣܐܦܘ ܣܘܦ 
Is. 43. 6. ἄκρον (p. 48).‏ ܣܝܝܐܦܗ .)1209 ὃ (p.‏ .2 
Sass Is. 60. 20 (p. 126). —gaAerto Heb. 1. 12 (p. 23).‏ 
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etalon Is. 50. 6. ῥάπισμα (p. 113). 


Is. 43. 20. σειρήν (p. 36).‏ ܣܝܪ̈ܝܢܗ 


ܣܝܐ ܦܗ ܕܐܪ̈ܥܐ .)64 Joc! 3.10. ἄροτρον (p.‏ = ܣܟܝ ܦܕܢܝܟܘ ܢ ܡܝ 


ܣܟܠ 


Is. 42. 10. ἄκρον τῆς γῆς (p. 58). 
ܐܣܟܠܝܬ‎ Ex. 9. 27. ἁμαρτάνω (p. 63). ܝܣܟܝܠ‎ Ex. 9. 
34 (p. 63). ܐܣܟ ܝܠ ܬ‎ Ex. 10. 16 (p. 67). ܐܣܟܠܘ‎ 
Rom. 3.23 (p.17); Is. 42. 24 (p. 48). ܠ ܬܐ‎ aso 
Rom. 6. 6. ἁμαρτία (p. 3). ܣܝܟܠܬܢ‎ pl. Heb. 1. 3 
(p. 22). ܣܝܟܠܐ‎ Rom. 14. 23 (p. 41). 
ܐܣܬܟܠ‎ Gen. 22. 4. ἀναβλέπω (p. 105); Ex. 10. 28. 
προσέχω (p. 68). ܐܣܬܟܠܘ‎ Deut. 11. 16 (p. 54). 
ܝܣܤܟܘܡ‎ Eph. 1. το. ἀνακεφαλαιόω (p. 79). 
ܡܣܟܝܢܝܐ‎ I[s.10. 5. πτωχός (p. 28). ܡܣܟܝܢܘܝ‎ Is. 10. 2. 
πένης (p. 28). 
Salo Joel 2. 14. σπονδή (p. 45). 
pam. Kom. 10. 6. ἀναβαίνω (p. 5). coal 
p. 134, 1.7 (ἀνάβασις). ܝܝܐܣ ܘܩ‎ Micah 5. 5. ἐπιβαίνω 
(p. 24). 
osm mm Rom. 14.15. λυπέω (p. 41). 
pais pinio Eph. 1.11. κληρόω (p. 79). 
moasam Deut. 11. 4. ἐρυθρός (p. 52). ܤܣ .ܘ ܩ ܝܢ‎ 
15. 683. 1 (p. 119). 
sam Col.2. 1. προσηλόω (p. 13). 
ܣܢܝܬ‎ Heb.1.9. μισέω (p. 23). ܤܣܐܢܝܢ‎ Rom. 12. 
9. ἀποστυγέω (p. 50). ܣܢܘܝ‎ Is. 9. 11. ἐχθρός (p. 27). 
ܐܢܝܐ‎ Gen. 22.17. ὑπεναντίος (p. 107). 
petato Phil.4.8. ceuvos (p. 11). 
ܣܥܕܘ ܢ‎ Is. 8. 20. βοήθεια (TYD sew) (p. 26). ܣܥܕܘܢܗ‎ 
rubric (βοήθειαν) (p. 2, 1. 3). 
ܣܥܪ̈ܝܐ‎ Ex. 9. 31. κριθή (p. 63). 


οἵ. 


GLOSSARY. 0111 


Job 16. 6. χεῖλος (p. 56).‏ ܣܝܦܘܬܿܝ 
WAM Joel 2.12. κοπετός (p. 45).‏ 
Gal. 6.17. παρέχω (p. 111)‏ ܝܣܦܩ 
Heb. 11. 32. ἐπιλείπω (p. 10).‏ ܠܐ suse‏ 
Cor.1. 20. γραμματεύς (p. 115).‏ 1 ܣܦܪ̈ܐ 
Gen. 2.4. γένεσις (p. 83).‏ ܣܝܦܪ̈ܐ 
Gen. 22.17. χεῖλος (p. 107).‏ ܣܝܦ ܪܗ 
Jocl‏ ܐܣܬܪ̈ܚܘ .46 Joel 2.20. ἀφανίζω (p.‏ ܣܤ ܪܚ 
( ܕ)ܣܪ̈ܚܘܢ (p.42).‏ .18 .1 ]706 ܐܣܬܪ̈ܚܝ .)42 (p.‏ 1.17 
Joel 2.3. ἀφανισμός (p. 43). Sentdr.wor Ex. 10. 15.‏ 
φθείρω (p. 67).‏ 
Gen. 8. 22. ἔαρ (p. 94).‏ ܣܬ̈ܘܐ 


obs 


was Gal. 4 4. γενόμενος (p. 34). ܐܬܲܿܥܒܝܕ‎ Phil. 
SG: (Pp, L1). 
ܐ ܥܒܝܕ ܟܬܝܒ‎ Tim.3.14. γράφω (p. 20). 

ܐܫܬܥܒܕܘ .)7 Eph. 1. 22. ὑποτάσσω (p.‏ ܫܥܒܝܕ 
Rom. 8 7 (p. 4).‏ ܡܫܬܥܒܕܐ .)5 Rom. 10. 3 (p.‏ 
Tit. 2.‏ ܥܫܥܒܘܕܦ .)34 Gal. 4. 3. δουλόω (p.‏ ܡܫܬܥܒܕܝܢ 
Heb. 2. 15. ἔνοχος‏ ܡܫܥܒܕܝܢ .)39 ἐπιταγή (p.‏ .15 
(p. 14).‏ 

Gen. 2.4. γένεσις (p. 83); Eph. 2. 10. ποίημα‏ ܥܝ ܘܒܕܐ 
Gen. 2.2. ἔργον (p. 83); Rom. 9. 2‏ ܥܘ ܒܕܘܝ )8 (p.‏ 
(p. 5).‏ 
ܥܝܰܒܪ̈ܝܳܐ .)6 (οἵ. ὅ. 17. παρέρχομαι (p.‏ 2 ܒܪܝ 
ܥܒܘܪ̈ܝܗ Ex. 9. 13. Ἑβραῖος (p. 61); Ex.10.3 (p.65).‏ 
Job 21. 29. παραπορεύομαι (p. 75). WRAL Rom.‏ 
Is. 9. 17. ἄνομος‏ ܥܒܪ̈ܝ ܢܝܡܘܣ .)17 πάρεσις (p.‏ .3.25 
Heb.1.9. ἀνομία (p. 23).‏ ܥܒܝܪ̈ܢܝܡܘܣܐ .)28 (Ρ.‏ 


C1V GLOSSARY, 


(Cod. ܥ .ܒ ܪܝܥܓܝ ܡܘ‎ ( Deut. 13.13. παράνομος (p. 73). 
. AMwMAMuI~AS Rom. 4 7. ἀνομία (p. 18). 
ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܝܢܢ‎ Tit. 2.14 (p. 39). 

Joel 1. 17. σῖτος (Ρ. 42); Joel 2.19 (p. 46).‏ ܥܒܘܪ̈ܐ 
Heb.‏ ܥܓܠܬ̈ܐ .)32 MANS 5.11.6. μοσχάριον (p.‏ 
δώμαλις (p. 15). οὐδῷ Heb. 9.12. μόσχος‏ .9.13 


(p. 15). ܥܝܓܠܝܢ‎ Heb. 9. 12 (p. 120). 


Gen. 3. ὃ (superfluous) (p. 85).‏ ܥܕ ܢ 


Deut. 13. 0. κόλπος (p. 72).‏ ܘܟ ܥܘܒ 

TOS. TAN Rom. 6. 6 (unx)éte (p. 3). 

pax how Amos 8.10. ὀδύνη (p. 115). pasha Is. 
53.4. ὀδυνάω (p. 117). « Anandh Is, 8. 21. λυπέω 


(p. 26. ܥܩܬܿܝܟܝ‎ Gen. 3.16. λύπη (p. 86). po 
Gen. 3.17 (p. 86). 


Is. 40. 4. σκολιός (p. 88).‏ ܐܘܥܝܪ̈ܬܐ ܥܘܪ 
ܡܥܘܪ̈ Is. 42. 10. τυφλόω (p. 47). Matas,‏ ܐܬܥܘܪܘ 
Is. 35.5 (p. 36).‏ ܡܥܘܪܝܐ .)47 Is. 42. 18, 19. τυφλός (p.‏ 
Joel 3.12. ἐξεγείρω (p. 64).‏ ܝܬܥܝܪ̈ܘ ܢ 
ery Heb. 11. 37. αἴγειος (p. 20).‏ 
Jonah 3.8. περιβάλλω (ρ. 129). pals ὃν‏ ܥܘܛܘܦܘ ܥܛܦ. 
Thess. 4.17. ἁρπάξζω (p. 78). whale Heb. 1. 12.‏ 1 
Is. 03. 1. στολή (p. 119).‏ ܥܛܦܬܗ .)23 περιβόλαιον (p.‏ 
(p. 27). > Is. 63. 2. ἔνδυμα‏ -§ :9 :15 ܥܝܛܦܐ 
(p. 119).‏ 
Gen. 19. 28. ἀτμίς (p. 103).‏ ܥܛ ܪܗ 
Matas Eph. 1.18. ὀφθαλμός (p. 7).‏ 
δὶς Ex. 11. 4. εἰσπορεύω (p. 69). Nas. Heb. 1.‏ 
εἰσάγω (p. 22). Ams Heb. 9. 12. εἰσέρχομαι (p. 15).‏ .6 


rh YT 


Nas Ex. 9.1 (p. 60). Sash Gen. 6.18 (p. 9O). ܡܥܘܠܐ‎ 
Rom. 5. 2. προσαγωγὴ (p. 2). ܡܥܘܠܝܬܿܐ‎ Heb. 10. 19. 
εἴσοδος (pp. 15, 121). pauls Eph. 2. 7. ἐφ᾽ ἡμᾶς (p. 8). 


GLOSSARY. CV 


Prov. 9. 9. ἀφορμή (p. 96).‏ ܥܠܐ 
Gen.‏ ܥܠܬܳܐ .)105 Gen. 22. 2. ὁλοκάρπωσις (p.‏ ܥܠܐ 
(p. 105). . walls pl. Ex. 10. 25. ὁλοκαύτωμα‏ .3 .22 
(p. 68).‏ 
Acts 1.‏ ܥܠܝܬ݂ܳܐ .7 Eph. 1.21. ὑπεράνω (ρ.‏ ܠܥܝܠ 
ὑπερῷον (p. 134).‏ .13 
Job 21. 18. λαΐλαψ (p. 75).‏ ܥܠܥܘܠܐ 
ܕܠܥܠܡ Cor. 5. 19. κόσμος (p. 6). pols‏ ܕ ܥܠܝܡܐ 
amsals\‏ ܢ ܕܥܠܡܝܐ .)15 Heb. 9. 15. αἰώνιος (p.‏ 
Eph. 3. 21. tod αἰῶνος τῶν αἰώνων (Pp. 10).‏ 
ܥܘܠܘܡܝܗܘܢ .)100 Gen. 19. 4. νεανίσκος (p.‏ ܥ ܘܠܝܡ 
Ex. 10. 0 (p. 66).‏ ܥܘܠܘܡܝܢܢ .)28 :7( 0 :1 
ܐܥ ܡܝܠ .)2 Rom. 5. 4. κατεργάζομαι (p.‏ ܡܥ ܡܝܠ 
Eph. 1. 10.‏ ܐܥܡܠܘܬܐ .)7 Eph. 1. 20. évepyém (p.‏ 
ἐνέργεια (Ρ. 7).‏ 
momas Eph. 3. 18. βάθος (Ρ. 10); Is. 7. 11 (p. 23).‏ 


ταῦ... Eph. 8. 17. κατοικέω (p. 10). ܒ‎ ας" 
Is. 10. 14 (Ρ. 30). ܥܝܡܘܪ̈ܝܗ‎ Joel 1. 14 (p. 42). 
ܥܡܘܪ̈ܬܐ‎ Is. 10. 14. οἰκέω (p. 390. ܥ ܝܡܝܪܐ‎ Rom. 
8.9 (p.4); Gen. 1.12. χόρτος (p. 8). τέδιτα.-:.-»-. 
Heb. 1. 6. οἰκουμένη (p. 22). ܕܠܐ ܡܥܡܪ̈ܐ‎ Deut. 13. 
16. ἀοίκητος (p. 73). mhotasasm Eph. 2. 22. 


κατοικητήριον (Pp. Q). 
« As Zech. 9.9. mpaiis (p. 70). 

Cor.1. 19. ἀθετέω (p. 115). ec Is. 3.‏ 1 ܥܨܐ 
ἀδικέω (p. 112); Jonah 1. 13. παραβιάξομαι (p. 128).‏ .15 
o_o Is. 9. 17. ἄδικος (p. 28); Is. 63. 1. βία‏ 
Is. 11. 15. βίαιος (p. 33).‏ )3( ܥ ܨܝܘܼܢ (p. I19Q).‏ 
Is. 01. ὃ. ἀδικία (p. 108).‏ ܥܨܝܘܢܐ 


ܘ 


ܥ .ܪܒ 


Asis 


Ags 


ܥܬ ܕ 


ܥܬ ܩ 
τὸν".‏ 
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Rom. 13. 5. ἀνάγκη (p. 59).‏ ܥܘܨܡܐ 


Jonah 2. 6. ἔσχατος (p. 128); Deut. 11. 24.‏ ܥܩܒܐ 
pl. Rom. 4 12 (p. 18).‏ ܥ ܘ ܆ ܒܬܬܐ .)55 ἴχνος (p.‏ 
~amdhaans (\) Is. 60. 14 (p. 125).‏ 
Is. 40. 4. σκολιός (p. 37).‏ ܡܥ ܩܝܡܬ̈ܐ 

το. Saas Phil. 4.4. πάντοτε (p. 11); Heb. 2.15. διὰ 

mavtTcs (p. 14). 
ܡܘܥܪ̈ܐ‎ Jonahl. 4. κινδυνεύω (p. 127). 

Is. 9. 12.‏ ܡܥܪ̈ܒܗ .)64 Joel 3.15. δύω (p.‏ ܝܥܝܪ̈ܘܒ 


δυσμὴ (p. 27). Master 15. 11. 11. ᾽᾿Δραβία (p. 32). 


Masts Ερῃ. 1. 14. ἀῤῥαβών (p.79). masts Is. 


10. 33. συνταράσσω (p. 31); James 1. 8. ἀκατάστατος 


(p. 35). St Is. 3. 12. ταράσσω (Ρ. 112). 


Gen. 19. 16 (p. 102). « Aastadkd Is.‏ ܐܬ̇ܥ ܪ ܪܒܒܘ 


8.12 (p.25). ܡܬܿܲܥܪ̈ܒܒ‎ Job 21.6. σπουδάζω (p. 74). 


(παρασκευὴ) (p. 70, 1. 15).‏ ܥܪ̈ܘܒܬܐ 
wists Is. 60. 2. γνόφος (p. 124).‏ 
Mots Gen.8. 22. ψῦχος (p. 94).‏ 


Rom. 3. 30. ἀκροβυστία (p. 17); Rom, 4. 9, 10‏ ܥܘܖ̈ܠܬܳܐ 


(p. 18). mhaljax Col. 2. 13 (p. 13). 


Phil. 4. ς. ἐπιεικές (p. 11).‏ ܥܪ̈ܺܝܡܬ̇ܟܘ ܢ 


Joel 2.2. ὁμίχλη (p. 43); Ex. 10. 22. γνόφος‏ ܥܫܫܐ 


(p. 67). 


Joel‏ ܡܬܿܲܥܬܕ .)88 ,37 Is. 40. 3. ἑτοιμάζω (pp.‏ ܥܬܕܘ 
Ps. 37. 17. ἕτοιμος‏ ܡܥ ̄ ܬܕ .)43 παρατάσσω (p.‏ .2.5 


(p. IIT). 


Job 21.7. παλαιόω (p. 74).‏ ܥܬܩܝܢ 


Cor. 6. το. πλουτίζω (p. 45). phar Eph.‏ 2 ܡܥܬܪ̈ܝܢ 


2.7. πλοῦτος (p.8). ܥܘܬܿܪ̈ܐ‎ Eph. 1.18 (p. 7). 


ܦܝܐܐ 


ܦܢܝܐ 


ܦ ܣܠ 


Aladin James 1. 6. διακρίνω (p. 35). 


GLOSSARY. cvil 


ܦ 


man. Gen. 19. 3. πέπτω (p. 100). 
ܐܬܿܦܓܕܝ‎ Joel 1. 17. κατασκάφω (p. 42). 


pl. Ex. 9.14. συνάντημα (p. 61).‏ ܦܓܘܥܬܿܝ 


ὌΝ αϑ Rom. 12.4. σῶμα (Ρ. 40). ܦܘܓ̈ܪܐ‎ Rom. 
OO. br: 3). ÷ - ܦܕ‎ Rom. 8. 11 (p. 4). 
ܦܘܓܘܪ̈ܐܝܬܿ‎ Col. 2.9. σωματικῶς (p. 13). ܦܘܓܝ‎ Is. 
50.6. σιαγών (p. 113). 
χα = =Rom. 3.19. στόμα (p. 17). « amma Is. 9. 2 
(p. 27) esas Rom. 10. 10 (p. 6). ΔΌΣ Rom. 10. ὃ 
(p.35 eo δοῦσα Psi 8.2 κί» 78), 
ܐܰܩܺܝܣ‎ [5.40 14. συμβιβάζω (p.97). ܠܐ ܡܬܩ̈ܝܣ‎ 
ܝܣ .ܝܢ‎ δδι 5» ܠܐ‎ Is. 1 


(p. 25); Eph. 2. 2. τῆς ἀπειθείας (p. 8). 


Is. 7. 16. ἀπειθέω (p. 23). 


wamradA Eph. 2.3. φύσις (p. 8). 


Is. 35.6. μογιλάλων (p. 36).‏ ܦܝܩܝܐ 

mad Prov.9.4. ἄφρων (p.96). ܦܦܗܘܬܐ‎ Prov. 
9.6. ἀφροσύνη (p. 96). 
ml as 
ܕܠܝܠܝܐ‎ Ex. 11. 4. περὶ μέσας νύκτας (Ρ. 60). 33 ܦ‎ 
ܒܘܐ ܝܓ‎ Heb. 10. 24. ἀλλήλους (p. 16). ܦܠܓܝܢ ܠܦܠܝܓ‎ 


Rom. 14. 10. εἰς ἀλλήλους (Ρ. 41). 

Tim.‏ 2 ܦܠܚ .)21 Tim. 2. 4. στρατεύομαι (p.‏ 2 ܦܠܝܚ 
Job 16. το. ypaw‏ ܐܬܿܦܠܚ .)21 στρατολογέω (p.‏ .2.4 
Rom. 12. 1. λατρεία (p. 46).‏ ܦܠܚܬܿܟܘ - .)56 (p.‏ 
mids. Heb. 2.15. ἀπαλλάσσω (p. 14).‏ 
ܬܦܣܘܠܘܢ .)88 25 Prov. 1. 7. ἐξουθενέω (pp.‏ ܦ ܣܠܝܢ 
Job 21. 20. ἀπαλλοτριόω (p. 75).‏ 
Col. 2.15. θριαμβεύω (p. 13).‏ ܦܘܦܘܝ 
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Heb. 9. 14. α privativum (p. 120). ᾿ς--5‏ ܦܝܢܐ 


Heb. 9. 14 (p. 15). ܡܦܝܢ »ܐ‎ Is. 10. 14. διαφεύγω (p. 30). 
ܦܨܝܢ ܡܘܡ‎ Eph. 1. 4. ἄμωμος (p. 79). 

Rom. 12.8. ἱλαρότης (p. 50).‏ ܦܨܝܚܝܘ 

ܦܩܘܕܝܐ .)78 Thes. 4. 16. ἐν κελεύσματι (p.‏ ܐ ܒܦܩܘ ܕ 
Is. 10. 3. ἐπισκοπή‏ ܦܩܕܘܢܐ .9 ph. 2. 15. ἐντολή (ρ.‏ 
(Ρ. 29).‏ 

ܦܩܝܚܘܬܐ .24,87 Prov.1.2. φρόνησις (pp.‏ ܦܩܝܚܘ 
Prov. 9. 6 (ρ. 96).‏ 


Ις 60. 14. πύξινον (p. 125).‏ ܧܟܣܤܝܝܐ 


be, τότ, Ις. 9. 18. καίω (Ρ. 28). τυ τῷ Is. 10. 6 (p. 30). 


τ τὸ ܡ‎ Joel 2. 5. φλοξ (p. 43). 
ܦܝܪ̈ܝܐ‎ 2 Tim. 2. 6. καρπός (p. 21). 


At ܕܦܪ̈ܘܓ̈ܝܐ‎ io [5.10. 14. νοσσία (p. 30). 


TA 


w@3tA 


PLA 


Gen. 2.8. παράδεισος (p. 83).‏ ܦܘܪ̈ܕܝܣ 
σίδηρος (p. 125).  ܠܙ̈ܪܘܦ‎ Is. 60.‏ .60.17 .15 ܦܘܪܙܠܐ 


[7 (p. 126). 


Aiwata, Is. 1]. 14. πετάννυμι (p. 33).‏ ܢ 


Mapas Heb. 1.3. φέρω (p. 22). ܦ ܪ̈ܪܢܣܘܬܐ‎ Eph. 
1. 10. οἰκονομία (p. 79). 

Col. 2. 15. παῤῥησίᾳ (p. 13); Heb. 10. το.‏ ܧܪ̈ܝܣܝܐ 
παῤῥησία (pp. 15,121); Heb. 10. 35 (p. 19).‏ 

ܒ܆ܘܦ ܪܝܥ .)54 Deut. 11. 17. ἐν τάχει (p.‏ ܒܘܪ ܪܝܥ 
Tim. 3.14 (p. 20); Is. 9. 1. ταχύ (p. 26). canta‏ 1 
Is. 40. 15. ῥοπὴ (p. 97).‏ 
Heb. 9. 12.‏ ܦ̣ܪ̈ܩܢ .)37 Is. 35.9. λυτρόω (ρ.‏ ܦ ܪܝܩܝܢ 
Heb. 9.15. ἀπολύτρωσις‏ ܦ,ܪ̈ܩ .ܢܝܐ .)15 λύτρωσις (Pp.‏ 
(p. 15).‏ 
Is. 42. 10‏ ܦܪܫܝܢ .)127 Laws Jonah 1.3. πλέω (p.‏ 
Ex. 8. 23. διαστολή (p. 59); Rom. 8.‏ ܐܦܪ̈ܫܘ .)58 (p.‏ 


ܦܬܐ 


ܦܬ ܚ 


ܨܩ 
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229 (0Al7); ܕܐܦܪ̈ܫܘ‎ Rom. 12.6. διάφορος (p. 50). 
ܡ ܦܪ̈ܝܫ‎ Rom.1.1. ἀφωρισμένος (p. 16). Mhaxte 
Deut. 13. 16. δίοδος (p. 73). LITA Joel 2. 4. ἱππεύς 
(Ρ. 43). 
ܠܦܫܝ‎ Job 21. 14 )= οὐ βούλομαι) (p. 74). 

Deut. 13. 14. ἐρευνάω (p. 73).‏ ܬܘ ܫܘ ܫ 

Ex. 9. 23‏ ܦܫܛ Ex. 9. 22. ἐκτείνω (p.62).‏ ܦܫܘܛ 
ἐπιβάλλω + (p. 33).‏ .14 .11 .15 ܝܦܫܘܛ .)62 (p.‏ 

tax Is. 35.6. τρανός (p. 36). 
ܦܘܬܝܐ‎ Eph. 3.18. πλάτος (p. 10). ܦܘܬܐܝܗܿ‎ Gen. 
6.15 (ρ. 89. ܝܬ̈ܦܬܐ‎ Deut. 11.16. πλατύνω (p. 54). 
ped Is. 42. 20. ἀνοίγνυμι (p. 47). ܝܬܦܬܿܚܢ‎ 15. 
35.5 (p. 36). 


ἊΝ 


Rom.‏ ܝܢ ܒܝܘ ܙܢ .)72 Deut. 13. ὃ, συνθέλω (p.‏ ܬܨܒܐܿ 
εὐδοκία (p. 5).‏ .1 .10 

ܡܢ ܒܘܥܝܬܿܟܘܢ .)131 Acts 1.5. βαπτίζω (p.‏ ܐܝܢ ܒܥ 
Acts 2. 22 (p. 132).‏ ܡ ܥܬܿܟܘܢ for‏ 

THD ܝܢ‎ Heb. 10. 37. μικρός (p. 19). wos Is. 10. 
7. ὀλίγος (p. 29). 

Rom. 3. 26. δίκαιος‏ ܨ ܕܝܩ .)11 ὃ (p.‏ .4 .17111 ܝܢ ܕܝܩܝܢ 
Rom. 3.‏ ܡܝܢ ܕܝܩ .)5 (p. 17); 1:0111. 10. 4. δικαιοσύνη (p.‏ 
Rom. ® 1 (p. 18).‏ ܝܐܨܛܝ ܕܩ ,)17 δικαιόω (p.‏ .26 
Rom. 8. 4. δικαίωμα‏ ܨ ܕܩܗ .)2 pion en Kom. 5. 1 (p.‏ 
Gen. 19.‏ ܨ ܕܩܘ .)17 (p. 4); Rom. 3. 26. δικαιοσύνη (p.‏ 
δικαιοσύνη (p. 102).‏ .19 
Is. 35. 6. διψάω (p. 36). OCD Amos 8.‏ ܨܗܝܬܐ 
Is. 44. 3. δίψος (p. 38).‏ ܨܗܘܬܐ .)115 δίψα (p.‏ .11 
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Is. 42. 6.‏ ܝܢ ܕܝܬ .)60 Kx. 9. 2. ἐγκρατέω (p.‏ ܨܐܕ 
κρατέω (p. 57). Che Gen. 7. 18, 10. ἐπικρατέω (Ρ. 92).‏ 
Heb. 2.‏ ܨܝܐܕܗ .)118 Heb. 2. 14. κράτος (Ρ.‏ ܨ .51« 
Job 17. 8 ἔχω (p. 56).‏ ܨܕܝܬܗܘܢ .)14 (p.‏ 4[ 
Gen. 8. 2‏ ܐܬܝ.ܝܕ .)54 Deut. 11.17. συνέχω (p.‏ ܝܨܘܕ 
ܨܐܝܕܝܢ .)15 (Ρ. 92. Ae Heb. 10. 23. κατέχω (p.‏ 
Cor. 6. 10 (p. 45). πα ahh Is. 10. 29. λαμβάνω (p. 31).‏ 2 
Prov. 1. 17. δίκτυον (p. 104).‏ = ܢ 

90 35 Gal. 4.6. κράζω (p. 34). Aare ot Joel 1. 14 
(Ρ. 42. Mage Is. 40. 3. βοάω (p. 37). ܐܢܝܚ ܝܐܨܝܚ‎ 
Is. 40. 6 (p. 38). Ae ܐܢ‎ Jonah 1. 14. ἀναβοάω (p. 128); 
Jonah 3.8 (p. 129). ܡܝܢ ܘܚܝܢ‎ Jonah 1.5 (p. 127). 

Jonah 4. 1. λυπέω (p. 130). τος 2 Cor.‏ ܐܝ ܝܩ 
hess, 4. 13 {0.7.7} nD‏ | ܡܢܝܩܝܢ .)45 (p.‏ 6.10 
Jonah 4.9 (p. 131).‏ ܡܝܢ ܝܩ .)131 Jonah 4.9 (p.‏ ܠܟ 
πος Jonah 4 1. λύπη (Ρ. 130). rho. Is. 35. 10‏ 


du ܝܝ‎ 15. 42. 23. ἐνωτίζομαι (p. 47). 

ܨܢܚܘܒܐ .)55 Job 16. 3. παρενοχλέω (p.‏ ܡܢ ܚܒ 
Joel 2.7 (p. 43).‏ ܨܚܘܒܝܢ .)70 Zech. 9. 13. μαχητής (p.‏ 
Joel 3.9 (p. 64).‏ ܨܚܘܒܝܐ 
Heb. 2. 14. dudBoros (p. 14).‏ ܨܛܢܐ 
,14 .1 ܨܠ ܝܒ .)9 ral. Eph. 2. 16. σταυρός (p.‏ 
(p. 138).‏ 14 .1 ܨܠܘܒܝܐ 

Is.10. 11. εἴδωλον (p. 20).‏ ܨܠܡܝܗ 

Pp. 136, 1. 14 (unitedly).‏ ܒܨ ܡܝܕܘ 
ܝܨܡܚ. , ܝܨܡܚܘܢ .)66 Ex. 10. 5. φύω (p.‏ ܢ ܡܚ 
τι. ἀνατέλλω‏ .61 .15 ܡܝܢ ܡܚ . .)36 Is. 35. 1, 2. ἀνθέω (p.‏ 
Is. 61. 11. αὐξάνω (p. 108).‏ ܡܨܢܡܚܝܐ .)108 (p.‏ 


tre 


Asc 


ܩܕܡ 
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Ps. 87. 17. ἀλγηδών (ρ. 111)‏ ܝܢܥܪܝܢ 
ἐπίσκοπος (p. 126).‏ .12 .60 .18 ܨܦܘܝܟܝ 
Amos 8.12. βοῤῥᾶς (ΒΝ) (Ρ. 115); Joel 2.‏ ܨܦܘܢܝܐ 
(p. 46); Is. 48. 6 (p. 48).‏ 20 
.ܣܦܕ =( .)43 Joel 2. 5. ἐξάλλομαι (p.‏ ܝܐܨܦܝܕܘܢ 

Heb. 10.‏ ܨܪ̈ܝܟܝܢ .)96 Prov. 9. 4. ἐνδεής (p.‏ ܨܪܝܟܐ 
Rom. 12. 13.‏ ܨܘܪ̈ܟܝܗܘܢ .)19 ἔχω χρείαν (p.‏ .35 
χρεία (p. 51).‏ 

ATTA Job 21. 33. χάλιξ (p. 75). 


ܩ 
Heb. 1. 12. ἑλίσσω (p. 23).‏ ܬܝܩܒܠ 
Cor.‏ 2 ܡܩܒܝܠ .)7 Cor. 6. δέχομαι (Pp.‏ 2 ܬܝܩܒܠܘܢ 
G2. {p.-7)‏ 
Heb. 1. 7. πρὸς (p. 22).‏ ܠܩܘܒܝܠ 
ܫܒ ܠܩܘܒܠܐ .)42 Joel 1.15. κατέναντι (p.‏ ܠܩܘܒܘܠ 
Col. 2. 14.‏ ܠܩܘܒ ܐܢ .)130 Jonah 4 5. ἀπέναντι (p.‏ 
Is. 10. 14. ἀντ(είπη) μοι‏ ܠܩܘܒܠܝ .)13 ὑπεναντίον ἡμῖν (Pp.‏ 
(Ρ. 30).‏ 
σκοτεινός (ΡΡ. 24, 87). vias‏ .6 .1 ܘܙ ܩܒܝܠܐ 
Gen. 1.18. σκότος (p. 81); Joel 2.2 (p. 43); Col. 1. 13‏ 
Is. 8.22 (p. 26).‏ ܩܒܠ 24 .)12 (p.‏ 
δι πο δι Ps. 68. 2. πήγνυμι (p. 119).‏ 
Job 17.‏ ܕܝܬܩܒܪ .)3 Rom. 6. 4. συνθάπτω (p.‏ ܐܬܿܩܒ̇ܪܢܝܢ 
ܡܩܒܘܪܬܗ .)117 Is.53.9 (ρ.‏ ܩܒܘܪܘܝ ταφή (p.56).‏ .1 
Acts 2. 29. μνῆμα (p. 133).‏ 
Deut. 10. 16. τράχηλος (p. 52).‏ ܩܕܠܟܘܢ 
Acts 2.25. λέγω (p. 132). Reo Jonah‏ ܩܕܝܡ Tara‏ 
Rom. 12. 10,‏ ܡܩܕܡܝܢ προφθάνω (p. 130). pare‏ .4.2 
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ܩܗܠ 


GLOSSARY, 


προηγέομαι (p.50). Farag Rom. 14. 22. ἐνώπιον (p. 41). 
ܡܢ ܩܘܕܡ‎ Kom. 1. 2. προ(επαγγέλλω) (p. 16); Eph. 
2. 10. προ(ετοιμάζω) (p. 8); Heb. 1. 1. πάλαι (p. 22). 
ܬܿܝܩܝܡ ܘ ܢ‎ Rom. 12. 1. παρίστημι (p. 46). ܩܘܕܡܘܝ‎ 
Joel 2. 3. ἔμπροσθεν (p. 43). ܩܝܡܝܬܐ‎ Is. 43. 18. πρῶτος 
(Ρ. 70). ܩܡܐܝܢ‎ 18.11. 14 (p. 33. ܩܐܡܝ‎ Is. 11. 14. 
πρῶτον (p. 33. ܩܡܢܝ‎ 1 Thess. ® 16 (p. 78). ܩܡܝܐ.‎ 
Is. 44.6 πρῶτος (p. 38). ܩܡܝܝܢ‎ Heb. 10. 32. πρότερον 
(p. 19). ܒܩܡܝܝ‎ Is. 60.9. ἐν πρώτοις (p. 125). ܒܩܝܡܬܐ‎ — 
ܒܩܡܝܬܐ‎ 1 (οι. 15. 3 (ρ. 123). ܩܡܝ ܡܢ‎ Col. 1. 17. 
πρό (Ρ. 12). ܩܡܐܝ‎ Is. 25. 1. ἀρχαῖος (ρ. 135). 
ܩܡܝܬܐ‎ pl. 2 Cor. 5.17 (p. 6). 


Jonah 4.8. καύσων (p. 130).‏ ܕܩܕܘܡܐ 


iro Joel 2.6. χύτρα (p. 43). 

Joell. 14. ἁγιάζω (p. 42). Potro Is. 8. 13‏ ܩܕܫܘ 
Heb, 2. 11 (p. 14).‏ ܡ̄ܬܩܕܫܝܢ ,ܡܩ ܕܝܫ .)25 (p.‏ 
Is. 8.‏ ܩܘܕ̈ܝܫ .)15,121 Heb. 10.19. ἅγιος (pp.‏ ܩܕܝܫܝܐ 
wat 2 Cor.6. 6. πνεῦμα‏ ܕܩܘܕܝܫ .)25 ἁγίασμα (p.‏ .14 
Tim. 3. 15 (interpolated) (p. 20).‏ 1 ܩܕܫܬܐ .)44 (p.‏ "4:6 
gus Heb. 9.‏ ܩܘܕ̈ܝܫ Manto rubric (p. 21,1. 3), τσ παρ‏ 
τὰ ἅγια (p. 15).‏ .12 

Noo Jonahi1.8. λαός (p. 127). ܩܝܗܠܐ‎ Heb. 2. 
17 (p. 14). 
ܡܩܡܐ‎ Heb.2.17 (interpolated) (pp.14,118). ܝܠܐܩܝܡ‎ 
Is. 9.7. κατορθόω (p. 27). ܩܝܡܬܗ‎ Rom. 6. 5. ἀνάστασις 
(p. 3) ܩܝܡܝܬܐ‎ Rom. 1.4 (p. 16). ܩܝܡܬܗܘܢ‎ 
Deut. 11. 6. ὑπόστασις (p. 53). coersanas pl. 2 Tim. 2. 
4. πραγματεία (p. 21). 
ܡܬܩܡ‎ Rom. 12.8. προΐἵστημι (p. 50). 


ܡܩܛ ܠ ܬܩܛܘܠ .)29 Is. 10. 4. avalpew (p.‏ ܩܛܝܠܐ 


Deut. 183. τς (p. 73). 
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Is. 10. 23.‏ ܩܛܝܥܐ .)27 κόπτω (p.‏ .10 .9 ܇15 ܢܩܛܘܥ ܩܛܥ 
συντέμνω (Pp. 30).‏ 
Gen.‏ ܩܛܝܖ̈ .)54 t\0 —atalsh Deut. 11. 18. ἀφάπτω (p.‏ 
κατέχω (p. 106),‏ .13 .22 
Gen. 7. 11. καταῤῥάκτης (p. 91).‏ ܩܛܪ̈ܩܛܝܐ 
Job 21.16. γάρ (p.74); Rom. 15. 3. καὶ yap‏ ܩܝܓܪ 
(p. 41. two Heb. 10. 34 (p. 19).‏ 
κοιτών (p. 45).‏ .2.16 ]06 ܩܝܛܘܢܗ 
mamalin Gen. 1. 21. «(κῆτος (p. 82).‏ 
Micah 5.3. καιρός (p. 24). wate 2 Cor. 6. 2‏ ܩܢܪ̈ܘܣܤܣܐ 
rx Is, 8. 22. ἕως καιροῦ (p. 26).‏ ܩܝܪ̈ܘܣ .)7 (p.‏ 
Jonah 4.6, 7. κολοκύνθη (p. 130).‏ ܓܘܡܐ ܕܩܪ̈ܝ , Whats,‏ 
Job 21.12. κιθάρα (p. 74).‏ ܩܝܬܿܪ̈ܐ 
Is. 9 0.‏ ܩܠ ܠ .)127 alla, Jonah 1. 5. κουφίζω (p.‏ ` ܩܠ 
Prov. 1. 16. YAN (ταχινός)‏ ܘܩܠܝܠܢ .)27 ὕβρις (p.‏ 


(p. 104). 
malo Ex. 9. 23. φωνή (p. 62). ܩܥܠܘܝ‎ Ex. 9. 28 
(p. 63). 


rubric (line 15, p. 35) (καλάνδαι).‏ ܩܠ ܢ ܕܐ 
whales Joel 2.25. ἐρυσίβη (p. 50).‏ 
Joel 2.25. κόμπη (p. 50).‏ ܩܡܦܩܺܝܬ̈ܐ 
Ex. 10. 4. ἀκρίς (Ρ. 05. τόφρ Joel 2. 2‏ ܩܡܨ 


wu 


(p. 50). 
An Is. 40. 12. δράξ (p. 97). 
ܩܔܓܓܢܢ‎ Gen. 6.14. νοσσιά (p. 89). 

Miso Prov.1.5. κτάομαι (pp. 24,87). ܩܢܝܢܝܟܘܢ‎ 
Heb. 10. 34. ὑπάρχων (p. 19). « τόλλο Heb. 10. 34. 
ὕπαρξις (p. 19) stata Job 17. 2. ὑπάρχοντα (p. 56). 
ܠܩܢܝܐ ܢ‎ Tit. 2. 14. περιούσιος (p. 39). 
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CXIV 


GLOSSARY. 


Mio Joel 2.18. ἕηλόω (p. 45). ܝܩܫܐ‎ Is. 11.11 
(p. 32); Is. 11.13 (p. 33). ood Is.9.7. ζῆλος (p. 27); 
Is. 11. 13 (p. 32); Rom. 10.2 (p. 5). λυ Tit. 2. 


14. ζηλωτῆς (Ρ. 39). 
ܩܢܝܬ‎ Is. 43. 21. περιποιέω (Ρ. 30). 
ὍΛΟ (τοη. 8.11. κάρφος (Ρ. 93). 


Eph. 8.14. κάμπτω (Ρ. 10.0 πᾶπα.» ὃν Phil.‏ ܩܥܝܕ 
(pp. II, 113).‏ 10 .2 


(p. 28, line 21) (κεφάλαιον).‏ ܩܦܠܝܘܢ 


Heb. 10. 23. προεπαγγέλλω (p. 16); Rom. 1. 2‏ ܩܝܢ 
James 1. 12. ἐπαγγέλλω (p. 35). τεὸν... od‏ ܩܐܨ .)16 (p.‏ 
Heb. 9. 1‏ 
Acts 1. 4 (p. 131).‏ ܩܨ ܨܬܗ .)20 Heb. 11. 39 (p.‏ 


do Jonah 2. 10. εὔχω (Ρ. 120). ܩܝܨܘ ܩܨ ܝܨ ܢ‎ 
Jonah 1. 16. εὔχω εὐχάς (p. 128). 


5. ἐπαγγελία (p. 15); Heb. 10. 36 (p. 19); 


Wen 1 Cor. 11. 23. κλάω (p. 109). 


Deut. 14. 1 (φοιβάω) (p. 73).‏ ܬܩܨܘܡܘܢ 


Teo Job 16.7. ἔλαττον (p. 56). 
ator Gen. 18.4. καταψύχω (p.98). ܐܝܩܪ̈‎ 2 Tim. 
1. 16. ἀναψύχω [Ρ. 21} 
ܩܪܐ‎ Rom.1.1. κλητός (p. 16). οἷο Heb. 9. 15. 
κεκλημένος (p. 15). ܩܖ̈ܝܬܟܘܢ‎ Eph. 1.18. κλῆσις (p. 7). 


stor ܓܠܘܡܐ‎ Jonah 4. 6. κολοκύνθη (p. 130). 


ܢܝܩܪܘܒ )15,120 Heb.9.14. προσφέρω (pp.‏ ܩܪܝܒ 
Heb. 10. 22. προσέρχομαι (p. 15). metas Eph. 2. 18‏ 
Eph. 2.17. ἐγγύς (p. 9).‏ ܒܩܘܪ̈ܒܐ προσαγωγή (p.9).‏ 
Joel 2. 14. θυσία (p. 45); Is. 40. 16. ὁλοκάρπωσις‏ ܩܘ̈ܪ̈ܒܢ 
(p. 97).‏ 

Heb. 11. 34. πόλεμος (p. 20). Mote Joel‏ ܩܪܖ̈ܒܝܐ 
pews Joel 2.7. πολεμιστὴς (p. 43).‏ ܩܪܒ .)43 (p.‏ 2.5 
Joel 3.9 (p. 64).‏ ܩܪ̈ܒܬܿܢܝܐ 


GLOSSARY. CXV 


ΔΨ ܩܪܝܬܐ‎ Gen. 19. 28 (τῆς περιχώρου) (Ρ. 103). 
ܩܘܪ̈ܚܐ‎ Deut. 14. τ. φαλάκρωμα (p. 73); Amos 8. 10 


poral io Gen. 3. 18. τρίβολος (p. 86). 

σκιρτάω (p. 42).‏ .17 .611 ܘ{ ܩܪ̈ܛܥܝ 

auto Joel 2.1. σαλπίζω (Ρ. 43. ܝܩܪ̈ܢܝܢ‎ Zech. 
9. 14 (p. 70). 

gts Gen. 19. 27. ὀρθρίζω (p. 103). rete Gen. 
19.2 (p. 100), gato Ex. 9. 13. (p. 61). ܩܪܝܨܬܐ‎ 
Joel 2. 2. ὄρθρος (p. 43). 

Ex. 8. 32. βαρύνω (p.60). stor Ex. 9. 7‏ ܩܫܝ 

(p. 61). ܢ‎ Axroh Deut. 10. 16. σκληρύνω (Ρ. 52). 
mzo Is. 8. 21. σκληρός (p. 26. ܩܫܝܐܢ‎ Is. 8.11, 
12 (Ρ. 25). ܩܫܝܬܐ‎ Is, 40. 4. τραχύς (p. 88). ܩܫܝܐܬܬܐ‎ 
Is. 40. 4 (p. 37). ܩܫܝܘܬܿ ܠܒܟܘܢ‎ Deut. 10. τό. σκληρο- 
καρδία (p. 52. ܒܩܘܫܝ‎ Rom. 8. 7. μόλις (p. 114). 

Axo Job 17. 10. ἀληθής (p. 57). ܩܫܝܛܝܢ‎ Phil. 4. 
ep. 115 ize 2 Cor. 6.8 (p. 44). ܩܫܝܛ‎ Prov. 
1.3 (p. 24); Heb. 10. 22. ἀληθινός (p. 15). (ܠ)ܩܫܛܝܐ‎ 
Job 17. 8 (p. 56). ܩܘܫܛܐ‎ ] Tim. 3.15. ἀλήθεια (p. 20). 
ܩܫܛܐ‎ 2 Cor. 6.6 (p. 44). ܩܘܫܝܛ‎ Ps. 86. 15. ἀλη- 
θινός (p. 70). ܒܩܘܫܝܛ‎ Is. 10. 20. τῇ ἀληθείᾳ (Ρ. 30) 
ܡܢ ܛ‎ Is. 40. 7. ἀληθῶς (pp. 38, 88). 


Zech. 9. 10. τόξον (p. 70).‏ ܩܫܛܗ 


Bt Rom. 4 1. προπάτωρ (YN) (p. 18). ΠΥ,‏ ܐܒܗܬܢ 
ܪ̈ܝܫܗ .)24 Micah 5. 4. ἄκρον τῆς γῆς (p.‏ ܕܐܪ̈ܪܥܐ 
Eph. 2.‏ ܪ̈ܝܫܐ ܕܙܘܝܬܐ .)72 Deut.13.7 (p.‏ ܕܐܪ̈ܥܐ 


20. axkpoywvaios (p. 9). paloas χοῦ Heb. 2. 17. 


CXVI 


>IT 


ταὶ 


GLOSSARY. 


ἀρχιερεύς (p. 14). τάνδε. got Heb. 9.11 (p. 14). 
ܡܠܐܟܝܐ‎ σοῦ τ Thes. 4 6 apyayyeros (p. 78). 
ܪܺܝܫܝܢ‎ Gen. 2. 10. ἀρχή (p. 84). ܪ̈݁ܐܫܘ‎ Col. 2. 10 
(Ρ. 13). « τέα χοῦ pl. Col. 1. 16. (p. 12). τόδιισα χ οἵ 
pl. Col. 2.15 (Ρ. 13). Jot ܡܢ‎ Heb. 1. το. κατ᾽ ἀρχάς 
(p. 23); Gen. 1. 1. ἐν ἀρχῇ (Ρ. 80); Is. 42.9. ἀπ᾽ ἀρχῆς 
(Ρ. 55). ܡܢ ܖܪ̈ܝܫܐ‎ Micah 5. 2 (p. 24). Ἄδαν Is. 
43.4. κεφαλή (p. 48). 


astm Is. 61. 11. avéavw (p. 108): ܐܪܒܝܬ‎ Gen. 19. 


10. μεγαλύνω (p. 102). ܐܪ̈ܒܝ‎ Joel 2. 21 (p. 49). 
« ADIWL Micah 5. 4 (p. 24). ܪܒܝܪܒܐ‎ Deut. 11. 7. 
μέγας (p. 53). “hats pl. Deut. 10. 21 (p. 52). 
ܪ̈ܘܒܝܐ‎ Eph. 1.18. μέγεθος (p.7). ܪ̈ܒܪ̈ܒܢܘܗܝ‎ 1 
3.7. μεγιστᾶνες (p. 120). 
ܢ‎ ΑΞ Jonah4.11. μυριάς (p. 131). 

dust Jonah 4. 10. ἐκτρέφω (p. 131). ܪ̈ܒܝܝܒܐ‎ Is. 
53.7. ἀμνός (wy gazelle) (p. 117). ܪ̈ܒܝܒܝܐ‎ Is. 40. τι. 
ἄρνες (Ρ. 97). 

wast [5. 10. 6. κονιορτός (p. 29); Ex.9.9 (p. 61); 
Gen. 2.7. χοῦς (p. 83). ܪ̈ܒܝܘܚܐ‎ Is. 63.3. γῆ (p. 119). 


ܡܬ̇ܪ̈ܒܨ .)122 ,15 Heb. 10. 22. ῥαντίξω (pp.‏ ܡܪܖ̈ܒܨܝܢ 


Heb, 9. 13 (p. 15). 


VAX BW Deut. 11.17. ὀργίζω (p.54). ܕ̈ܓܙܝ‎ Is. 10. 6. 


ὀργή (p. 29). ܪ̈ܘܓܙܝ‎ Is. 10.5 (p. 29). ܪ̈ܘܓܙܐ‎ Is. 10. 
4 (p.29). teat Eph. 2. 3 (ΟΡ. 8). 


Joel 2.25. βροῦχος (p. 50).‏ ܪ̈ܓܝܝܚܝܐ 
Is. 11. 15 (πούς interpolated) (p. 33).‏ ܖ̈ܝܓܠܝܗܘܢ 
ܐܪ̈ܓܫܘܬܐ .)87 ,24 Prov. 1. 4. αἴσθησις (pp.‏ ܐܪ̈ܓܫܘ 


Prov. 1.7 (pp. 25, 88). 


ah} 


ܪܗܛ 
ܪܘܝ 


ܪ°ܘܚ 


ܪܽܘܡ 


ܪܚܡ 


GLOSSARY, CXVII 


Math Ps. 37. 1. παιδεύω ρα) rans Titan 
(p. 39). στὸν Ξὸ Sr GorsyOn'0 opr). charts 
Prov. 1.7. παιδεία (pp. 25,88). ܡܪ̈ܵܕܘܬܗ‎ Deut. 11. 2 
(p. 52). ܡܪ̈ܕܘ‎ Prov.1.2 (pp. 24, 87); Is. 50.4 (p. 113). 


Joel 2. 4. καταδιώκω (p. 43).‏ ܝܖ̈ܗܘܛܓܘܢ 


Is. 63. 6. DIDYN) μεθύσκω (p. 120).‏ ܐܪܘܝܬ 

Gen.‏ ܪܝܚ Gen. 8. 21. peep nba (p.94).‏ ܐܪܝܚ 
ὀσμή (p. 94).‏ .8.21 

Gen. 6. 15‏ ܪ̈ܘܡܝܗ̇ .)23 Is. 7. 11. ὕψος (p.‏ ܪ̈ܘܡܚܐ 
ܖܪܘܡܝ ܝܡ .)29 Is. 10. 12 (p.‏ ܪ̈ܘܡܡܘܬܐ .)89 (p.‏ 
Ps. 29. 1.‏ ܝܪ̈ܘܡܡܢܟ .)11 Phil. 2. 0 (ὑπεργυψόω (p.‏ 
ܪ̈ܘܡܘܝ .)40 Is. 12. 4,6 (p.‏ ܐܬܪ̈ܘܡܡ .)77 ὑψόω (p.‏ 
Is. 10. 34. ὑψηλός (p. 31). aA ts Is. 12. 5 (p. 40).‏ 
Heb. 1.‏ ܡܪ̈ܘܡܝܐ .31 (ρ.‏ 10.34 .15 ܡܬܿܪܘܡ ܡܝܢ 
Is. 9. 9. ὑψηλῇ καρδίᾳ‏ ܪ̈ܘܡܡܘ ܕܠܝܒ .)22 (p.‏ 4 
Is.‏ ܝܝܐܪܝܡ .)13 Col. 2. 14. αἴρω (Ρ.‏ ܐܪ̈ܝܡ .)27 (Ρ.‏ 
ἀφαιρέω (p. 117). At Jonah 2. 4. pereo-‏ .11 .53 
ρισμός (p. 128). x"‏ 

Phil.‏ ܪܘܩܝܢ .)10 Phil. 2.7. Kevow (7) (p.‏ ܐܪ̈ܝܩ 
ܪܩܝܢ .)13 (p. 112). minst Col. 2.8. κενός (p.‏ 2.7 
pl. Job 21. 34‏ ܒܪܝ ܩܥܘ 23 )| 10 3 Cor,‏ 
(p.75). Rains pl. Jonah 2. 9. μάταιος (p. 120).‏ 
ܠܪ̈ܩܢܘ .)26 Is. 8. 10. κενολογέω (p.‏ ܡܡܠ ܐܝܢ ins}‏ 
Cor. 6. I. εἰς κενόν (p. 7).‏ 2 


τ Tim. 3.16. μυστήριον (p. 20).‏ ܪ̈ܙܐ 


rast dus Ex. 11. ς. μύλος (MM) (p. 60). 


Heb. 2. 17.‏ ܪܝܚܝܡܢ .)28 Is. 9.17. ἐλεέω (p.‏ ܝܬ̇ܪ̈ܪܚܡ 
ܪ̈ܚܡܝܗ .14 Heb. 2.17 (p.‏ ܪܚܡܢ .)118 ἐλεήμων (p.‏ 
Phil. 4. ὃ. προσ-‏ ܖܪܚ.ܡܝܢ .)8 Eph. 2. 4. ἔλεος (p.‏ 
φιλής (p. 11). pata Rom. 12. 10. φιλόστοργος‏ 
(p. 50).‏ 


CXVIII 


ܪܚܩ 


ܪܚܝܢ 


ܪܟܒ 


rat 


ܪܡܫ 


-. 


GLOSSARY. 


past Gen. 19. 9. ἀφίστημι (p. 101); Job 21. 14 
(p. 74). pase Joel 2. 8. ἀπέχω (Pp. 43). ܖܪܚܩܝܢ‎ Eph. 
2.13. paxpay (p. 9). ܒܪ̈ܘܚܩܐ‎ Eph.2.17 (p. 9). 

Peet Is. 10. 20, 21. πείθω (p. 30); Is. 42. 17 (p. 47). 
ܕܚܝܝܢ‎ 15. 12. 2 (p. 39); 1$. 8. 14 (p. 25); [5. 8. 17 (p. 26). 
ὃν... Ἰδλττ Ps. 24. 2 (p. 97). ܐܪ̈ܚܨܘ‎ Is. 10. 20 (ἀδικέω) 
(p. 30). 

Phil. 2. τὸ. γόνυ (p. 11). δι 9. τ pl. Is.‏ ܐܪ̈ܟܘܒܐ 
ܡܪ̈ܟܒܢ .)10 Eph. 3.14 (p.‏ ܐܪ̈ܟܘܒܬܿܝ .)36 (p.‏ 35.3 
Is, 43. 7‏ ܡܪܟܘܒܝܢ .)35 pl. Is. 48. 17. ἅρμα (p.‏ 
pl.‏ ܡ ܪܶܟܘܒܬܗܘܢܢ .)43 Joel 2.5 (p.‏ ܡܪܶܟܒܬܳܐ .)76 (p.‏ 
Deut. 11.4 (p. 52).‏ 

Ps. 86. 1‏ ܡܐܪ̈ܟܝܢ .)20 Heb. 11. 34. κλίνω (p.‏ ܐܪ̈ܟܢܘ 
Heb. 10. 23. akruns (p. 15).‏ ܕܠܐ ܖ̈ܐܟܝܢ .)70 (p.‏ 
Joel 2.7‏ ܝܐܪ̈ܟܢܘܢ .)28 pat Is. 9.20. ἐκκλίνω (p.‏ 
(p. 43). pats 15. 10.2 (p. 28).‏ 

Gen. 8.13. στέγη (DDI) (p. 93).‏ ܪ̈ܟܣܤܣܐ 

prot Eph. 3.17. ῥιζόω (p. 10).‏ ܫܘ̈ܪ̈ܫܝܢ 

Prov. 1. 6. αἴνιγμα (pp. 24, 87).‏ ܪܡܙܝܢ 
pl. 706] 8. 10. σειρομάστης (MID) (p. 64).‏ ܪ̈ܘܡܢܢܝܢ 
mms Gen. 1. 21. ἕρπω (p. 82); 1. 30(p. 83); 7. 4‏ 
(Ρ. 91); 7. 21 (Ρ. 92); 8.17 (Ρ. 93); 8. 19, 9.3 (p. 94).‏ 
pl. Gen. 1. 20 (p. 81); 1. 26 (p. 82); 7. 8‏ ܪܡܣܢܢ 
Gen. 1. 25, 26, 28 (p. 82); 1. 30‏ ܪܡܣܬܐ )91 (p.‏ 
(p. 83); 6 19, 20 (p.90); 7.8 (p.91); 7. 23, 8.1 (p. 92).‏ 
Gen. 1. 24 (p. 82).‏ ܪܶܡܝܣܤܣܬܐ 

Gen. 1.5. ἑσπέρα (p. 80) τάχ: "ον Gen. 3.‏ ܪܡܫ 


8. to δειλινόν (Ρ. ὃ 5). 


amd AN ἀν Is. 63. 3. DDN) (p. 119). 


ܪܫܥ 


ܪܬ 
ܪܬܚ 


ܫܐܠ 


WL 


GLOSSARY. 
ܪ̈ܥܝ‎ Rom. 3. 23 ἱλαστήριον (p. 
Rom. 5. 10. καταλλάσσω (p. 114). 
(p. 6). tsa 2 Cor. 5. 19 (p. 6). 


SOUND. 7.  ܐܵܢܓ̈ܪ‎ 2uCOreb es 1ST o. 


ΟΧΙΧ 


17). eet’ 
ms 2 Cor. 5. 18 
AN TAR 2 Cor. 5. 
καταλλαγή (p. 6). 


ποτ Col. 1. 20. 
Eph. 2. τό (Ὁ: 9). 


ܡܪ̈ܥܐ 
Eph. 1. 5. εὐδοκία (p. 79).‏ ܪܥܝܘܢܝܐ 
ܡܪܥ ,ܝ (p. 24). «δι.‏ 
Lt pl. Joel 1.‏ ܝܬܐ 


ἀποκαταλλάσσω (p. 12). 


Micah 6. 4. 


/ 
ποιμαίνω 


Micah 5. 4. ποίμνιον (p. 24). 


18 (p. 42). Mato Joel 1. 18. vou) (p. 42). 
ܡܪ̈ܥܝܐܢ‎ pl. Is. 35.7. ἕλος (p. 37). 
ܡܪ̈ܦܪ̈ܦܐ‎ Gen. 1. 2. ἐπιφέρω (p. 80). 
ܡܪ̈ܦ.ܝܐܬܐ‎ Is, 35. 3. ἀνίημι (p. 36). 
ܪ̈ܦܝܬܘ‎ Job 17. o. θάρσος (p. 57). 
ܪܦܝܢ‎ Gen. 6. 16. ὀροφή (p. 89). 
moat Is. 50.6. ἔμπτυσμα (p. 113). 
ܡܖ̈ܫܠܬܳܐ‎ Is. 35. 3. παραλύω (p. 36). 
ܒܪ̈ܫܥܘ‎ Job 21.27. τόλμῃ (p.75); Job 21. 28 (p. 75). 
ܪ̈ܘܫܥܐ‎ Prov.1.19. ἀσέβεια (p. 104). 
ܐܪܶܬܬ̇ܿܘܬܟܘܢ‎ Deut. 11. 25. τρόμος (p. 55). Gen. 9.2 (p. 94). 
.)ܘܐ ܡܪܬܿܚܝܢ‎ 12. 11. ζέω (p. 51). pas drt Ex. 9. 9. 


ἀναζέω (p. OL). 


ܫ 

Is. 7. 12‏ ܫܐܝܠ .)23 Is. 7. 11. αἰτέω (p.‏ ܫܘܠ 
ܫܐܝܐܠ ܝܢ .)35 James 1. 5 (p.‏ ܝܐܫܘܠ .)23 (p.‏ 
pl. Phil. 4.6. αἴτημα‏ ܫܝܠܬܟܘܢ .)10 Eph. 3.20 (p.‏ 
(p. I1).‏ 


Ex. 11. 3. χράω (p. 68).‏ ܐܫܝܠܘ 

thher’ Ex.10.19. ὑπολείπω (p.67); Gen. 7. 23 κατα- 
ܫܝܪ̈ܝܬ‎ Is. 11.11 (p. 32). ܐܫܬܪ̄‎ 
ܡܫܬܪܝܢ‎ Is. 10. 19 (p. 30). 


λείπω (p. 92). 
Is. 11. 16 (p. 


33). 


CXX 


Ase 
ܒ‎ 


ܫܒ +ܫ 


GLOSSARY. 


Thess. 4. 15. περιλείπω (p. 77). eae‏ 1 ܡܫܬܬ݁ܪܺܝܢ 
Eph. 2. 3. λοιπός (p. 8). WAtax pl. 1 Thess. 4 13‏ 
Micah 5. 3. ἐπίλοιπος (p. 24).‏ ܫܝܪ̈ܝܬܿ (p.77).‏ 

mar ἑβδομάς (p. 2, 1 6). ܫܘܒܐ‎ (p. 3,1. 1). 
ܝܫܘܒܬܐ‎ Acts 1. 12. σάββατον (p. 134). 


Is. 11.14. προνομεύω (p. 33).‏ ܝܫܒܘ ܢ 


Joel‏ ܬܝܫܒܚܘܢ .)58 Is. 42.10. ὑμνέω (p.‏ ܫܒܢܢܘ 
αἰνέω (p. 50), wamurts Is. 25. 1. δοξάξω (p. 135).‏ .26 .2 
pl. Is. 12. 4.‏ ܡܫܒܚܬܗ .)124 Is. 60.7 (p.‏ ܝܐܫ ܬܒܚ . 
Tim. 3.16. δόξα (p. 21);‏ 1 ܬܫܒܘܚܐ )40 ἔνδοξος (p.‏ 
Is. 35.2 (p. 36).‏ ܬܝܫܒܘܚܬܗ .11 Phil. 4. 8. ἀρετή (p.‏ 
Cor.6.8. εὐφημία‏ 2 ܫܒܘܚ Is. 43.7 (p48)‏ ܬܝܫܒܚܝܬܝ 
ܬܝܫܒܚ. .)79 Eph. 1.5. ἔπαινος (p.‏ ܫܒܘܚܐ .44 (p.‏ 
Rom. 5. 2, 3.‏ ܡܫܬܒܚܚܝܢ .)11 Phil. 4. ὃ, ἔπαινος (p.‏ 
καυχάομαι (p. 2).‏ 


waar Eph. 2.21. avéavw (p. 9). 


φυλή (p. 107); Jamesi1.1 (p. 34);‏ .61.5 .15 ܫܘܒܛܝܐ 


Is.11. 14. φῦλον (p. 33). 
ܫܘܒܝܠܝܢ‎ Is. 43.16. τρίβος (p. 35). 


Gen.7. 10. ἑπτά‏ ܫܘܒܥܬܐ Is. 11.15 (p33).‏ ܫܘܒܥܐ 


(p. 91). 

πόο-. τσ‏ ܢ .13 Col. 2.13. χαρίζομαι (Ρ.‏ ܫܒܘܩ 
Col. 1. 14.‏ ܫܒܘܩܗܝܢ .390 Is. 10. 14. καταλείπω (p.‏ 
ܫܘܒܝܩ .)107 (Ρ.‏ 5.01.1[ ܫܒܘܩܝܢ .12 ἄφεσις (p.‏ 
Is. 42. 22. ἀποδίδωμι (p. 47).‏ 

ܐܫܬܒܫ .)101 Gen. 19.15. ἐπισπουδάξζω (p.‏ ܫ ܒܫ 
Ex. 9. 19. κατασπεύδω (p.62); 10.16 (p. 67).‏ 

tAzs Ex. 8. 28. ἀποστέλλω (p. 60). tXz Ex. 8. 


29. ἐξαποστέλλω (Pp. 60). τον; Ex. 10. 2 (Ρ. 65) 


Ex. 10.4 (p. 65).‏ ܬܫܓܝܪ̈ 


ܫܕܐ 
ܫܗ 


ܫܘܐ 


ܫܕܝܬ 
ܫܝܗܘܪ̈ܐ 
ܫܘ ܝ ܒ 


ἴσα (p. 


GLOSSARY. ܫ‎ 


Zech. 11. 14. ἀποῤῥίπτω (p. 104). 

(p. 126, 1. 16) vigil. 

Heb. 11. 38. a&ios (p. 20). ܫܘܐ‎ Phil. 2. 6. 
10). ܡܫܘܝ‎ Prov. 1. 4. κατευθύνω (p. 24). 


eax Is. 40. 3. εὐθύς (pp. 37,88). ܫܘܝܘ‎ Is.40. 4. εὐθεῖα 


(p. 37). 


ܐܫܘܘ .)22 Heb. 1.8. εὐθύτης (p.‏ ܐܫܘܝܘ 


Prov. 9. 0. κατορθόω (p. 96). ܝܫܘܝ‎ 15. 9. 7. ἀντίλαμ- 


βάνω (p. 27). 


ܡܫܘܐ 


Job 17. 13. στρώννυμι (p.57). ܫܘܘܝ‎ Job 17. 


13. στρωμνή (p.57). ܫܘܝ‎ Gen. 22. 3. ἐπισάττω (p. 105). 


ܫܘܐ 
ܓ ܓ ܝ 
ܫܐ ܡ 


raz, 


Ex. 9. 29. ὡς (p. 63). 

Gen. 18. 4. virtTw (p. 98). 

1 Cor. 11. 29. διακρίνω (DY) (p. 100). 

Is. 35.6. ἄλλομαι (p. 30. ܡܫܘ ܪ‎ Job 16. &. 


ἐνάλλομαι (p. 55). 


ܫܘܪܝܐ 
pars‏ 
ܕܫܬܘܙܒ. 


Joel 2.7. τεῖχος (p. 43). 
Heb. 11. 34. παρεμβολὴ (p. 20). 


Rom. 5.9. ocwfm (p. 114). ܫܘܙܒܘܬܐ‎ Eph. 


1. 14. περιποίησις (Pp. 79). 


ܐܫܬܘܼܬܿܦ. 


Heb. 2. 14. μετέχω (p. 14). ܫܘܬܿܦܘܬܿ‎ pl. 


Heb. 1. 9. μέτοχος (p. 23). ܒܫܘܬܿܦ ݀ܘ‎ Prov. 1. 14. 


κοινός (p. 104). ܐܫܬܘܬܿܦܘ‎ Heb. 2.14. κοινωνέω (p. 14). 
ܐܫܬܬܦ‎ Proy. 1. 11 (p. 103). pe ahdrxso Rom. 12. 
127 (p51). ܫ ܘܬܿܦܝܢ‎ Heb. 10. 33. κοινωνός (p. 19). 


ΣΑΣ, 
ܫܚܘ ܕ‎ 


pint 


ܝܫܥ 4 ܩ 


Deut. 12. 


Job 17. 5. τήκω (p. 56). 

Deut. 10.17. δῶρον (p. 52); Is. 8. 20 (p. 26). 
Ex. 9.9, 10. ἕλκος (p. 61). 

Deut. 12. 29. ἐξολοθρεύω (p. 71). ܝܫܬܚܩܘܢ‎ 


30 (p. 71). 


CXXII GLOSSARY. 


Cor.‏ 1 ܫܛܝܘ .)115 μωραίνω (p.‏ .20 .1 ܘ€ τ‏ ܐܫܛܝ ܓܐ 
μωρία (p. 115); 1.23 (p. 116).‏ .18 .1 
Joel 3. 18. σχοῖνος (p. 65).‏ ܫܛܝܡ 

Gen. 7. 18. ἐπιφέρω (ρ. 92). (Cf. δ Ezek.‏ ܫܝܛܐ ܫܘܛ 


27. 8, 10. κωπηλάται.) 

yar ܐܫܝܪܘ‎ Is. 12. 4. ὑμνέω (p. 40). Wad (p. 136, Il. 9, 
10). ܡܫܝܪ̈݀‎ Heb.2.12 (p.14). rdw Ps. 64.1. ὕμνος 
(p. 89). Ware Stax Ps. 97. 1. dopa καινόν (p. 78). 
ܫܝܪܶܬܝ‎ 18.12. 2. δόξα (p. 30). 

Acts 1. 12. ὁδός (pe) (p. 134).‏ ܐܘܪ̈ܚ ܫܝܪ̈ܝܐ 

AL ܡܫܟܘܒܝܬܗ‎ Ex. 10. 23. κοίτη (p. 68). ܡܫܟܘܒܝܬܿܗܘܢ‎ 
15. 11. ὃ (p. 32). 

ܕܠܐ ܡܫܟܠܠܐ .)48 κατασκευάξω (p.‏ .7 .43 .-[ ܫܟܠܠܬ ܫܟܠܠ 
Gen. 1. 2. ἀκατασκεύαστος (p. 80). mialar Eph. 1. 4.‏ 


καταβολὴ (p. 79). 


par ܡܫܟܢܝܐ‎ Heb. 9. 11. σκηνή (p. 15). 
στο Heb. 11.37. δέρμα (p. 20). 
wiz wiv, Ex. 9. 28. παύω (p. 63). ~ aly, Ex. 9. 29 


(p. 63). ܫܠܘ‎ Ex. 9. 33 (p. 63). λυ Ex. 9. 34 (Ρ. 63). 
ܫܠܒܘܩܝܐ ܢ‎ pl. Ex.9.9, 10. φλυκτίς (p. 61). 

Cor.‏ 2 ܡܫܬܠܚܝܢ .)4 Rom. 8. 3. πέμπω (p.‏ ܫܠܝܚ. ܫܠܚ. 
Acts 2. 36‏ ܡܫܝٍܝ = πρεσβεύω (p. 6). wooly‏ .20 .5 
(p. 134).‏ 

AAs. ally Heb. 11.33. ἐπιτυγχάνω (p. 19) ܝܫܬܠܛ‎ 
Zech. 9. 10. Katapyw (p. 70). ar\laz Eph. 1. 21. 
ἀρχή (p. 7). « παλλλας- pl Col. 1. 16. ἐξουσία 
(p. 12). ܫܘܠܛܢܘܐܬܐ‎ pl. Col. 2. 14 (Ρ. 13). 

ܝܫܠܡܘܢ .)34 Gal. 4. 2. interpolated (p.‏ ܝܫܠܡ ܫܠܡ 
Heb. 11. 40.‏ ܝܫܬܠܡ ܘ ܢ .)43 Joel 2. 8. συντελέω (p.‏ 


TeXeLC@ (Ρ. 20) ܫܘܠܡ‎ Gen. 0. 9. τέλειος (p. 89). 


F 


GLOSSARY. CXXill 


James 1.4 (p. 34).‏ ܫܘܠܝܡ .)46 Rom. 12. 2 (p.‏ ܫܝܠܡ 
ܫܠܘܡܗ .)15 Heb. 9. 11. τελειότερος (Pp.‏ ܡܫܠ ܡܢܐ 
Is. 63. 3. πλήρης‏ ܫܘܠܡܐܝܬܿ .)5 Rom. 10. 4. τέλος (p.‏ 
Gal. 4. 4. πληρωμα (p. 34).‏ ܫܠܘܡܐ )110 (Ρ.‏ 
Rom. 4 12. στοιχέω (p. 18); Gal. 6. 16‏ ܫܠܝܡܝܢ 
(p. 111}‏ 
Rom. 12. 6. ἀναλογία (p. 50).‏ ܫܘܠܡܐ 
James 1. 1.‏ ܫܠܝܡ .)2 Rom. 5.1. εἰρήνη (p.‏ ܫܝܠܡ 
χαίρειν (Ρ. 34).‏ 
Heb. 11. 40. mpo- (p. 20); Acts 2. 23 (p. 132).‏ = ܫܠܦ 
(p. 21).‏ ( ܢܝܬ .ܬܐ ܢ) Tim. 1. 16. ἅλυσις‏ 2 ܫܝ ܠ ܬܺܝ 
ὃ. ὄνομα (p. 57). Max Eph. 1. 1‏ .18.42 ܫܝܡܝ 
Eph. 1. 21. 0 (p. 7).‏ ܡܫܬܡܝ .)57 (p.‏ 
kom. 10.6. οὐρανός (p.5); Deut. 11. 17 (p. 54).‏ ܫܘܡܝܐ 
Deut. 10. 14. οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ‏ ܫܘܡܐ Maman‏ 
[ΠΕΙ͂Ν‏ 
βούτυρον (p. 23).‏ .5.7.15[ ܫܘܡܢܢ 
πα Is. 7. 12. adxovw (p. 23); Job 21.2 (p. 74).‏ 
Deut. 11. 22 (p. 54). mMsaracaxw Is. δῦ.‏ ܬܫܡܘܥܘܢ 
Cor. 6. 2. ἐπακούω cov‏ 2 ܫܡܥܬ ܗܣ 3:5 "& 
Jonah 2. 3. εἰσακούω (p. 128); Ps. 86.‏ ܫܡܘܥ ,)7 (p.‏ 
Deut. 11. 13, 22. axon (pp. 53,‏ ܡܫܡܘܥ .)70 I (p.‏ 
ܫܡܘܥ .)33 Is. 11. 14. ὑπακούω (p.‏ ܝܫܬܡܥܘܢ .54 
Rom. 1. 5.‏ ܫ ܡܝܥ ܘܬܐ .)11 Phil. 4. 8. ὑπήκοος (p.‏ 
ὑπακοή (p. 16).‏ 
ἥλιος (p. 27).‏ .12 .5.9[ ܫܝܡܫܐ 
Tim. 1. 18. διακονέω (p. 21). γα τυ 55‏ 2 ܫܡܝܫ 
Rom. 13.4. διάκονος‏ ܫܡܓܐܫܗ .)50 Rom. 12.7 (p.‏ 
Cor. 6 4. διακονία (p. 44).‏ 2 ܫ ܡܐܫܘܝ .)59 (p.‏ 
Cor.‏ 2 ܬܫܡܝܫܐ .)50 Rom. 12.7 (p.‏ ܫܡܝܫܘܬ̈ܐ 
pl. Heb. 1.7. λειτουργός (p. 22).‏ ܫܡܫܘܝ (p.6)‏ 18 .8 


CXXIV 


1] 


GLOSSARY. 


Is. 8. 14‏ ܫܢܝܢ .)40 Cor. 10. 4. πέτρα (p.‏ ܐ ܫܢܝܐ 
Is. 50. 7.‏ ܫܢܐ (p. 25); Rom. 9. 33 (p.5). ratte‏ 


στερεὰ πέτρα (Pp. 113). 


τόδιλ συ Gen. 2.21. ἔκστασις (p. 84). 


Deut. 11. 12.‏ ܫܝܬܐ .)50 Joel 2.25. ἔτος (p.‏ ܫܝܢܝܐ 


ἐνιαυτὸς (Pp. 53). 


Is. 8. 22. στενοχωρία (p. 26).‏ ܫܘܢܘ̣ܨ ܝܢ 


Gen. 1. 14‏ ܫܥܢܝܢ .54 Deut. 11. 14. ὥρα (Ρ.‏ ܫܥܝܐ 
( ܝܫܠܝܢ =( (p. ST).‏ 
rubric (p. 65,1. 8). (ψαλμός, Hosanna ?).‏ ܫܥܢܘܢܝܐ 
mary [s.9.9. λαξεύω (p. 27).‏ 


par hic Rom. 5. 10. καταλλάσσω (p. 114). ܫܘܦ̈ܝܐ‎ 


Rom. 5. 11. καταλλαγὴ )¡(. 114. « τέκον. Is. 40. 4. 
εὐθεῖα (p. 88). ܫܦܝܘܬܗ‎ Job 21. 23. ἁπλοσύνη (p. 75). 
ܫܦܝܦ‎ [Ι,.5. 60. 22. ἐλάχιστος (p. 126), ܡܫܦܦ‎ Tit. 
2.15. περιφρονέω (p. 39) ܡܫܦܦܐ‎ Is. 52.14. ἀδοξέω 
(p. 116). ܫܦ ܝܦܘ‎ Rom. 12. 8. ἁπλότης (p. 50). 
ܘܦܝ ܗܘܢ‎ ax 1 Cor, 15. 9. ἐλάχιστος (Ρ. 123). 
ܫܦܝܦܐܝܬܿ‎ James 1. 5. ἁπλῶς (p. 35). 
ܝ‎ ie Acts 2. 33. ἐκχέω (p. 133) ܫܦܝܦܐ‎ Rom. 5. 


5 (Ρ. 2). ܒܟ‎ Joel 2.2. χέω (p. 43). πὸ ναὸ 


Jonah 4. 1. συγχέω (p. 130). ܬܫܬܦܝܟ‎ Joel 2. 10 
(Ρ. 44). 


(p. 138, 1. 11).‏ ܡܫܦܟܦܐ 


Rom. 12. 10. ὀκνηρὸς (p. 51).‏ ܫܦܘܠܝܢ 
ܝ ܫ ܓ ̣ܘܥ ܢ .)64 Joel 3.13. ὑπερεκχέω (p.‏ ܫܦܥܘ 


Joel 2. 24 (p. 50). 


27Tim. 2. 4. ἀρέσκω (ρ. 21. « AIA.‏ ܝܗܝ ܫܦܪܖ̈ 


Rom. 8. ὃ (p. 4). ܓܢܝܢܗܝ ܫܧܦ̇ܝ̈ܪܝܢ‎ Rom. 18. 1 (p. 41). 


GLOSSARY. CXXV 


tax Rom. 14.18. εὐάρεστος (p. 41). Wwaax Is. 53. 2. 
δόξα (p. 117). 33 < ܪܘܒܝܗ‎ Ps. 8. 1. μεγαλοπρέπεια 


(p. 78). ܫܘܦܪܗ‎ James 1. 11. εὐπρέπεια (p. 35). 
tax. Gen. 7. 4. ἐξαλείφω (p. 90). ܝܫܦܪܘܢ‎ 
Gen. 9.15 (p.95). ܐܫܦܪ‎ Gen. 7. 23 (p.92) ܐܫܦܪ̈̄ܘ‎ 
Gen. 7. 23 (p. 92). 
ܫܘܨܝܐܬܿ‎ Joel 1.19. ἀναλίσκω (p. 42). 
ܝܫܩܝ‎ Is. 43. 21. ποτίξζω (ΠΡ) (p. 36. ܡܫܩܝܢ‎ 
Deut. 11 10 (p. 53). 
ܫܩܘܡܝܢ‎ Is. 9. 10. συκάμινος (p. 27). 
ܝܫܩܘܦ‎ Is.11.15. πατάσσω (p. 33); Gen. 8. 21 (p. 94). 
Aanzrt Is.11.4 (p. 32). 
ܫܩܢܝܩ‎ Ι.ὺ0 10. ὃ. μωρὸς (p. 56). 
ܫܩܐܪܝܢ‎ 2 Cor. 6. 6. ὑπόκρισις (p. 44). ܠܐ ܫܩܐܪܝܢ‎ 
Rom. 12. 0. ἀνυπόκριτος (p. 50). 
ܫܘܪܒܐ‎ Gen. 8. 22. καῦμα (p.94). ܫܘܪ̈ܒܗ‎ James 1. 
II. καύσων (p. 35). 
tax Is. 42.6. γένος (ρ. 57). τέδιϑτας. Is. 8. 21. 
πάτριος (p. 20). 
ܐܫܪܚܘܬܐܢ‎ pl. Col. 2 13. παράπτωμα (p. 13). 
ܐܫܪܶܚܘܬܿܟܘܢ‎ pl. Eph. 2.1 (p. 8). AM Hav ter 
pl. 2 Cor. 5.19 (p.6). « Kawster pl. (p. 79, |. 7). 
Patz Gen. 19.8. δοκός (p. 101). 
ܡܫܪ̈ܘܥܝܬܿܝ‎ pl. Ps. 21. 1. παράπτωμα (p. 114). 
Bix Is, 42.5. στερεόω (p. 57). ܫܘܪ̈ܪܐ‎ Gen. 1. 
6, 7, 8. στερέωμα (p. 80); Gen. 1. 14, 15, 17 (p. 81); 
I Tim. 3.15. ἑδραίωμα (p. 20); (p. 137, 1. 3). ܡܫܬܪ̈ܪܝܢ‎ 
Eph. 3. 16. κραταιόω (p. 10). ܫܪܝܪ̈ܬܐ‎ Deut. 11. 2. 
κραταιός (p. 52). HIWX Prov. 9. 1. ὑπερείδω (p. 96). 
ܫܪ̈ܝܖ̈ܬܐ‎ Is. 8. 11. ἰσχυρός (p. 25). 


CXXVI 


inh 


ܬܗܬܗܐ 


GLOSSARY. 


Is. 40. 2‏ ܐܫܬܪܶܝܬܼܲ .9 Eph.2.14. λύω (ρ.‏ ܫܪܐ 
(p. 37) Ste ναὸν Rom. 14. 20. καταλύω (p. 41). τ‏ 
Gen. 19. 2 (p. 100). « BEA Heb. 10. 35. ἀποβάλλω‏ 
Joel 2. 11. παρεμβολή (p. 44).‏ ܡܫܪܺܝܬ݁ܶܗ )19 (p.‏ 
Motz pl. Is. 35.7. ἔπαυλις καλάμου (p. 37).‏ ܢ 

Is. 11. 1‏ ܫܘܪ̈ܫ ܗ .)116 Is, 53. 2. ῥίζα (p.‏ = ܫܘܪ̈ܫ 
Eph. 3. 17.‏ ܖܕ̈ܐܡܝܢ ܫܘܪ̈ܫܝܢ .)32 (p. 31); 11.10 (p.‏ 
ῥιζόω (p. 10).‏ 

ܐܫܬܘ Cor. 11. 27. πίνω (p. 109). Behn,‏ ܫܬܺܐܝ 
Cor. 10. 4 (p. 40). « Oh us Jonah 3.7 (p. 129).‏ 1 
Prov. 9.5 (p. 96).‏ ܐܝܫܬܘ .)53 Deut. 11.11 (p.‏ ܫܬ̈ܝܐ 
Cor.‏ ܐ ܡܫ ܬܝܐ .)41 Rom. 14.17. πόσις (p.‏ ܡܫܬܝ 
πόμα (p. 40).‏ .4 .10 

Gen. 7.11. ἕξ (ρ. οἵ).‏ ܫܝܬ 


ܬ 


rubric. θεοφάνεια (p. 126, 1. 16, τάν» δα δι‏ ܬܿܐܘܦܢܝܐ 
rubric (p. 23, |. 9).‏ 
Joel 2. 22‏ ܬܳܢܝܬܐ .)85 mish Gen. 3.7. συκῆ (p.‏ 
(Ρ. 49).‏ 
τοῦ Prov. 1. 2, 3, 6. νοέω (pp. 24, 87). τῶν Is. 10. 7.‏ 
Eph. 3. 20 (p. 10). tak‏ ܬ݁ܺܐܝܪܺܝܢ .)29 λογίζομαι (p.‏ 
Phil. 4 7. νοῦς (p. 11); Prov. 1. 4. ἔννοια (pp. 24, 87);‏ 
Prov. 1. $. νοήμων‏ ܬܝܘܪ̈ܐ .)96 το. διάνοια (p.‏ .9 
(pp. 24, 87).‏ 
toh 15.9.4. διασκεδάξω (p. 27).‏ 
Joel 2. 14. μετανοέω (p. 45); Jonah 3. 9‏ ܬܿܗܐ̈ܶ 
(p. 130).‏ 
Gen. 1.2 (p. 80).‏ ܬܗܘܡܐ - ܬܘܡܐ 
Is. 42. 22. ταμεῖον (p. 47).‏ ܬܿܘܐܢܝܐ 


GLOSSARY, CXXVII 


Gen.‏ ܬܺܝܬܘܒ .)37 ἀποστρέφω (p.‏ .10 .35 ,15 ܝܺܶܐܬܽܘܒܘܢ ܬܘܒ 
ܡܬܲܒܬܿܝܟܝ .)39 Is.12.1 (p.‏ ܐܬܝܒܬ .)86 (p.‏ 3.19 
Micah 5. 3.‏ ܝܬܘܒܘܢ .)86 Gen. 3. 16. ἀποστροφή (p.‏ 
ἐπιστρέφω (p. 24).‏ 
mstah Heb. 9.13. ταῦρος (p.15). τετοδι Is, 11. 6‏ 
Is. 11.7. Bods (p. 32).‏ ܬܘܖ̈ܬܐ .)32 (p.‏ 
pl.‏ ܬܚܘܡܝܗܘܢ .)27 mash Is.9. 7. ὅριον (p.‏ 
Is. 10. 13 (p. 30).‏ 
ܬܝܫܝܐ .)120 ,15 pare ch Heb. 9. 12. tpayos (pp.‏ 
Heb. 9. 13 (pp. 15, 120).‏ 
Ak Gen. 18. 2. ἀναβλέπω (p. 98). sel Is. 60.‏ 
αἴρω (p. 124). adh Gen. 7. 17. ἐπαίρω (p. 92).‏ .4 
Is. 10. 15‏ ܡܬܠܐܿ .)97 ald, Ad Is. 40. 0. ὑψόω (p.‏ 
(p. 30); Is. 52.13 (p. 116).‏ 
βουνός (Ρ. 28); Is. 10. 18 (p. 30).‏ .18 .9 .15 ܬܠܠܝܐ 
δαλὸν Heb. 9. 15. μεσίτης (pp. 15, 120).‏ 
ܡܬܿܡܗ .)52 maha Deut. 10. 17. θαυμάζω (p.‏ ܬܡܗ 
Is. 42. ὃ, ἀρετή‏ ܬܿܡܗܝܢ .)27 θαυμαστὸς (p.‏ .6 .9 .15 
(p. 58); Is. 8. 18. τέρας (p. 26).‏ 
ܬܡܝܡܝܐ .121 Jer. 11. 10. ἄκακος (ρ.‏ ܬܡܝܡܐ ܬܡܡ 
Prov. 1.4 (pp. 24, 87).‏ 
Gen. 22. 15. δεύτερον (p. 106); Jonah 3. 1.‏ ܡܢ ܬ̇ܢܝܢܘ mid‏ 
Is. 61.7. ἐκ δευτέρας (p. 108).‏ ܬܿܢܢܠܝ ἐκ δευτέρου (p.129).‏ 
a ah Gen. 1.8. δευτέρα (p. 80).‏ 
miko ros Is. 43. 21. διηγέομαι (p. 36). 3h» Heb. 11. 32‏ 
(p. 19); Heb. 2.12. ἀπαγγέλλω (p. 14).‏ 
rider acy) Heb. 2.16. ἐπιλαμβάνομαι (p. 14) or‏ 
madera (p. 118).‏ 
Ash aloh Zech. 11. 12. ἵστημι (p. 104). Aodrsa Is. 40.‏ 


12. σταθμός (p. 97); Rom. 14. 21. προσκόπτω (p. 41). 


CXXVIII 


ܬܩܢ 


GLOSSARY. 


Rom. 9. 32 (p. 5). -λ οοδι Rom. 14 20.‏ ܐܬܿܘ ܐ ܘ 
πρόσκομμα (p. 41); Rom. 9. 32 (p. 5).‏ 

Cor. 5. 10. τίθημι (p.6); 1160. 1. 2 (p. 22).‏ 2 ܐܬܿܩܝܢ 
Is. 42. 25 (p. 48). poh Rom. 9. 33 (p. 5);‏ ܐܬܿܩܢܘ 
ros Rom. 12. 3. φρονεῖν εἰς τὸ σωφρονεῖν (p. 46).‏ ܡܬܿܩܝܢ 
Eph. 1. 11. πρόθεσις (p. 79); Prov. 1. 8.‏ ܐܬܩܢܘܬܗ 
Gal. 6. 16. κανών‏ ܩܢ ܘܬܐ .)88 ,25 θεσμός (pp.‏ 
(p. 111); Col. 2.14. δόγμα (p. 13). « aro pl. Eph.‏ 
Gen. 8. 21, ἔγκειμαι (p. 94);‏ ܡܬ̇ܩܝܐ .)9 (p.‏ 2.15 
Gen. 2.1 (p. 83).‏ ܬܩܢܝܢܗܘܢ .)108 κόσμος (p.‏ .10 .61 .15 
Rom. 13.‏ ܡܬܿܬܩܐܠܝܢ .)8 Eph. 2. 2. αἰών (p.‏ ܬܩܢܝܢܗ 
Job 16.3. τάξις (p. 55);‏ ܐܬܩܢܘ .)58 I. τάσσω (p.‏ 
Ex. 9.5. ὅρος (p. 60).‏ 

Sanh Ex. 10.19. σφοδρός (p. 67). mrhararsoh 
Job 21. 23. κράτος (p. 75). 

MID 2 Tim. 2.2. διά (p.21). sets Rom. 3. 
20 (p.17). camth> Rom. 5.1 (p.2) ܒܬܿܪ̈ܥܐܢ‎ 
2 Cor. 5. 20. δὲ ἡμῶν (p. 7). 

aasth Acts 2. 27. διαφθορά (p. 133). ܬܪܝܦܘܬܐ‎ 
Jonah 2.7. φθορά (p. 128). 

Cor. 1. 25. ἀσθενής (p. 116); Joel 3. ©‏ ܐ ܬܫ ܝܫ 
Rom. 15.1 (p. 41).‏ ܬܫܝܫܝܐ .)64 ἀδύνατος (p.‏ 
Rom. 8.3 (p. 4).‏ ܬܫܝܫܘܬܿܗ 


MARGARET D. GIBSON. 


page 
Ixxix 


Ixxx 


Ixxxll 
lxxxvi 


Ixxxvil 


Ixxxix 


1 


0611] 


CORRIGENDA. 


line 

1 for ܐܩܝ‎ read ܐܣܐ‎ 
6972 τ ιν » ܠܪ̈ܪܥܫ‎ 

ܐ ” ul‏ ܕܕ 23 

25 5» 68 37 

10 » ὄρος ܕܕ‎ σπήλαιον καὶ 

ὀπή. 

26 , wis τ ܝܬܒ‎ 

II ܝ‎ 9 ΓΈ, 

ܚܕܬ » ܚܕ ,6 
edna‏ ܚܟܡܬ̈ܐ ܝ 16 
ܝܚܡܐ » paw‏ ,, 26 
133 ‘ 123 ܕܝ 22 
ܝܚܛܐܿ ܪܪ ܚܛܐܿ ve‏ 26 
ἰσχύω » ἐξισχύω‏ ܝܕ 28 
5 ܐ ܦ 7 ܀ 26 


16 before (p. 117) add Is. 53, 6 

17 OM. παρέχω. 

5 for 17 read 13 

8 for ܟܪ̈ܒܐ‎ read ܩܪ̈ܒܐ‎ 

9 before ܡܝܠܬܗ‎ add ܒܪ‎ 

24 for Eph. read Heb. 

17 for ὑπερβάλλω read γνώσις 

18 om. ܕܐܠܗܐ‎ Sor χάρις read δῶρον 
last line, after Is. 60. 20 add ἐκλείπω 
2 for ܣܝܪ̈ܝܢܗ‎ vead ܣܝܪ̈ܝܢܣ‎ 

6 for γένεσις γεα βίβλος 


page 
ΟἿ] 
ΟΣ 
ΟΧΙ 
CXxil 
¢ 


CXV 


CXVili 


CX1X 


CXX 


ΟΧΧῚ 


CXXil 


CxXill 


CXX1V 


CXXV 


ΟΧΧΥῚ 


line 

27 for star read ܥܒܪ̈ܝܝ‎ 

27 after avbéw add ἐξανθέω 

7 for 35 read 36 

30 for ܩܛܝܠܐ‎ read ܩܛܝܠܝܐ‎ 

10 om. mpo- 

3 0m. 11 

last line /ov adxpoywvaios read ἀκρογωνιαῖος 
21 after ἕρπω add ἑρπετόν 

17 Job 21. 28 has ,ܪ̈ܫܝܥܝܐ‎ ἀσεβής 
28 after 15. 11. 11 add ὑπόλοιπον, but Is. 


11, 16 καταλείπω 
2 for ܫܝܖܪ̈ܬܐ‎ vad ܫܝܪܝܬܐ‎ 
1 after Is. 35. 2 add δόξα 


26 for ܫܒܫ‎ (2°) read ΕἸΣ ܡܫܒ‎ 
20 for shan read ܫܬܦ‎ 

5 om. 16 

13 for May rad As 

26 for ἀρχή read ἐξουσία 

13 for 57 read 7 

24 for 4 read 2 


29 remove διακονία to next line, after 
Rom. 12. 7 


11 for Is. 9.9 read Is. 9, 10 

27 after Joel 2. 24 add ὑπερχέω 

2 for δόξα read κάλλος 

15 for ܬܐܘܦܢܝܐ‎ read ܬܿܝܘܦܢܝܐ‎ 


ܢ ܣ δ,‏ 


INDE LO 0:5 ± DIBLIGAL pLEATS: ΙΝ: THE 


LECTIONARY. 


Continuous texts are enclosed with a bracket. 
are indicated by < 4 


ix. I-19 


XVill. I-5" ... 


(xviii. 18-33 


- 


+: 12340 


XXli. 


IX. I-35 
×. I-29 
xi. I-10 
ܥܥ‎ 12-22 
xi. I-28 
8 
7 1(1(. I-18 
Job xvi. I-10? 
XVI. 21-23 


τ L. 


I-19 ... 


Ex. viii. 22b-32... 


Lesson 


Page 


\80, 81, 82, 


ore (83 


83, 84, 5 

85, 86, 87 

89, 90 

90, 91, 92 
2, 93 4 

94: 5 

98 

98, 99, 100 


100, IO], 
102, 103 


,106 ܗ " 


107 


59, 60 
\60, 61, 62, 


° 163 


65, 66, 67, 
68 


68, 69 
51, 52 


| }52s 53s 54s 
55 


70, 71 
71,72, 73 
73 


55,56 
56 


Job 


| Ps, 


Prov. 


Those which are twice repeated 


Text 
XVil. 1-16 
ΧΧΙ. I-34 
Vlil. I, 8 
xxi. 1, 18 
ΧΙ I, δ 
XXIV. I, 2 
Xxix. I, 3> 
XXX. 14, 8 


XXXIV. I, II 


SEEVIN..15 1900s. 


xl. 1, 6b 

xl. 18, 4 

liv. 1, 21> 
Ixiv. 1, 5 
Ixviil. I, 24, 21 
Ixxvi. I, 20 


Ixxxv. I, 7 


Lesson 
46 
54 


Ixxxvi. 1, 15>, 168... 


Ixxxvil. 1, 4... 
Ixxxvii. 6, 17... 
xcvil. 14, 8b... 
Cie.) 2 

88 I-9 
441, 1-9 

1. 10-19 


ix. I-II 


Page 
56, 57 
74, 75 
78 
114 
09 


104, 4 
96 


CXXX INDEX TO THE BIBLICAL TEXTS IN THE LECTIONARY. 
Text Lesson Page | Text Lesson Page 
Isaiah 111. gb-15 74 [11,112 | Zech. ix. 9-158 52 69, 70 
vil. 10-168 24 23 .ܐ ܐ‎ 110-14 68 104, 105 
‘vill, 8b-22 27 25, 26 .ܐܫ‎ r1b-14 72 1 10, 1 
ix. 1-21 27 26, 27,28 | Acts {i. 1-8 89 131, 132 
28, 29, 30, (i. 9-14 2 134, 1 
\* 1-34 st Sa (0 ܝ‎ [1]. 22--.ώ.8 ܝ ܘ‎ " 
᾿ 1-16 27 31, 32, 33 (ii. 29-36 91 133, 134 
xii. 1-6 35 39, 40 Rom. i. 1-7 17 16 
Xxv. 1-38 93 135 0 19-31 18 16, 17, 18 
XXxv. I-10 31 36, 37 (iv. I-12 18 18 
«xl, 1-8 32 37, 38 (¥. 1-5 I 2 
ὄχ], 1-8 62 88 ιν. 6-11 77 114 
xl. 9-17 65 97 Vi. 3-11 2 3 
×111. 5-10 47 57, 58 Vill. 2-11 3 4 
xlii. 17-25 42 47, 48 fix. 30-33 4 5 
ΧΙ. I-14 42 48, 49 (x. I-10 4 5, 6 
xliii, 10-21 55 76, 77 xii, 1-5 41 46, 47 
xliii. 15-21 30 35, 36 xii. 6-163 44 50, 51 
xliv. 2b-7 33 38 0 16>-21 48 58 
1. 4-98 76 113 xiii. 1-58 48 58, 59 
(0 13-15 8o 116 (xiv, 14-23 37 40, 41 
1111. 1-12 ܘ8‎ 7 117, (xv. 1-6 37 41, 42 
ΙΧ. 1-22 87 124-126 I Cor. i. 18-25 79 115, 116 
(Ixi. 1-11 70 107, 108 2 ܥ‎ 36 40 
Ixili. I-78 82 [19, 120 ܒܡ‎ ; nen 
Jer. xi. 18-20 84 [21 ܝ‎ 9 123 
Joel (1. 14-20 38 42, 43 II Cor. (v. 14-21 ... 5 6, 7 
" [-11 38 43, 44 ܒܝ‎ 5 7 
\ ii, 12-20 40 45, 46 vi. 250-10 .... 39 44, 45 
hi 21-27 43 49, 50 Gal. (iii. 24-29 28 33, 34 
iii, Q-21 50 64, 65 liv. 1-7 = 34 
Amos viii. 9-12 78 114, 115 vi. 14-18 73 ܫܡ‎ 
: : 126, 127, Eph. 1. 3-14 59 78,79 
Jonah (1. 1-16 88 : 198 / (i _ 6 7 
li. I-IT 88 128, 129 7 .ܐܵܙ‎ 1-3 6 8 
a I-IO 88 129, 130 9 4-10 7 8 
3 I-II 88 130, 131 11. 13-22 8 9 
Micah v. 2-58 25 24 il, 14-21 9 10 


INDEX TO THE BIBLICAL TEXTS IN THE LECTIONARY. 


Text 
Phil. 411. 5-11 
oli. 5-11 

lv. 4-9 
Col. i. 12-20 
li, 8-15 


I Thess. iv. 13-18 ... 


I Tim. 111. 14-16 


11 Tim. 11: 16-18... 
il, IO ... 


Titus 11. 11-15 


Lesson 


09 


Page 

10, II 
112 1173 
17: 3 
12 

13 
77,78 


τὸ 
tu 


Text 
Heb. i. I-12 
411. 11-18 
411. 11-18 
@1xX, [I-15 


ix. 11-15 


ἄχ, 19-25 
ὄχ, 19-25 
×. 32-388 


| xl. 32-40 
James i. I-12 


Lesson 
23 
14 
81 
15 
83 
16 
85 


ΟΧΧΧΙ 


Page 


Genesis 


Exodus 


Deuteronomy 


Job 


ܢ | 


Proverbs 


Isaiah 


Jeremiah 


Joel 


Amos 


Jonah 


Micah 


Zechariah 


muh‏ ܕܢܝܡܘܣܝܐ 


ܐܝܘܒ 


ܡܬܿܠܘܝ ܕܫܘܠܝܡܘ̱ 


ܡܬܿܠܝܐ 


Man) ܐܫܥܝܐ‎ 


ܙܦܪܺܝܐܣ 


roth) 


BOOKS. 


ane Qaams τῷ 
| ܪܖܪ̈ܘܡܐܝܢ‎ hal 
| ܐܓܪܬܗ ܕܪ̈ܘܡܝܝܢ‎ 
| ܕܠܘܬܿ ܖܪܘܡܝܝܢ‎ 
+ ) ܩܘܪ̈ܢܬܐܝܢ‎ διαὶ 
Corinthians | pduis ܝ‎ 
| ܓ̈ܠܝܛܐܝܢ‎ dal 

¦ ܓܠܛܐܝܢ‎ bal 
ܐܓܪܬܐ ܕܐܦܝܣܐܝܢ‎ 

hal‏ ܐܩ̈ܣܐܝܢ 


Romans 


(Galatians 


dal‏ ܝܗܘܕܝܝܢ | ܡܡ 
διαὶ‏ ܝܗܘܕܐܝܢ 

ܐܓ ܪܬܗ ܕܦܝܐܝ̄ܩܘ ܣܝܢ Philippians‏ 
διαὶ‏ ܣܠܘܩܐܝܝܢ | 

dal‏ ܣܠܘܩܝܢ 

ܐܓܪܬܐ ܕܬܣܠܘܢܩܝܢ Thessalonians‏ 
ܠܘܬܿ ܛܝܡܐܬܿܘܣ 


Colossians 


Timothy 
| ܛܝܡܬܿܘܣ‎ διαὶ 
| pe pas διαὶ 
Hebrews J peta dal 
ܥܒܖ̈ܐܝܝܢ‎ hal 
James ans, hal 


XX. 
XXI. 


XXII. 


XXIII. 
XXIV. 


XXV. 


XXVI. 
XXVIT. 


INDEX TO LESSONS. 


Ist Sunday 


2nd: \s; 
310 = ܕܙ‎ 
4th = ܕܕ‎ 
Sth ” 
6th ܐ‎ 
7th = ܕܕ‎ 
8th ss, 
gth = ܕܕ‎ 
100( . 
Eth. Ὁ 
rath.“ 5: 
130( 
14310 5 
15010 | 
16th ` ܒ‎ 


Sunday before the Nativity 

Mar Basilius 

All Saints 

Prophets and Patriarchs... 

Consecration (Encznia) of 
Churches | 

Holy Women 

Eve of the Nativity 

First Lesson for the Vigil of 
the Theophany | 

Second Lesson 

Third Lesson 


Fourth Lesson 


Rom. v. I—5 
Rom. vi. 3—I1 
Rom. viii. 2—11... 
Rom. ix. 30—x. 10 
II Cor. ¥. 14—Vvi. 2 
Eph. 1. 17—1i. 3 
Eph. ii. 4—10 
Eph. ii. 13—22 
Eph. iii. 14—21 ... 
Phil. 11. 5—11 

Phil. iv. 4—9 

Col. i. 12—20 

Col. 11. 8—15 

Heb. ii. 11—18 
Heb. ix. II—I5 ... 
Heb. x. 19—25 
Rom. i. I—7 

Rom. iil. 19—iv. 12 
Heb. x. 32—38 
Heb. xi. 32—40 ... 


I Tim. iil. 14-—16 
II Tim. i. 16—ii. 10 
Heb. i. I—12 
Is. vil. 1O—16 
Micah ¥. 2—5 


Prov. i. I—9 


Is. vill. 8—xi. 16.. 


CXXXIV 


XXVIII. 
XXIX. 
XXX. 
XXXI. 

XXXII. 

XXXIII. 

XXXIV. 


XXXV. 
XXXVI. 


XXXVIT. 
XXXVIII. 


XXXIX. 
XL. 
XLI. 
Lil. 


XLII. 
XLIV. 
XLV. 


XLVI. 
XLVII. 
XLVIII. 
XLIX. 
L. 

LI. 


LII. 
LIII. 


INDEX TO LESSONS. 


Day of the Nativity 


Second [Lesson ?] for the Nativity 


First Lesson for the Kalends 
Second Lesson 
Third Lesson 


Fourth Lesson 


Eve of the Kalends, and 056 


mid-day in the Mass* 

Consecration of water 
Second Lesson 

First Sunday in Lent 
First Wednesday in Lent 
Second Sunday in Lent... 
Second Friday in Lent ... 
Third Sunday in Lent 


First Lesson for Friday of Ν 


Third Week in Lent 
Second Lesson _ 
Fourth Sunday in Lent ... 
Friday of the Fourth Week, 

Versicles | 
First Lesson 
Second Lesson 
Third Lesson 
Fifth Sunday in Lent 
Rubric missing 
Second Lesson τ 
Wednesday of the Sixth Week 


of the Quadragesima 0 τς 


Zion, Hosanna, Versicles 
First Lesson ἀκολουθία 
Second Lesson a 
Friday of the Sixth Week of 

the Quadragesima in Zion 
Versicles 


First Lesson 


Gal. ill. 24—I1v. 7 
James 1. 1—12 
Is. «1111. 15—21 
Is. xxxv. I—I0 
Is. xl. 1—8 


Is. xliv. 2—7 
Tit. 11. 1I—I15 


15. ΧΙ]. 1—6 

I Cor. x. I—4 ‘ 
Rom. xiv. 14—xv. 6 
Joel i. 14—ii. 11... 
II Cor. vi. 2*—10 
Joel ii. 12—20 


Rom. xi. I—5 
Is. «111. 17—xlil. 14 
Joel 11. 21—27 


Rom. xi. 6—16*... 


Ps. Ixxvi. I—20 ... 


Deut. x. 12—xi. 28 
Job xvi. I—xvil. 16 
Is. xlil. 5—10 

Rom. xii. 16?—xiil. 5 
Ex. vill. 22"—ix. 35 


Joel 111. g—21 
Ps. Ixxxv. I, 7 
Ex. x. I—xl. 10 ... 


Zech. 1x. 9—I5 


Ps. Ixxxvi. 1, 15, 16% 


Deut. xil. 28—xiv. 3 


* Literally “ Hallowing.” 


39 


39; 40 


40—42 
42—44 
44, 45 
45, 46 
46, 47 


47—49 
49, 50 
50, 51 

51 
51—55 
55—57 
57, 58 
58, 59 


59—63 
64, 65 


65 
65—69 
69, 70 


70 
70---73 


LIV. 
LY. 
LVI. 


LVII. 


LVIII. 


LIX. 
LX. 


LXI. 
LXII. 


LXIII. 
LXIV. 
LXV. 


LXVI. 


LXVII. 
LXVIII. 


LXIX. 
LXX. 


LXXI. 


LXXII. 


INDEX TO LESSONS. 


Second Lesson 
Third Lesson 1. . 
Saturday before the Εὐλογημένος 


Job xxi. I—34 


Is. xliii. Io—21 


] = Palm Sunday] 
Versicles Pex ΤΙΝ 4, Ἢ 
Epistle 4: he I Thess. iv. 13—18 


Sunday of the EvAoynpevos 


Versicles Ps. xcvil..8, 1, Vill: 1, 2 
Lesson ig a ... Eph. i. 3—14 
Lessons for the Holy Satur- 

day of Easter, Great μον ἢ Gen. 1. I—iil. 24... 


day, First Lesson 


It is to be read again at the Nativity of the Christ, and again 
at the Consecration of the waters of the [Inundation? or 
Baptism Ὁ] 

Second Lesson 

Third Lesson 


Versicles 


Prov. i. I—9 
Is. xl. 1—8 

Ps. lxiv. I, 5 
Great Tuesday, First Lesson Gen. vi. 9—Ix. 19 
Second Lesson Prov. ix. I—II 
Third Lesson Is. xl. 9—17 
Versicles... ry ae 
Wednesday of Holy es 


First Lesson 


Ps, x<xiv,I,.2 
Gen. xvili. I—xix. 30 


Second Lesson Prov. 1. 
Third Lesson 


Versicles 


9-- ܘܐ 
Zech. xi. 11Ὁ---ἴδ ...‏ 
ܡ :73. 


Lessons for Thursday of the Holy Week of Easter from seven 


o'clock, the congregation having been dismissed. 
First Lesson Gen. xxil. I—I9Q ... 


Second Lesson Is. lxi. I—II 


Versicles Ps. liv. 21, 1 
Epistle I Cor. xi. 23—32... 
Versicles Ps. xxi. 5, 1 
Friday 

Versicles Ps. xxxiv. IT, I 


First Lesson Zech. xi. 11>—14... 


CXXXV 


PAGE 


74, 75 
76, 77 


77 
77, 78 


78 
78, 79 


80—87 


87, 88 
88 
89 
89—95 
96 
97 
97 


98—103 


103, 104 
104, 5 


104, 105 


105—107 
107, 108 

108 
109, 110 


IIO 


9 ܐ 


110, III 


CXXXVI 


LXXIII. 
LXXIV. 


LXXV. 


LXXVI. 
LXXVII. 


LXXVIITI. 
LXXIX. 


LXXX. 
LXXXI. 


LXXXII. 
LXXXITII. 


LXXXIV., 
LXXXV. 


LXXXVI. 
LXXXVII. 
LXXXVIII. 


LXXXIX. 
XC. 
ΟῚ. 
XCII. 
XCITI. 


INDEX TO LESSONS. 


Epistle 

Versicles 

Third Lesson 
Fourth Lesson 
Versicles 

Fifth Lesson 
Sixth Lesson 
Versicles 

Seventh Lesson 
Eighth Lesson 
Versicles 

Ninth Lesson 
Tenth Lesson 
Versicles 

Eleventh Lesson 
Twelfth Lesson 
Versicles 
Thirteenth Lesson... 
Fourteenth Lesson 


Versicles 


The Great Saturday 

Vigil of Holy Easter 

Vigil of the Theophany and 
of Easter | 

Holy Easter Sunday 

Easter Monday 

Easter Tuesday 

Ascension Day 


Pentecost 


Gal. vi. 14—18 
Ps. Xxxvli. 17, I ose 


Is. i. g®—15 


Phil. 11. 5—11 
Ps. xl. 6, 1 
Is. 1. 4—g* 


Rom. v. 6—11 

Ps. xxi. 18, 1 
Amos viil. Q—12... 
I Cor. 1. 18—25 ... 
Ps, xxx. 5, I 

Is. 111. 13-]}}}. 12 
Heb. 11. 11—18 
Ps. Ixvili, 21, 1, 2 
Is, 1111. 1—78 
Heb. 1x. II—I5 ... 
Ps. Ixxxvil. 4, 1 
Jer. xi. 18—20 
Heb. x. 19—25 

Ps. ci. 2, 1; Heb. x. 19; 


Ps. Ixxxvil. 6, 17... 


The Gospel of Joseph is read 


I Cor. xv. I—II... 
Is. lx. I—22 


Jonah 1. I—1v. II 


Acts 1. 1—8 
Acts 11. 22—28 
Acts ii. 29—36 
Acts 1. 9—I4 


Is. xxv. I. 


PAGE 
ΠῚ 
111 
111, 2 
112, 113 
113 
113 
114 
114 
114, 115 
115, 116 
116 
116—118 
118, 119 
119 
119, 120 
120, 121 
121 
121 
121, 122 
122 
123 
124—126 
126—131 
131, 132 
132, 133 
133, 134 
134, 135 
135 


ERRATA. 


Page 6 line 19 for ܐܫܕܚܘܬܿܗܘܢ‎ read ܐܫܪܚܘܬܗܘܢ‎ 


ܒܐܫܪܚܘܬܿܦܘܢ for  ܢܘܟܿܬܘܚܕܫܐܒ read‏ ‫ ܘ 


lo 


τ 32 ~lines 11,12 for ܕܐܘܠܝܕ ܝܗܝܢ‎ read ܕܐܠܝܕܝܗܝܢ‎ 


for 16> read 17‏ 6,8 » 47 .ܢ 

ἣν 51 ©: Ὁ, 10 for FS. 77 γεα Ps. 76 

0 73 line 13 for ܕܚܡܝܢ‎ read ܪܚܡܝܢ‎ 

» 50... I for WAAL read ܫܥܠܢܥܘܠܐ‎ 

. ܡܝܠܬܗ read‏ ܡܝܠܝ ܠܗ at aaa for‏ ` 77 ܸܨ 

< 19  υε- II for ܟܚܢܝܐ‎ yead ܠܦܠܥܢܓܝܐ‎ 
Os. eae for ܐܣܛܟܠ‎ read ܐܣܬܟܠ‎ 

Al +): ܝ‎ 3 for ܝܐܫܛܘܢ‎ read ܝܐܫܬܘܢ‎ 


1 The short limbs of the ܬ‎ are rubbed away in the MS. 


STUDIA SINAITICA No. V. 


Mrs Gibson desires to express her regret that she made a mistake with regard to the 
Arabic MS. No. 445. Owing to pressure of work during the last two days of her stay at 
the Convent in 1895 she photographed the wrong page of this MS. for the date. The 


real date is on another page in the centre of the book, and 15 A.D. 1155. 


A PALIMPSEST LEAF OF PALESTINIAN 
SY RIAC. 


A palimpsest leaf of Palestinian Syriac was acquired by Mrs Gibson 
and myself during our visit to Cairo in the year 1895. It measures 
23 centimetres by 18. The vellum is remarkably fine and white, but 
there is a rent at the top, and it is much frayed at the edges. The 
upper writing is Jacobite Syriac of the 9th century. It is in one column 
of 19 lines, and is evidently part of some monkish tale. 

The under writing is in two columns, written on lines which have 
been ruled for it. There are 21 lines in each column, but there may 
have been more, as the leaf has evidently been clipped at the top and 
at one side to suit the later scribe. The writing is bold and upright. 

On the recto the first four lines of col. @ were on the part which 
has been torn away. Column ἃ begins 


eee eter se Job 7. 21%‏ ܘܠܡܐ 


re τὶς‏ > ܀ vere‏ ܥܒܕܬ 
ܢܫ 4 ܘܬܝ 
ܘܐ ?3 ܀ 6 ?3 121 | SCARS‏ 


ܬܐܒ. ܕܝ ܗܢܐ ον‏ 


Then follows the rubric to a lesson from Isaiah xl. 1—8. It is the 
same as that on page 88 of this book (Lesson LXII.) and the rubric 


is the same, except that the word ܡܬܿܩܪ̈ܐ‎ is omitted. The word 
ܐܫܬܪ̈ܝܬܿ‎ in £, 2 has disappeared from the top line of col. ὦ, it was 
doubtless in the part that has been cut away. Column © ends with the 
words team Naa in τ. 5. 

* I am obliged to Dr Nestle for identifying this passage. ܝܗܘܢܐ‎ is evidently 


a contraction of ܐܢܐ‎ Komen. 


A PALIMPSEST LEAF OF PALESTINIAN SYRIAC. CXXXIX 


On the verso the word ܡܢܚܢܠܠܗ‎ in the first line of col. a has been 
cut away. Column a ends with md&lsaa in v. 8, and the final words 
were in the torn part at the top of col. 4, The only variations in 
spelling from Lesson LXII. on page 88 of this volume are Mams 
instead of =~ in v, 6, and Aras instead of ܩܘܫܝܛ‎ in ? 7. 


The remainder of col. ὁ reads thus 


ܘܕܨܪܝܟܐ : ܥܢܝܬܗ ܐܢܐ 


...41 .ܐ ܐܡ ܪܬ ܡ ܪ̈ܐ ܐܬܪܚܝܡ 


ܥܠܝ ܘܐܣܝ ܢܦܫܝ ܕܐܣܟܠܬ 
ܠܟ. 
Ἔν ΝᾺ‏ ܗ 


ܒܫܘܒܬܐ ܬܢܝܢܬܐ ܕܐܪܒܥܝܬܐ 
ܩܕܝܫܬܐ Math was‏ 


ܗܘܐ 


TRANSLATION OF HYMN. 


I. 


1 'They searched to an unfathomable depth; and with perseve- 
rance they attained to Thy bosom; and they preached to the world Thy 
blessed and honoured One. By their intercessions, and those of all the 
saints, O Lord! have mercy upon us. Thine [own] Apostles, O Saviour! 
enlightened the whole habitable globe; and called the world from error. 

Almighty Lord! glory be to Thee. 

Rubric Rule about “We will sing with four (strings?) to Peter and 
Paul.” 

We will sing to Thee with songs, O Lord [our] God! 

We will sing to Thee with songs, O Lord [our] God! 

Therefore also to Thine Apostles. Thou didst send them, Lord, to 
the nations, that they might preach Thy kingdom,...... to which there is 
no beginning, and which is ineffable. We are all unitedly keeping a 
festival in God [to] Peter and Paul the wise men, preachers of grace, for 
a holy memorial. He who sanctifies everything. Peter the confirmation 


of the Church, and Paul the unshaken foundation. 


' Dr Nestle suggests that the word which I have copied ܘܒܡܢܘܬܐ‎ may be 
ܘܗܝܡܢܘܬܐ‎ . It is quite probable, but as the line does not come into my photo- 
graph, I cannot verify it, nor do I understand how 1 could mistake the convex curve 


in the second limb of a ܒܗ‎ fora .ܒ‎ 


TRANSLATION OF HYMN. cxli 


|i & 


Equal faith, wisdom, [being] like waves which conquer in the fire. In 
them was the spirit of truth. Peter and Paul the wise were preachers of 
grace, and great marvels they fulfilled in the world [against sin"]. The 
bow of the mighty ones became weak. 

The splendour of the Spirit [changed ?] Peter, and afterwards the 
Christ through the brightness of the revelation changed Paul to a sea 
of good, that they in fear amongst’...... related it. 

Peter was enlightened in Zion by the coming and the grace of the 
Comforter, and told of Christ the Lord, as crucified, to the crucifiers. 

Damascus received Paul without light, and in a shining way it had 
mercy on him. 


He founded the faith’.......... 


' I can only form a dim conjecture as to the meaning of ܥܠ ܐܫܬܲܪܪܲܥ.‎ and 
none at all as to that of ܡܫܦܟܦܐ‎ and ham misma. 


HYMN TO SS. PETER AND PAUL.‏ ܩܐܛ 


On the following page 


“eee *܀ ܀ ܀ &܀‎ eevee ܀‎ eee ܀&܀ &܀ &܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀‎ £8 eee! 


sie yeaa pons ܕܗܘܐ ܡ‎ tema 


- -- 
. 


ܣ̈ܘܠܘܢ : ܘܬܪ̈ܝܗܘܢ ΠΝ‏ 
ܕܨܠܒܐ ܕܝ ܐ 1 ܕ ae sa8 OH‏ 1 
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HYMN TO SS. PETER AND PAUL. 


II. 


ܗܝܡܢܘܬܐ “dear‏ ܚܟܡ ܬܐ 

ܡ 
ܕܡܝܐ ܠܕܓܠܝܐ: ܕܒܢܘܪܐ ܗܝܢܘܢ 
ܒܗܘܢ dur‏ ܗܘ ܪܘܚܐ ܕܩܘܫܛܐ 
wats‏ ܘܩ̈ܘܠܘܝܢ ܚܟܝܡܝܐ : ܟܪܘܙܝܐ 
ܕܛܝܒܘܬܐ: ܘܬܡܗܝܢ ܪܒܕ̈ܒܝܢ : 
ܒܥܠܝܡܐ ܗܝܢܘܢ ܐܡܠܘ ܥܠ ܐܫܬܪܪܥ 
ܩܫܛܗܘ ܢ ܕܚܝܘܠܝܐ ܐܬܿܒܝܫܬ̇ ܘ ܘ 
ܠܧܛ war‏ ܐܒܗܩܘܬܐ sain‏ 
ܘܠܟܝܢ ܡܫܝܚܐ ܠܩ̈ܘܠܘܨ ܒܙܩܘܩܝܐ 
ܕܓܘܠܝܐ ܚܘܠܦ ܠܝܡܐ ܕܛܒ : 
ܒܕܚܠܐ dus‏ ܡܫܦܟܐ ܬܿܢܝܢܘܝ - 
ܩ̈ܛܪ̈ܘܣ : ܒܨܝܘ ܢ Ide‏ : ܒܡ .ܝܬܝ 
mha‏ ܘܒܚܙܕܗ ܕܡܢܚܡܢܐ : 
ܘܡܫܝܚܐ ܡܪ̈ܘܝܐ ܨܠܝܒ : 
ܠܨܠܘܒܝܐ ܗܘܐ ܡܬܿܢܝ ܘ ܘ ܘ ܘ 
ܕܡܣܩܘܣ : eval‏ ܕܠܐ tami‏ 
dias‏ ܘܡܢܗܝܪ̈ܐܝܬܿ ܗܝ 
ܪܚܡܬ̇ܿ wiz mde‏ 
ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܕܐܕܡܢܗ Kam‏ 
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HYMN TO SS. PETER AND PAUL,‏ ܩܠܙ 


ܕܚܙܕܐ : ܠܕܟܪ̈ܘܢܝܐ ܡܩܕܫܐ τ‏ ܕܝܢ ܕܗܘ 
Jato‏ ܠܟܘܠܐ ܘ ܘ 
ܩ̈ܛܪܘܣ ܫܘܖ̈ܖ̈ܐ ܕܟܢܫܬܐ 


ܘܩ̈ܘܠܘܝܢ ܐܘܫܐ ܕܠܐ ܡܙܕܥܝܙܥܐ 


On the page preceding 


܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ee eee eee‏ 


eee eee‏ ܀ ܀ &܀ ܀ &܀ *܀ ܀ ܀ &܀ eee‏ ܀ ܀ ܀ 
܀ ܀ ܀ ܀ ܀ &܀ ose eee eee‏ 
܀ ܀ ܀ ܀ ܀ &܀ ܀ &܀ &܀ ove eee‏ 


ore eee eee ον...» 


܀ &܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ &܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ ܀ Rom ee ee Oe ee ee‏ 


ܘ1 


ΕΠ ΠΥ IN Omer I: 


Two leaves in Palestinian Syriac found by Dr Rendel Harris 
in the cover of the Syriac MS. No. ὃ They were published 
by me in No. I. of Stuvdza Sinattica from a photograph taken 
in 1893, and were re-copied more fully from the MS. on Mount 
Sinai in Feb. 1895. They appear to be fragments of a hymn 


in honour of the Apostles Peter and Paul. 


8 


ܘܒܡܢܘܬ̇ܐ : ܠܥܘܡܩܐ ܕܠܐ naa‏ 
ܦܫܦܫܘ : ܘܒܐܡܢܘ ܠܥܘܒܟ ܡܛܘ τ‏ ܘܠܥܠܝܡ 
ܐܟܪ̈ܙܘ ܠܒܖ̈ܝܟ ܡܝܩܖ̈ܐ ܒܐܩ̈ܨܘܬܗܘܢ 
ܘܕܟܘܠ ܩܕܝܫܝܐ : ܐܠܗܐ ܐܬܪ̈ܚܡ piuls‏ 
ܫܠܝܚܝܐ usm wlan‏ : ܠܟܘܠܗ ܥܡܘܖ̈ܬܐ 
ܐܢܗܪ̈ܘ: ܘܠܥܠܝܡܐ ܡܢ ܛܥܘܬܐ ato‏ 

ܕܝܢ ܕܝܟܝܠ class‏ ܡܕ̈ܐ ܬܫܒܘܚܐ ܠܟ .. 
ܩܢܘ ܢ ܥܠ ܢܝܫܙ̈ ܒܕܖ̈ܒܝܥܝܐ ܠܩ̈ܛܪܪܘܣ ܘܩ̈ܘܠܘܨ 
ܙܝ ܫ ܠܟ ܒܫܝܖ̈ܢ Kim‏ ܐܠܗ ܢ 

ܝܫ ܠܟ ܒܫܝܖ̈ܢ wis‏ ܐܠܗ ܢ ܠܟܝܢ ܐܘܦ 
ܕ ܠܫܠܝܚ ܝܟ ܐܬ ܫܠܚܬ ܝܬܿܗܘܢ ܡ ܪܘܝܐ 
hal‏ ܡܝܢܝܐ : ܕܝܟܖܪܙܘܢ ܡܠܟܘܬܿܟ : ܕܐ.. 
dls‏ ܠܗ ܫܘܖ̈ܝ ܘܕܠܐ ܡܬܡ ܠܠ 

ܟܘܠܝܢܝܢ ܡܥܝܕܝܢ ܒܨܡܝܕܘ : ܒܐܠܗܐ 


ܩܺܛܪܘܣ ܘܩ̈ܘܠܘܨ ܚܟܝܡ..ܝܐ : ܦܪ̈ܘܙܝܐ 
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A PALESTINIAN [Isaiah 25. 1—3a‏ ܩܠܗ 


ܘܝܥܩܘܒ ܒ ATAWO ---Ὁ pals‏ ܢ Malin‏ 3 ܘܝܘܕܐ 
> ܝܥܠܣܩܟ ܡ ܀ ܗܠܝܢ ܟܘܠܗܘ => ܗܘܘ ܝܗܘܢ 979 ܝ 14 
ܝܚ ܕܐ ܠܨܠ ܘܬܐ ܀ τὸ‏ ܡ ܐܡܡ ܕܝ ܣܘܣ MAA‏ 


ܐܚܘܝ 
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[ISAIAH 25. I—3a. 


+ ܝܝܐܫܒܚ. ܝܬܟ ܐܠܗܝ ܡܠܥܝ waza‏ ܠܫܝܡܟ Lo‏ 
ܕܥܒܕܬ ܥܒܝ .ܕ ܢ ohm‏ ܢ ܀ ܩܡܐܝ ܘܩܫܝܛ ‘Se‏ 
Romo‏ ܗܟܝ ܕܢ dues cet‏ ܡ ܕܝ ܢܢ ܠܥܦ ܪ ܀ ܇ 
ܘܡܕܝܢܢ ܡ ܥܝ ܙܢܢ Ὁ‏ .2 ܫܘܪܖܪܝܗܝܢ ܀ ܕܡܕܝܢܬܗܘܢ 


ܕܪܫܝܥܝܐ ܣܝܬܿܪܶܬ ܡܕܝܢܢ ܕܠܥ ܠܡ ܠܐ ܝܬܒܢܝܐ ܢ ܀ 


+ 
+ 
| 
0 
0 


ff. 229 to 237 are wanting. 


f. 226b 


f. 227 b 


f. 228 a 


20 


Acts 1. 9—14] SYRIAC LECTIONARY, ܩܠܕ‎ 


ܘܫܡܥܝܢ ὁ‏ ܠܐ alo aan ἽΝ,‏ ܠܫܘܡܝܐ ܕܗܘ ܩܕܝܡ 
Kim tek + ior‏ ܠܡ ܪ̈ܝ oh‏ ܡܢ απ‏ ܥܝ 
ܡܐ ܕܝܣܡ ܒܥܠ ܕܗܪ yas‏ ܬܚܘܬܿ ܠܝܟ ܀ wi‏ 
ܐܘܢ ܝܗܐً ܝܕܥܐ ܦܘܠ ܒܝܬܐ ܕܝ ܕܐܝܣܖ̈ܐܝܠ ܀ 
ܕܐܘܦ In‏ ܘܫܠܝܚ. ܐܬܿܩܢ ܐܠܗܐ ܠܗܕܢ ܕܝ ܝܣܘܣ 
ܕܝ ܕܐܬܘ ܢ ܨܠܒܬܘܢ 
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ACTS 1. 9—I4. 

ܠܣܠܘܩܐ ܡܢ Gam Aye‏ 
$ ܘܟܕ tae‏ ܗܠܝܢ ܗܢܘܢ ܚܡܝܢ ܠܗ ܕܐܬܢܣܒ 
ܡܢܗܘܢ ܘܐܬ̇ܪ̈ܘܡܡ ܘܥܢܢܐ ܩܒܠ ode‏ ܡܢ ܥܝܢܝܗܘܢ 
~ ܕܗܘ ܐܙܠ + ܘܗܐ ܬ݁ܪ̈ܝܢ ܓܒܪ̈ܝܢ ܗܘܘ ܩܐܝܡܝܢ 
τὰ‏ ܪ < ܒܠܒܘܫܝܢ ܚܘܐܪ̈ܝܢ ܀ ܘܗܢܘܢ ܐܡܝܢ ܠܗܘܢ 
τσὶ‏ ܓܠܝܠܝܝܢ ܠܡܐ ܐܬܘܢ ܩܐܝܡܝܢ ܡܕܡܝܢ 
ܠܫܘܡܝܐ܀ ܗܕܢ am‏ ܝܣܘܣ ܕܐܣܬܠܩ ܠܫܘܡܝܐ 
ܡܢܟܘܢ܀ ܘܗܟܕܢ hams WAX am‏ ܕܚܡܝܬܘܢ 
md,‏ ܐܙܠ ܠܫܘܡܝܐ ash =. asim‏ ܠܗܘܢ 
ܠܝܪܘܫܠܝܡ ܡܢ ܛܘܪܐ ܗܕܢ ܕܡܬܿܩܪ̈ܐ̈ ial,‏ ܕܙܝܬܿܝܐ ܀ 
ܗܕܢ ܕܗܘ ܩܕ̈ܝܒ ܠܝܪܘܫܠܝܡ ܀ ܕܒܗ ܐܘܪ̈ܚ ܫܝܖ̈ܝܐ 
ܒܫܘܒܬܿܐ - ܘܟܕ ales‏ ܠܥܠܝܬܐ ܀ ܣܠܩܘ ܠܗܸܢ ܕܗܘܘ 
Grimes‏ = ܧܝܛܪ̈ܘܣ ܀ ܘܝܥܩܘܒܘܣ ܀ ܘܝܘܚ ܢܝܣ ܀ 
ܘܐܙ .ܕܪܝܐܣ + ܘܦܝܠܝܩ̈ܘܣ ܀ ܘܬܿܘܡܣ ܀ ܘܧܪܬܿܠܡܝܘܣ ܀ 
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PALESTINIAN [Acts 2. 29--.36‏ \ ܩܠܓ 


ܘܚܡܝ ܠܡܕ̈ܐ ܩܘܕܡܝ ts Naas‏ ܀ ܕܗܘ ܡܢ ܝܡܝܠܝ 
ܠܐ ܐܙ ܕܥܙܥ . = τὸ Lael‏ ܢ ܒܤܡ ,58""Ὗ‏ ܘܐܬܿܚܟܝ 
ܠܝܫܢܝ ܀ ܥܘܕ ܕܝ ܐܘܦ ܒܣܪ̈ܝ ܝܛܝܠ ܥܠ duly «tam‏ 
ܐܬ ܫܒܩ ܢܦܫܝ ܒܫܝܘܠ ܀ ܘܠܐ ܝ .ܗܒ .ܬ τσὶ‏ 
Mew‏ ܬܪ̈ܝܦܘ + ܡ ܘܕܥ. ܐܬ ܠܝ ܐܘܪ̈ܚܢ ܕܚܢܝܢ ܀ 


ܡܠܝ ܐܬ ܠܝ ܒܤܡ ܥܡ 1 ܐܦܝܟ ܘ 


91 
ACTS 2. 29—306. 

ܠܝܘܡܐ ܬܠܝܬܿܝܐ ܕܦܣܚܐ ܡܢ ܩ̈ܪܟܣܝܣ 
+ ܓܒܪ̈ܝܐ ܐܚܢܝܝܢܢ ܀ Asks‏ ܗܘ ܠܺܝ ܕܝܐܡ ܘܪ 
ܒܩ̈ܪ̈ܝܣܝܐ ܠܘܬܿܬܟܘܢ ܀ ܥܠ ܒ Bt way‏ ܐܒ ܗܬܐ ܀ 
hac‏ ܐܘܦ ܘܐܬܿܩ݀ ܒܪܕ ܀ ܘܒܡ ܣ ܒ. ܘܪܬ ܗ am duc‏ 
hal‏ ܢ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܕܝܢ܀ Mad‏ ܐܘܢ ܗܘܐ ܘܚܡܐ 
ܕ ܝ ” ܕܒܡܘܡ ܘ ܕܝܐܡܐً mi‏ ܐܠ ܗܐًܿ ܀ ܕܡܢ ποτα‏ 
ܕܟܪ̈ܣܟ ܝܬܒ ܥܠ ܡܝܬܘܒܝܬܿܟ ܀ ܘܩܕܝܡ ܝܕܥ ܘܗ .ܠܠ 
ܥ ̄ܠ ܛ ܒ ܩܝܡ .ܬܗ ܕ, eee‏ - ܕܠܐ ܐܫܬܒ .ܩ 
ܒܫܝܘܠ ܀ ܘܠܐ ܒܣܪ̈ܗ τόξο.»‏ ܕܝ ܬ̇ܪ̈ܝܦܘ =« ܠܗ rami‏ ܢ 
ܕܝ ܝܦܘܣ ὍΛΟ‏ ܐܠ .ܗܐ ¢ IM‏ 2 3 ܠܢ ΝΥΝ‏ ܠܗ 
ܣ ̄ ܗܕܝ ܢ ܀ ܒܢ ܝܡܝ ܢܗ ܕܝ ܕܐܠܗܐ BX‏ ܐܬܪܘܡ.ܡ ܀ 
cat DO‏ ܬܐ Swat‏ ܕܩܘܕܫܐ am)‏ ܡܢ ܐܒܐ ܀ Baw‏ 


ܡ ܝ ܥܠܝܢܝܢ ܗܕܐ ܀ AAS‏ ܟܕܘ ܐܬܘܢ ܕܝ pray‏ 


! Cod. wor ° Cod. ܕܒܡܘܡܘܝ‎ 


6 


f.225b 


f. 223 Ὁ 


f. 224 8 


f. 224 Ὁ 


Acts 2. 22---28] SYRIAC LECTIONARY. ite 


ܬܨܛܒܥܘ ܢ ܀ ܘܠܐ ܡܢ ama tho‏ ܣܓܝ ܀ Ima‏ . 
ܩܪܒܘ ܘܗܘܘ ܫܐܿܠܝܢ ܠܗ ܘܐܡܪ̈ܝܢ ܀ ܡܪ̈ܐ ܐܢ ܒܗ 
ܒܗܕ ܢ ܐܫܘܢܐ ܐܬ ܡܩܝܡ ܡܠܟܘܬܿܐ ܠܐܝܣܪ̈ܐܝܠ - 
ܘܗܘܐ ܐܡܙ̈ ܠܗܘܢ 1 ܠܐ ܕܝܠܟܘܢ ܗܝ ܕܬܿܕܥܘܢ pare‏ 
WX‏ ܩܢܪ̈ܘܣܝܢ ܀ ܗܠܝܢ ܕܐܒܐ ܐܣܝܡ ܒܫܘܠܛܢܘܬܿܗ 
tA‏ ܀ ܐܠܐ ܢܣܒܝܢ ܐܬܘܢ ܚܝܠܐ 759 maim‏ 
ܒܡܐ ܕܐܬܿܝܐ ܥܠܝܟܘܢ ܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 2 ܘܐܬܘܢ 
ρος‏ ܒ ܣܗܕܝܢ ܒܝܪܘܫܠܝܡ ܀ ܘܒܟܘܠܗ ܝܘܕܝܐ ܘܒܫܡܪ̈ܝܢ 


ܘܥ .ܕܡܐ ܠܣܤܣܝܐܦܤܧ ܕܐܪ̈ܥܐ = 
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ACTS 2, 22—28. 

ܠܬܪ̈ܝܐ ܕܦܣܚܐ ܡܢ ܧܪܟܣܝܣܤܣ 
+ ܓܒܖ̈ܝܐ ܕܐܝܣܖ̈ܐܝܠ ܫܡ ܘܥܘ ܡܠܬܿܐ pio‏ 
ܕܝܣܘܣ ܢܙܘܖ̈ܝܐ BASH TAK‏ ܝܕܥ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܠܘܬܿܟܘܢ pairs‏ ܘܒܥܝ .ܝ ܘܠܝܢܝܢ tar λα‏ ܐܠ ܗܐ 
mado”‏ ܐܘܦ ”° ܒܡ ܢ ܒܘܥܝܬܿܟ .ܘܢ ܗܝܟ ans‏ ܢ 
ܝ ܐܥܢܢ ܀ ܀ ܠܗ ami‏ ܢ ܝ CIA oD‏ ܕܗܘܐ anh‏ 
ܘܒܫܬ .ܦ ܕܝ ܐܦ ܪ̈ܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܡܣܪ̈ܬܘ ܢ ܠܒܝܢ 
ܐܕܝܗܘܢ ܕܥ ܒܪ̈ܢܝܡܘܣܐ ܀ IM‏ ܕܝ ܕܙܩܦܬܘܢ 
ܘܩܛܠܬܘܢ ܀ ܗܕܢ ܕܐܠܗܐ ܐܩܝܡ ods‏ ܕܝܫܪ̈ܝ tA.‏ 
j,alas‏ ܕܡܘܬ̈ܐ = ܠܐ ܗܘܐ ܕܝ τὰ‏ ܝܟܠ Ted‏ 


20 ܥܠܝܗ ܀ ܡ ܩܕܡ ܗܘܝܬ‎ Ysera ܓܪ ܩܕܝܡ‎ way + im 


Cod. WIS‏ ° ܠܕܝܠܟܘܢ Cod.‏ ܐ 
ܡܢ ܒܘܥܝܬܿܟܘܢ Cod.‏ ® 
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A PALESTINIAN [Acts 1. 1—8‏ ܩܠܐ 


ܘܐܡܪ Kim‏ ܐܠܗܐ ܠܝܘܢܣ ܐܢ ܠܚܕܐ how‏ ܠܟ 
ܥܠ ܩܝܪܽܘܬܐ = tora‏ ܝܘܢܣ ܠܚܕܐ ܐܢܐ ܡܝ ܝ ܩ 
ܥܕܡܐ ܠܡܘܬܿܐ - ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܪܐ ܀ ܐܬ ܚܣܬ ܥܠ 
ܩܝܪ̈ܘܬܐ ܥ ܠ ܗܕܐ ܕܠܐ ܠܐܝܬ ms‏ ܘܠܐ hast‏ 
oda‏ - ܗܕܐ diss‏ ܠܝܠܝܐܗًܿ ܐܬܿܥܒܕܬܿ hts0‏ ܠܝܠܗ̇ 
ܐܒܕܬܿ - ܐܢܐ ܕܝ ܠܐ ܝܚܘܣ ܥܠ Wau‏ ܡܕܝܢܬܐ 
ܪܒܬܐ ܀ ܗܕܐ ܕܒܗ ܥܡܝܪܝܢ tds‏ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܥܣܪ̈ܐ 
ܪ̈ܗܘܢ ܕܒܢܝܢܫ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܐܟܪܘ ܝܡܝܢܗܘܢ Wwe‏ 


ܣܡܠܗܘܢ ܘܒܥܝܪ̈ܝܢ ܣܓܝ + 


89 
ACTS 1. 1—8. 


ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܕܦܣܚܐ ܩܕܝܫܐ ܡܢ ܧܪܟܣܝܣ 

chim +‏ ܡܢ ܩܡܝܬܐ dans‏ ܥܠ ܛܒ ܟܘܠ 
ܐܘ ܬܿܝܦܘܠܝ ܀ plea‏ ܕܫܪܝ ܡܕ̈ܐ wam‏ ܀ ܥܒܕ alma‏ 
ܥܕ ܡܐ ܠܝܘܡܐ ܕܦܩܕ ܠܫܠܝܚܝܐ ܒܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 
tusr plo‏ ܀ ܘܐܣܬܠܩ ܠܗܠܝܢ ܕܐܩܝܡ ܠܗܘܢ ܓܪܡܗ: 
ܚܐܝ ܡܢ yt τὸ‏ ܒܣܓܝ ܐܬܝܢ ܘܬܿܡܗܝܢ ܐܪ̈ܒܥܝܢ 
ܝܘܡܝܢ ܀ ܕܗܘܐ τόξα. δι)‏ ܠܗܘܢ tara‏ ܠܗܘܢ ܠܛܒ 
ܡܠܟܘܬܿܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܘܗܘܐ ܐܟܠ ܥܡܗܘ ܢ sada‏ 
ܝܬܿܗܘܢ ܕܡܢ ܝܪ̈ܘܫܠܝܡ ܠܐ ܝܪ̈ܚܩܘܢ ܀ ܐܠܐ ܝܟܬܿܪ̈ܘ ܢ 
ܠܩܝܢ oh.‏ ܕܐܒܐ ܀ ܗܕܐ ܕܫܡܥܬܘ ܢ ܡܥܢܝ ܀ ܕܝܘܚܢܝܣ 


f. 22:2 ἃ 


f. 22:3 Ὁ 


fy‏ ܘܕ ܡܝܢ ܐܝܢ ܒܥ ܒܡܝܐ ܐܬܘܢ ܕܝ ܒܪܽܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 
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ܐܢܫ ܐܢܫ ܡܢ meta‏ ܒܝܫܬ̈ܐ ܘܡܢ ܛܘܠܡܐ ܕܒܝܕܘܝ ܀ 

ܐܡܪ̈ܝܢ ܡܢ ܝܕܥ ܐܶܢ ewok‏ ܐܠܗܐ ܘܬܿܒ ܡܢ ܪܖܪ̈ܘܓܙܐ - Fema‏ 
ܕܚܡܬܗ ܘܠܐ ܢܐܒܘܕ - ܘܚܡܐ Wit‏ ܥܘܒܕܝܗܘܢ 

asta‏ ܠܗܘܢ ܡܢ ܐܘܪܚܬܿܗܘܢ hrs‏ - ܘܬܿܗܐܿ 

ܐܘܦ ܐܠܗܐ ܡܢ ܒܝܫܬܐ ܕܡܠܠ ܕܝܥܒܕ ܠܗܘܢ ܘܠܐ 5 

ܥܒܕ ܀ ܘܐܨܝܩ ܝܘܢܣ πος‏ ܖ̈ܒܐ ܘܐܫܬܦܝܟ ܀ ܘܨܠܝ f. 219b‏ 
διαὶ‏ ܡܪܐ tara‏ + ܐܘ Ct‏ ܠܐ ܗܠܝܢ ܗܢܝܢ ܡܠܐܝ 

ܥܕ ܐܢܐ ܒܐܪܥܝ = ܘܠܒܕܝܠ ܟܕܢ ܩܕܝܡܬ ܘܥܪ̈ܩܬ 
ܠܬܪ̈ܣܝܣ ܠ ܒܕܝܠ ܕܝܕܥܬ ܕܐܬ ܪܚܡܢ ܘܢܚܢܢ ܀ ܗܟ 

wat 3‏ ܘܣܓܝ ܖ̈ܚܡܝܢ Koka‏ ܥܠ Bar - whe‏ ܟܕܘ 10 ܕܘܝ 6 
ܡܪܝ ܣܒ ܢܦܫܝ ܡܥܝ ܀ ܛ ܠܝ ܕܝܡܘܬܿ ܡܢ ܕܝܢܝܚܐ ܀ 
ima.‏ ܡܪܐ ܠܝܘܢܤܣ ܠܚܕܐ ܐܬ ܡܨܝܩ ܀ ܘܐܡܪ 

ܝܘܢܤܣ ܠܚܕܐ ܐܢܐ ܡܨܝܩ ܥܕ ܡܛܝ whan‏ ܀ ܘܢܦܩ 

ܠܗ ܝܘܢܤܣ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܘܝܬܝܒ ܡܢ ܠܩܘܒܠܐ ܀ ܘܥܒܕ 

ܠܗ pan‏ ܡܛܠܐ ܘܗܘܐ ܝܬܒ ܬܿܚܘܬܿܗ ܒܛܠܠܐ ܀ 1s‏ 
ܥܕܡܐ ܕܝܚܡܐ̇ ܡܐ Moms‏ ܠܡܕܝܢܬܐ + ܘܦܩܕ ܡܙ̈ܐ [ον‏ 
ܐܠܗܐ ܠܓܘܡܐ ܕܩܪܝ ܘܣܠܩܬܿ ܠܥܠ ܡܢ ܖ̈ܝܫܗ ܕܝܘܢܣ ܀ 

ronan‏ ܡܛܠܐ ܠܠ ܡܢ ony + mrt‏ ܡܛܠܠܐ ܠܗ 

ܡܢ ܒܝܫܬܗ ܀ ܘܚܕܝ aa‏ ܥܠ whato‏ ܚܕܘܐ ܪܒܐ ܀ 

ܘܦܩܕ ܐܠܗܐ tan Wel -λλοδὰ‏ ܘܫܩ ܦܬܿ ܝܬܶܗ ܩܝ 

8 ܠܩܝܪ̈ܘܬܐ ܘܝܒܫܬ̇ ܀ ܘܗܘܐ ܟܕ ܕܢܚ ܫܝܡܫܐ ܦܩܕ fora‏ 
ܡܖ̈ܐ ܐܠܗܐ ܠܪܘܚܐ ܕܩܕܘܡܐ ܕܡܫܠܗܓ + Sora‏ 
ܫܝܡܫܐ ܥܠ ܪ̈ܝܫܗ ܕܝܘܢ .ܤܣ ܘܙܥܪ̈ܬܿ ܢܦܫܗ + θα‏ 
ܠܢܦܫܗ ima wham‏ ܛܒ ܠܝ ܕܝܐܡܘܬ̇ ܡܢ Reset‏ ܀ 
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ܚܝܝ Wim‏ ܐܠܗܝ ܀ ܒܡܐ ܕܣܐܦܬܿ̇ ܡܥܝ ܢܦܫܝ ܠܡܪܐ 
ܐܬܿܕܟܪܬ :. ܘܬܝܬܐܿ ܨܠܘܬܿ ܝ maak‏ ܠܢܠܐܘܣܤܣܐ ܕܘܩܘܕܫܟ ܀ 
pla‏ ܕܢܛܪܝܢ ܖܪ̈ܝܩܢܘܬܐ ܘܕܓܥ ܝܐ ܪ̈ܚܡܝܐ ܫܒܩܘ 


ac hs‏ ܢ IRC‏ 3; ܒܩܠ ܕܫܝ ܪܐ ܘܕܐܫܬܘܕܝܘ ܝܟ̈ܘܣ 


¦ ܠܟ ܀ ܘܟܘܠ wm‏ ܕܘܝ ܬ ܐܓܥܙܐܿ ܠܟ wT‏ ...ܢܥ ܘܬܿ ܙ 


ܠܡܪ̈ܐ ܀ ܘܐܬܿܦܩܕ ܡܢ im‏ ܠܩܝܛܘܣܐ ܘܐܦܩ ܠܝܘܢܣ 
ܥܠ ܝܒܫܬܐ ܀ hama‏ ܡܠܬ̇ܗ MIA. hal wims‏ ܡܢ 
awh‏ ܐܡܕܪ̈܀ was‏ ܘܐܙܠ ܠܢܝܢܘܐ ܡܕܝܢܬܐ What‏ 
tata‏ ܒܓܘܗ ܡ ܐܦ ܪܶܙܘܬܿܐ ܩܡܝ ܬܐ ܀ ܗܕܐ 
ܕܡܠ ܠܬ ܠܘܬܵܟ - ܘܩܡ ܝܘܢܣ ܘܐܙܠ ܠܙ ܢ .ܢܘܐ ܗܝܟ 
tors‏ ܠܗ wim‏ ܀ ܘܢܝܢܘܐ ham‏ ܡܕܝܢܐ ܪܒܐ 
ܠܐܠܗܐ ܗܝܟ ܡܗܠܝܟ ܐܘܖܪ̈ܚ ILA rama. KAD‏ 
wa,‏ ܕܝܥܘܠ ܠܙ ܝ ܢܘܝ ܡܕܝܢܝܬܐ ܡܟ ܡܗܠܟ ܐܘܪܚ 
ܕܚܕ ܝܘܡ ܀ \FARO‏ ܘܐܡܪ̈ pI. RK sax‏ 
ܘܢܝܢܘܐ ܡܬܗܦܟܐ ܀ meta Alimama‏ ܕܢܝܥܘ ܝ ܠܐܠܗܐ 
ܘܐܟ ܪ̈ܝ ܙܘ ܨܘܡܐ = Azania‏ ܒܣܒܝܐ ܡܢ ܦܒܥܘ̄ܘ ω-‏ 
ܥܕܡܐ ܠܙܥܘܖܪ̈ܗܘܢ ܀ ܘܩ ܖܿܒܬܿ̇ܿ ܡܠܬܐ hal‏ ܡܠܟܐ 
ܕܢܝܢܥܘܝ ܘܩܡ ܠܗ ܡܢ ܡܢ ܬܘܒܝܝ ܬܗ ܘܐܪܶܝܡ mim‏ 


ܐܣܛܘܠܝܬܿܗ ܀ ara‏ ܣܩܐ ܘܝܬܒ ܠܗ ܥܠ oles‏ 


> ܘܐܬܦܪ̈ܙ Walia todo‏ ܡܢ hal‏ ܡܠܟܐ ܘܡܢ 


,arisisi kal‏ ܐܡܪ Kziais‏ ܘܒܥܝܪܳܝܐ ܘܬ̇ܘܪܝܐ 
ܘܐܝܡܖܿܬܿܐ ܠܐ ܝܛܥ ܘܡܘ ܢ malas‏ ܘܠܐ ܝܪܥܘܢ 
ܘܡܝܢ ܠܐ τς alin,‏ ܘܥܘܛܘܦܘ Mrs πο‏ 
ܘܒܥܝܖ̈ܝܐ ܘܐܨܝܚܘ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܝܨܝܦܐܝܬ̇ : ܘܬܿܒܘ 


Ss. 1 ι20υ [7 


- 


ܝ 
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ܫ 


"πρὶ 
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ܝܬܝ ܠܝܡܐ ܘܝܫܠܐ̇ ܝܡܐ τς asim‏ ܠܒܕܝܠ ܕܝܕܥܬ 
ܐܢܝܐ ܕܡܢ ܠܒܕܝܠܝ ܐܝܬܿܘܝ τοῦ‏ « ܡܝܝܫܠܐ ܖ̈ܒܐ 
ܥܠܝܟܘ τς‏ ܘܗܘܘ ܓܒܪܝܐ ܠܝܢ ܝܢ ܕܝܬܘܒܘ ܢ ܠܗܘ ܢ 
ܠܐܪܥܐ܀ ܘܠܐ ܗܘܘ ܝܟܠܝܢ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܝܡܐ ܗܘܐ 
ܐܙܠ ܘܗܘܐ warts‏ ܠܗ ܝܬܝܪ̈ܐܝܬܿ̇ܿ ܥܠܝܗܘܢ 

ܘܐܨܝܚܘ ܓܒܪܝܐ Wiss hal‏ ܘܐܡܪܘ܀ ܠܐ ܗܟܕܢ 
ܡܪܐ ܀ ܠܐ sass‏ ܠܒܕܝܠ ܢܦܫܗ ܕܗܕܢ ܒܪܿܢܫܐ ܀ ܀ 
ܘܠܐ ܬܬܠ ܥܠܝܢܗ ܐܕܡ Bate‏ ܠܒܕܝܠ ܕܐܬ ܡܕ̈ܐ 
ܗܝܟܡܐ ܕܨܒܝܬ ܥܒܕܬ܀ sa‏ ܢܣܒܘ ܠܝܘܢܣ ܘܪܡܘ 
ܝܬܗ ܠܝܡܐ ܀ ܘܩܡ ܠܗ ܝܡܐ ܡܢ ܡܝܚܫܠܝܗ ܀ ܘܕܚܠܘ 
ܓܒܪܝܐ ܕܚܠܐ ܪܒܐ ܡܢ ot‏ ܘܢܦ̈ܣܘ ܢܟ̈ܣܝܢ 
ܠܡܕ̈ܐ ܘܩܨܘ ܩܨܝ ܨܢ - ܘܦܒܩܕ ܡܪܶܐ 7 ܠܩܝܛܘܣ ܪܒ 
md alsa‏ ܠܝܘܢܣ ܩܦܠܝܘܢ ܘ݀ܗܘܐ ܝܘܢܤ metas‏ 
ܕܩܝܛܘܣܤܐ wkd‏ ܝܘܡܝܢ rea oe wall wala‏ 
mwa,‏ ܡܢ ܟܪܣܗ ܕܩܝܛܘܣܐ hal‏ ܡܪܐ ܐܠܗܐ 
ܘܐܡܪ̈܀ hase’‏ ܒܠܚܘܨܝܝ Bal‏ ܡܪܐ ܐܠܗܝ ܘܫܡܘܥ 


܇ ܡܢܝ܀ ܡܢ ܟܪܶܣܗ ܬ ܨܘܚܬܝ ܫܡܥܬ ܠܩܠܝ ܀ ܫܕܝܬ 


,δι,‏ ܠܥܘܡܩܝܐ mals‏ ܕܝܡܐ ܘܢܗܪܝܐ ܚܓܠܘ ܝܬܿܝ ܀ 


Nasa‏ ܫܝ ܘܓܠܠܝܟ ܥܠܝ ܥܒܪܘ܀ ܘܐܢܐ ܐܡܪܝܬ 
ܕܐܫܬܒܩܬ ܡܢ ܩܘܕܡ ܥܝܢܝܟ ܀ ܐܪ̈ܐ ܡܘܣܦ ܐܢܐ 
ܕܝܕܡܐ ܠܢܐܘܣܤܐ ܕܩ ܀ anther‏ ܡܝܐ ܚܓܝܠܝܢ 
ܠܝܪ ܥܕ ܡܐ worl‏ ܆܀ ܘܚܓܝܠ ܝܬܝ ܬܘܡܐ ܥ ܣܒܐ ܀ 
ܛܡܥ ܖ̈ܝܫܝ. ܒܒܙܥܗܘ̇ܢ ܕܛܘܪܝܐ ܀ dda‏ ܠܐܪ̈ܥ 
ܗܕܐ ܕܢ̈ܓܛܪܝܗ ܝܢ ܝܕܝܢ ܠܥܠܡ ܀܀ ܘܝܣܩܘܢ ΞΘ‏ ܬܪܝܦܘܬܐ 


ܠܩܝܛܘܩ ܗܘ 
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ܐܓܪܗ ܘܣܠܩ ܠܓܘܗ ܀ ܕܝܦܪ̈ܘܫ ܥܡܗܘ ܢ ܠܬܪܣܝܣ 
ܡܢ ܩܘܕܡ απ‏ ܕܡܪ̈ܐ܀ ܘܐܩܝܡ ܡܕ̈ܐ BAT‏ 
ܒܝܡܐ܀ ܘܐܬܿܥܒܕ ܡܝܫܠ ܖܪ̈ܒ as‏ = ܘܐܠܦܐ 
ham‏ ܡܘܥܖܪ̈ܐ tshhs‏ - ܘܕܚܠ ܘ ܐܠܦܪܖܿܝܐ ܕܚܠܐ 


: ܖ̈ܒܐ ܘܗܘܘ ܡܢ ܘܚܝܢ ܐܢܫ ܐܢܫ hal‏ ܐܠܗܗ܀ ܘܗܘܘ 


ܡܦܩܝܢ ܘܫܐܕܝܢ ܡܢܝܝܐ ܕܗܘܘ ܒܐܿܠܦܐ ܠ ܝܡܐ 
ܕܝܩܠܠܘ ܢ ܡܢܗܘܢ ܀ ܝܘܢܣ ܕܝ fer‏ ܠܗ ܠܥܘܡܩܗ 
ܕܐܿܠܦܐ rama‏ ܕ ITAA‏ ܀+ ܘܩܪ̈ܒ ܡܕܒܿܪܢܐ 
ܕܐܿܠܦܐ ܠܘܬܗ tora‏ ܠܗ܀ ܡܐ ܐܬ Via wasn‏ ܀ 
ܩܘܡ ܘܩ ܪܝ ܡ ܕܡܐ ee‏ ܝܬ ܢ ܐܠܗܐ ܘܠܐ 
ܢܐܒܘܕ܀ tora‏ ܐܢܫ ܐܢܫ ܠܩܪܶܝܒܗ ܐܝܬܘ Maw‏ 
ܢܒܙܝܢ ܘܢܕܘܥ ܠܒ ܕܝܠ ܡܢ ܗܝ ܗܕܐ souls chris‏ 
ܘܪܡܘ ܢܒܙܝܢ Laisa‏ ܢ ܒ .ܙܐ ܥܠ ܝ ܘܢܣ = ܘܐܡܪ̈ܘ 
ܠܘܬܗ ܀ ܐܘܕܥ. ܒܝ ܡܐ ܗܝ ܡ ܝ ܘܡܢ ܢ 
ܐܬ ola wae‏ ܢ ܐܬ ܐܙܠ - ܘܡܢ ܗܝܕܐ ܐܪܥ ܘܡܢ 
ܗܝܕ ܢ Amo‏ ܐܝܬܿ̇ܿ ܐܬ + tara‏ ܠܗܘܢ mas‏ ܥܒܕܗ 
ܕܡܪܐ bX‏ ܐܢܐ - ܘܠܡܕ̈ܐ ܐܠܗܐ ܕܫܘܡܝܐ ܐܢܐ 
ܕܚܠ τ‏ ܗܕ ܢ ܕܥܒܕ ܝܡܐ ܘܝܒܫܐ܀ ܘܕܚܠܘ ܓܒܪܝܐ 
hon‏ ܪܒܐ ܘܐܡܖܪ̇ܘ ܠܘܬܗ = ܡܐ ܗܘ ܗܕܢ 
ܕܥ .ܒ ܕܬ ܠܢ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܝܕܥ ܘ ܓܒܪܝܐ ܕܡܢ ܩܘܕܡ 
ܐܦܘܝ ܕܡܪܐ ܗܘܐ οὗν.‏ ܕܐܘܕܥ ܠܗܘ .= ܘܐܡܪܘ 
ܠܗ ܡܐ ܢܥܒܕ \ ina‏ ܝܡܐ ܡܢܢ܀ ܕܝܡܐ ܟܘܠ 
ܕܗܘܐ WK‏ ܗܘܐ ܡܩܝܡ bork τοῦ.‏ ܥܙ ܫ ܠ 


ܥܠܝܗܘܢ ܀ tara‏ ܠܗܘܢ wma.‏ ܣܒܘ ܝܬܿܝ ܘܪܡܘ > 
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f.211a Τὰ 
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dX‏ ܠܝܟܝ τ Sora‏ ܘܚܘܠܦ ܩܝܣܝܐ ܝܐܬܿܐً ܠܢܟܝ 
τάχ.‏ + ܘܚܘܠܦ sul wai pas‏ ܦܘܖ̈ܙܠ ܀ ܘܝܬܠ 
γα τί‏ ܒܫܝܠܡ ܀ ula‏ ܦܘܝܟܝ ܒܝܨ ܕܝܩ ܀ ܘܠܐ ܝܫܬܡܥ 
ܥ ܘܕ ܛܘܠܡ ܒܐܪ̈ܥܝܟܝ + ܘܠܐ ܫܫܲܝܵܩܵܘ ܝ ܘܠܐ ܕܘܝܘ 
ܒܬܚܘܡܝܟܝ ܐܠܐ ܝܬܩܪܽܘܢ ras Tha pas stan‏ 
ܫܝܪܐ ܀ ܘܠܐ wom‏ ܠܝܟܝ ܥܘܕ ܫܝܡܫܐ Jamal‏ 
ܒܝܡܡܐ - ܘܠܐ ܢܗܘܪܗ ܕܙܗܪܐ ܒܠܝܠܝܐ܀ ܐܠܐ 
wma‏ ܠܝܥܝ wim‏ ܠܢܗܘܪ̈ ܕܠܥܠܡ ܀ ܘܐܠܗܐ ܠܝܥܝ 
ܠܬܝܫܒܚܐ ܀ ܠܐ ܓܪ ܝܥ ܪܘܒ ܠܝܟܝ ܫܝܡܫܐ τ‏ ܘܙܗܖ̈ܐ 
ܠܐ cam‏ ܠܝܟܝ܀ ܘܝܗܝ ܠܝܟܝ το wim‏ ܕܠܥܠܡ ܀ 
ܘܝܬܡܠܘܢ Mamas‏ ܕܐܒܠܝܟܝ - ܘܩܗܠܝܟܝ ܟܘܠܗ hms‏ 
ܨ ܕܝܩ ܠܥܠܡ ܀ ܘܝܐܪܬܘܢ mde‏ ܠܥܠܡ ܀ ܡܢܛܪ ܢܨܒܬܐ 
ܥܘܒܕܝܗܝܢ ܕܐܝܕܘܝ ܠܬܝܫܒܚܐ + ܘܗܕܢ ons WIEN‏ 
ܠܐܠܦܝܢ - ܘܗܕܢ ܕܫܦܝܦ wo‏ ܠܡܝܢ ܖܪ̈ܒ܀ ܕܐܢܐ 


ܡܪܐ ܒܩܝܪܘܣ ܐܢܐ yim‏ ܠܗܘ ܢ = 
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JONAH l. 1—A4. II. 
Mamata ܕܢܝܒܝܐ ܠܫܝܗܘܪܐ ܕܬܝܘܦܢܝܐ‎ MICs 
ܐܡܬܝ‎ τῷ mas hal ܡܠܬ̇ܗ ܕܡܪܐ‎ hama + 


ܘܐܡܕ̈܀ was‏ ܘܐܙܠ αλλ‏ ܡܕܝܢܬܐ hot‏ ܘܐܟܪܙ 


MALS 3‏ ܀ ܕܣܠܩܬܿ ܨܘܚܬܐ ܕܒܝܫܬܿܗܘܢ ܠܘܬܿܝ ܀ ܘܩܡ 


WIAs‏ ܕܝܥܪ̈ܘܩ ܠܬܪܣܝ .ܣ ܡܢ ܩܘܕܡ ܐܦܘܝ ܕܡܪ̈ܐ ܀ 


OA -: ܠܬܪܣܝܣ‎ Mw ole MAL SCA ܘܢܚܚܝܬܿ ܠܝܘܩ̈ܐ‎ 
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ܕܬܪܣܝܣܤܣ ܒܩܡܝܝ ܀ ܘܝܐܬ̇ܘܢ ܒܢܝܟܝ ܡܢ Mowat‏ 
ܘܟܣܦܗܘ ܢ ܘܕܗܒܗܘ ܢ ܥܡܗܘ .= ܘܫܝܡܗ ܕܡܪ̈ܐ 


ܘܠܒ ܕܝܥ ܩ ܕܝܫܐ ܕܐܣܖ̈ܐܝܥܠ 


warm;‏ ܐܝܬܿ ܗܘ + ܘܝܒܐܢܘ ܢ ܒܫܢܝܗܘ ܢ ܕܢܘܟܪܝܝ 


ܩܕܝܫܐ ܝܬܿܢܝܘܢ ܀ 


܇ ܫܘܪ̈ܝܟܝ ܀ ܘܡܠܟܝܗܘܢ ܝܩܘܡܘ ܢ ܩܘܕܡܝܥܝ ܀ ܠܒܕܝܠ 
ܓܪ ܪܘܓܙܝ ܫܩܦܬ ܝܬܿܝܟܝ ܀ ܘܠܒܕܝܠ ܪܚܡܝ ܐܚܒܬ 
ܝܬܿܝܟܝ = ܘܝܬܿܦܬܿܚܘ ܢ ܬܿܪ̈ܥܝܟܝ ܒܟܘܠ ܥܙ̈ ܒܐܝܡܡܐ 
ܘܒܠܝܠܝܐ܀ ܘܠܐ ܝܬܚܝܕܘܢ܀ ܘܝܥܘܠ ܠܘܬܿܝܟܝ ܚܝܠܗܘ ܢ 
ܕܡܝܢܝܐ amaals Nasa‏ ܢ ܗܝܟ ܚܕܐ ܀ ܡܠܟܝܐ 
ܘ: τὰ‏ ܘܡܝܢܝܐ pian‏ ܕܠܐ ܝܫܡܫܘ ܢ ܝܬܿܝܟܝ ܝܐܒܘܕܘ ܢ ܀ 
ܘܡܝܢܝܐ ~~ ܝܚܘܪܖܪܒܘܢ ܀ ܘܬܫܒܚܝܬܗ ܒ cach‏ 
ܠܝܟܝ - wines‏ ܘܒܠܘܟܫܐ ܘܒܧ̈ܿܟܣܝܢܐ ܨ ܚܕܐ ܀ 
ܝܫܒܚܘܢ mh‏ ܠܐܬܿܪܝ ܩܕܝܫܐ = ܘܐܬ̇ܪܗܝܢ ܕܪ̈ܓ݁ܺܠܝ 
ܝܫܬܒܚ eID το‏ ܀ ς akon‏ ܠܘܬܿܝܟܝ ἈΝΕ‏ 
:| ܒܢܝܗܘ « pions‏ ܕܡܟܡܟܘ ܝܬܿܝܥܝ ܀ ܘܗܠܝܢ ܕܐܚܪܦܘ 
ܝܬܿܝܟܝ ܀ ܘܝܣܓܘܕܘܢ ܠܥܩܒܬ̇ܗܘܢ ܕܪܝܓܠܝܟܝ + ܟܘܠ 
ܗܠܝܢ ܕܐܚ ܪܦܘ ܝܬܿܝܟܝ - ܘܐܬܝ ptohh‏ ܡܕܝܢܬܗ 
ܕܡܪܐ ܨܝܘܢ ܩܕܝܫܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܀ ܡܢ ܠܒܕܝܠ 
prada‏ ܫܒܝܝܩܐ ܘܡܣ ܬܢܝܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܡܢ 
ܕܡܣܝܥ ܝܬܿܝܟܝ ܀ ܘܐܣܝܡ ܝܬܿܝܟܝ ܚܕܘܐ ܕܠܥܠܡ ܘܒܣܤܣܡ 
Ὁ οοἴπο Isl‏ ܘܬܝܢܘܩܝܢ ܚܠܒ ܕܡܝܢܝܢ Ὁ‏ ܘܥܘܬܿܝܪܕ̈ ܕܡܠܟܝܢ 
laud‏ ܀ prada‏ ܕܐܢܐ ܗܘ ܡܕ̈ܐ ܗܕܢ DIAN‏ 
Ὁ rae ds‏ ܘܗܕܝܢ ܕܡܦܢܐܿ pal‏ ܐܠ ܗܗ Maw pours‏ ܀ 
ܘܚܘܠܦ ܢܚܫܐ Wa‏ ܠܝܟܝ ܕܗܒ ܀ ܘܚܘܠܦ ܦܘܪܙܠܐ 


1 2 5 


. 205 Ὁ 


. 64 


. 5 
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ISAIAH 60. I—22.‏ 
alas‏ « ܒܫܝܗܘܪܗ ܕܦܣܚܐ ܩܕܝܫܐ ܡܢ ܫܥܝܐ 


ܢܟܝܐ 


+ ܢ ܗܘܪ̈ܝ ܢܗܘܪ̈ܝ ܝܪܘܫܠܝܡ ܀ ܐܬܐ ἘΝ‏ ܢܗܘܪ̈ܝܟܝ 


ܕ ܘܡܝܚܚܝܢܝܟܝ ܘܬܫܒܚܬܗ ܕܡܕܖ̈ܐ ܥܠܝܟܝ δῶσ‏ ܀ ܗܐ 


ܓܙ̈ ܩܒܠܐ ܡܟܣܝ ܐܪܥܐ δι wistsa‏ ܡܢܝ ܢܝܢ 
Xm‏ = ܥܠܝܟܝ ܕܝ ܝܬܿܚܡܐ τ cto‏ ܘܬܝܫܒܚܬܗ ܥܠܝܟܝ 
ܬܬܿܝܕܥ - ܘܝܐܙܠܘܢ ܡܝܢܥܝܢ ܒܢܗܘܪ̈ܝܟܝ - ܘܡܠܟܝܢ 
ܒܢܗܘܪ̈ܗ ܕܡܝܝܝܢܝܟܝ = scl‏ ܥܝܢܝܟܝ ܠܚܘܓܘܠܬܿܝܟܝ 
ܘܚܡܐܝ ܟܘܠ ܒܢܝܟܝ ܡܬ̇ܟܢܫܝܢ ܀ ܕܐܝܬܘ ܟܘܠ ܒܢܝܟܝ 
ܡܢ ܪܘܚܩܐ - ܘܒܢܬܿܝܟܝ ܥܠ whaha‏ ܝܬܿܢܣܒܘܢ ܀ 
ܘܒܥܢ ܬܚܝܡܝܢ ܘܬܚܕܝܢ ܀ ܘܬܕܚܘܠܝܢ ܘܬܬܡܗܝܢ 
ܒܠܒܝܥܝ ܀ ܕܗܐ ܡܬܿܦܢܝ ܠܘܬܿܝܟܝ mihas‏ ܕܝܡܐ 
ἴδιαν α‏ ܕܡܝܢܝܢ ܘܕܩܗܠܝܢ܀ ܘܝܐܬܿܝܐܢ ܠܝܟܝ wane‏ 
ܕܓܡܠܝܢ܀ ܘܝܟܣܘܢ ܝܬܿܝܟܝ ܓܡܠܝܐ ܕܡܕܝܐܡ 
ܘܕܓܝܦܪ̈܀ ܘܟܘܠܗܘܢ sade‏ ܡܢ ܣܒܐ ܛܥܝܢܝܢ ܕܗܒ 
ܘܠܝܒܘܢܐ܀ ܘܝܐܬܿܘܢ ܠܝܟܝ ܟܝܦܝܢ ܡܝܩܪ̈ܢ܀ ܘܡܚܝܢܗ 
ܕܡܪܐ ܝܒܣܪ̈ܘܢ ܀ ܘܝܬܿܟܢܫܢ ܠܝܟܝ ܐܝܡܪܬܿܐ ܕܩܝܕܪ̈ ܀ 
Cabs Wear Katara‏ ܠܢܝܟܝ ܀ ܘܝܬ̇ܩܪܒܘܢ 


ܡܩܒܓܝܢ ܥܠ ܡܕܒܥܚܚܝܟܝ ܀ ܘܒܝܬܐ ܕܒܝܬܿ ܨܠܘܬܿܝ 


ܝܐܫܬܒܚ. ܀܀ ܡܢ ܗܢܘܢ ܗܠܝܢ ܗ pice‏ ܦܪܚܢ ܥܡ 20 
ὁ‏ ܓܘܙܠܗܝܢ ܠܘܬܿܝ ܀ ܠܝ hams)‏ ܡܣܟܝܢ ܘܐܠܦܝܐ 
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1 


- 
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CORINTHIANS 15, I—11.‏ ]1 
ܗܕܐ ܠܫܘܒܬܐ ܖ̈ܒܐ passat hal‏ 
+ ܡܘܕܥ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܝ ܐܚܝܐ ܒܣܘܪܐ ܗܕܢ 
ܕܒܣܪܶܬ ܝܬܶܿܟܘܢ ܀ ܕܝ ܐܘܦ ܩܒܠܬܘܢ ܀ ܗܕܢ ܕܒܗ 


ܐܬܘܢ ܩܝܡܝܢ ܀ ܗܕܢ ܕܒܬ̇ܿܪܥܗ ܐܬܘ ܢ ܚܝܝܢ ܀ ܡܢ 


- ܠܒܕܝܠ ܗܕܐ ܡܠܐ htm!‏ ܝܬܿܟܘܢ ܀ ܐܢ bor‏ ܐܬܘܢ 


ܨܐܝܕܝܢ oda‏ ܐܢ ܕܝ ܠܐ ܟܢ ܠܡܓܢ ܗܝܡܔܓ ܬܘ ܢ ܀ 
dims‏ ܠܟܘܢ 1K‏ ?ܒܩܡܝܬܐ ܡܐ ܕܐܘܦ ܩ ܒܠܬ ܀ 
hum Swarm‏ ܥܠ ܕܛܒܗܘܢ rsa. ~ dharma‏ 
ܕܒܟܬܒܝܐ : 7 ܘܕܐܬ̇ܩܒܖ̇ ܘܕܩܐܡ ܠܝܘܡܐ ܬܠܝܬܿܝܐ 
mam‏ ܕܒܟܬ̇ܒܝܐ ܀ ܘܕܐܬܿܚܡܝ Klar wdiin\‏ 
pihs whims ih‏ ܕܝ ܐܬܿܚܝܡܝ ܠܥܠ ܡܢ ܚܡ ܝܫ 
ܡܐ ܐ̇ ܐܚܝܢ ܡܢ ܚܕܐ ܀ ܡܐ οὐδ amt‏ ܢ porto‏ 
ܥܕ ܟܕܘ ܐܢܫܝܢ ܕܝ ܡܢܗܘܢ ܕܡܟܘ܀ ܡܢ τι WHS‏ « 
ܐܬܿܚܡܝ ܠܝܥܩܘܒܘܣ ܐܝܛܐ ܠܟܘܠܗܘܢ ܫܠܝܚܝܐ ܀ Ho‏ 
ܕܝ ܟܘܠܗܘܢ ܒ ܕܠܝܚܛܐܿ ܐܬܿܚܡܝ ܐܘܦ ܠܝ ܀ 
ܐܢܐ am ἘΝ‏ ܫܦܘܦܝܗܘ ܢ ܕܫܠܝܚܝܐ ܀ ܕܢ ܕܠܝܬܿ 
ܐܢܐ Wtodun war‏ ܫܠܝܚ. ܀ ܠܒܕܝܠ διαπῖσ‏ ܟܢܝܫܬܗ 
ܕܐܠܗܐ - ܒܥܝܙܕܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܐܢܐ ܡܐ ܕܐܢܐ 


ܘܚܣܤܣܕܗ ܗܕܢ ܕܗܘܐ ܠܘܬܿܝ ܠܐ tarde‏ ܖܪ̈ܩܝܢ ܀ 


ܕ ܐܠܐ ܝܬܝܪ̈݀ ܡܢ ܟܘܠܗܘ ܢ ܕܐܝܬ̇ ܠܐ ܀ ܕܝ ܐܠܐ 


ܝܢܣܕܗ ܕܐܠܗܐ SANS‏ > ܐܝܛܐ ܐܘ ܢ ܐܝܛܐ ܗܠܝܟ ܀ 
ܟܕ ܢ ܐܢܢ ܡܟܪ̈ܙܝܝܢ WMA‏ ܢ ܗܝܡܢܬܘ . ّ9 +> ee‏ 


1 Cod, ܕܘ ܪܬ‎ > * Cod τ δι ܒܩܝܡ‎ Cod. ܘܕܐܬܿܩܒܕ‎ 


>> 
[25 


f. 204 b 


5 f.205a 


f. 203b 


Hebrews 10. 19—25] SYRIAC LECTIONARY. Te 
7 ܒܣܪܗ‎ AMT ܦܪܣܐ ܡܐ‎ sThds + ܚܕܬܐ ܘܚܝܐ‎ 
ܘܟܗܢ 353 ܥܠ ܒܝܬܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܢܩܪ̈ܘܒ ܐܘܢ ܒܠܒ‎ 
ܩܫܝܛ ܒܡܘܠܘܝ ܕܗܝܡܢܘ ܡܪܒܝܢܝܢ ܠܒܒܝܢܥܝܢ ܡܢ ܚܫܒܐ‎ 
ܦ ܘܓ ܪ̈ܝ ܓܚܝܢ ܒܝܡܝܢ ܕܟܝܢ ܀ ܢܨܘܕ‎ μοῦ ܒܝܫܐ.܀.‎ 


ܐܘܕܝܘܬܐ ܕܣܒܪܕ̈ܐ ܕܠܐ ܕ̈ܐܟܝܢ ܀ ܡܗܝܡܢ ܗܘ ܐܠܗܐ -: 


ܗܕܢ ܕܗܘ ܩܐ ܝ ܀ wma‏ ܡܕܡܝܢ Als‏ ܒܦܠܓ ܀ 
ܠܥܝܪ̈ܘܦ ܕܚܝܒܐ ܘܕܥ ܝܘܒܕܝܢ cual‏ ܕܠܐ ܫܒܩܝܢ 
eras‏ ܗܝܟ ܕܐܢܫܝܢ ܐܠ ܘܦܝܢ܀ ܐܠܐ paws‏ 
ς τὸ dana + pt.‏ ܥܠ , ܕܝܬ̇ܝܪ܀ San‏ ܐܡܿܝ 
ܕܐܬܘܢ ܚܡܝܢ am aston‏ ܝܘܡܐ aise‏ ܢ = ܠܐ 
ܘ a‏ ܡܥܢܝ ܒܝ ܘܡܐ ܕܐܢܐ eli‏ > 
ܒ]ܝܘܦܪܝܥ܆ ܫܵܡܘܥ. , ܡܢܢܟ ܡܢܝܘ ܗ ܡܪܐܿ Sats‏ 
ܠܝܢ Ral‏ ܀ ܘܨܘܚܬܝ ܠܘܬܟ ,ὃδι δὶ‏ = ܘܬܥܝܕ ܡܪܐ ܚܘܝ 


ܠ RS‏ ܒ ܬܦ FOSS‏ 


ܘܬܩ ܘܠ =| ܐܣܝ ܡܘ «ONS δ.‏ ܐ | ?£ 


ܒܝܢܚܘܫܟܐ ܘܒܛܠܘܠܗ ܕܡܘܬܿܐ = ܥܢܝܬܗ ܚܓܠܘ ܝܬܝ 
στο‏ ܡܐ ܕܡܝܐ wma. λα‏ ܨܕܘ ܝܬܝ ܨ 


τι» 


ܬܗܩܪܐ ܐܢܓܝܠ ܝܘܣܝܦ. 


1 


1 


'§, 101. 2 


'§. 101. 1 


Hleb.10. 10 


Ps. 


Ps. 


87. 6 


87. 17 


A PALESTINIAN Jeremiah 11. 18—20‏ ܩܟܐ 
Hebrews 10. 19—25‏ 


wham‏ ܠܦܖܿܩܢܐ ܀ ܕܗܠܝܟ ܟܦܘܪ̈ܝܐ = ܕܥܠ ܕܝܬܿܝܩܐܿ 
τ diay‏ ܩܨܝܨܬܐ λας απο,‏ ܕܩܪܝܢ ܠܝ ܪܬܘܬܐ 
sls mists‏ ܫܥܢܘܢ - ܐܬܿܥܒܕܬܿ τσ wm‏ 
dubs‏ ܠܗ ܣܥܕܘ ܢ ܀ ܒܡܝܬܿܝܐ ܒܪ pin‏ ܥܢܝܬܗ im‏ 
hse‏ ܘܒܠܝܠܝܐ 


ܕ 
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JEREMIAH 11. 18-- 20. 


ܩܖ̈ܝܐ ܢ ܢܒܝܐ ܕܬ̇ܿܠܬܥܣܕܖ̈ ܡܢ amin‏ 


ι8 ܚܘܝ ܠܝ ܘܐܘܕܥ ܠܝ ܀ ܫܪ̈ܝܪ̈ܐܝܬ̇ ܐܘܕܥܬ‎ Mim +t 


ܠ ÷ ܥܘܒ ܕܝܗܘ ܢ MIWA‏ ܗܟ ܐܝܡܪܐ ܬܡ ܝܡܐ 9[ 


ܕܡܬ̇ܿܢܓܕ ܠܥܦ̈ܣܤܣܬܐ ܀ ܘܠܐ ܝܕܥ ܬ ܕܐܬܿܚܫܫܟܘ ܥܐ ܝ 
ܢܚܫܚܒܐ ܒܝܫܐ ܘܐܡܪܪܘ ܀ ܢܚܒܠ 5 ܝ ܣܝܐ ܒܠܝܚܝܡܗ 
ܘܢܘܒܕ mee.‏ ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܚܝܝܝܐ ܀ ܘܬܿܘܒܢ ܫܝܡܗ ܠܐ 


ro ܕܝܐܢܐ ܕܩܘܫܛܐ ܀‎ πολι. Mt ܥܘܕ܀‎ τασδὶ, 


ܕܒܚܝܟ܀ ܟܘܠܝܐܬܿܐ ܘܠܒܐ ܀ Norcia».‏ ܓܙܒܘܢܟ 
ܡܢܗܘܢ ܕܠܟ ܓܠܝܬ ܐܝܢܝ 


85 
HEBREWS 10. 10--25. 


pretar hal sic ܢ ܕܐܖ̈ܒܥܬܣܖ̈‎ Moto 


dur’ +‏ ܿܒ ܐܘܢ ܐܚܝܐ ܩܧ̈ܝܖ̈ܝܣܝܐ ܀ ܕܡܥܘܠܝܬܿܐ to‏ 


20 ܒܐܕܡ ܗ ܕܝ ܕܝܣܘܣ ܀ ܗܕܐ ܕܚܕܬܿ ܝ ܐܘܖ̈ܚ‎ arto} 


ς 1, [21 16 


0 ܐܠܗܐ ܕܡ ܝܕ .ܥ ܘܬ ܝ ܀ ܒܢܝܘܡܐ ܐܝ 


f. 201 ἃ 


f. 202 b 


f. 5 


f. ܘܘ‎ 


f. 200b 


f, 201 a 


Hebrews 9. 11—15] SYRIAC LECTIONARY. ܩܟ‎ 


ܕܡܩܝܒܠ + ܘܐܕܪ̈ܥܝ ota‏ ܝܬܿܝ ܘܚܝܡܬܿܝ ܗܝ ܗܕܐ 
οὐδ» besa ++) Roos‏ ܒܪ̈ܘܓܙܐܝ ܘܐܪܘܝܬ 
ܝܬܿܗܘܢ dows‏ ܀ ܘܐܚܬܿܝܬ ܐܕܡܗܘܢ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ 
jam et‏ ܕܡܪ̈ܐ ܐܬ̇ܕܫܟܪ̈ܬ ܀ ܘܬܝܫܒܘܚܬܗ ܕܡܪ̈ܐ 


Naas Lan,‏ ܡܐ ܕܗܘ ܓܙܐܿ ܠܢ 


83 
HEBREWS 9. II—I5. 

ܩܖ̈ܝܐ ܢ pata hal Yoesstha‏ ܗܘ 
rm +‏ ܕܝ ܐܬܶܐ wt‏ ܟܗܢܝܐ ܕܛ ܒܬܐ 
ܕܐܬܿܥܒ ܕܝ ܒܡܫܟܢܐ ܖ̈ܒܐ ܘܡܫܠܝܡܢܐ ܀ ܕܠܐ ܥܒܕ 
ܒܐܝܕܝܢ ܀ ܡܐ ܕܗܘ ܕܠܐ ܡܢ ܗܕܐ ܒܪ̈ܝܬܐ܀ ܘܠܐ 
ܡܢ ܐܕܡ ܕܬܝܫܝܢ ܘܕܥܝܓܠܝܢ ܀ ܒܐܕܡܐ ܕܓܪܡܗ ܥܐܠ 
ܡܢ ܚܕܐ ܠܒ δι.‏ ܩܘܕܫ ܩ ܘܕܫܝܐ ܘܦܪ̈ܩܢ ܕܠܥܠܡ 
ܐܫܟ ܚܝ + ܐܢ τὰ‏ ܐܕܡܐ ܕܬܿܽܘܪܶܝܐ ܘܕܬܝܫܝܐ ܀ 
ܘܢܚܠܐ ܕܥܓܠܬܐ ܕܡܬܪ̈ܒܝܢ ܀ ܒ ܕܗܘܘ ܡܤܣܗܒܝܢ 


ܗܘ ...1 .Σ.‏ ܠ ܕܘܟܝܝܗ ܕܡܤܪܐ ܝ 1 ܓܕ ous τ Ξ‏ 


ܐܕܡܗ ܕܡܪܖ̈ܐܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܝܚܚܝܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܒܪ̈ܘܚܐ 8 


ܕܩܘܕܫܐ ܠܓܪܡܗ ܩܪܝܒ ܦܝܢܐ ܡܘܡ ܗܘ ܠܐܠܗܐ ܀ 
᾿τεαδόι τιν ὧν Marsa ama‏ ܡ ܥܘܒܕܝܢ cpus‏ 
ܕܬ̇ܗܘ ܢ ܓܪ ܡܫܡܫܝܢ ܠܠܐܠܗܐ ܚܝܐ ܀ ܘܠܒܕܝܠ ܦܕ ܢ 
ܗܘ ,dulh‏ ܗܘ Morden‏ ܚ ܕܬܐ ܀ ܕܒܡܐ mass‏ 


1 Cod. ܚܕ‎ 


120 


II 


’s, 68. 2 


’s. 68. 


A PALESTINIAN | Isaiah 63. 1—7 a‏ ܩܝܛ 


ܟܗܢܝܢ ܡܗܝܡܢ διαὶ‏ ܐܠܗܐ ܀ ܕܝܗܝ ܫܒܩ ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܤܗ 
ܕܩܗܠܐ܀ ܒܡܐ TA‏ ܕܚܫ ܘܐܬܿܢܣܝ܀ ܝܟܠ am Saw‏ 
ܠܗܠܝܢ pando‏ ܝܣܝܥ = 


ܒܣܘܪ̈ܐ ܡܬܩܪ̈ܝ = ܡܢ ho‏ ܒܣܘܪܶܐ = ܫܥܢܝܘܢ 


: ܝܗܒܘ ܒܡܝܟܘܠܬܝ ܡܝܪ̈ܐ ܀ ܘܠܝ ܗܘܬܿܝ ܐܫܩܘ ܝܬܿܝ ܚܠܐ 


ܥܢܝܬܗ ܐܚܝ δι.‏ ܐܠܗܐ ܕܥܠܘ ܡܝܐ ܀ .ܥ ܝܕܡܐ ?2 , 


WI 


ܠܢܦܫܝ = ܐܬ̇ܿܩܒܥܬ ܒܗܠܐ ܕܥܘܡܫܧܫܐ fila‏ ܩܝܐܡܐ 


,82 
ISAIAH 63. I—7 a.‏ 
ܩܪ̈ܝܐܢ ܕܚܕܥܣܪܖ ܡܝܢ ܫܥܝܐ 


ΞῈ‏ ܡܢ ܗܘ ܗܕ ܢ Cares‏ ܡܢ ܐܕܘܡ ܘܣܡ ܩܝܢ 


ܡܐܢܘܝ ܚ ܕܡܢ ܒܣܤܣܪܐ ܀ = ܘܗܟܕܝܢ Ἴλου, aM‏ 
ܒܥܛܦ ܬܗ ܀ ܒܥܨܝܘ ܢ ܥܡ daw‏ + ܕܐܢܐ ܡܡܠܠ 
ܨܕܩܐ Mista‏ ܕܝܚ ܚ .ܝܐ ܀ ܠܡܐ ܡܐ ܣܡܘ ܩ ܝܢ 


ܘܥܛܓܦܬܟ ܟ ܕܡܢ ܡܥܨ ܪܬܐ ܕܥܨܪܐ ܀ ܗܕܐ 
ܕܫܘܠܡܐܝܬܿ hts ar‏ ܡܥܨܖ̈ܐ ATS TA‏ ܒܠܚܘܕܝ ܀ 
ܘܡܢ ܡܝܢܝܐ sas Fil TAL‏ = ܘܕܝܫܝܬ ܝܬܗܘܢ 
ܒܢܚܝܡܬܿܝ ܘܪ̈ܥܪ̈ܥܬ οὐδ,‏ ܒܪܽܘܓܙܝ = ܘܫܚܩܬ amd.‏ ~ 


f. το8 ἃ 


[. 198 b 


Ἰνὼ f. 199.‏ ܪܒܘܚܐ - ܘܐܚܬܿܬ ܐܕܡܗܘ ܢ shh‏ ܠܐܪܥܐ ܀ 


hiaala‏ ܡܐܢܝ܀ TL mma.‏ ܕܓܙܝܘܢܐ ܐܬܿܐ 
ܠܗܘ ܢ܀ ܘܫܝܬܐ τλοϊοτ‏ ܐܬܬ̇ aml‏ ܢ = ܘܐܣܬܟܠܝܬ 
ܘܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܕܡ .ܣܝܥ ܀ ܘܐܕܡܝܬ ܘܠܐ ܗܘܐ ܡܢ 


[1g 


20 


Hebrews 2. 11—18] SYRIAC LECTIONARY. 32.5 


ܕܡܫ ܡܫ Rats‏ ܠ ܣܓܝ ܀ an camhlawa‏ ܐܣܝܩ ܀ 
τ. Sunala‏ . ܗܘ dat‏ ܠܣܓܝ Stata.‏ ܕܚܝܘܠܝܢ f. 196.a‏ 
am‏ ܡܦܠܓ ܀ ܚܘܠܦ ܕܐܬܿܡܣܕ̈ܬܿ ܢܦܫܗ ܠܡܘܬ̇ܐ ܀ 
ܘܥܡ ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܐ am‏ ܐܝܬܿܚܫܒ. ܀ ܘܣܟܠܬܗܘܢ 


ܕܣܓܝ ܐܣܩ ܘܡܢ ܠܒܕܝܠ ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܗܘܢ ashe‏ 5 


81 
HEBREWS 2. 11---ἰὸ, 

ims ܥܒܖ̈ܐܝܢ‎ dal ܩܖ̈ܺܝܐܢ‎ 

+ ܟܕ τὰ‏ ܗܕܢ ܕܡܣܕܝܫ ܘܠܗܠܝܢ ܕܡܬܩܕܫܝܢ ܀ 
ܟܘܠ < ܡܢ ܚܕܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܟܕܢ ܠܐ oto dams‏ 6:68 
ܠܗܘܢ ܐܚܝܝܢ ܀ ܐܡܪܿ Mads‏ ܒܟ ܠܐܚܝ ܀ Sasa‏ 
ܟܢܝܫܬܐ ܐܢܐ Tar‏ ܠܟ ܀ 1ܘܬܘܒܢ ܐܢܐ ܘܛܠܝܐ ro‏ 
ܗܠܝܢ ܕܝܗܒܬ ܠܝ ܐܠܗܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܐܘܢ ܕܛܠܝܐ 
ܐܫܬܬܦ ܘ ܒܐܕܡܐ ܘܒܒܣܪ̈ܐ ܀ am Sow‏ ܟܢ 
ܐܫܬܬܦ ܥܡܗܘܢ 
ܕܡܘܬܿܗ ܝܒܛܠ ܠܗܕܝܢ ܕܥܡܗ ܨܝܕܗ RAD‏ ܡܢ 
ܕܗܘ ܣܛܢܐ + ܘܝܦܢܐ̇ ܟܘܠ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠܒܕܝܠ ܕܚܠܬܗ is‏ 


ܒܝܡܢ ܝ λυ‏ ܀ ܠܒܕܝܠ mu τὸν9‏ 1078 


Ys Jaan wham‏ ܒܚܝܝܗܘܢ܀ ܗܘܘ ܡܫܥܒܕܝܢ 
ܠܥܒܕܘܬܐ܀ ܠܐ ܓܙ̈ ܥܠ ܡܠܐܟܝܢ ܗܘ ܢܣܒ Madox‏ 
ܐܠܗܐ ܀ ܐܠܐ ܥܠ ܙܪ̈ܥܗ ܕܐܒܕ̈ܗܡ ami am‏ 
ܕܝܬܿܢܐ̇ ܀ ܠܒܕܝܠ ܟܕܢ ܗܘܐ ܢܦܠ ܠܗ ܕܒܟܘܠ ܡܩܡܐ  κι»‏ 
ܝܬܕܡܐܿ ܠܐܚܘܝ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܖ̈ܝܚܡܢ ܝܬܿܥܒܕ܀ BIA‏ ܘܝ 


| The first clause of v. 13 is wanting. 


Ι1ὃ 


6 


A PALESTINIAN [Isaiah 52. 13—53. 12‏ ܩܝܙܐ 


ܠܗ ܕܝܘܒܘ ܘܠܐ ܫܘܦܝ̈ ܀ ܐܠܐ ܕܝܡܘܬܿܗ ܡܙܠܠܐ 
ܘܒܨܪ̈ܐ ܡܢ ܒܓܢܝܗܘܢ ܕܒܢܝܢܫܐ + ܒܪ̈ܢܫ ܕܗܘܐ 
ܒܡܚܚܝܬܿܐ ܘܝܕܥ ܕܝܣܘܒܪ̈ ܒܘܫܝܢ܀ ܘܗܦܟܢܝܢ paar’‏ 


ܡܢܗ + ܐܙܕܠܠ ܘܠܐ ܐܬܿܚܫܒ ܀ ܗܕܢ ܕܗܘ ܣܟܠܬܿܢ 


: ܗܘ ܡܣܘ݀ܒܕܪ̈܇ ܘܥܠ ܛܒܢ ܗܘ ܡܬܿܲܥ ܝܢ ܝܩ ܀ ܘܐܢܢ 


pared‏ ܥܠܘܝ ܕܗܘ ܒܡܚܘܫ ܘܒܒܘܫ ܘܒܡܝܝܐ ܀ 
ܗܘ ܕܝ ܐܬܿܠܩܝ ܠܒܕܝܠ ܣܝܟܠܬ ܢ ܘܐܬܒܫ ܠܒܕܝܠ 
ܥܒܪܢܝܡܘܣܢ܀ charisma‏ ܕܫܠܝܡܢ ܥܠܘܝ܀ ܒܡܚܬܿܗ 
ܐܢܗ ܐܬܐܣܝܢܗ ܀ ܟܘܠܢܗ WA‏ ܝ ܐܝܡܪܿܝܢ ܛܥܝܢܗ ܀ 
ܕܟܘܠ ΑΝ, sic mhwtas wis‏ ܀ ܘܡܪܐ moe τοῦ‏ 
ܠܒܕܝܠ ܣܟܠ ܬ ܢ ܀ ܘܗܘ ܒܡܐ arson‏ ܠܗ ܠܐ wha‏ 
ܦܟܡܗ܀ Wma‏ ܐܝܡܕܖ̈ܐ πόδι AL)‏ ܐܬܿܐ ܀ ܘܗ 

ܪ̈ܒܝܒܐ ܩܘܕܡ ܗܕܢ ܕܓܙܙ ܠܗ ܕܠܐ pram τὸ‏ 
ܠܐ sma wha‏ ܒܡܟܝܟܘܬܿܗ ܐܬܪ̈ܝܡ ܕܝܢܗ܀ ܕܪ̈ܗ 
ܕܝ ܡܢ edo‏ ܀ ܕܗܐ ܡܬܪ̈ܝܡܝܢ ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ ܚܝܝܘܝ ܀ 
ܡܢ ܠܒܕܝܠ ܕܝ ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܗ ܕܩܗܠܗ ܐܬܿܐ ܠܡܘܬܿܐ ܀ 
ܘܝܐܬܠ ܒܝܫܝܐ ܚܘܠܦ ܩܒܘܪܘܝ܀ ܘܠܥܬܝܪܝܐ ܚܘܠܦ 
ܡܘܬܿܗ܀ ܕܥܒܪ̇ܢܝܡܘܣ ܠܐ ܥܒܕ ܘܠܐ ܢܟ̈ܠ ܒܦܡܗ ܀ 
ܘܡܪܐ ܨܒܐܿ mh. Mann‏ ܡܢ ܡܝܝܬܿܐ܀ ܐܢ 
ܬܬܠܘܢ ܥܠ ܕܛܒ ܣܟܠܬܲܢ ܢܦܫܟܘ ܢ ܬܚܝܡܘܢ 
ܙܪ̈ܥܫܐ ܕܐܪ̈ܝܟ ܐܫܘܢܝܗ ܀ ܘܡܪܐ ܨܒܐ ܒܐܝܕܗ 
ܕܝܐܖܝܡ ܡܢ ܡܚܘܫܐ ܢܦܫܗ τ‏ ܘܝܘܕܥ ܠܗ ܢܗܘܖ̈ܐ 
ܘܝܓܒܘܠ md‏ ܒܒܘܢܢܘܬܐ܀ area‏ ܠܨܕܝܩܐ ܗܕܢ 


L17 


ܘ 


f. 104 a 


f. 194b 


f. 195 a 


[. 198b 


f.193a 5 


f. 193b 


Isaiah 52. 13—53. 12] SYRIAC LECTIONARY. ܩܝܘ‎ 


ܕܡܗܝܡܢܝܢ + ܠܒܕܝܠ ܕܐܘܦ ܕܝܘܕܝܝܢ ܐܬܿܝܢ ܫܐܝܠܝܢ 
ܘܐܪ̈ܡܝܝܢ ܚܟܡܐ ܒܥܝܢ ܀ ܐܢܢ ܕܝ ܡܟܪ̈ܙܝܢ ܡܫܝܚܐ 
ܨܠܝܒ ܠܝܘܕܝܝܢ ܕܝ ܡܢ ܡܟܫܘܠ ܠܡܝܢܝܐ ܕܝ ܫܛܝܘ ܀ 
ܠܗܘܢ ܕܝ ܠ ܗܠܝܢ ܕܩܪ̈ܝܢ ܥܘܕܝ . ܘܠܐܪ̈ܡܝܝܢ ܀ 
Muar‏ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ ܘܚܟܡܬܿܗ ܕܐܒܐ܀ ܠܒܕܝܠ 
ܕܡܐ ܕܫܛܐً dal‏ ܐܠܗܐ ܚܟܝܡ ܗܘ ܡܢ ܒܢܝܢܫܐ ܀ 
ܘܡܐ ܕܠܘܬܿ ܐܠܗܐ ܬܫܝܫ ܚܝܘܠ ܗܘ ܡܢ ܒܢܝܢܫܐ 


= ܫܥܢܥܓܘܢ ܒܝܢ ܠܝ ܐܢܐ τῶῶῦῦ‏ ܪ̈ܘܚܝ ܥܥܢ ܬܗ 


80 
[ISAIAH 52. 13—53. 12. 

ܩܪ̈ܝܐܢ ܬܫܝܥܝ ܡܢ ܫܥܝܐ 
+ ܗܐ ܡܬ̇ܒܘܢܢ ܛܠܝܝ ܘܡܫܬܒܚ ܗܘ ܘܡܬܿܪ̈ܘܡܡ 
ܠܚܕܐ ܘܡܬܿܠܐ Ὁ‏ ܗܟܡܐ ܕܝܬܡܗܘܢ ܥܠܝ cote‏ 
ܡܫܦܦܐ ܗܝ ܕܝܡܘܬܗ ܡܢ ܒܢܗܘܢ ܕܒܢܝܢܫܐ ܀ 
ܗܟܕܝܢ ܓܪ ܝܬܡܗܘܢ ܥܠܘܝ ܡܝܢܝܢ ܣܓܝ܀ ܘܡܠܟܝܢ 
ܝܚܘܕܘܢ ܥܠܘܝ ܒܦܡܗܘܢ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܗܠܝܢ ܕܠܐ 
mde‏ ܠܗܘܢ ܝܝܚܡܘܢ mde‏ ܀ ܘܗܠܝܢ ܕܠܐ ܫܡܥܝܢ 
ܝܬܿܒܘܢܢܘܢ & wim‏ ܡܢ pum‏ ܠܡܫܡܘܥܢ܆܀ ܘܐܕܪ̈ܥܗ 
ܕܡܪ̈ܐ pal‏ ܐܬ̇ܿܓܠܝ܀ οὖν (Δὸν‏ ܗܝܟ ܛܓܠܐ 


ܩܘܕܡܘܝ ܀ ܘܗ ܫܘܪ̈ܫ ܒܐܪ̈ܥ. ܨܗܝܐ ܀ ܬ cal‏ 


ܕܝܡܘ ܘܠܐ ܬܫܒܘܚܐ ܚܚ ܡ .ܝܢܢ ܝܬ ܗܣ + ܘܠ ܗ ram‏ 20 


116 


53. 


No 


’s. 30. 5 


’s. 30. 


I! 


18 


19 


map A PALESTINIAN [1 Corinthians 1. 18—25 


ܒܝܘܡܐ ܢܗܘܪ̈ܐ = ܘܐܢܐ ܗܢܟ ܡܘܥܕܝܥܘ)ܢ 
ܠܐܒܠܐ܀ ܘܡܙܡܘܪ̈ܝܟܘ ܢ ܠܐܠܘܝܐ = ܘܐܢܐ teow‏ 
ܥܠ ܟܘܠ om eh‏ + ܘܥܠ ܟܘܠ wt‏ ܩܘܪܖ̈ܚܐ ܀ 
ܘܝܥܒܕ τὰ «οὖν,‏ < ܐܒܠ ܕܚܒܝܒ. τ‏ ܘܠܗܠܝܢ miss‏ 
ܗ ܝܘܡܐ ܕܥܩܬܿܐ܀ ܗܐ pas‏ ܐܬܿܝܢ ܐܡܪ ܡܕ̈ܐ 
ܘܫܠܚ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܟܦܢ ܚܝܘܠ ܀ ܠܐ ܟܦܢ ܕܠܚܝܡ ܘܠܐ 
ܨܗܘܐ ܡܢ ܕܡܝܢ = ܐܠܐ aa‏ ܠܡܢ ܕܠܐ ܝܫܡܘܥܘܢ 
ܡܠܬܿܗ ܕܐܠܗܐ Ὁ‏ ܘܝܙܕܥܙܥܘܢ ܡܢ ܝܡܐ ܠܝܡܐ ܀ 
ܘܡܢ ܨܦܘܢܐ ܥܕܡܐ ܠܡܕܢܚܐ - asa.‏ ܢ ܕܝܪ̈ܗܘܛܘܢ 
“tm mils iho‏ ܘܠܐ ܝܫܟܚܘܢ 


79 
] CORINTHIANS 1. 18—25. 

dal‏ ܩܘܖ̈ܢܬܐܝܢ ܬܿܡܝܢܝ 
+ ܡܠܬܿܗ ܓܖܿ ܕܨܠܒܐ ܠܗܠܝܢ ܕܐܒܝܕܝܢ ܫܛܝܘ ܗܝ ܀ 
ܝ ܕ ܠ ܗܠܝܢ ܕܚܝܝܢ ܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ ܗܝ - tA, wha‏ 
ܕܐܝܐ ܡܘܒܕ amhmawn‏ ܢ ܕܚܥܟܝܝܡܝܐ ܘܬ̇ܘܒܢ 
amhiias‏ ~ ܕܡܒܘܢܢܝܐ ܐܢܐ ܥܐܿ ܀ ܗܢ ܗܘ 
ܚܟܝܡܥܐ ܗܢ ܗܘ IAD‏ + ܗܢ AM‏ ܗܕ ܢ Mast‏ 
ܒܥܝܘܢܗ ܕܗܕܢ ܥܠܡܐ - ܠܐ ܐܫܛܝ ܐܠܗܐ ܚܟܡܬܿܗ 
ܕܗܕܢ ܥܠܡܐ : ܠܒܕܝܠ ܕܒܚܟܡܬܿܗ ܕܐܠܗܐ ܠܐ tar‏ 
ܥܠܡܐ ܒܬܿܪ̈ܥ whoa,‏ ܠܐܠܗܐ܀ ܨܒܐ ܐܠܗܐ 
ܕܒܬܿܖܪ̈ܥܗ πόδια λυ‏ ܕܐܦܪ̈ܙܘܬܐ print eas‏ 


5 ܐ 


ܕ 


20 


[, ! 0 1 b 


f. 1g2a 


f, IQ2 b 


f. 1g0a 


f. 100 b 


f. 0 8 


Romans §. ΕΓ] SYRIAC LECTIONARY. ܩܝܕ‎ 
Amos 8. 9—12 


76 
ROMANS 9. 6—I1.‏ 
ܩܖ̈ܝܐ ܢ ܫܬܝܬܝ ܡܢ ܐܓܪ̈ܬܗ ܕܪ̈ܘܡܝܝܢ 

X 6‏ ܐܢ TA‏ ܡܫܝܚܐ ܟܕ ܗܘܝܢܝܢ ܒܐܫܝܢ܀ TAN‏ 

ἢ‏ ܒܩܪܘܣ ܥܠ ܛܒ ܖ̈ܫܝܥܝܢ dam‏ ܒܩܘܫܝ ἘΝ‏ ܥܠ ܛܒ 
ܨܕܝܩ ܐܢܫ ܡܐܬܿ܀ ܥܠ ܛܒ ܛܒܐ ܓܖ̈܀ ܛܟܐ 

ὃ‏ ܡܢܚܝܢ ܦ ܐܢܫ hasan‏ - ܩܐܿܡ ܕܝ ܐܠܗܐ ܚܒܬܗ 

pauls 9‏ ܕܥܕ ܐܢܢ law‏ ܡܫܝܚܐ ܥܠ fits pals‏ ܥܕ 
ܟܡܐ ܐܘܢ ܥܠ ܕܝܬܝܪ dur‏ ܀ ܟܕܘ ܕܐ ܨܛܕܩܝܢܢ 

τὸ‏ ܒܐܕܡܗ + ܢܫܬܘܙܒ maths‏ ܡܢ ܪ̈ܘܓܙܐ ܀ ܐܢ ܕܝ 
ܒܥܠ ܕܒܒܝܢ ܗܘܝܢܢ ܡܢ ܩܘܕܡ ܀ ܘܐܫܬܦܝܢܢ ܠܐܠܗܐ 
ܒܡܘܬܿܗ MIDI‏ ܥܕ ܟܡܐ ܡܢ ܕܝܬܝܙ̈̄ ܡܢ pasties‏ 

τι‏ ܢܫܬܘܙܒ ܒܚܝܘܝ܀ ܠܐ ܕܝ ܒܠܚܘܕ ܐܠܐ ܐܘܦ ܡܫܬܒܢܝܝܢܢ 
ܐܢܢ ܒܐܠܗܐ - tor mths‏ ܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܥܝܐ ܀ 
ܗܕܢ ܕܒܗ ܟܕܘ ܢܣܒܢܝܢ ܫܘܦ̈ܝܐ ܫܥܢܘܢ ܪܒܝܢܥܝ = 

ps. 31. 18‏ ܦܠܓܘ ܡܢܘܝ amhus‏ .= ܘܥܠ ܠܒܘܫܝ ant‏ ܢܒܙܝܢ = 
Psat‏ ܥܢܝܬܗ ܐܠܗܐ ܐܠܗܝ ܀ ܐܕܡܝ ܒܝ ܠܝܡܐ ܫܒܩܬ soda‏ 


ܖ̈ܚܝܩܐ ܡܢ ܡܢܚܝܢܘܬܿܐ̇ ܡܠܝܐ ܕܡܫܖܪ̈ܘܥܝܬܿܝ 
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AMOS 8. 9—12.‏ 
roto‏ ܢ ܫܒܝܥܝ ܡܢ ܥܡܘܨ ܢܒܝܐ 
cosa + 0‏ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܝܥܪܘܒ ܫܝܡܫܐ mas‏ 
ܕܝܝܘܡܐ ܐܡܪ St‏ ܐܠܗܐ ܀ Naas‏ < ܥܠ ܐܪܥܐ 


114 


A PALESTINIAN [Isaiah 50. 4—9 a‏ ܩܝܓ 

ܫܝܡ ܀ ܠܓܠܠ ܕܒܫܝܡܗ ܕܡܖ̈ܐ warms‏ ܡܫ ,ܝܢܝܐ + 0[ 
ܬܝܩܥܘܕ ܟܘܠ ܐܖ̈ܟܘܒܐ Kamar‏ ܘܒܐܪ̈ܥܐ ܘܬܿܚܘܬܿ 
ܐܪܖ̈ܥܐ + Nana‏ ܠܝܫܢ ܝܫܬܘܕܝ ܒܡܪܶܐ ܝܣܘܣ [l wars‏ 
ܠܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܠܗܐ ans‏ ܢ Ps. 40.6 yaa oral ulA‏ 
«aml ;‏ ܥܒܪܢܝܡܘܣ ܠܓܪ̈ܡܗ = ܢܦܩ ܗܘܐ ܠܒܪ̈܀ ܘܡܡܠܠ 

ܟܢ ܘܟܘܬܿ ܥܢܝܬܗ = ܛܘܒܝ ܡܢ ܕܡܬܒܘܢܢ ܒܡܣܟܝܢܝܐ ¦ .40 Ps.‏ 
ܘܒܨܪ̈ܝܟܝܐ ܀ ܕܡܢ ܝܘܡܐ ܒܝܫܐ Sia‏ ܠܗ iss‏ 
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ISAIAH 50. |܇‎ - 0 


ܩܪܺܝܐ ܢ ܚܡܝܫܐًܿ ܡܢ ܐܝܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܗܘ 
x: f. 189 a‏ ܡܕܪ̈ܐ ܡܕ̈ܐ ܝܗܒ. ܠܝ ܠܝܫܢ ܕܡܪ̈ܕܘ ܕܝܕܘܥ ܀ ܗܘ 4 
ܘ : ܕܝ ܐܡܖ̈܀ ܡܠܐ ܐܣܝܡ ܠܝ ܒܨܦܪ̈ܐ ܀ ܒܨܦܪܐ ܐܘܣܦ 5 
ܠܝ ܐܕܐܢ ܫܡܝܥܐ ܘܡܪܶܕܘܬܿܗ ܕܡܪ̈ܐ ܦܬܿܚ δι‏ 
ܐܕܢܐܝ܀ ܐܢܐ ܕܝ Ral‏ ܐܢܐ ܕܠܐ ܡܬܩ̈ܝܣ ܘܠܐ 
ܡܙܕܩܦ ܀ ܚܖ̈ܢܝ ܝܗܒܬ ܠܢܛܘܪܝܢ ܘܦܩܓܝ ܠܡܣܛܘܪ̈ܝܢ ܀ 6 
ܐܦܺܝ ܕܝ ܠܐ ܗܦܟܬ ܡܢ ܒ ܗܬ̣ܬܿܗ ܕܪ̈ܘܩܐ + Sima‏ 7 
τ:‏ ܡܖܪ̈ܐ ܗܘܐ ܡܣܝܥ ܠܝ ܀ ܠܓ A\‏ ܟܕ ܢ ܠܐ ὅλα.‏ ܀ 
:ܙ # ܐܠܐ ܐܬܩܢܬ ܝܬܿܗܘܢ ܠܐܦܝ ܡ ܫܢܐ ܫܕܖܶܪܬܐ ܀ 
ܘܝܕܥܬ ܕܠܝܬܿ ܐܢܐ ܒܗܬܿ ܀ motor‏ ܗܘ ܗܕܝܢ ܕܡܢ ܕܝܩ 8 
ܠܕ ܀ ܡܢ ܗܘ ܗܕܢ ‏ ܕܕܐܝܢ ܒ ܝܩܘܡ ܠܩܘܒܠܝ ܀ ܘܡܢܘ 
ܗܕܢ ܕܕܐܝܢ ܥܡܝ hal sate,‏ ܀ ܗܐ ܡܪܐ tm‏ 92 
10 ܡܓܣܤܝܥ ܠܝ ܡܢ ܡܒܐܫ τὰ‏ & 


§. L. [13 19 


f.187b 5 


f. 188 a 


Philippians 2. 5—11] SYRIAC LECTIONARY. ܩܝܝܒ‎ 


ܕܝ ܦܝܪܝܐ ܕܥܘܒܕܝܗܘܢ ܝܟܠܘ τὸ‏ ܘܝ ܠܥܒܖ̈ܢܝܡܘܣܤܐ 
ܒܝܫܐ̇ ܕܐܘܕܝܘܬܐ ܀ ὝΕΣ‏ ܥܒܝܕܬܿܗܘܢ ܕܐܝܕܝܗܘܢ 
Wa‏ ܠܗܘܢ ܀ los!‏ ܓܒܝܟܘܢ ܡܒܥܪ̈ܝܢ ܠܟܘܢ ܀ 
ܘܗܠܝܢ ܕܓܒܝܢ ܠܟܘܢ ܡܪܝܢ ܥܠܝܟܘܢ ܀ mo‏ ܗܠܝܢ 
ܕܡܫܒܚܝܢ ܠܟܘܢ ܡܛܥܝܢ ܠܟܘܢ ܘܫܘܒܝܠܝܐ ܕܪܝܓ̈ܠܝܟܘܢ 
ܗܢܘܢ ܡܥܪ̈ܒܒܝܢ Ὁ‏ ܟܕܘ ܕܝ ܝܩܘܡ Mim‏ ܠܕܝܢܐ ܀ 
ܗܘ ܓܪ ܡܕ̈ܐ ܝܐܬܿܐ ܠܕܝܢܐ ܥܡ απ‏ ܕܩܗܠܐ 
ܘܥܡ ܐܪܟܘܢܘܝ܀ ܐܬܘܢ ܕܝ ܠܡܐ ܐܘܩܕܬܘܢ mds‏ 
Ὁ tal‏ ܘܚܛܘܦܝܐ ܕܡܣܟܝܢܝܐ ܒܒܝܬܝܟܘ .+ ܡܐ 
ܐܬܘܢ ܥܝܢܨ ܝܢ ܠܝ ܩܗܠܝ ܀ ܘܐܦܝܗܘܢ ܕܡܣܟܝܢܝܐ 
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PHILIPPIANS 2. 5—II. 

ܩܪܝܐܢ ܪܖܪ̈ܒܝܥܝ ܡܢ ܐܓܪܬܗ ܕܦܝܠܝܩ̈ܘܣܝܢ + 
ܗܕܐ τὰἪ‏ ܗܘܘ ܡܬ̇ܚܫܒܝܢ ܡܢ ܡܐ ܕܐܘܦ ܒܡܪܶܐ 
ܝܣܘܣ τ τέσ‏ ܗܕܝܢ ܕܗܘ ܥܠ ܕܡܘܬܿܗ ܕܐܠܗܐ ܀ 
ܘܠܐ ܚܛܘܦܐ ܚܫܝܒ ܠܗ ܕܝܗܐً̇ Ran‏ ܠܐܠܗܐܿ - ܐܠܐ 
μοὶ‏ ܓܪܶܡܗ ܘܢܣܒ ܕܡܘ ܕܥܒܕ܀ ܘܒܕܡܘ WISI‏ 
rash‏ = ܘܒܛܘܦܣ ܐܫܬܟܚ ܗܝܟ ܒܪ̈ܢܫ ܀ 
ܓܪܡܗ ܘܐܬ̇ܥܒܕ ܫܡܘܥ ܥܕ ܡܛܝ wham «cham‏ 


ܕܨܠܒܐ܀܀ ܠܓܠܠ ܗܟܕܢ ܐܘܦ ܐܠܗܐ ܥܠ ܕܝܬܝܪ̈ 


ܖܪܘܡܝܡ soa - «δι.‏ ܠܗ ܫܝܡܐ ܕܠܥܝܠ ܒ Nas‏ 20 (881: .£ 


1 Cod. ܩܗܠܝܢ‎ 
12 


2 ܐ ] 


13 


ܨܦ 


6 


ὃ 


map A PALESTINIAN Gal. 6. 14—18 
Isaiah 3. 9b—15 


14 ܬܙ ܝܢܝܐ ܚܒܠܐ ܀ ܕܠܒ ܕܝܠ ܕܝܒܛܠ‎ ἴδιαν ὄντ. δῖα 
pata iam. ܕܝܠܝ - ܗܕܐ ܕܗܘܬܿ ܒܝܢ‎ Rodin 


ܐܝܣܪ ܪ݀ܐܝܠ 
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GALATIANS 6. 14—18.‏ 
ܫܠܝܚܐ ܡܢ ܕܠܘܬܿ ܓ̈ܠܝܛܐܝܢ + ܐܚܝܐ ܠܝ ܕܝ ܠܐ ; : 
wos ;‏ ܕܝܫܬܒܚ ܐܠܐ ܐ ܢ mals‏ ܕܡܪ̈ܢ ܝܣܘܣ 
wir‏ ܀ ܗܕܘܢ mss‏ ܥܠ ܡܐ ܀ ܨܠܒ ܠܝ ܘܐܢܐ 
ܠܥܠܡܐ܀ ܠܐ ܓܪ MATA.‏ ܟܠܘܡ ܗܝ ܘܠܐ ܥܘܪܿܠܬܳܐ ܀ is‏ 
τ βου‏ ܐܠܐ haw Kats‏ ܀ Nasa‏ ܗܠܝܢ ܕܫܠܝܡ .ܝܢ ܠܗܕܐ ܕܝ 6: 
ܐܬ̇ܿܩ ܢ ܘܬܐ - ܫܝܥܝܡܐ ܥܠܝܗܘܢ ܘܪܖ̈ܚܡܝܐ ܀ ܘܥܠ 
ܘ ܙ ܐܣܪܐܝܠ ܕܐܠܗܐ ܀ ܡܢ ܟܕܘ ܐܢܫ ܠܝܗܘܐ ܠܐ 7 
ܝܣܦܩ ܠܝ ܀ ܐܢܐ ܠܢܓܘܕܝ ܕܝܣܘܣ ܐܢܐ ܛܥܝܢ ܒܦܘܓ̈ܖ̈ܝ ܀ 
ܚܙܕܗ ܕܡܪ̈ܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܥܡ ܪܽܘܚܟܘ ܢ ܐܚܝܐ ι8‏ 
ܐܡܝܢ = 
74 
ISAIAH ®. gb—I5.‏ 
Ps. 37. 17‏ ܗܕܢ ܫܥܢܘ ܢ math‏ ܥܦ - = ܐܢܐ ܕܝ radi‏ 
Ps. 37. !‏ ܡܥܬܕ ܀ ܘܝܢ Pi‏ ܩܘܕܡܝ Naas‏ .1 ܥܢܝܬܗ = ܡܪܐ 
Γ 187 ἃ‏ ܠܐ meas‏ ܝ ܬܲܝܟܘ ܢ ܝܬܝ ܀ ܘܠܐ ܝ IATA‏ ܝܬܿܝ 
ܩܪܝܐ ܢ ܬܶܠܰܝܬܿܺܝ ܡܝ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܗܘ 
+ ܘܝ ܠܢܦܫܬ ܗܘ ܢ ܕܗܠܝܢ ἡ τὸ αὶ Ξοδιτεπ‏ ܒܝܫ gb‏ 


ܘܐܡܪܘ ܀ ܢܟܦܘܬ̇ܿ mar.‏ ܠܝܢ ܕܝܩܐ ܕܗܘ ܛܒ ܠܢ ܀ ܟܕܘ fo‏ 


] 


Zech. 11. 11 b—14] SYRIAC LECTIONARY. ܬ‎ 


32 ) ܠܐ ܗ ܘܝܥܝܢ ܡܬܕܝܠܝܢ ܀ ܡܬܕܝܢܥܝܢ :ܕ ܡܢ ܡܪܐ f. 185 a‏ 


ܐܢܝܢ peters‏ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܠܐ ܥܡ ܥܠ ܡܐ 
minds‏ = ܫܥܢܘܢ tay»‏ .= ܥܬܕܬ ܩܘܕܡܝ ܦܬܽܘܪ 32,5 Ps.‏ 
ܠܩܘܒܠ ܟܘܠ ܗܠܝܢ ܕܠܚܝܨܝܢ ܠܝ 

= ܡܪܐ ead‏ ܠܝ + ܘܟܠܘܡ܀ ܠܐ ܡܝܚ .ܤܣܪ̈ ܠܝ = Ps.221‏ 
ܚܘܠܦ ܗܠܘܠܝܐ ܫܠܡܘ Manto‏ 
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ZECHARIAH 11, 11 b—14. 

: ܗܕܝܢ ܗܕܘܢ ܫܥܢܘܢܝܐ ܘܢܒܝܐ ܘܩܪ̈ܝܢܝܐ ܘܫܠܝܚܝܐ 
ܗܢܘܢ ܡܬܿܩܪܶܝܢ ܚܕ ܡܢ ܢܒܝܐ ܘܚܕ ܡܢ ܩ̈ܘܠܘܝܢ 
ܒܥܪܘܒܬܐ ܗܕ « ܗܘ ܫܥܢܘ ܢ ܩܡܝ = ܕܩܡܘ ܥܠܝ :: .&3 .5 
ܣܗܕܝܢ ܕܛܘܠܡ ܀ ܘܡܐ ܕܠܐ ܗܘܝܬ το‏ ܗܘܘ ܘ : 
ܫܐܝܠܝܢ ܠ ܥܢܝܬܗ ܕܘܢ ܡܪܐ ܠܗܠܝܢ polls‏ ܠܕ ܀ 84,1 Ps,‏ 
Soto wa‏ ܥܡ ܗܠܝܢ ܕܡܚܝܢ ܥܡܢ ܩܖ̈ܒܐ = 

Matai ܢ ܩܡܝ ܡܢ‎ τ το + 

ܝ ܘܝܟܪ̈ܘܢ ܦܢܥܢܝܝ τόδιιτο‏ ܕܡܬܶܢܛܪܺܝܢ ܠܝ ܀ Fi8sb‏ 
ܠܒܕܝܠ ܕܡܠܬܗ tm‏ ܗܝ ܗܕܐ τ‏ ܘܐܡܕܪ̈ܬ ܠܗܘܢ ts‏ 
ܐܢ Tar‏ ܒܥܝܢܝܥܟܘܢ asm‏ ܠܝ tte‏ ܐܐ 
alodia asayt‏ ܐܓܪܝ οδὰ δὶ‏ ܕܟܣܦ + ܘܐܡܪ ܠܝ ܡܪܐ ܀ 
τξοὶ‏ ܝܬܶܗ ܒܟܘܪܐ܀ ܘܚܡܝ ܐܢ ܐܝܬ̇ ܗܘ ܒܕܝܩ ܀ 
ܗܟܡܐ ܕܐܬܿ̇ܒܕܩܬܿ ܥܠ ܕܛܒܗܘܢ ܀ ܘܢܣܒܬ ܠܬ݁ܠܬܺܝܢ 
ܕܟܝܣܦܐ ܘܪܡܝܬ ܝܬܿܗܘܢ ܒܒܝܬܗ Wt‏ ܒܟܘܪ̈ܐ ܀ 20 £1862 


IIo 


11 b 


A PALESTINIAN [I Cor. 11. 23—32‏ ܩܛ 
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I CORINTHIANS 11. 23—32.‏ 
ܫܠܝܚܐ ܡܢ ܕܠܘܬ̇ dato‏ 
ܐܢܝܐ τὰ‏ ܩܒܠܬ ܡܢ ܡܪܐ ܡܐ ܕܐܘܦ ܐܢܐ 23 
ܡܣ ܖܿܬ ܠܟܘܢ ܀ wam 2. tn‏ ܒܠܝܠܝܐ ܕܒܗ ܐܬܿܡܣܪ 
ܢܣܒ ܠܚܡܐ ܘܐܫܬܘܕܝ ܘܩܨܐ tora‏ + ܗܕܝܢ ܗܘ 24 
; ܦܘܓ̈ܖ̈̈ܝ dan‏ ܕܛܒܟܘ .+ ܗܕܐ ܗܘܘ ܥܒܕܝܢ ܠܕܟܪ̈ܘܢܐ 
ܕܝܠܝ : ܟܢ hana‏ ܐܘܦ ܡܢ Tho‏ ܕܢܓܣ ܐܡܪ + ܗܕܢ 25 
1842 ܟܣܐ ܕܝܬܿܝܩܐ ܚܕܬܿܐ܀ ܒܐܕܡܐ ܕܝܠܝ܀ ܗܕܢ ܗܘܘ 
ܥܒܕܝܢ ܟܘܠ ܐܡܬܿܝ ܕܐܬܘܢ ܫܬܿܝܢ ܠܕܟܪ̈ܘܢܝ ܀ ܕܝܠܝ 26 
ܟܘܠ ܐܡܬܿܝ ܕܐܬܘܢ ܐܟ̈ܠܝܢ ܡܢ ܗܕܢ ܠܚܡܐ ܀ 


ܘܫܬܿܝܢ ܡܢ ܗܕܢ wisn mham «mA‏ ܐܬܘܢ 


9 
ܡܬܿܢܝܢ ܀ ܥܕ ܡܐ ܕܝܐܬܿܐ + ܗܘܐ ܟܘܠ ܡܢ ܕܐܟ̈ܠ 27 
md‏ ܠܠܚܡܐ τοῦ‏ ܢ τ τ‏ ܫܬܿܐܝ ܟܣܗ sects‏ ܘܠܐ 
ܫܘܐ οἰ ΝΘ wom may cma‏ ܘܒܕܡܗ ܕܡܪܐ ܀ 
wm, £ 184‏ ܕܝ ܒܪܢܫܐ ܒܕܝܩ ܓܪ̈ܡܗ ܀ a tama‏ ܡܢ ܠܚܡܐ 28 
:| ܝܗܐً ܐܟ݁ܺܝܠ ܘܡܢ ܟܣܐ ܝܗܐً A‏ - ܗܕܢ tA‏ 29 
Laks‏ ܘܫܬܿܐً bilo‏ ܗܘ ܫܘܐً ܕܝܢ ܠܓ ܪ̈ܡܗ am‏ 
whea Liew‏ ܕܠܐ ܫܐܡ mde‏ ܠܦܘܓܵܪ̈ܗ = ܠܒܕܝܠ jo‏ 
14 .2 ܣܓܝ AAD‏ ܒܐܝܫܝܢ ܘܡܡܪ̈ܥܝܢ ܘܕܡܟܝܢ 
ܣܓܝ ܀ ܐܠܘ ܓ ܗܘܝܢܝܢ ܕܐܝܢܝܢ Pat‏ = ܐܠܘ ܕܠܐ a1‏ 
ܘܒܐܡܗ Cod.‏ 1 


© 0 


f. 182 Ὁ 


f. 183a 


Isaiah 61. 1—11] SYRIAC LECTIONARY. ae 
ܬ݁ܟܶܘܠܘܢ ܀‎ ren ere) ܘܫܡܫ ܘܝ ܕܐܠܗܐ ܀ ܚܝܝܠ‎ 
ܘܒܥ ܘܬ̇ܪ̈ܗܘܢ ܬܬܡܗܘܢ ܀ ܚܘܠܦ ܒܗܬܬܿܟܘܢ‎ 
ܬܿܢܝܢܝ ܬܝܪܬܽܘܢ ܝܬܗ‎ what ܘܐܟ ܢܥ ܘܬܿܟܘܢ‎ 
ܐܢܐ ܗܘ‎ +. AAT ܕܠܥܠܡ ܥܠ‎ ἀπο ܠܐܪܥܐ܀‎ 
ܕܡܚܒ ܨܕܩܐ ܘܣܐܢܐܿ̇ ܚܛܘܦܝܐ ܘܥܨܝܘܢܐ ܀‎ isn 
ܘܐܢܐ ܝܗܒ ܠܝܘܬܗܘ ܢ ܠܝܢ ܕܝܩܝܢ ܀ ܘܕܝܬܝܩܐܿ ܕܠܥܠܡ‎ 
ܐܢܐ ܡܬܿܩܝܢ ܠܗܘܢ ܀ ܘܡܬܿܝܕܥ ܒܡܝܢܝܐ ܙܪ̈ܥܗܘܢ‎ 
ܡܢ ܕܚܡܐ ܠܗܘܢ‎ Nasa + ܘܒܢܝ ܒܢܝܗܘܢ ܒܩܗܠܝܐ‎ 
ܢ ܡܢ ܐܠܗܐ ܀‎ SU ܠܗܘܢ ܕܗܢܘܢ‎ jam 
ܘܒܣܡ ܝܬܿܒܣܤܡܘܢ ܒܡܪ̈ܐ ܀ ܐܬ̇ܿܚܐܕܝ ܢܦܫܝ ܒܡܪ̈ܐ‎ 
ܝܬܝ ܓܙ̈ ܠܒܘܫܐ ܕܡܚܝܢܘܬܐ ܘܡܐ ܢ ܕܒܣܡ‎ ems 
ܟܠܬܐ‎ 239 smears ܚܬܿܢܐ‎ NG ܐܬܿܩܢ ܢܓ‎ 
ܕܡܕܒܝܐ‎ cin ܘܗܝܟ‎ 9 re ܕܡܬܿܩܢܐ ܐܬܿܩܝܢ‎ 


ܢܝܢ ܢܝܗ Ὁ‏ 03 ܓܝܢܬܐ ܕܡܨܡܚܝܐ τ MAT‏ ܗܟܕܢ 


ܡܪܐ ܡܨܡܚ ole‏ ܘܚܕܘܬܐ ܩܘܕܡ ܟܘܠܗܘܢ ܆ 


ܡܝܢܝܐ aise AS‏ ܢ ܗܘ ܡܬܿܩܪܐ = ܪܟܝܟܝܢ ܡܝܠܘܝ 
ܣܓܝ ܡܢ ܡܝܫܚܐ + ܘܗܢܘܢ ܐܝܬ̇ ܗܢܘܢ ܐܓܕܙ̈ܪ̈ܝܢ = 
ܥܢܝܬܗ ὃν. τ‏ ܐܠܗܐ ܠܝ ܠܘܬܿܝ ܘܠܐ tard‏ ܒܥܘܬܿܝ ܀ 


1 Cod. oh 


105 


15 


[0 


Ww 


6 


Lo A PALESTINIAN [Isaiah 61. 1—11‏ 
ܐܠܐ ܬܘܟ ܡ ܝ ܟ ܀ ܘܣܘܓܝ Mim.‏ ܚ 
ܗܢܟ ܟܘܟܒܝܐ ܕܫܘܡܝܐ ܘܗ ܚܠܐ ܕܥܠ ܣܝܦܪܗ 


ܕܝܡܐ܀ hors τι Hama‏ ܕܣܐܢܝܐ܀ ܘܝܬܲܒܪܟܘܢ 
W>‏ ܟܘܠ ܡܝܢܝܗ reins‏ ܚܘܠܦܝ ܕܫܡܥܬ ܒܩܠܝ 


cho :‏ ܐܒܪܗܡ διαὶ‏ ܛܠܘ ܝ, ܀ ܘܩܡܘ ܐܙܠܘ ܗܢܟ ܚܕܐ 


ܥܠ ܒܝܥ ܪܐ ܕܡܘܡܝܐ ܀ tmx‏ ܐܒܪܶܗܡ ܥܠ ܒܝܪ̈ܐ 


ܕܡܘܡܝܐ 
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[ISAIAH 61. I—II. 

Coto‏ ܬܢܝܐ ܢ ܡܢ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ 
ܧܥ ܪ̈ܘܚܗ ܕܡܕܖ̈ܐ wls‏ = ܗܕܐ ܕܠܒܕܝܠ ܟ ܕܢ 
ܡܫܚ ܝܬܺܝ܀ ܕܝܒܣܙ̈ ܠܡܣܟܝܢܝܐ Mota - νὰ tite‏ 
ܠܗܠܝܢ ܕܡܫܚܩܝܢ ܒܠܒܗܘܢ ܀ Wima‏ ܠܫܒܝܐ ܫܒܘܩܝܢ 
ܘܠܣܡܝܐ ܕܝܚܡܘ ܢ ܀ Rima‏ ܫܝܬܗܿ ܕܡܪܐ ܡܩܒܠܬܐ ܀ 
ܘܝܘܡ ܕܓܙܝܘܢ ܠܐܠܗܐܢ ܀ ܘܝܢܚܡ ܟܘܠ ܗܠܝܢ 
ܕܡܬܐܒܐܝܢ oh‏ - = ܚܘܠܦ ܢܚܠܐ ܡܝܫܚ ܕܒܝܣܡ ܀ 
ܘܚܘܠܦ ܐܒܠܐ ܠܒܘܫ ܕܬܫܒܚܐ = ܘܚܘܠܦ ܪܘܚܐ 
ܚܫܘܫܬܐ - ܝܬܶܩܪܽܘܢ pet‏ ܕܝ ܕܝܩ ܀ ܢܝ ܝܒܬܗ a τ‏ 
ܠܬܫܒܚܐ = ܘܝܒܢܘܢ ιν‏ ܕܠܥܠܡ Ὁ‏ ܘܚܖ̈ܒܢ ܕܩܡܝܝܢ 
τς Amun,‏ ܘܡܕܝܢܢ Dw‏ ܝܢܚ ܕܬܘ ܢ ܀ pico‏ ܕܗܘܝ 


«- Oe ts τ λα. ܒܓܝ‎ 2 AKA - ܠܕܝܪܝܢ‎ prt» 


2 ܐܡܕܪܶܬܿܝܥܝ > ܘܫܘܒܛܝܐ pe tad‏ ܝܗܘ ܢ ܠܝܟܝ pian‏ 


ܘܟܪܡܝܢ ܀ ܐܬܘܢ ܕܝ ܟܗܢܘܝ ܕܐܠܗܐ atohh‏ . 


[ΟἹ 


-- 
ܝ 


f. ܘ8 ܐ‎ ἃ 


f. 180 b 


f. 181 8 


181 0 


f. 178 a 

f. 178b 10 
f.179a 15 
f.179b 20 


Genesis 22. 1—19] SYRIAC LECTIONARY. ܩܘ‎ 


AAs‏ ܐܝ ܆̄ܣܢܝܩ ܒܪܗ ܀ σα‏ ܐܘܦ CIAL‏ ܒܐܝܕܗ 


7 ܘܣܟܝܢܝܐ.܀ ܘܐܙܠܘ ee aca tH‏ ܚܕܐ ܀ ܘܐܡܪ 


ܐܝܣܤܣܚܩ ܠܐܒܪܗܡ ܐܒܘܝ ܕܐܡܪ ܐܒܐ ܀ τὔττο‏ ܡܐ 


ܗܘ ܒܪܝ ܀ ܘܐܡ܀܆̇ ܗܐ ܢܘܪܐ ܘܩܝܣܤܝܐ ܗܢ ܗܘ 


$ ܐܡܪܐ ܕܥܠܬ̈ܐ܀ tora‏ ܐܒ ܪܗܡ ܐܠܗܐ ܝܚܡܐ ܠܗ 


Kpour‏ ܠܥܠܬܶܗ ,»ἴ9‏ - ܘܐܙܠܘ ܬ݁݁ܪܺܝܗܘ ܢ ae‏ ܚܕܐ܀ 


9 ܘܐܬܿܘ ܥܠ ܐܬܪܐ tos‏ ܠܧ ܐܠܗܐ ܀ ܘܒܢܝܢܐ 


ܐܒܪܗܡ ܡܕܒܚ MwA‏ ܩܝܚܣܤܣܝܐ ܘܟܦܬ̇ ܠܐܣܚܩ 
ܒܪܗ ܘܐܣܝܡ ode‏ ܥܠ ܡܕܒܚܐ ܠܥܠ ܡܢ ܩܝܣܝܐ ܀ 
ܘܦܫܛ ܐܒܪܗܡ ܐܝܕܗ ܕܝܣܒ ܣܟܝܢܐ ܕܝܦ̈ܘܣ septal‏ 
ܘܩܪܐ miu‏ ܡܠܐܟܗ wim‏ ܡܢ ܫܘܡܝܐ ܘܐܡܪ 
ܠܗ - ܐܒ ܪܿܗܡ ܐܒ ܖܪܗܡ ܘܐܡܪ ܗܐ ܐܢܐ ܀ ܘܐܡܪ 
ܠܐ ܬܪ̈ܡܝ ܡܝ ܥܠ ܛܠܝܐ ܘܟܠܘܡ ܠܐ ܬܥܒܕ sol‏ 
ܟܕܘ TK‏ ܝܕܥܬ ܕܐܬ ܕܚܠ ܡܢ ܐܠܗܐ : ܘܠܐ bos‏ 
ܥܒܕ ove‏ ܠ ܒܕܝܠܝ ܀ ܘܐܣܬܟܠ motor‏ 
ܡܐ ܘܗܐ tan‏ ܚܕ who‏ ܒܐܝܠܢ par‏ 
ܒܩܪܖ̈ܢܘܝ܀ ܘܐܙܠ water‏ ܘܢܣܒ ܕܟ ܪܐ ܘܐܣܩ mos‏ 
ܠܥܠܬܐ αν‏ ܐܝܣܚܝ ܩ MID‏ + ܘܩܪܝ ܐܒܪܗܡ ܫܝܡܗ 
WIR‏ ܝܬܶܗ ee Kt‏ ܕܝܐܡܘܪ̈ܘܢ ܝܘܡܕܢ 
ܒܛܘܖܪ̈ܐ ܐܬܿܚܡܝ ܡܪܐ ܀ ܘܩܪܐ ܡܠܐܟܗ ܕܡܕ̈ܐ 
ܠܐܒ ܪܗܡ ܡܢ ܬܿܢܝܢ ܘ ܡܢ ܫܘܡܝܐ ܘܐܡܖ̇ smi‏ 
ܒܓܪܡܝ ܐܢܐ ܝܡܝܬ ܐܡܪ ܡܪܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܥܒܕܬ 
ܗܕܐ ܡܠܬܐ ܘܠܐ how‏ ܥܠ ܒܪ ܠܒܕܝܠܝ ܀ 
ܠ 


100 


16 


no A PALESTINIAN [Genesis 22. 1—19 


Is. 40. ,‏ ܡܢ ܕܡܬܿܒܘܢܢ ܒܡܣܟܝܢܝܐ ܘܒܨܪ̈ܝܟܝܐ - coho!‏ 


ܐܡܪܝܬ̇ asthe wim‏ ܥܠܝ =« ܐܣܝ ܢܦܫܝ ܕܐܣܟܠܝܬ 


ܟ 


ܡܢ ܫܘܒܥ ܫܥܝܢ ܟܢܘܫܐ ܡܫܪ̈ܝ 


ܩܪܺܝܐܢܝܐ ܕܚܡܝܫܬܐ ܕܫܘܒܬ̈ܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܦܣܢܚܝܐ ܀ 
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GENESIS 22. ]--10.‏ 
ܩܪ̈ܝܐ ܢ ܩܡܝ ܡܢ ܓܢܣܝܤܣ 
+ 07 ܐܬܥܒ ܕ ܡܢ τὸν‏ ܗܠܝܢ ܡܠܝܐ ܘܐܠܗܐ ι‏ 
ܗܘܐ ܡܢܣܝ ܠܐܒܪܖܗܡ toca‏ ܠܗ wats‏ ܐܒܪܗܡ : 
ܘܐܡܪ̈ ܗܐ ܐܢܐ ܀ ܘܐܡܪ̈ ܣܒ WD‏ ܐܣܚܚܝܩ ܗܕܢ 
ܚܒܝܒܐ ܕܐܚܒܬ - ܘܐܙܠ who Kil‏ ܘܐܣܩ 
od‏ ܬܿܡܢ ܠܝ ܠܥܠܐ ܀ ܥܠ ܚܕ ܡܢ ܛܘܪܝܐ ܗܠܝܢ 
ܕܝܐܡܘܪ ܝ ܘܩܡ ܐܒ ܪܗܡ ܒܨܦܪܐ ܘܫܘܝ ܚܡܪܗ 3 
ἀπὸ‏ ܥܡܗ ܬ݁ܿܪ̈ܝܢ al‏ $ ܘܠܐܝܣܚܩ ܒܪܗ ܀ ܘܨ ܠܚ. 
ὥρα‏ ܠܥܠܬܳܐ ܘܩܡ ܘܐܿܙܠ ܀ ܘܐܬܐ ܥܠ τὸ‏ - 
ܕܐܡܪ ܠܗ ܐܠܗܐ ܠܝܘܡܐ ܬܿܠܝܬܳܝܐ ܀܀ ܘܐܣܛܟܠ + 
ܐܒܪܗܡ ܒܥܝܢܘܝ ܘܚܡܐ ܐܬ݁ܪܶܐ ܡܢ ܪܘܚܩܐ : ܘܐܡܕ̈ 5 
ܐܒܪ ܗܡ ܠܛܠܘܝ ash‏ ܟܐ ܓܒ teow‏ ܐܢܐ ܕܝ 
ܘܛܠܝܐ ܢܐܙܠ ܥܕܡܐ ܠܟܐ ܀ ܘܢܣܓ. ܘܕ ܘܢܬ̇ܘܒܝ 
aahal‏ ܢ ܀ ܘܢܣܒ ܐܒܪ̈ܗܡ ܩܝܣܝܐ while‏ ܘܐܣܝܡ 6 
ܥܢܝܢܬܗ Cod.‏ ! 


§. 1 105 [4 


f. 176a 


ξ 
ܘ‎ 


f.176b 


15 f.177 ἃ 


f.174b 


f.175a 


f. 175b 


Zech. 11. 11 b—14] SYRIAC LECTIONARY. ܩܕ‎ 


: ܚܕ ܝܗܐܿ ܠܢ‎ Aetna ܟܝܣ ܀ ܟܘܠܢܢ ܒܫܘܬܿܦܘ‎ Minia 
ܒܪܝ ܠܐ ܬܝܙܠ ܥܡܗܘܢ 1ܒܐܘܪܖ̈ܚܐ ܀ ܐܠܐ ܐܪܟܢ‎ 
ἐπῳδῶν Νά 
ܘܩܥܝ ܐܢ ܕܝܫܦܘܟܢ ܐܕܡ ܀ ܠܐ ܓܪ ܠܡܠܐ‎ peal 
ܗܠܝ ܢ‎ TAL ܡܬܡ ܬܚ ܡܝܢ ܕܢ ܠܦܪܚܬܳܐ - ܗܢܘܢ‎ 
ܕܡܫܬܬܦܝܢ ܒܐ .ܝ ܕܡܐ ܐܨܪ̈ܝܢ ܠ ܘܩܥ }ܡ ܒܟܒܫܝܨܢ ܛ‎ 
ܘܗܦܘܟܗܘܢ ܕܓܒܪ̈ܝܐ ܥܒܪ̈ܝ ܢܝܡܘܣܐ ܒܝܫ ܗܘ ܀‎ 
ܗܢܝܢ ܕܟܘܠ ܗܠܝܢ ܕܡܫܠܡܝܢ ܚܛܘܘܬܐ܀‎ πόδι τοτ ula 


ܒܪ̈ܘܫܥܐ ἘΝ‏ ܗܢܘܢ ܡܪ̈ܝܡܝܢ ܢܦܫܬܿܗܘܢ ܀ 
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ZECHARIAH 11. 11 ἢ--- 4.‏ 
ܩܖ̈ܝܐ ܢ dul‏ ܡܢ ܙܟܖ̈ܝܐ ܢܒܝܐ 
+ )ܝܟܙ hime asa‏ ܕܡܬܿܢܛܪܝܢ ܠܝ ܀ ܠܒܕܝܠ 


ܕܡܠܬܿܗ ܗܝ Sts.‏ = ܘܐܡܪ̈ܝܬ ܠܗܘ ܐ IAL‏ 


ܦ ὡς τς‏ 
ܗܘ ܒܥܝܢܝܟܘ ܢ ܗܒܘ ܠܝ ܐܓܪܝ ܀ τ‏ ܛܠܡܝܢ ܐܬܘܢ 
ܠܝ ܀ Aman οδὰ δὶ tir aloha‏ ܀ tora‏ ܠܝ wim‏ 
ܪ݁ܡܝ AAD md‏ ܀ ܘܚܡܝ ܐܢ dur‏ ܗܘ ܒܕܝܩ ܗ 
ܕܐܬܿܒܕܝܩܬ̇ܿ ܥܠ ܕܛܒܗܘܢ ܀ ܘܢܣܒܬ ܬ݁ܶܠܬ݁ܺܝܢ ܕܟܣܦ 
ܘܪ̈ܡܝܬ ܝܬ̈ܗܘܢ ܒܒܝܬܗ ܕܡܪܶܐ ܒܟܘܖ̈ܐ = ܘܫܕܝܬ 
ah δὰ»‏ ܚܒܠܐ ܕܝܒܛܠ ܕܝܬܿܝܩܐܿ ܕܝܠܝ ܗܕܐ 
hams‏ ܒܝܢ ܝܗܘܕܐ ܘܠܒܝܢ Linton‏ + ܫܥܢܘܢ mal‏ 

' Cod. ܒܘܪ̈ܚܐ‎ 


4 ܐ 


19 


11 b 


Ps, 40. 1 


A PALESTINIAN [Proverbs 1. 1o—19‏ ܩܓ 


ܕܡܠܝ ܀ ܘܩܪ̈ܢ [ܐܒܪܗܡ ܠܐܬܿܪܐ ܗ ܢ ܕܗܘܐ aro‏ 27 

ܒܗ ܩ ܘܕܡ ܡܖ̈ܐ ܀ ܘܐܕܡܝ ܠܦܝ ܣܕܘܡ ܘܓܘܡܪܬܿ 28 
mala‏ ܐܪܥܐ ܕܩܪܝܬܐ pues‏ ܀ ܘܚܡܐ ܘܗܐ ham‏ 
ܣܠܩܐ ܫܠܗܒܝܬܿܐ ܕܐܪܥܐ δ τὰ‏ ܥܛܪܗ ܕܐܬܘܢܐ ܀ 

: ܘܗܘܐ ܟܕ ܫܚܩ ܐܠܗܐ San‏ ܡܕܝܢܬܿܐ NIN‏ 29 
mde 8‏ ܀ ܐܬܿܕܟܙ̈ ܐܠܗܐ ܠܐܒܪ̈ܗܡ ܘܫܓܕܖ̈ ܠܠܘܛ ܡܢ 
ܡܨܥܬ̇ ܗܦܝܟܬܐ ܀ ܟܕ ܗܘܐ ܡܪܶܐ ܗܟܟ chur‏ 

ܕܗܘܐ ܠܘܛ tas‏ ܒܗܝܢ ܀ ܘܣܠܩ ܠ ܡܢ ον‏ 30 
ܘܗܘܐ ܝܬܝܒ talks‏ ܘܬܿܪܬܝܢ ܒܢܬܗ ܥܡܗ = ܕܚܠ 
ܘܙ ܓܪ thats asset‏ ܀ ܘܥܡ ܪ̈ ܒܡܥܪ̈ܺܬܳܐ am‏ 


ܘܬܿܪܬܝܢ mais‏ ܥܡܗ AA‏ ܀ 
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PROVERBS 1. 10--10. 


1731 ܩܖ̈ܝܐ ܢ wh‏ ܢ ܡܢ ܡܬܿܠܝܐ 
jis +‏ ܠܐ ܝܛܥܘܢ ܝܬܵܟ ܓܒܪ̈ܝܢ ܪ̈ܫܝܥܝܢ ܘܠܐ to‏ 
ܬܨܒܐܿ ܐܢ ܒܥܘ Wis‏ ܘܐܡܪ̈ܘ ܀ ܐܬܿܐ ܥܝܡܢ rr‏ 
:| ܘܐܫܬܬܦ ܒܐܕܡ : ܘܒܛܘܠܡ ܢܛܡܙ̈ min τόν τῷ‏ 
ܝܢ ܕܝܩ = ܘܢܒܠܘܥ mh.‏ ܚܐܝ ܗܟ ܡܐ Naser‏ + 12 
ܘܢܪܝܡ ܕܟܪ̈ܘܢܗ ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ = asd‏ ܕܝ ܩܢܝܢܗ ܕܣܓܝ 3( 


14 ~ mua ܢܪܡܝ‎ 7 i > ܒܙܐ‎ pdus ܡܝܩܪ̈ ܘܢܡܠܐܿ‎ f. 1740 


1! Cod. ܐܒܪܗܒ‎ 


103 


f.171b to 


3 
ܘ 


ܩܒ Genesis 18. 1—19. 30] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
ܕܠܐ ܐܘܦ ܐܬ ܬܝܒܘܕ ܒܥܒܪܢܝܡܘܣܐ ܕܡܕܝܢܬܐ + 
ܘܐܬܿܥܪܒܒܘ ܘܨܕܘ ܡܠܐܟܝܐ ܒܝܕܗ ܘܒܐܝܕܗ ܕܐܬܬܗ 
ܘܒܐܕܝܗܝܢ ܕܬܪܬܝܢ ܒܢܬܗ ܀ ܒܡܐ wer‏ ܥܠܘܝ ܡܖ̈ܐ ܀ 

ܘܐܬܿܥܒܕ ܟܕ ܐܦܩܘ ator yal « amde‏ ܐܚܝ 
ܠܐ ܬܣ ܬܟܠ ܠܝ ܘܪܝܐ ܘܠܐ Sass sash‏ ܗܕܐ 
ܐܪ̈ܥܐ ܀ ܠܛܘܪܐ ܐܬܿܦܝ ܝ ܕܠܐ ܐܘܦ ܐܬ ܥܡܗܘܢ 
ܬܬܿܢܣܒ ܀ ܘܐܡܪ ܠܘܛ reas‏ ܐܢܐ jis at‏ ܥܠ 
ܕܐܫܟܚ ܨ ܪܚܡܝܢ ܗ 
ܡܐ ܕܐܬ ܥܒܕ ܥܠܝ ܕܬܚܝ ܢܦܫܝ ܀ ܐܢܐ ܕܝ dul‏ ܐܢܐ 
Nas‏ ܕܝܬܦܝܢ , ܠܛܘܪܐ ܀ ܕܠܐ ܝܕܒܘܩܢ ܝܬܝ ܒܝܫܬ̈ܐ 


ܘܝܡܘܬܿ ܀ ܗܐ ܗܕܐ ܡܕܝܢܬܐ ܩܪܺܝܒܐ ܕܝܥܪ̈ܘܩ ܠܬܿܡܢ 


τ: ܗܢ ܕܗܝ ܙܥܘܪܐ = ܘܬܿܚܝ ܢܦܫܝ ܒܓ‎ τς θα 
ܥܠ ܗܕܐ ܒܢ‎ wer hash ܘܐܡܪ ܠܗ ܗܐ‎ 
ܕܠܐ ܝܗܦܘܟ ܡܕܝܢܬܿܐ ܗܕܐ ܕܡܠܠܬ ܥܠ ܕܛܒܗ ܀‎ 
mala ܐܢܐ ܓܪ ܝܟܠ ܕܝܥܒܕ‎ dil ܐܬܦܨܐܿ‎ El 


ܥܕܡܐ ܕܬܥܘܠ νὰ ad‏ ܠܒܟܝܠ ܟܕ ܢ ܩܪܝ ܫܝܡܗ 


2 ܕܝܬܗ ܡܕܝܢܬܐ that‏ ܀ ܫܝܡܫܐ ܕܢܚ ܥܠ ܐܪܥܐ 


wis hal ܡܢ‎ wim ܀ ܘܐܡܛܪ‎ tran ܥܠ‎ Jala 
ܡܢ ܫܘܡܝܐ ܀‎ stata ܥܠ ܣܕܘܡ ܘܥܠ ܓܘܡܖܪ̇ܬ݁ܿ ܢܘܪ‎ 
Nasa ܥܘܡܪܬܗܝܢ‎ gus ܘܟܘܠ‎ chur ܒܝ ܗܠܝܢ‎ 
ܗܠܝܢ ܕܥܡܪܝܢ ܒܡܕܝܢܬܿܐ ܀ ܘܡܐ ܕܨܡܚ ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ ܀‎ 


ܘܐܕܡܝܬ݁ ܐܬܬܗ ܕܠܘܛ ܠܚܘܪܝܐ ܘܐܬܥܒܕܬܿ ܡܨܒܐ 
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tora‏ ܠܗܘܢ ܠܐ .3.9 ܢ ܐܦܦܕ ܠܐ ܬܗܒܐܫܘܢܢ ܀ 


pod. 2% ܀‎ tan ܕܓܒܙ̈̄ ܠܐ‎ ps ܠܝ ܬ̇ܪܬܝܢ‎ dx 
+ ܗ ܕܫܦܪ ܠܟܘܢ‎ pms ܠܘܬܿܟܘܢ ܘܐܫܬܚܫܚܘ‎ 


πανὶ‏ ܒܗܠܝܢ ܓܒܪܝܐ ܠܐ ܬܥܒܕܘܢ ܟܠܘܡ ܕܛܘܠܡ ܀ 


܆َ ܠܒܕܝܠ ܕܥܠܘ ܠܬܿܚܘܬܿ ܛܠܘܠܐ ܕܫܪ̈ܝܬܝ ܀ ܘܐܡܪܘ ܪܚܘܩ 


ܠܗܠ ܀ ܘܐܡܖܪܘ ܐܬܿܝܬ ܕܬܥܡܘܪܖ̈ - ܕܡܐ ܐܘܦ ܕܬܕܘܢ 
ܕܝܢܝܐ ܀ ܟܕܘ ܐܘܢ ܢܒܐܿܫ τῶδ‏ ܡܢ ܕܠܗ ܀ 
ܘܗܘܘ ܠܚ ܢܝܢ Kiar‏ ܠܠ ܘܛ ܠܚܕܐ ܀ asica‏ 
ܕܝܫܚܘܩܘܢ ܬܿܪ̈ܥܐ = ܘܦܫܛܘ ܓܒܪ̈ܝܐ ܐܝܕܝܗܘܢ 
ܘܢܓܕܘ ܠܠܘܛ amsal‏ ܢ ܠܒܝܬܐ Ὁ‏ ܘܐܚܕܘ mith‏ 
ܕܒܝܬܐ = ܠܓܒܪܝܐ ܕܝ math Ass‏ ܕܒܝܬܐ ܫܩܦܘ 
ܝܬܗܘܢ ܒܟܡܘܗܐ ܡܢ ܙܥܘܪ̈ܐ ܘܥܕܡܐ spt‏ 
ܘܗܘܘ ܡܓܫܓܫܝܢ ܒܥܝܢ τόν ἴδ‏ ܀ atmo‏ ܗܠܝܟ 
ܓܒܖ̈ܝܐ ܠܠܘܛ :2 Rae peas een ery‏ ܒܢܝܢ 
τ‏ ܒܢܢ ܀ ܐܐ ܐܢ bar’‏ ܠܟ ܐܢܫ ܚܘܖܢ ܒܡܕܝܢܬܐ 
ܐܦܩ ܡܢ ܗܕܢ ܐܬܿܖ̈ܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܐܢܢ ܡܝܒܕܝܢ ܐܬܿܪܐ 
ܗܕܢ ܀ ܕܨܘܚܬܗܘܢ ܐܬܿܪܘܡܡܬܿ ܩܘܕܡ ܡܖ̈ܐ > 
ܘܫܓܕܖ̈ ܝܬܢ ܕܢܫܚܘܩ md.‏ ܀ ܘܢܦܩ ܠܘܛ ܘܡܠܠ ܥܡ 
ܚܬܿܢܘܝ ܕܢܣܝܒܝܢ ܒܢܬܿܗ tera‏ : ܩܘܡܘ ܘܦܘܩܘ ܡܢ 
ܐܬܿܪ̈ܐ ܗܕܢ ܠܒܕܝܠ ܕܡܕ̈ܐ ܫܚܩ ܗܕܐ ܡܕܝܢܬܐ ܀ 
ܘܐܬܿܚܡܝ ܟ ܓܚܘܟ ܩܘܕܡ ܚܬܿܢܘܝ ܀ ܟܕ ܕܝ ܗܘܐ 
ܨܦܪ̈ܐ ܗܘܘ ܡܠܐܟܝܐ ܡܫܒܫܝܢ ܠܠܘܛ ܘܐܡܪ̈ܝܢ : ܩܘܡ 
ܣܒ ܢܟ ܘܬܿܪܬܝܢ ܡܝ plo‏ ܕܐܝܬܿ ܠܟ ܘܦܘܩ 


] © 1 


f. 169 a 


f. 169b 


f. 170 ἃ 


f. 170 Ὁ 
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ܝܫܬܟܚܘܢ ܬܿܡܢ ܐܪܒܥܝܢ ܀ ܘܐܡܖ̈ dul‏ ܐܢܐ ܡܝܒܕ 
Δός‏ ̈ܘ 
ܐܢ ܕܝ ܝܫܬܟܚܘܢ ehhh ooh‏ ܀ ܘܐܡܖ̈ dul‏ ܐܢܐ 


ܠܒܕܝܠ tera ssi‏ ܕܡܐ jt‏ ܐܢ 


ܡܝܒܕ ܐܢ ܝܫܬܟܚܘܢ pooh‏ ܬ݁ܠܬܺܝܢ ܀ ܘܐܡܙ̈ ܥܠ 
ܕܐܝܬܿ ܠܝ ܕܝܡܠܠ hal‏ ܡܙ̈ܐ ܀ ܐܢ ܕܝ ܝܫܬܟܚܘܢ ܆ 
enh‏ ܥܣܪ̈ܝܢ ܀ ܘܐܡܖ̈ dul‏ ܐܢܐ ܡܝܒܕ ܠܒܕܝܠ ܥܣܪ̈ܝܢ ܀ 
imrao‏ ܕܡܐ jt‏ ܐܢ Jan λλ-α.‏ ܚܕܐ Spl‏ 
ܘܐ ܢ ܕܝ ܝܫܬܟܚܘ ܢ ܬܡܢ ܥܣܖ̈ܐ - ܘܐܡܖ̈ dul‏ ܐܢܐ 
ܡܝܒܕ ܠܒܕܝܠ ܥܣܖ̈ܐ ܀ ܘܐܙܠ wis‏ ܟܕ ie‏ ܡܢ 
Alam‏ ܥܡ ܐܒܪ̈ܗܡ ܀ sha‏ ܐܒܪ̈ܗܡ ܠܐܬ݁ܪ̈ܗ pina‏ 
ܡܠܐܟܝܐ abe‏ ܠܣܕܘܡ ܒܪ̈ܡܫܐ ܀ ܘܠܘܛ ܗܘܐ 
ܝܬܒ ܓܒ Math‏ ܕܣܕܘܡ = ܘܠܘܛ ܟܕ τόξο‏ ܩܡ 
ܠܩܘܕܡܗܘܢ = ܘܣܓܕ ܥܠ ܐܦܘܝ ܥܠ ܐܪܥܐ ܟܕܢ 
ܘܐܡܪ ܗܐ ܡܪܝ ܐܪܟܢܘ ܠܒܝܬܗ ܕܛܠܝܟܘܢ ܀ 
atza‏ ܘܐܫܝܓ̄ܘ ܪܝܓ̈ܠܝܟܘܢ ܘܐܬܘܢ ܩܪ̈ܨܝܢ ܐܙܠܝܢ ; 
ܠܐܘܪ̈ܚܟܘܢ ܀ otro‏ ܠܐ ܐܠܐ ܒܫܘܩܐ ܢܫܖ̈ܐ ܀ 
aro‏ ܝܬܿܗܘܢ ܘܐܪ̈ܟܢܘ ܠܒܝܬܗ = ܘܥܒܕ ܠܗܘܢ 
chem‏ ܘܦܛܝܪ̈ܝܢ ܐܦܐ ܠܗܘܢ ܀ ܘܐܟ̈ܠܘ ܩܘܕܡ 
ܕܝܕܡܘܟܘܢ ܀ ܘܓܒܪܝܐ ܕܡܕܝܢܬܐ ܣܕܘܡܝܝܢ ܚܓܠܘ 
ܒܝܬܐ ܡܢ ܥܘܠܝܡ ܥܕ ܡܐ ܠܣܒ ܀ ܩܗܠܐ ܟܘܠܗ 
ܗ ܚܕܐ ܀ ܘܗܘܘ οἷο‏ ܠܠܘܛ ܘܗܘܘ ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܗ ܀ 
ܓܒܪܝܐ ܕܥܠܘ ` ܒܠܝܠܝܐ ܀ ܐܦܩ 


ܝܬܗܘܢ ܠܘܬ ܝܐ ܕܢܗܐ ܥܡܗܘܢ ܀ ܘܢܦܩ ܠܘܝ 


ܠܘܬܿܗܘܢ ܠܗܢ Shs‏ ܘܐܚܕ τόν δι‏ ܒܬܿܪܶܗ ܀ 


0 


ܘ3 


31 


32 


33 
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soins‏ ܠܒܢܘܝ ܘܠܒܢܬܿܗ sic‏ ܡܢ mihs‏ ܕܝܢܛܪ̈ܘܢ 
ܐܘܪ̈̄ܚܬܗ ܕܡܪܖ̈ܐ ܕܝܥܒܕܘܢ ܨܕܩܐ Suna‏ = ܠܡܠܘ 
ܕܝܝܛܐܿ KD‏ ܥܠ ܐܒܪܕ̈ܗܡ ܟܘܠ ܡܐ ܕܡܠܠ ܠܘܬܿܗ ܀ 
is tara‏ ܨܘܚܬܐ ܕܣܕܘܡ ܘܕܓܘܡܘܪ̈ܬܿ̇ Sato‏ 
διαὶ‏ = ܘܣܟܠܬܿܗܘܢ point‏ ܠܚܕܐ has, Ὁ‏ ܐܘܢ 
oo‏ ܐܢ ܡܟ ܨܘܚܬܗܘܢ ܕܐܬܿܝܐ ܠܘܬܿܝ ܗܢܘܢ 
ܡܫܠܡܝܢ ܘܐܢ ܠܐ ܝܕܘܥ + asha‏ ܓܒܪܝܐ ܡܢ ܬܿܡܢ ܀ 
ܘܐܬܿܘ ܠܣܕܘܡ ܀ ܘܐܒܪ̈ܗܡ ܥܕ ܟܢ ܗܘܐ ܩܐܡ ܩܘܕܡ 
ܡܕ̈ܐ ܐܠܗܐ ܀ ܘܩܪ̈ܒ ܐܒ ܖܪܿܗܡ tera‏ ܠܐ ܬܝܒܕ 
ܨܕܝܩܐ ܥܡ ܪ̈ܫܝܥܐ ܀ ܘܝܗܐܿ ܨܕܝܩܐ ܡܝ ܕ̈ܫܝܥܐ ܀ 
ܐܢ ܝܗܘ ܢ ܙܝ ܡܝܫܝܢ ܝܢ ܕܝܩܝܢ ܒܡܕܝܢܬܿܐ ܡܝܒܕ ܐܬ 
ܠܗܘܢ = dil‏ ܐܬ ܫܒܩ ܐܬܿܪ̈ܐ ܠܒܕܝܠ ܚܡܝܫܝܢ : 
ܝܢ ܕܝܩܝܢ ܐܢ ܝܗܘܢ ܒܗ ܀ ܠܐ ܬܥܒܕ ܗܣ ܡܠܬܐ 
ܗܕܐ ܕܬܩܛܘܠ ܨܕܝܩܐ ܥܡ ܪܫܝܥܐ Roo‏ ܨܕܝܩܐ 
ܗܚ ܕ̈ܫܝܥܐ ܀ ܠܐ ܟܕܢ ܐܬ eras‏ ܟܘܠܗ ܐܪܥܐ 
ܠܝܬܿ ܐܬ ܥܒܕ ܕܝܢܐ ܀ ܘܐܡܖܿ ܡܕ̈ܐ ܐܢ ܝܫܟܚ 
ܒܣ ܕܘܡ ܚܡܝܫܝܢ .ܨ ܕܝܩܝܢ ܒܡܕܝܢܬܐ ܝܫܒܘܩ ܟܘܠܗ 
ܐܬܿܖ̈ܐ ܠܒܕܝܠܗܘ ܢ ܀ ܘܐܓܝܒ ܐܒܪܕ̈ܗܡ ܘܐܡܕܪ̈ ܀ ܟܕܘ 


ܫܖ̈ܝܬ ܕܝܡܠܠ hal‏ ܡܪܐ ܀ ܐܢܐ ܕܝ Fan‏ ܐܢܐ ܘܢܚܠ ܀ 


: ܐܢ ܕܝ ܝܬܿܚܣܪ̈ܘܢ ܚܡܝܫܝܢ ETE‏ ܚܡܝܫܐ ܀ ܡܝܒܕ 


ܐܬ ܟܘܠ ܡܕܝܢܬܿܐ ܠܒܕܝܠ ܚܡܝܫܐ ܀ δὰ tora‏ 
ܐܢܐ ܡܝܒܕ ܐ ܢ ܝܫܬܟܚܘ ܢ ܬ̇ܡܢ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܘܚܡܝܫܐ ܀ 
ܘܐܘܣܦ sah‏ ܕܝܡܠܠ ܠܘܬܗ tara‏ ܀ ܘܐ ܢ ܕܝ 


Q9 


f. 165 b 


10 f. 166a 


f. 166 b 


f. 167 a 


f. 163a 


f. 163b 


f.165a 15 
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GENESIS 18. 1—19. 30.‏ 
ܝܘܡ ܐܪܒܥܐ ܕܫܘܒܬܿܐ ܩܕܫܬܐ Moto‏ ܢ ܩܡܝ 


ܡܢ ܓܢܣܝܣܤ 

+ ))ܐܬܿܚܡܝ 1 ܐܠܗܐ ܠܐܒ ܪ ܗܡ ܓܒ ܒܠܘܛܐ 
ܕܡܡܒܪܝ - ܘܗܘ ܝܬܒ ܥܠ wath‏ ܕܡܫܟܢܗ ܒܦܠܓܗ 
ܕܝܘܡܐ + Aha‏ ܥܝܢܘܝ ܘܚܡܐ ܘܗܐ eta, WALK‏ 
ܗܘܘ ܩܐܡܝܢ ܠܥܠ ase‏ ܘܟܕ ܚܡܐ ܀ ܕ̈ܗܛ 
ܠܩܘܕܡܗܘܢ ܡܢ Math‏ ܕܡܫܟܢܗ + ܘܣܓܕ ܥܠ 
ܐܪܥܐ two‏ ܀ τῷ‏ ܐܢ ܐܫܟܚܝܬ προ‏ ܪܡܠ 
ܠܐ ὁ Net Ne tal‏ ܝܬܢܣܒܘ܂ ܡܝܢܝܬ ܝܫܠ 
ܪ̈ܝܓܠܥܝܟܘܢ ܀ ܘܐܩܪ̈ܘ Rawk‏ ܐܝܠܢܐ = ܘܝܣܤܝܒ 
ܠܚܡ ܘܬܝܟ̈ܘܠܓܘܢ ܀ ܘܡܢ esa Tho‏ ܬܥܒܪ̈ܘܢ 


ܠܐܘܪ̈ܚܬܿܟܘܢ ܀ 


Here follows a blank leaf. On the margin of f. 164b is 
written 


ܐܢܩܛܥ ܡܢ ܗܘܢܐ mata‏ ܐܢ ܐܘܓܪܗܐ ܐܠܙܩܗܐ 
ܦܝ ܗܕܐ ܐܠܡܩ ܛܥ 


GENESIS 18. 18—19. 30.‏ 
...ܗܐ onset‏ ܠܡܝܢ 31 ܘܣܓܝ TA_m> 2. aatodua‏ 
ܟܘܠ ܡܝܢܝܗ ܕܐܪܥܐ ܀ ܝܕܥ ܐܢܐ τὰ‏ ܕܡܦܩܕ ܗܘ 


' Cod. ܐܠܗܠܐ‎ 
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ISAIAH 40. 9—17. 
ܡܢ ܐܫܥܝܐ ܢܒܝܐ‎ δαλὸν, oto 

+ ܠܛܘܖ̈ ܕܡ ܣܘܩ ܗܕܢ ea‏ ܨܝܘܢ + Ah‏ 
ܡܢ ܟܘܠܗ ܝ ܗܕܢ Imam‏ ܝܪܘܫܠܝܡ + ܬܿܠܘ 
ܘܠܐ ܬܕܚܘܠܘܢ ܀ ܐܡܘܪ̈ܘ ܠܡܕܝܢܬܐ ܕܝܗܘܕܐ ܗܐ 
ܐܠܗܟܘܢ ܀ ܗܐ ܡܖ̈ܐ ܒܚܝܠ ܐܬܿܐ̇: ܘܐܕܪ̈ܥܗ 
ܒܡܪ̈̄ܘ ܀ ܘܐܓܪ̈ܐ mms‏ ܘܥܘܒܕܐ ܩܘܕܡܘܝ ܀ ܡܝ 
ܪܥܝܐ MATT‏ ܡܪܶܥܝܬܶܗ - ܘܡܟܢܫ ܪ̈ܒܝܒܝܐ ܒܐܕܪ̈ܥܗ 
ܘܒܥܘܒܗ ܛܥܢ = ܘܠܗܠܝܢ ܕܒܛܢܢ ܡܢܚܡ ܀ ܡܢ ܐܟܝܠ 
ܡܝܐ ܒܐܝܕܗ ܘܡܢ ܡܫܚ ܫܘܡܝܐ ܒܙܪܬܗ - ܘܟܘܠ 
ܐܪܥܐ ܒܩܘܡܨܗ ܀ ܡܢ ܐܩܝܡ ܛܘܪܝܐ ܒܡܬ̇ܩܠ 
ܘܓܠܡܬܐ ܒܡܘܙܢܝܐ ܀ ܡܢ ܝܕܥ ohare‏ ܕܡܖ̈ܐ ܀ 
ܐܐ̇ ܡܢ ܐܬ̇ܥܒܕ ܒܪ ܡܝܠܝܠܗ ܕܝܠܝܦܝܬܿܗ ܀ ܐܐ ܕܡܢ 
ܡܝ md miro‏ ܀ . RK‏ ܡܢ ܐܘܕܥ ܠܗ ܕܝܢܐ 
ܘܐܘܪ̈ܚܐ ܕܒܘܢܢܘܬܐ ܀ ܡܢ ܐܘܕܥ ܠܗ ܀ τ‏ ܡܢ 
ܐܘܙܦ ܠܗ ܕܝܬܿܓܙܐ̇ mim‏ = ܟܘܠܗܘܢ ܡܝܢܝܐ ̄ܝ 
ܛܦܐ ܕܡܝܢ ܡܢ ܕܘܠܐ ܀ MA ae‏ ܕܡܘܙܢܝܐ 
ܐܬܿܚܫܒܘ > ܠܒܢܢ ܕܝ ܠܐ aol ein‏ ܢ ܀ ܘܟܘܠ δια‏ 
ܠܐ ܕܘܡܠܝܐ . ܠܩܘܪܿܒܢ ܀ ܘܟܘܠ ܡܝܢܝܐ ܗܟ ܠܐ 
ܟܠܘܡ ܗܢܘܢ ܀ ܘܠܠܐ pala‏ ܐܬ̇ܿܚܫܒܘ ܠܗ ܫܥܢܘ ܢ 
ܠܝܘܡ ܐܬܿܠܬ݁ܳܐ ܝ ܡܪܐ ܬܿܠܝܬ ܢܦܫܝ = ܐܠܗܝ 
ܟ ܐܬ̇ܪ̈ܚܢܬܿ ܠܐ ܝܒܗܘܬ̇ = ܥܢܝܬܗ ܘܠܐ ܝܓܚܘܟܘܢ 

ܥܠܝ ܒܥܝܠ ܕܒܒܝ 


S. I 07 13 


f. 161 ἃ 


ܘ 


f. 16: b 


f. 162a 


f. 162b 


Ps, 24. 1 
Ps. 24. 2 
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PROVERBS 9. I—II. 

ܩܪ̈ܝܐ oud‏ ܡܢ ܡܬܿܠܘܝ ܕܫܘܠܝܡܘ ܢ 

dus wha Ὦ‏ ܠܗ ܒܐܝ + διτῖσα‏ ܒܗ ܫܘܒܥܐ 
ܥܡܘܕܝܢ + ܘܢܟ̈ܣܬ̇ܿ umd.‏ ܠܢܟܝܣܬܗ ܀ ܘܡܙܓ̄ܬ̇ ims‏ 
ܒܐܓܢܐ + ܘܥܬܕܬܿ md‏ ܠܦܬ̇ܘܪ̈ܗ܀ KiXxe‏ ܝܬܗܘܢ 
ܠܥܒ ܕܝܗ τὶ Aes Kato‏ ܥܠ ܐܓܢܐ ܐܡܪܖ̈ܐ ܟܘܠ 5 9 ܐ £ 
ܡܢ ܕܦܟܗ tat‏ ܠܘܬܿܝ ܀ ܘܠ ܪܝܟܐً̇ ܒܘܢܢܘܬܐ ܐܡܕܿܬܿ ܀ 
abu‏ ܐܟ̈ܘܠܘ ܡܢ ܠܚܡܐ ܕܝܠܝ ܀ ܘܐܝܫܬܘ Mims‏ 
ܗܕܢ ܕܡܙܓܬ ܠܟܘܢ ܀ ܫܒܘܩܘ ܦܦܗܘܬܿܐ ܘܐܬܘܢ 
ܚܝܝܢ ܀ ܘܒܥ ܘ ܦܩܝܢܘܬ̈ܐ ܕܬܥܡܘܪܘܢ܀ ܘܐܫܘܘ ‏ ܕܘ6: 6 
ܒܐܟܪ̈ܘܝܬܗ ܠܒܘܢܢܘܬܬܐ + ܗ ܗ ܢ RNIN‏ ܒ ܝܫܝ ܡ ܙ ܓܠܘ ro‏ 
ܗܘ ܢܣܒ ܠܗ܀ ܘܕܡܟܘܢ ܠܪܫܝܥܝܐ ܡܡܝܩ ܒܓܪ̈ܡܗ Ὁ‏ 
soso Awe ~— aim cis aris sash wl‏ 
ܚܟܝܡܐ ܘܗܘ ܡܚܒ ܠܟ ܀ ܘܗܕ ܢ ܕܠܝܬ ܒܗ ܚܝܟܡܐ 
ama‏ ܡܘܣܝܦ ܕܝܣܤܢܐܿ 2 = ܗܘܝ ܝܗܒ wis‏ 
ܠܚܟܝܡܥܐ ܘܗܘܐ ὍΛΑ‏ ܀ MTA ν᾿‏ ܕܝܩܐ ܘܗܘ 15 f.160b‏ 
ܡܘܣܦ ܕܝܩܒܠ ܀ wheter mnt‏ ܕܚܠܬܿܗ ܕܡܖ̈ܐ ܀ 
λυ τα‏ ܘܢܗܘܢ ܕܩܕܝܫܝܐ ܒܘܢܢܘ܀ Past‏ ܐܢܫ ܕܝ 
ܢܝܡܘܣܐ cd‏ ܛܒܐ ܗܝ܀ ܒܗܕܢ ܛܘܦܣܐ ܓܙ̈ ܐܬ 
ܚܝܐ ܣܘܓܝ ܕܐܫܘܢ ὡς‏ ܘܫܢܝܢ ܕܚܝܝܢ ܡܬܘܣܦܝܢ ܨ 
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ܐܬܘܢ ܕܝ aXwa ast‏ ܘܡܠܘ mds‏ ܠܐܪܥܐ ܘܡܪܘ 
toro + mals‏ ܐܠܗܐ ܠܢܘܚ ܘܠܒܢܘܝ Tors mss‏ 
ܐܢܐ ܗܐ ܐܢܐ ܡܩܝܝܡ ܕܝܬܿܝܧܐً ܕܝܠܝ ܠܟ ̄ܘ ܢ 
ܘܠܙܪܥܟܘ ܢ ܡܢ ܒܬ ܪܟܘ ܢ ܀ ܘܠܥ ܘܠ ܢܦܫ ܚܝܐ 
ܕܥܡܟܘ ܢ ܀ ܡܢ ܦܪܚܬܐ ܘܡܢ ܒܥܝܪܝܐ ܘܟܘܠ chow‏ 
ܕܐܪ̈ܥܐ ܀ ܟܘܠ ASIAN‏ ܢ ܀ ܡܢ ܟܘܠ ܗܠܝܢ ܕܢܦܩܘ 
ܡܢ ܟܝܒܘܬܐ + ܘܝܩܝܡ Modus‏ ܕܝܠܝ ܠܘܬܿܟܘܢ 


ܘܠܐ τοῦ hase‏ ܡܢ ܡܝܐ ܕܛܘܦܢܐ ܀ ܘܠܐ wos‏ 


ܥܘ ܕ ܛܘܦܢ ܕܡܝܢ ܕܝܣܪܘܚ ܟܘܠܗ ܐܪܥܐ + ܘܐܡ:̈ > 


ܡܕ̈ܐ ܐܠܗܐ ܠܢܘܚ܀ ܗܕܐ ܗܝ ܐܬܳܐ ܕܕܝܬܝܩܐً ܗܕܐ 
ܕܐܢܐ ܝܗܒ ܒܝܢܝ ܠܒܝܢܟܘ ܢ ܘܒܝܢ ܟܘܠ ܢܦܫ ܚܝܐ 
ܕܥܡܥܟܘܢ ܠܕܪܝܐ ܕܠܥܠܡ ܀ ܩܫܛܝ ܐܢܐ mums‏ 
ܒܥܢܢܝܐ܀ ܘܬܿܗܐً ܠܐܬܿ ܕܕܝܬܿܝܩܐً ܕܠܥܠܡ pal pus‏ 
ܐܪܥܐ ܀ πο‏ ܟܕ ܝܗܝ ܐܢܐ pe‏ ܥܢܢܝܐ ܥܠ 
τυ. τ‏ ܬܬܚܡܐً ܩܫܛܝ ܒܥܢܢܐ ܘܝܬ̇ܕܟܪ̈ Moder‏ ܕܝܠܝ 
ܗܕܐ ܕܗܝ ܒܝܥܝ ܘܡܝܥܝܟܘܢ pd‏ ܟܘܠ ܢܦܫ ܚܝܐ 
ܕܟܘܠ ܒܣܕ ܀ ܘܠܐ ܝܗܘܢ ܥܘܕ ܡܝܢ ܕܛ ܘܦܢ 
ܕܝܫܦ ܪܘܢ ܟܘܠ ܒܣ ܪ̈ = ܘܬܿܗܐܿ ܩܫܛܝ ܒܥ .ܙ ܢܝܐ 
ܘܝܬܿܚܡܐً ܘܝܬܿܕܟܙ̈ ܕܝܬܝܩܐ Lon‏ ܕܠܥܠܡ λα τ‏ ܘܠܒܝܢ 
ܟܘܠ ܢܦܫ τῶοῶῦϑ Naan τῶ‏ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ ܘܐܡܪ 
ܐܠܗܐ ܠܢܘܚ ܀ ܗܕܐ ܗܝ ܐܬܐ ܕܕܝܬܿܝܩܐًܿ ܗܕܐ 
ܕܐܬܿܩܢܬ pus‏ ܠܒܝܢ ܟܘܠ ܒܣܙ̈ ܕܝܗܒ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ 
ܗܘ ܕܝ ܒܢܘܝ pico BAIT‏ ܕܢܦܩܘ ܡܢ ܟܝܒܘܬܿܐ Tuam‏ ܘܟܡ 
ܘܝܦܬܿ ܀ ota‏ ܗܘܐ ܐܒܘܝ ܕܟܠܥܢ ܀ δὰ δὶ‏ ܗܠܝܢ ܗܢܘ ܢ 
ܒܢܘܝ WAIT‏ ܡܢ ܗܠܝܢ ܐܙܕܪ̈ܥܘ ܥܠ ܟܘܠܗ ܐܖܪ̈ܥܐ 
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ܐܪܥܐ ܀ ܘܢܦܩ ܢܘܚ ܘܐܬܬܗ ܘܒܢܘܝ ܘܢܫܝܗܘܢ ܕܒܢܘܝ 
ܥܡܗ - ܘܟܘܠ Nasa πον Sasa πόδια‏ ܪ̈ܡܣܤܣܐ 
ܕܡܬܙܝܥܐ Ls‏ ܐܰܪ̈ܥܐ × pa ands +. ammid\‏ 
ܟܝܒܘܬܐ - Misa‏ ܢܘܚ worm‏ ܠܐܠܗܐ ܘܢܣܒ ܡܢ 
ܟܘܠ ܒܥܝܪܝܐ Ann‏ ܢ ܘܐܣܩ ܥܠ ܡܕܒܚܐ = ܘܐܪ̈ܝܚ 
ܡܪܐ ܐܠܗܐ ܪܝܚ ܒܝܣܡ : Mt too‏ ܐܠܗܐ ܀ 
ܐܬܚܫܒܝܬ ܕܠܐ awa.‏ ܕܝܠ ܘܛ ܐܪ̈ܥܐ ܠܓ ܠ 
ܥܘܒܕܝܗܘܢ ܕܒܫܢܝܢܫܐ ܀ ܕܡܬܿܩܢܐ ܗܝ ܚܫܒܬܗ 
MILD‏ ܝܨܝܦܐܝܬܿ ܡܚ ܒܝܫܬ̈ܐ ܡܢ meal,‏ ܀ ܠܐ 
ar‏ 2 ܝܘܣܦ JAX‏ ܕܝܫܩܘܦ ܟܘܠ 395 ܚܝ ܣ 
ܕܥܝܒܕܝܬ = δα‏ ܝܘܡܗ ܕܐܪ̈ܥܐ : Wa‏ ܘܚܨ ܕܐ : 
ܥܪܝܐ ܘܫܘܪܒܐ: ܩܝܛܐ ܘܣܬ̈ܘܐ: ܐܝܡܡܐ ܘܠܝܠܝܐ 
ܝܫܠܘܢ܀ ܘܒܪܟ ܐܠܗܐ wal‏ ܘܠܒܢܘܝ ܘܐܡܙ̈ ܠܗܘ ܢ܀ 
asi‏ ܘܣܓܘ ܘܡܠܘ ܐܪ̈ܥܐ ܘܡܪܘ ܥܠܝܗ܀ ܘܐܪ̈ܬܬ̇ܘܬܿܟܘܢ 
ܘܕܚܠܬܿܟܘܢ wok‏ ܥܠ ܟܘܠ πόδια‏ ܕܐܪܥܐ܀ ܘܥܠ 
ܟܘܠ ܦܖ̈ܚܬܐ ܕܫܘܡܝܐ.܀ ܘܥܠ ܟܘܠ ܕܡܬܙܝܥܝܢ ܥܠ 
ܐܪܥܐ ܀ ܘܥܠ ܟܘܠ ܢܘܢܘܝ ܕܝܡܐ ܀ ܝܗܒܬ ܝܬܗܘܢ 


3 ܠܟܘܢ Hanh‏ ܐܝܕܝܟܘܢ = ܘܥܠ ܟܘܠ ܖ̈ܡܣܐ mas‏ 


ܠܥܘ Km,‏ ܠܡܝܟܘܠܐ: ܗ wo‏ ܕܥܣܒܐ ܝܗܒܬ 
ܠܟܘܢ ܀ ܒ ܪܢ ܕܝ wes‏ ܒܐܕܡܐ ܕܢܦܫܐ ܠܐ 
ܬܝܟ̈ܘܠܘܢ = ܐܕܡܟܘܢ asks TX‏ ܢ ܕܢܦܫܬܿܟܘܢ 
ܝܒܥܐ܀ ܡܢ ܐܝܕܐ ܕܟܘܠ ܚܝܘܬܐ ܝܒܥܐً τ ode‏ ܘܡܢ 
ܐܝܕܗ ܕܐܚܘܝ ܕܒܪ̈ܢܫ ܕ ܐܕܡ ܕܒܪ̈ܢܫ ܡܣ 
ܐܕܡܗ ܚܘܠܦܗ ܀ ܕܒܨܘܪܬܗ ܕܐܠܗܐ ܥܒܕܝܬ ܒܪܢܫܐ ܀ 
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A PALESTINIAN [Gen. 6. 9—9. 19‏ ܨܓ 
amudix‏ ܖ̈ܫܝܗܘܢ ܕܛܘܖ̈ܝܐ ܀ ܘܗܘܐ ܡܢ hs‏ ܐܪܒܥܝܢ 
ܝܘܡܝܢ ܦܬܿܚ ܢܘܚ whan‏ ܕܟܝܒܘܬܐ ܕܥܒܕ܀ ܘܫܓܕܪ̈ 
ܠܥܖ̈ܒܐ ܕܝܚܡܐ ܐ ܢ ܫܠܘ ܡܝܐ ܀ ܘܢܦܩ ܘܠܐ sh‏ 
ܥܕ ܡܐ ܕܝܒܝܫܘ ܡܝܐ ܡܢ sie‏ ܀ τὰ‏ ܠܝܘܢܐ 
ܡܢ ܠܘܬܗ ܕܝܚܝܡܐًܿ ܐ ܢ ܫܠ ܘ ܡܝܐ ܡܢ ܐܦܝܗ 
ܕܐܪ̈ܥܐ - ܘܟܕ ܠܐ ܐܫܟܚܬ̇ܿ ܠܗ ܝܘܢܐ ܢܝܚ ܠܪܝܓ̈ܠܝܗ ܀ 
ܬܿܒܬ̇ ܠܘܬܗ Whaasal‏ + ܕܗܘܘ ܡܝܐ ܥܠ ܟܘܠ 
ܐܦܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ ܀ ܘܦܫܛ ܐܝܕܗ ܘܢܣܒ ܝܬܿܗ ܘܥܠ 
md‏ ܠܘܬܗ ܠܟܝܒܘܬܐ := Thaa‏ ܥܘܕ ܫܘܒܥܐ ܝܘܡܝܢ ܀ 
ܘܫܓܙ̈ ܬܿܘܒ ܠܝܘܢܝܐ ܡܢ ܟܝܒܘܬܐ -- mia. mde daha‏ 
ܠܦܝ ܪܡܫܐ̇: ܘܗܘܐ ATL mms‏ ܕܙܝܬܿ̇ ܩܣܝܡ ܒܦܡܗ ܀ 
ama‏ ܢܘܚ ܕܢܚܘ ܡܝܐ ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ܀ hag‏ ܥܘܕ 
ܫܘܒܥܐ ܝܘܡܝܢ ܚܘܪ̈ܢܝܢ ܘܫܓܪ ܠܝܘܢܐ ܘܠܐ ܐܘܣܦܬܿ 
sahda‏ ܠܘܬܗ = ܘܗܘܐ ܒܫܝܬܐ ܕܫܝܬ ܡܐܐ ܘܚܕܐ 
ܫܢܝܢ ܕܚܝܘܝܝ Οὐ‏ ܒܝܪ̈ܚܐ ܩܡܝܐ ܒܝܚܕ ܒܝܪ̈ܚܐ ܀ 
ܗܦܟܘ ܡܝܐ ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ܀ ܘܓܠܝ ܢܘܚ mat‏ ܕܟܝܒܘܬܐ 
ܕܥܒܕ ܀ ܘܚܡܐ ܕܣܐܦܘ ܡܝܐ ܡܢ ܐܦܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ ܀ 
ܒܝܪ̈ܚܐ ܕܝ ܬܿܢܝܢܐ ܒܥܣܪ̈ܝܢ ܘܫܘܒܥܐ ܒܝܪ̈ܚܐ ܝܒܫܬܿ 
ܐܪܥܐ ܀ tora‏ ܡܕܖ̈ܐ ܐܠܗܐ wal‏ ܕܐܡܕ̈܀ ܦܘܩ 
ܡܢ ܟܝܒܘܬܐ ܐܬ ܡܚ ܘܢܟ ܘܢܫܝܗܘܢ awe‏ 
܀ ܘܟܘܠ Sana wha‏ ܕ = ܘܟܘܠ ܒܣܖܪ̈ 

ܒ ܦܪܚܬܐ ܥܕ ܒܥܝܪܝܐ ܀ emi Sane‏ ܕܡܬܙܝܥܐ 
ܥܠ ܐܪܥܐ ܐܦܢ .ܩ ܥܡܟ ܀ ܘܪܒܘ aNXwa‏ ܥܠ 
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ܘܖ̈ܐܡܬ̇ ܡܢ‎ - τόδια.Ξ.. α alha ܡܝܐ‎ atwa 
ܐܪܥܐ ܀ ܘܡܝܐ ܗܘܘ ܨܝܕܝܢ ܘܣܓܐ ܢ ܗܘܘ ܥܠ‎ 
ܫܝܛܐ ܠܥܠ ܡܢ‎ diam ܐܪܥܐ ܠܝܚ .ܕܐ ܀ ܀ ܘܟܝܒܘܬܿܐ‎ 
ܡܝܐ ܀ ܘܡܝܐ ܗܘܘ ܨܝܕܝܢ ܠܚܕܐ ܠܚܕܐ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܀‎ 
- ܫܘܡܝܐ‎ hash ܘܟܣܘ ܟܘܠ ܛܘܪܝܐ ܖ̈ܡܝܐ ܕܗܘܘ‎ 
amsao + ܡܝܐ ܠܥܠ‎ ami ܐܡܝܝܢ‎ pms rity 
ܕܡܬܙܝܥ ܥܠ‎ ims ܟܘܠܗܘܢ ܛܘܖ̈ܝܐ ܘܡܝܬܿ̇ܿ ܟܘܠ‎ 
ܐܪ̈ܥܐ - ܕܦܪܚܬܐ ܘܕܚܝܘܬܐ = ܘܕܟܘܠ ܖܪ̈ܡܣܐ ܕܙܝܥܐ‎ 
sic ܘܟܘܠ ܕܒܗ ܢܫܘܡܝ‎ wuts Jaana ܐܪܥܐ ܀‎ Ls 
ܘܐܫܦܙ̈ ܟܘܠ‎ + ham ܕܗܘܐ ܥܠ ܝܒܝܫܬܐ‎ Sasa 
ܒܪܫ ܥܕ‎ pt NIN oa’ ܩܝܡܐ ܕܗܘܐ ܥܠ‎ 
ܒܥܝܙ̈ ܀ = ܘܪܖܪ̈ܡܣܬܐ ܘܦܪ̈ܚܬܐًܶ ܕܫܘܡܝܐ + ܘܐܫܦܪ̈ܘ‎ 
ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ ܀ ܘܐܫܬܬܙ̈ ܢܘܚ ܒܠܚܘܕܘܝ ܘܗܠܝܢ ܕܥܡܗ‎ 
ee ܒܟܝܒܘܬܐ ܀ ܘܐܬ̇ܪ̈ܘܡܡܘ ܡܝܐ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ‎ 
ܘܚܡܝܫܝܢ ܝܘܡܝܢ + ܘܐܬ̇ܕܟܙ̈ ܐܠܗܐ ܠܢܘܚ ܘܠܟܘܠ‎ 
ܚܝܘܬܐ = ܘܠܟܘܠ ܒܥܝܖ̈ܝܐ : ܘܠܟܘܠ ܦܪ̈ܚܬܐ ܘܖܪ̈ܡܣܬܐ:‎ 
ܘܠܟܘܠ ܡܐ ܕܗܘܐ ܥܡܗ ܒܟܝܒܘܬܿܐ ܀ ܘܐܝܛܝ ܐܠܗܐ‎ 
ܥܠ ܐܪܥܐ : ܘܐܬܿܩܛܥܘ ܡܝܐ : ܘܐܬܟܣܘ‎ τ νοῦ 
6 ܡܣܫܒܘ̈ܥܫܵܝܐܪ - ܕܬ̈ܘܡܐ : ܘܰܒܰܰܛ݁ܰܪܰܩ̈ܛܳܝܝܐ  ܕܲܫܘ̈ܡܓܳܝܗ‎ 
ܘܐܬ ܝܝܕ ܡܛܪ̈ܐ ܡܢ ܫܘܡܝܐ + ܘܗܦܟܘ ܡܝܐ ܐܙܠܝܢ‎ 
ܡܢ‎ etme ܡܝܐ‎ aama ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ: ܗܦܟܝܢ ܗܘܘ܀‎ 
ܘܚܡܝܫܝܢ ܝܘܡܝܢ ܀ ܘܝܬܒܬܿ‎ τῷ Ths ܐܪ̈ܥܐ ܡܢ‎ 
ܟܝܒܘܬܐ ܒܝܪ̈ܚܐ ܫܒܝܥܝܐ ܒܥܣܪ̈ܝܢ ܘܫܘܒܥܐ ܒܝܪ̈ܚܐ‎ 
ܥܕ ܡܐ‎ ptm» ܡܝܐ ܕܝ ܗܘܘ‎ - sic ܥܠ ܛܘܪܝܐ ܕܐܪ̈ܒܛ‎ 
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5 
ܡܐ ܕܥܒܕܝܬ ܡܢ ܐܦܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ ܀ ܘܥܒܕ ܢܘܚ ܟܘܠ 
ܡܐ ܕܦܩܕ Mim mh‏ ܐܠܗܐ ܀ ܢܘܚ ܕܝ ܗܘܐ to‏ ܫܝܬ 
ܡܐܐܿ ܫܢܝܢ ܀ masala‏ ܗܘܐ ܡܝܐ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܀ 


ܘܥܠ ܢܘܚ ܘܒܢܘܝ ܘܐܬܬܿܗ ܘܢܫܝܗܘܢ ܕܒܢܘܝ ܥܡܗ 


: ܠܟܝܒܘܬܐ ܠܒܕܝܠ ܡܝܐ ܕܛܘܦܢܐ + ܘܡܢ ܦܪ̈ܚܬܐ 


ܕܟܝܬܿܐ ܘܡܢ ܦܪ̈ܚܬܿܐ ܕܠܐ ܕܟܝܐܢ ܀ ܘܡܢ ܟܘܠ 
ܪܡܣܬܐ ܕܪ̈ܡܣܢ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ pth‏ ܬ݁ܪܺܝܢ ܥܠܘ hal‏ 
ܢܘܚ ܠܟܝܒܘܬܐ Mania war‏ ܗܝܟ ܕܦܩܕ τοι,‏ ܐܠܗܐ : 
ܘܗܘܐ ܡܢ iho‏ ܫܘܒܥܬܐ ܝܘܡܝܐ ܘܡܝܐ ܕܛܘܦܢܐ ܗܘܘ 
ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܒܫܝܬܐ ܕܫܝܬ ܡܐܐ ܕܚܝܝܘܝ ܕܢܘܚ ܒܝܪ̈ܚܐ 
οἵων» MI‏ ܘܫܘܒܥܐ ܒܝܪ̈ܚܐ ܒܗ ܒܗܕܢ ܝܘܡܐ 
ܐܬܿܒܙܥܘ ܡܒܘܥܝܐ ܕܬܿܘܡܝܐ ܘܩܛܪ̈ܩܛܝܐ ܕܫܘܡܝܐ 
ܐܬܿܦܬܿܚܘ ܀ ܘܗܘܐ ܡܛܖ̈ܐ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘܡܝܢ 


ܘܐܪ̈ܒܥܝܢ wall‏ ܢ ܀ ܒܗ ܒܗܕܢ ܝܘܡܐ ܥܠ ܢܘ ܚ 


ܠܟܝܒܘܬܐ ܀, ܘܐܛܥܡܐ Tum‏ ܟܡ ܘܝܦܬܿ ܀ + ܦܠܬ) ܝ NOT‏ 
ܘܐܬܬܿܗ KAKA = warn‏ ܢܫܝܗܘܢ ܕܒܢܘܝ ܀ Nasa‏ 


ܚܝܘܬܐ ܠܓܢܣܗ ܘܟܘܠ ܒܥܝܪ̈ܐ ܠܓܢܣܗ ܘܟܘܠ τοῦ‏ 
ܕܙܝܥܐ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܠܓܢܣܗܘܢ = ܘܦܘܠ ܥܘܦܐ 
ܕܦܖ̈ܚ ܥܠ war kal‏ ܠܟܝܒܘܬܐ = pth pth‏ ܡܢ ܟܘܠ 
ܒܣܙ̈ dus‏ ܒܗ BOT‏ ܕܚܝܝܢ ܀ ܘܗܠܝܢ ܕܥܠܘ ܕܟܙ̈ ܘܢܩܒܐ 
ܡܢ ܟܘܠ als tims‏ = ܕܦܩܕ ܐܠܗܐ ܠܢܘܚ ܀ 
ܘܐܚܕ Kim‏ ܐܠܗܐ ܟܝܒܘܬܿܐ ܡܢ wal‏ ܡܢܗ ܘܛܘܦܢܐ 
ܗܘܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܝܘܡܝܢ ܘܐܪܲܒܥܝܢ wall‏ ܢ ܀ 
One clause of τ΄. 8 is omitted.‏ ! 
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f. 146a 


+ | ܕ 
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Gen. 6. 9—9. 19] SYRIAC LECTIONARY. x 


ܛܘܦܢܐ ܡܝܢ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ + ܕܝܣܪܘܚ ܟܘܠ tas‏ ܕܐܝܬܿ 
ܒܗ wat‏ ܕܚܝܝܢ hank‏ ܫܘܡܝܐ ܀ ܘܟܘܠ ܡܐ ܕܝܗܐܿ 
ܥܠ ܐܪܥܐ ham.‏ + ܘܝܩܡ ܕܝܬܝܩܐً ܕܝܠܝ 


ܘܬܝܥܘܠ ܠܟܝܒܘܬܐ ܐܬ ܡܟ ܐܬܘܟ ܘܢܫܝ ܒܟ 


ܟܒ ܀ ܘܡܢ ܟܘܠ ܒܥܝܪ̈ܝܐ ܀ ܘܡܢ ܟܘܠ ܪ̈ܡܣܤܣܬܐ ܀ & 


ܘܡܢ ܟܘܠ ܚܝܘܬܐ: ܘܡܢ ܟܘܠ ims‏ ܀ οἷδι wih‏ ܡܢ 
ܟܠܝ := ܬܥܠ ܠܟܝܒܘܬ̈ܐ : ܕܬܙܘܢ ܝܬܗܘܢ ܥܡܟ ܀ 
ܕܟܕ ܘܢܩܒܐ ܝܗܘܢ ܡܢ ܟܘܠ peta‏ ܕܦܪܚܢ ܠܓܢܣܤܗܝܢ + 
ܘ Whe Nas‏ ܠܓ ܪܝܠ 
ܟܘܠܗܘܢ ܝܥܘܠܘ ܢ ܨ ` ܕܥܡܟ auth.‏ ܢ JAN‏ 
ܘܢܩܒܐ ܀ ܐܬ ܕܝ ܣܒ ܠܟ ܡܢ ܟܘܠ ܡܝܟ̈ܘܠܝܐ ܗܠܝܢ 
ܕܬܲܝܟ̈ܘܠܘ ᾿ς‏ ܘܬܟܢܥܫ ܓ ama‏ ܢ ܠܟ ܘܠܗܠܝܟ 
ܠܡܝܟ̈ܠ - ܘܥܒܕ ܢܘܚ ܟܘܠ ܡܐ ܕܦܩܕ ods‏ ܐܠܗܐ 


1AM‏ ܢ ܥܒܕ ܀ ܘܐܡܪ̈ Mim‏ ܐܠܗܐ Sas wal‏ ܐܬ 


ܘܟܘܠ ܒܝܬܟ ܠܟܝܒܘܬܐ ܀ ܕܠܟ ܚܡܝܬ ܨܕܝܩ ܩܘܕܡܝ 5 


IMS> 2‏ ܢܳܐ A+ WIN‏ ܒܥܝ ܪܝܐ ܕܝ ܕܟܝܐ ܐܥܠ ae‏ 


ܫܘܒܥܐ ܫܘܒܥܐ + I‏ ܘܢܩܒܐ ܘܡܢ ܒܥܝܪ̈ܝܐ ܕܠܐ 


3 ܕܟܝܐܢ pth‏ ܬܪ̈ܝܢ ܕܟܙ̈ Mania‏ = ܘܡܢ ܦܪ̈ܚܬܐ 


ܕܕܦܝܐ݀: ܢ ܝܫܘܒܥܐ ܆ TAN Raman‏ ܘܕܩ̈ܒܐ ».ܘܡܢ 


ܦܪ̈ܵܚܬܳܐ ܕܠܐ ܕܟܝܐܢ xy eth eth‏ ܘܢܩܒܐ ܀ 


܇: ܘܬܙܘܢ ܙܪܰܥ ܥܠ milan‏ ܐܪ̈ܥܐ ܀ ܥܘܕ TA‏ ܫܘܒܥܐ 


ܝܘܡܝܢ ܐܢܝܐ ܡܝܛܐ ܡܛܪ̈ܐ ܠ ܐܪ̈ܥܐ ܀ ܐܪ̈ܒܥܝܢ 
ܝܘܡܝܢ ADIN‏ ܠܝܠܘܐ ܢ ܘܝܫܦ ܪ ܟܘܠ ܡܐ ܕܩܐܡ 


go 


5, 64. 5 
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A PALESTINIAN [Gen. 6. 9—9. 19‏ ܦܛ 
ܫܚܢܘܢܐ oth‏ ܪܒܐ ܫܦܪܐ ܫܪܬܐ ܐܠܗܐ 

ܒܨܢܝܘܢ oe‏ ܘܠܟ ܡܬܿܓܙܝܐܢ ܠܘ ܒܝܖܪܘܫܠܝܡ ܥܢܝܬ ܗ 
pa samt =‏ ܐܠܗܐ ܡܝܢ .ܝ ܠܢ ܀ ܣܒܪܐ ܕܟܘܠ ܣܝܝܐܦܗ 


ܕܐܪܥܐ 
63 


GENESIS 6. 9—9Q. 19.‏ 
ܝܘܡ ܬܠܬܿܐ ܖ̈ܒܐ ܩܪܝܐ ܢ ܩܡܝ ܡܢ ܓܢܣܝܣ 
pias CD +‏ ܕܝ ܬܿܠܘܕܘܝ ܕܢܘܚ = ܢܘܚ ܗܘܐ BID‏ 
ܝܢ ܕܝܩ ܫܘܠܡ ara = mina‏ ܢܘܚ ܠܐܠܗܐ = πλοῖο‏ 
ܢܘܚ wala‏ ܒܢܝܢ ܀ ܠܣܝܡ ܘܠܟܡ hala‏ -- ܘܐܣܬܪܚܬܿ 
ܐܪ̈ܥܐ ܩܘܕܡ ܐܠܗܐ ܀ ܘܐܬ̇ܡܠܝܬ̇ ܐܪܥܐ ܡ 


ܘܚܡܐ ܡܪ̈ܐ ܐܠܗܐ ܠܐܪܥܐ hama‏ ܣܪܝܚܐ : ܕܣܪܚ > 


ܟܘܠ ܒܣܙ̈ ܐܘܪ̈ܚܗ ܥܠ ܐܪܥܐ : tora‏ ܐܠܗܐ war‏ 
mwas‏ ܕܟܘܠ Mihm pits‏ ܩܘܕܡܝ ܀ ܕܐܬܿܡܠܝܐܬܿ 
ܐܪܥܐ lao‏ + ܡܢܗܘܢ ܘܐܢܐ wie‏ ܠܗܘܢ ܘܠܐܪܥܐ ܀ 
.25+ ܝܝ ܟܝܒܘ ܕܩܝܣܝܢ ܕܐܪܒܥ τόνον‏ ܢ = ܘܩܠܥܝܢ 
ܩܢܢܝܢ ܥܒܕ ܟܝܒܘܬܐ܀ ܘܚܡܘܖ̈ mde‏ ܡܢ ܠܓܘ ܘܡܢ tal‏ 
ܒܚܝܡܙ̈ Ὁ‏ ܘܗܥܕܝܢ ܬܥܒܕ διδὸν Chass‏ ܡܐܐ ܐܘܡܝܢ 
mata’‏ ܕܟܝܒܘܬܿܐ =« ܘܚܡܝܫܝܢ ܐܘܡܝܢ ܦܘܬܐܝܗܿ̇ ܀ 
ܘܬܿܠܬ݁ܺܝܢ ܐܘܡܝܢ ܖ̈ܘܡܝܗ̇ = ܟܢܝܫܐ ܬܥܒܕ «οὖν,‏ 
ܠܟܝܒܘܬܿܐ ܀ ܘܥܠ ܐܡܐ ܬܫܠܡ̇ od.‏ ܡܢ ܠܥܠ = ܘܬܪ̈ܥܗ 


> ܬܥܒܕ ܡܢ ܣܛܪ̈ܗ AAT:‏ ܐܪ̈ܢܝܝܢ ܘܬܿܢܝܢܝܢ ܘܪ̈ܦܝܢ 


ܬ݁ܠܝܬܿܺܝܝܢ ܬܗܥܒܕ ܝܬܿܗ ܀ ܐܢܐ ܕܝ ܗܐ ܐܢܐ ܡܝܛܐ 
ܐܪܢܝܝܢ lL Cod.‏ 


ς I 80 12 


10 


f. 44a 


f. 144 b 


f. 145 a 


f. 142b 


f. 1434 


f. 143 b 
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ܚ Isaiah 40. 1—8] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
hal‏ ܐܠܗܐ ܀ ܕܚܠܬܿܗ iss‏ ܪܝܫܗ ܕܐܪ̈ܓܫܘܬܐ ܀ 
cds»‏ ܕܝ ܘܡܪ̈ܕܘܬܐ ܪ̈ܫܝܥܝܐ ܦܣܠܝܢ ܀ ܫܡܘܥ ܒܪܝ 
ܡܪ̈ܕܘܬܿܗ ܡܪ ܘܠܐ woh‏ ܫܒܩ ܐܬܩܢܘܬ݁ܗ 
ae‏ ܀ ܟܠܝܠ τὰ‏ ܕܚܣܕ en‏ ܡܩܒܠ ܀ ܘܡܝܢܩ 

ܕܕܗܒ ܥܠ ܨܝ 


ܘ6 
ISAIAH 40. 1—8.‏ 


ܩܖ̈ܝܐܢ bulk‏ ܡܢ ܐܫܥܝܐ cant‏ ܡܬܿܩܪ̈ܐ 

+ ܢܚܡܘ ܢܚܝܡܘ Ams‏ ܐܡܙ̈ ܐܠܗܐ ܀ ܟܗܢܝܐ 
ܡܠܠ ܘ mals‏ ܕܝܪ̈ܘܫܠܝܡ + ܢܚܡܘ ܝܬܶܗ ܕܗܐ ܫܠܡ 
ܡܟܡܘܟܗ futher’‏ ܣܟܠܬܗ ܀ ܕܗܐ tian‏ ܡܢ ܐܝܕܗ 
ܕܡܖ̈ܐ ܒܟܝܦܠܐ δόλιο‏ + ܩܠ ܨܘܚ ܒܡܕܒܪ̈ܐ ܥܬܕܘ 
ܐܘܪܚܗ ܕܡܪ̈ܐ = pan‏ ܥܒܕܘ ܫܘܒܝܠܘܝ ܕܐܠܗ ܢ > 
ܟܘܠ ܢܚܠ And.‏ ܀ Gal, Sasa‏ ܘܬܿܠ ܝܬܡܟܡܟ ܀ 
ܘܝܗܢ ܟܘܠ ܐܘܥܝܖ̈ܬܐ ܫܦܝܐ ܢ ܀ ܘܦܟܘܠ duro‏ 
pte‏ ܀ ܘܬܬ̇ܓܠܐً ܬܫܒܘܚܬܗ Sims‏ ܀ ܘܝܚܡܐܿ 
ܟܘܠ ims‏ ܡܚܝܢܗ ܕܐܠܗܐ ܀ Wie‏ ܡܠܠ ܀ ܐܡܖܪ̈ 
ܐܨܝܚ ܘܐܡܪܝܬ ܡܐ ܝܨܝܚ ܀ ܟܘܠ oN tos‏ ܥܣܒ ܀ 
ܘܟܘܠ ܬܫܒܘܚܬܗ ܕܒܪ̈ܢܫܐ ܗܝܟ ܢܨܗ ܕܥܣܒܐ ܀ 
ܝܒܫ ܥܣܒܐ ܘܢܦܠ ܢܨ ܗ ܀ ܘܡܠܬܿܗ ܕܐܠ ܗܢ ܩܝܡܐ 
ܠܥܛܔܡ + ܪ̈ܘܚܗ ܕܡܪܐ ܢܦܚܬ̇ ܒܗ ܀ ܡܢ ܩܘܫܝܛ 
am ams‏ ܩܗܠܐ ܀ ܝܒܫ Det Nasa Sams‏ + 
adil‏ ܕܐܠܗ ܢ ܩܝܡܐ ܠܥܠܡ ܫܠܡ 


88 
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ܦ 
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A PALESTINIAN [Prov. 1. 1—9‏ ܦܪ 


ܕܐܪܥ ܐܬ ܘܠܐܪ̈ܥܐ ܬܝܙܠ ܀ Ktoa‏ ܐܕܡ ܫܝܡܗ 
ܕܐܬܬܗ ܚܘܐ ܕܗܝ ܐܝܡܗܘܢ ܕܟܘܠ ܚܝܝܐ ܀ ܘܥ ܒܕ 
Kim‏ ܐܠܗܐ ܠܐܕܡ ܘܠܐܬܬܗ ܚܠܘܩܝܢ ܝ 


ܘܐܠܒܫ amd‏ ܢ = ܘܐܡܪ ܐܠܗܐ ܗܐ ܐܕܡ sashes‏ 


܇ ܗܟ ܚܕܐ ܡܟܢܢ TAD.‏ ܫ ܘܒܝܫ ܀ ܐܘܦ ܟܕܘ ܠܐ 


ܐܡܬܿܝ ܝܦܫܘܛ ܐܝܕܗ ܘܝܤܝܒ ܡܢ ܐܝܠܢܐ ܕܚܝܝܐ 
ܘܝܐܟ̈ܘܠ wana‏ ܠܥܠܡ = Wim md tra‏ ܐܠܗܐ 
ܡܢ ܦܘܪܖ̈ܕܝܣܐ ܕܥܕܢ ܕܝܦܠܘܚ ܐܪ̈ܥܐ ܕܡܢܗ παρα διε‏ 
ܘܐܦܩ md‏ ܠܐܕܡ ܘܐܥܡܖ̈ md.‏ ܠܩܘܒܠ ܦܘܪܕܝܣܐ 
ܕܥܕ ܢ ܀ ܘܦܩܕ ܠܠܪܘܒܝܢ ܘܠܥܝܖ̈ܒܐ ܕܫܠ ܗܒܝܬܐ 
ܕܡܗܦܟܐ ܕܝܢܛܪ̈ܘܢ ܐܘܖ̈ܚܐ ܕܐܝܠܢܐ ܕܚܝܝܐ ܫܠܡ 


61 


PROVERBS 1. 1---Ο. 


ܩܖܪܺ̈ܝܐܢ Sh‏ ܢ ܡܢ ܡܬܿܠܘܝ ܕܫܘܠܝܡܘ ܢ 


+ ܡܬܿܠܘܗܝ ܕܫܘ ܢܘܢ ܒܪ̈ܗ ܕܕܘܝܕ + ܗܕܢ 
4 ܒܐܝܣܪܖ̈ܐܝܠ ܀ tor‏ ܚܟܡܐ ܘܡܪ̇ܕܘ ܀ Ἰοδωπο‏ 
ܡܠܝܢ ܕܦܩܝܨܚܘܐ ܘܝܩܒܠ ܗ ܦܬ ܟܝܢ ܕܡܠܝܢ ܀ Ate , tad‏ 


ܩܫܝܛ ܀ ܘܕܝܗܐ̇ warm‏ ܕܝܢܐ ܠܓܠܠ ܕܝܬܠ ܠܬܿܡܝܡܝܐ 
ܡܚܪܕܘ = ܘܠܛܠܝܐ παλιν‏ ܐܕ̈ܓܫܘ Ὁ EKO‏ ܚܟܝܡ 
ܓܪ ܗܘܢ ܫܡܥ ܗܠܝܢ ܀ ܚܟܝܡ ܗܘܐ ܀ ܬܿܝܘܪ̈ܐ ܕܝ 
ܡܕܒܖ̈ܢܘ ܩܢܐ̇ = Shs fod.‏ ܘܡܠܐ thas‏ ܀ ܘܡܸܠܝܢ 
ܕܚܟܝܡܝܢ iia‏ ܀ ܖ̈ܝܫܗ ܕܚܟܡܬܿܐ ܕܚܠܬܿܗ ܕܐܠܗܐ ܀ 
ܘܒܘܢܢܘ ܛܒܐ ܠܟܘܠ plo‏ ܕܥܒܕܝܢ «οὗ,‏ ܀ ܨܕܩܐ ܕܝ 


Qr 
͵ 


f. 140 Ὁ 


10 f. 141 a 


[8 


20 


f. 1418 


f. 138b 


f. 139a 


f. 139b 


= 
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Genesis 1. 1--ὃ. 24] SYRIAC LECTIONARY. ܦܘ‎ 


9 ܐܝܠܢܝܐ ܕܒܦܘܪܕܝܣܐ܀ Risa‏ ܐܠܗܐ ܠܐܕܡ ܘܐܡܪ 


ܠܗ ܗܢ ܐܬ - ܘܐܡܪ̈ ܠܗ < ܫܡܥ .ܬ ܫ < 
ܒܦܘܪܕܝܣܐ ܘܕܚܠܝܬ ܕܐܢܐ LYS‏ ܀ toro‏ ܠܗ ܡܢ 
ܐܘܕܥ ܠܟ den‏ ܥܪ̈ܛܠܝ܀ ܐܠܘ ܠܐ ܕܡܢ ܐܝܠܢܐ 
δι. dan an‏ ܕܡܢ ܗܕܝܢ ܒܠܚ ܘܕ ܠܐ mim Satish‏ 
ܐܟ̈ܠܬ - ܘܐܡܙ̈ ܐܕܡ ܐܬܬܿܐ ܗܕܐ ܕܝܗܒܬ ܥܡܝ ܗܝ 
dsm‏ ܠܝ ܡܢ ܐܝܠܢܐ ܘܐܟ̈ܠܝܬ܀ ܘܐܡܙ̈ ܐܠܗܐ 
ܠܐܬܬܿܐ ܡܐ ܗܘ ܗܕܢ ܕܥܒܕܬܝ܀ HAS Kimo‏ 
ܚܘܝܐ ܐܛܥܝ ܝܬܿܝ ܘܐܟ̈ܠܬ܀ Kim tara‏ ܐܠܗܐ 
ܠܚܘܝܐ LIAS‏ ܕܥܒܕܬ ܗܕܐ ܠܝܛ ܐܬ ܡܢ ܟܘܠ 
ܒܥܝܪܝܐ ܘܡܢ ܟܘܠ whois‏ ܕܪ̈ܥܐ sic‏ ܥܠ ܚܕܝܟ ܘܥܠ 
ܟܪ̈ܣܟ tara ape‏ ܬܝܟ̈ܘܠ ܟܘܠ ܝܘܡܝ ܢ 
ܘܣܢܬܐ ܝܣܝܡ ܡ pal‏ ܐܬܬܐ ܀ ܘܒܝܢ ܢ ܒܝ 
ܙܪܥܗ܀ ܗܘ ܝܗܐً ܝܢܛܪ̈ sic‏ ܕܺܝܫܟ ܘܐܬ Kak‏ ܢܛܪ̈ 


ܥܩܒܗ - ܘܠܐܬܬ̇ܐ tor’‏ ܣܓܘܝ τὰν,‏ ܥ ܩܬܿܝܥܝ 5 


ܘܬܘܢܚܬܝܟܝ + poss‏ ܬܝܠܘܕܝܢ ܒܢܝܢ ܘܡܬܰܒܬܿܝܟܝ rok‏ 
hal‏ ܓܒܪܝܟܝ ܘܗܘ Kise‏ ܥܠܝܟܝ܀ ܘܠܐܕܡ ܐܡܪ 
ܠܓܠܠ ܕܫܡܥܬ Wha‏ ܘܐܟ̈ܠܬ ܡܢ ܐܝܠܢܐ ܕܦܩܕܝܬ 
eu‏ ܕܡܢ τοῦ‏ « ܒܠܚܘܕ ܠܐ mim Saks‏ ܘܐܟܠܬ ܀ 


20 San mdu ܐܪܥܐ ܡܥܢܝ ܀ ܒܥܩܝܢ ܬ݁ܺܝܦܽܘܠ‎ wl 


ܝ ܘܡܝ 2 ܟ ܘܒܝܢ are A pralioa‏ 
βου sa‏ ܕܛܘܪ̈ܐ ܬ݁ܺܝܟܽܘܠ + dans‏ ܐܦܟ ܬ݁ܺܝܬܽܘܠ 


£: ܠܐܪܥܐ ܕܡܢܗ ܐܬ̇ܢܣܒܬ “ ܕܘܝ‎ saduds ܥܕܡܐ‎ os 
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mA A PALESTINIAN [Genesis 1. 1—3. 24‏ 
Bh‏ ܡܢ ܓܕ̈ܡܝ tmsa‏ ܡܢ ܒܣܪ̈ܝ܀ ܗܕܐ wtahh‏ 
wha‏ ܕܡܢ ܓܒܪ̈ܗ ܐܬ̇ܿܢܣܒܬܿ.܀ ܗܕܐ ܠܒܕܝܠ ܗܕܐ 
ܝܫܒܘܩ ܓܒ̇ܪ̈ ܠܐܒܘܝ ܘܠܐܝܡܗ ܘܝܕܒܘܩ ܠܐܬܬܿܗ 
ܘܝܗܘܢ ܬܪܝܗܘܢ asl‏ ܒܣܝܪ̈ + amsth aama‏ ܢ 
ܥܪ̈ܛܐܺܝܝܢ ܐܕܡ ܘܐܬܬܿܗ ܘܠܐ ܗܘܘ ܒܗܬܿܝܢ τ‏ ܚܘܝܐ 
ܕܝ ܗܘܐ το.‏ ܡܢ ܟܘܠ ܚܝܘܬ̈ܐ ܕܐܝܬܿ̇ܿ ܥܠ ܐܪܶܥܐ 
ܗܠܝܢ ܕܥܒܕ ܡܕ̈ܐ ܐܠܗܐ - two‏ ܚܘܝܐ ܠܐܬܬ̇ܐ ܀ 
ܡܐ ܗܘ tows‏ ܐܠܗܐ ܕܠܐ ܬܝܟ̈ܘܠܘܢ ܡܢ ܟܘܠ 
ܐܝܠܢ ܕܒܦܘܪ̈ܕܝܣܐ܀ ܘܐܡܖܪܿܬܿ ܐܬܬܿܐ ܠܚܘܝܐ ܀ ܡܢ 
ܦܝܪ̈ܘܝ ilies‏ ܕܒܦܘܪܕܝܣܐ ܢܝܦ̈ܘܠ ܀ ܡܢ ܦܝܪ̈ܘܝ 
ܕܝܗܝܒ ܒܡܝܢ ܥ ܗ ܕܦܘܪܕܝܣܐ tow‏ ܐܠܗܐ ܠܐ 
min ~ alas.sdh‏ ܘܠܐ ܬܬܩ ܒܘܢ ܠܗ ܕܠܐ 
ܬܝܡܘܬܘܢ ܀ tra‏ ܚܘܝܐ ham wha)‏ ܠܐ 
ܬܡܘܬܿܘܢ܀ ܝܕܥ Wo‏ ܗܘܐ ܐܠܗܐ ܕܒܝܘܡ ܕܬܿܝܟ̈ܘܠܘܢ 

min‏ ܥܝܢܝܟܘܢ ܡܬܿܦܬܿܚܝܢ ܘܐܬܘܢ pam‏ ܗ 
ܐܠܗܝܢ pias‏ ܛܒ psa‏ = ܘܚܡܬܿ ܐܬܬܿܐ ܕܛܒ am‏ 
ܐܝܠܝܐ ܠܡܝܟ̈ܠ = ܘܫܦܝܙ̈ ܠܥܝܢܝܐ ܠܡܕܡܝܘ ܒܗ ܀ 
ܘܢܣܒܬ̇ ܡܢ ܦܝܖܕ̈ܘܝ ܘܐܟ̈ܠܬ̇ܿ܀ ܘܝܗܒܬܿ ܐܘܦ ܠܓܒܪ̈ܗ 
ܥܡܗ ܘܐܟ̈ܠܘ ܀ ܘܐܬܿܦܬܿܚܝ ܥܝܢܝܗܘܢ ܕܬ̇ܪܝܗܘܢ 
ܘܐܟܪ̈ܘ ܕܥܪ̈ܛܠܝܝܢ ܗܘܘ܀ ܘܚܝܛܘ path‏ ܕܬܿܝܢܐ ܘܥܒܕܘ 
ܠܗܘܢ ܩܝܪ̈ܙܘܡܝܢܝ ܀ ܘܫܡܥ ܘ mls‏ ܕܡܖܿܐ ܐܠܗܐ 
ܡܗܠܟ ܒܦܘܪܕܣܐ ܥܕ ܢ ܪ̈ܘܡܫܐ ܇: ܘܐܬܛܡܪ̈ܘ ܐܕܡ 


ܘܐܬܬܗ ܀ ܡܢ ܩܘܕܡ ܐܦ̈ܘܝ ܕܡܪܐ ܐܠܗܐ ܒ݀ܡܝ ܥ. 


1 Cod. ι \ 


5 ܨ 


,/ 
f. 136a 


f. 136b 


f. 1278 


f. 137 Ὁ 


f. 138 ἃ 


f. 1348 


f. 134b 


Γ 135a 


f. 135b 


20 


ܦܕ Genesis 1, 1—3. 24] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
ܬܿܡܢ «is am‏ ܠܐܪܒܥܐ pat‏ + ܫܝܡܗ ܕܚܕ AMA‏ « 
ܗܕܢ am‏ ܕܚܓܠ ܟܘܠ ܐܪ̈ܥܐ ܕܐܘܝܠܛ ܀ ܬܶܡܢ ܗܘ 


ܕܗܒܐ -- ܕܗܒܐ ܕܝ moder‏ ܐܪܥܐ al‏ + ܘܬܡܢ ܗܝ 


ΕΣ 


12 


13 ܓܘܡܪ̈ܬܐ ܘܟܝܦܐ ܕܟܝܪ̈ܬܐ ܀ ܘܫܝܡܗ Maoh toy‏ 


+o Away‏ ܗܕ ܗܘ ܕܚܓܠ ܟܘܠܗ ܐܪܥܐ ܕܟܘܫܝܢ ܀ 


το‏ ܢ 
ܘܢܗܖ̈ܐ ܬܰܠܝܬܳܝܐ οὐἴναν, am‏ ܗܕܢ ܗܘ ܕܐܙܠ 
ܠܩܘܒܠ ܣܘܪܖ̈ܝܐ܀ : ܘܢܗܙ̈ܐ ܖ̈ܒܝܥܝܐ ܗܘ ܦܘܪܖܪ̈ܬ܀ ܘܢܣܒ 
ܡܪܐ ܐܠܗܐ ܠܒܖ̈ܢܫܐ ܕܓܒܠ ܘܐܣܝܡ mde‏ ܒܗ 
ܒܦܘܪܕܝܣܐ wor‏ ܦܠܚ ܠܗ ܘܡܢܛܪ̈܀ anda‏ ܡܪܐ 
ܐܠܗܐ ܠܐܕܡ ܘܐܡܕ ܀ ܡܢ ܟܘܠ ܐܝܠܢ ܕܒܦܘܪܕܝܣܤܣܐ 
ܡܝܟ̈ܠ ܬܺܝܦܽܘܠ ܀ ܡܢ ܐܝܠܝܐ ܕܪ aso‏ ܛܥܒ ܘܒܝܫ ܠܐ 
ܬܿܝܟ̈ܘܠܘܢ «mim‏ ܒܝܘܡܐ ܕܬܿܝܟ̈ܘܠܘܢ ham mam‏ 
ܬܡܘܬܿܘܢ܀ Kim tora‏ ܐܠܗܐ ܠܐ ܛܒ ܕܝܗܝ 
ܒܪܢܫܐ ܒܠܚܘܕܘܝ܀ ܢܥܒܕ ܠܗ ܡܣܝܥܢ ܟܘܬܗ܀ ܘܓܒܠ 
ܐܠܗܐ ܥܘܕ ܡܢ “xix‏ ܟܘܠ whaw‏ ܕܛܘܪܐ Sasa‏ 
hota‏ ܕܫܘܡܝܐ܀ ܘܐܝܛܝ ܝܬܿܗܘܢ hal‏ ܐܕܡ ܕܝܚܡܐܿ 
ܡܐ ܗܘ ts‏ ܠܗܘܢ ܀ ܘܦܟܘܠ ܡܐ ܕܩܪܖܪܐ ܐܕܡ ܢܦܝܫ 
ܚܝܐ ܗܕܢ am‏ ܫܝܡܗ = ܘܩܖ̈ܐ ܐܕܡ ܫܝܡܗ ܢ ܠܟܘܠ 
ܒܥܝܖ̈ܝܐ ܘܠܟܘܠ ܦܪܶܚܬ݁ܶܐ ܕܫܘܡܝܐ = ܘܠܟܘܠ πόδια»‏ 
ܕܛܘܪ̈ܐ ܀ ܠܗ ܕܝ ܠܐܕܡ ܠܐ ܐܫܬܟܚ ܠܗ ܡܣܝܥܝܢ 
ܕܡܐًܿ̇ ܠܗ ܀ ܘܐܪܡܝ ܐܠܗܐ ܫܝܢܬܐ ܥܠ ܐܕܡ gic‏ 
ܘܢܣܒ ܚܕܐ ܡܢ ܐܠܥܘܝ ܘܡܠܝ Misa «malay imo‏ 
ܡܪܐ ܐܠܗܐ ܐܠܥܐ md‏ ܕܢܣܤܣܒ ܡܢ ܐܕܡ Chel‏ 
ܘܐܝܛܝ hal md‏ ܐܕܡ܀ ܘܐܡܙ̈ ܐܕܡ πο‏ ܟܕܘ 
84 
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A PALESTINIAN [Genesis 1. 1—3. 24‏ ܟܓ 


ܕܫܘܡܝܐ = ܘܠܟܘܠ Soin whem‏ ܥܠ ܐܖ̈ܥܐ 
mor‏ ܢܦܝܫ ܚܝܐ = ܘܟܘܠ ܥܣܒܐ Soot‏ ܠܡܝܟܘܠܐ 
ܘܐܬܿܥܒܕ ܟܢ܀ ܘܚܡܐ ܐܠܗܐ ܟܘܠ ܡܐ ܕܥܒܕ ܘܗܐ 
ΡῈ πὸ‏ ܠܚܕܐ ܀ cama‏ ܪܡܫ τος ama‏ ܝ ܘܡ 
hohe‏ - ܘܐܫܬܠܡܘ ܫܘܡܝܐ ܘܐܪܥܐ Sana‏ 
ܬܩܢܝܢܗܘܢ ܀ mitra‏ ܐܠܗܐ ܒܝܘܡܐ ܫܬܝܬܝܐ ܥܘܒܕܘܝ 
ܡܐ ܕܥܒܕ܀ ܘܐܬܢܝܚ ܒܝܘܡܐ ܫܒܝܥܝܐ ܡܢ ܟܘܠܗܘ ܢ 
ܥܘܒܕܘܝ ܡܐ ܕܥܒܕ܀ ܘܒܪܵܟ ܐܠܗܐ ܠܝܘܡܐ ܫܒܝܥܝܐ 
ܘܩܕܫ mde‏ - ܕܒܗ ܐܬܢܝܚ ܡܢ amlas‏ ܢ ܥܘܒܕܘܝ ܀ 
ܗܠܝܢ ܕܫܪܿܝ ܐܠܗܐ τιϑ AM οὐ + Aas‏ 
ܕܥܘܒܕܐ ܕܫܘܡܝܐ ܘܕܐܪܥܐ ܀ ܟܕ ܗܘܐ ܝܘܡܐ 
mor‏ ܥܒ ܕ ܐܠܗܐ Jasna “sia Kamar‏ ܝܪ̈ܘܩܝܐ 
ܕܛܘܪܐ ܥܕ ܠܐ wm,‏ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ Nasa‏ ܥܣܒܐ 
ܕܐܪܥܐ ܥܕ ܠܐ ܝܨܡܚ܀ ܠܐ ܓܙ̈ Dew‏ ܐܠܗܐ 
ܥܠ ܐܪܥܐ ܘܐܢܫ ܠܐ ܗܘܐ ܕܝܦܠܘܚ md‏ ܠܐܪ̈ܥܐ ܀ 
ܡܒܘܥ ܕܝ ܗܘܐ ܣܠܩ ܡܢ ܐܪܥܐ ܘܗܘܐ Mom‏ 
ܐܦܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ܀ ܘܓܒܠ ܐܠܗܐ ܠܒܪܖ̈ܢܫܐ wast‏ ܡܢ 
ܐܪܥܐ + ܘܢܦܚ ܒܐܦܘܝ ܢܫܡܐ ܕܚܝܝܢ ܀ ܘܐܬ̇ܥܒܕ 
ܒܪܢܫܐ ܠܢܦܝܫ ܚܝܐ ܀ ܀ ܢܝ ܒ ܐܠܗܐ ܦܘܪܖܪ̈ܕܝܣ 
ܒܥ ܕܡ ܥܠ ܡܕܢܚܐ = ܘܐܣܝܡ mah‏ ܠܒܖ̈ܢܫܐ ܕܓܒܠ ܀ 
ܘܐܨܡܚ ܐܠܗܐ ܥܘܕ ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ ܟܘܠ ܐܝܠܢ tear‏ 
ܠܡܝܝܡܐܿ ܘܛܒ ܠܡܝܟ̈ܠ ܀ ܘܐܝܠܢܐ ܕܚܝܝܐ ܒܡ mds‏ 
ܕܦܘܪܕܝܣܐ ܀ ܘܐܝܠܢܐ ܕܝܕܥ ܐܟܪܽܘܬܳܐ ܛܒ ܘܕܒܝܫ ܀ 
To)‏ ܕܝ ܢܦܩ ܡܢ ܥܕܡ ܕܝܫܩܐً oral mde‏ ܀ ܘܡܢ 


O22 
.) 


b‏ 132 .[ ܘ] 
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Genesis 1. 1—3. 24] SYRIAC LECTIONARY. ܦܒ‎ 


ܩܝܛܘܣܤܣܝܐ ܪܒܖܪ̈ܒܝܐ ܘܟܘܠ ܢܦܫܐ ܕܚܝܘܬܐ ܕܕ̈ܡܣܐ ܀ 
ܗܠܝܢ ܕܐܦܩܘ ܡܝܐ ܠܓܢܣܗܘܢ܀ ܘܟܘܠ ܦܪܚܐ 

22 ܕܟܢܦܝܗ ܠܓܢܣܤܣܗ ܀ ܘܚܡܐ ܐܠܗܐ wor‏ ܒ ܘܒܪ 1304 f.‏ 
amdu‏ ܢ ܐܠܗܐ asi - tora‏ ܘܣܓܘ ܘܡܠܘ ܡܝܐ 
ܕܒܝܡܡܝܐ + ܘܦܪ̈ܚܬܿܐ ܝܣܤܬܓܝܐ ܢ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ & 

4 ,23 ܘܗܘܐ ܪܡܫ ܘܗܘܐ τος‏ ܝܝܘܡ year»‏ ܘܐܡܪ 
ܐܠܗܐ ܬܦܩ ܐܪ̈ܥܐ ܢܦܝܫ can‏ ܠܛܘܦܣܗ ܕܐܪ̈ܒܥ 
ܖܺܝܓܠܝܝܢ ܘܪܡܝܣܬܐ ܘܚܝܘܬܐ ܕܐܪ̈ܥܐ ܠܛܘܦܣܗ1 + 

25 ܘܟܘܠ whom‏ ܕܐܪܥܐ ܠܛܘܦܣܗܝܢ ܀ ܘܚܡܐ ܐܠܗܐ 130b‏ £ 
26 ܕܗܐ ܛܒܝܢ τ‏ ܘܐܡܙ̈ ܐܠܗܐ ܢܥܒܕ wis‏ ܒܨܘܖ̈ܬܢ ܘ : 
ܘܟ ܕܡܘܬܿܢ܀ ܘܝܗܘܢ wt‏ ܥܠ ܢܘܢܘܝ ܕܝܡܐ 
ܘܥܠ ܦܪܖ̈ܚܬܳܐ ܕܫܘܡܝܐ: ܘܥܠ τῷ‏ : ܘܥܠ ܟܘܠܗ 
ܐܪܥܐ: ܘܥܠ ܟܘܠ host‏ ܕܪ̈ܡܣܢ ܥܠ ܐܪܖ̈ܥܐ ܀ 


27 333.0 ܐܠܗܐ ܠܒܪܢܫܐ ܒܨܘܪܬܗ ܕܐܠܗܐ ܥܒܕ onde‏ 


݂ܬ 
ܗ 


Πιβια :; ܝܬܿܗܘܢ ܐܠܗܐ‎ Wisa τ, amd ܘܢܩܒܐ ܥܒܕ‎ As 

ܘܐܡܕ̈܀ asi‏ ܘܣܓܘ ܘܡܠܘ md‏ ܠܐܪ̈ܥܐ ܘܡܪ̈ܘ 

ܥܠܝܗ + ܘܗܘܘ gst‏ ܥܠ ܢܘܢܘܝ ܕܝܡܐ: ܘܥܠ ܦܪ̈ܚܬܳܐ 

ܕܫܘܡܝܐ : ܘܥܠ ܟܘܠ ܝܢܝܘܬܐ: ܘܥܠ ܟܘܠ ܒܥܝܖܪ̈ܝܐ : 

20 ܘܥܠ ܟܘܠ ܕ̈ܡܣܬܐ min‏ ܥܠ sti‏ ܘܐܡܖܪ̈ 
ܐܠܗܐ ܗܐ bso‏ ܠܟܘܢ ܟܘܠ τόξου.‏ ܕܡܙܕܪ̈ܥ ܀ ܘܝ 
ܕܡܙܪ̈ܥ elo + SW‏ ܕܗܘ ܠܥܠ ܡܢ ܟܘܠܗ ܐܪ̈ܥܐ ܀ 6:3155 
ܘܟܘܠ ܐܝܠܢ ܕܒܗ̇ ܦܝܪ̈ܝܢ ST‏ ܕܡܙܕܪ̈ܥ ܟܘܬ ܝܗܐܿ 

ܘܕ ܠܡܝܟ̈ܘܠܐ ܘܠܟܘܠ ܚܝܘܬܐ sins‏ + ܘܠܦܘܠ ܦܪ̈ܚܬܐ 

1 Part of vv. 24 and 25 is omitted. 
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A PALESTINIAN [Genesis 1. 1—3. 24‏ ܦܝܐ 


ܠܝܒܝܫܬܐ ܐܪܥܐ ܘܠܟܢܝܫܬܗܘ ܢ ܕܡܝܐ ܩܪܐ ܝܡܡܝܐ ܀ 
ܘܚܡܐ ܐܠܗܐ cor‏ ܛܒ ܀ ܘܐܡܪ ܐܠܗܐ ܬܨ ܡܝܚ 
ܐܪܥܐ τόξου.‏ ܕܥܡܝܪ̈ܐ ܕܡܙܕܪܰܲܥ ܙܪܰܥ ܗܝܟ ܛܘܦܣܗ 
ܘܗܝܟ ܕܡܘܬܿܗ ܀ ܘܐܝܠܢ ܕܦܝܪ̈ܝܢ PAST‏ ܦܝܪ̈ܝܢ: ܗܕܝܢ 
ܕܙܪ̈ܥܗ ܒܗ ܝܟ ܕܡܘܬܗ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܘܗܘܐ ܟܢ ܀ 
SU apo. tama Mam MIX Faro‏ 
ܢܓ cama al,‏ ܡܟ ܕܡܘܬܿܗ - ܘܐܝܠܢ par‏ ܕܥܒܕ 
ܦܝܪ̈ܝܢ ܗܕܝܢ ܕܙܪ̈ܥܗ ܒܗ ܗܝܟ ܛܘܦܣܗ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܀ 
ܘܚܡܐ ܐܠܗܐ ܕܗܐ ܛܒ ܀ ܘܗܘܐ ܪ̈ܡܫ We. cama‏ 
ܬܿܠܝܬܿܺܝ܀ ܘܐܡܙ̈ ܐܠܗܐ ܝܬܿܥܒܕܘܢ ܢܗܘܪܝܢ ܒܫܘܖ̈ܖ̈ܐ 
ܕܫܘܡܝܐ ܕܝܗܘܢ ܡܢܗܪܝܢ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ ܘܝܗܘܢ 
arian‏ ܒܝܢ ܐܝܡܡܐ ܠܒܝܢ ܠܝܠܝܐ + ama‏ ܢ ܠܐܬܿܝܢ 
ܘܠܩܝܪ̈ܘܣܝܢ ܘܠܝܘܡܝܢ ܘܠܫܥܝܢ܀ ܘܝܗܘܢ ܠܢܗܘܪ ܒܫܘܖ̈ܪܖ̈ܐ 
ܕܫܘܡܝܐ܀ ܕܝܗܘܢ ܡܢܗܪܝܢ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ: ܘܗܘܐ ܟܢ : 
ܘܥܒܕ ܐܠܗܐ pth‏ ܢܗܘܪܝܐ ܪ̈ܒܪ̈ܒܝܐ: Mat tam)‏ 
pi‏ ܠܝܘܡܐ: ܘܢܗܘܖ̈ܐ pt tas‏ ܠܠܝܠܝܐ܀ ܘܟܘܟܒܝܐ 
ܘܐܬܿܩܢ ܝܬܗܘܢ ܐܠܗܐ ats‏ ܫܘܪ̈ܪ̈ܐ ܕܫܘ̈ܡܝܐ 
ܕܝܗܘܢ ܡܢܗܪ̈ܝܢ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܘܝܗܘܢ wi‏ ܠܝܘܡܐ 
ܘܠܠܝܠܝܐ ܀ ܘܝܗܘܢ ܡܦܪ̈ܫܝܢ ܒܝܢ ܢܗܘܪ̈ܐ ܘܒܝܢ ܩܒܠܐ܀ 
ܘܚܡܐ ܐܠܗܐ cor‏ ܛܒ ܀ Kama‏ ܖ̈ܡܫ We rama‏ 
ܝܘܡ ܪ̈ܒܝܥܝ ܀ ܘܐܡܙ̈ ܐܠܗܐ ands‏ ܢ ܡܝܐ past‏ 
ܕܢܦܫܢ raw‏ ܢ ܘܦܪ̈ܚܢ ܕܦܖ̈ܚܢ ܥܠ ܐܪܥܐ hash‏ 
ܫܘܖ̈ܖ̈ܐ ܕܫܘܡܝܐ ܘܐܬ̇ܥܒܕ ܟܢ ܀ ܘܥܒܕ ܐܠܗܐ 


1 Deest ܡ‎ Ce 


S 1, 81 1 


σι 


f. 118 8 


10 f.128b 


15 


f.12g a 


f. 129b 


f. 126a 


f. 126b 
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Genesis 1. 1—3. 24] SYRIAC LECTIONARY. ܦ‎ 
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GENESIS 1. 1—3. 24. 

ܩܪܝܢܝܐ ܕܫܘܒܬܿܐ ܩܕܝܫܬܐ ܕܦܣܚܐ ܝܘܡ meth‏ 
ܪܒܐ ܩܪܝܐܢ ܩܡܝ τοῦδ am‏ ܡܢ casey‏ ܕܣܦܪܐ 
ܕܓܢܣ ܘܬܿܘܒܢ ܗܘ ܡܬܩܕ̈ܐ̇ ܝܘܡ ܬܠܘܕܝ ܕܡܫܝܚܐ 

ܘܬܿܘܒܢ was‏ ܩܘܕܫܗܘܢ ܕܡܝܐ ܕܡܨܦܘܥܝܬ̈ܐ 
ἐἰς‏ ܡܢ Bi‏ ܥܒܕ ܐܠܗܐ ܫܘܡܝܐ ܘܐܪ̈ܥܐ ܀ ܐܪ̈ܥܐ 
ܕܝ ham‏ ܕܠܐ ܡܬ̇ܿܚܡܝܐ ܘܕܠܐ ܡܫܟܠܠܐ + ܘܩܒܠܐ 
ܗܘܐ ܠܟܥܝܠ ܡܢ ܬܘܡܐ ܀ ܘܪ̈ܘܚܗ ܕܐܠܗܐ Kam‏ 
ܡܖ̈ܦܖ̈ܦܐ ܠܥܠ ܡܢ ܡܝܐ ܀ tora‏ ܐܠܗܐ ܝܗܐܿ 
tami Kama tam‏ - ܘܚܡܐ ܐܠܗܐ ܠܢܗܘܖ̈ܐ ܕܗܐ 
ܛܒ ܀ ܘܐܦܖܪ̈ܫ ܐܠܗܐ ܒܝܢ Miami‏ ܘܠܒܝܢ ܩܒܠܐ ܀ 
ܘܩܪ̈ܐ ܐܠܗܐ ܠܢܗܘܖܪ̈ܐ ܐܝܡܡܐ = ܘܠܩܒܠܐ ܩܪܐ 
will‏ ܀ ܘܐܬ̇ܥܒܕ yt‏ ܘܐܬ̇ܿܥܒܕ τος‏ ܝܘܡ ܚܕ ܀ 
ܘܐܡܙ̈ ܐܠܗܐ ܝܬܿܥܒܕ ܫܘܖ̈ܖ̈ܐ ܒܡܨܥ ܡܝܐ : ܘܝܗܐܿ 
ETS!‏ ܒܝܢ ܡܝܐ ܠܡܝܐ ܘܐܬܿܥܒܕ ܟܢ ܀ ܘܥܒܕ ܐܠܗܐ 
ܫܘܪܪܐ - ܘܐܦܪܫ ܐܠܗܐ ܒܝܢ ܡܝܐ ܕܗܘܘ ܬܿܚܘܬܿ 
ܫܘܪܪܐ pal‏ ܡܝܐ ܕܠܥܠ ܡܢ ܫܘܪܪܐ܀ ܘܩܪܐ ܐܠܗܐ 
ܠܫܘܪܪܐ ܫܘܡܝܐ܀ ܘܚܡܐ ܐܠܗܐ ܕܗܐ ܛܒ ܀ ܘܗܘܐ 
rT‏ ܘܗܘܐ τος‏ ܝܘܡ tora =o th‏ ܐܠܗܐ 
ܐܬܿܟܢܫܘ ܡܝܐ hawhs‏ ܫܘܡܝܐ ܠܟܢܝܫܐ ܚܕܐ 
ܘܬܬܿܚܝܡܝ ܝܒܫܬܐ ܘܐܬܥܒܕ ܟܢ ܀ ܘܐܬ̇ܟܢܫܘ ܡܝܐ 
ܠܟܢܥܝܫܬܗܘܢ ܘܐܬܿܚܡܝܬ̇ܿ ܝܒܝܫܬܐ - ܘܩܪܐ ܐܠܗܐ 


ܡܫܪܝܫ Cod.‏ ! 
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A PALESTINIAN [Ephesians 1. 3—14‏ ܥܛ 


ܒܫܘܡܝܐ arms‏ = ܗܝܟ ܟܘܠ ܡܐ τοὴῖςσον‏ ܝܬܢ 
ܒܗ ܡܢ ܥܕ ܠܐ ܫܟܠܘܠܗ ܕܥܠܡܐ ܀ ܕܢܗܐܿ ܩܕܝܫܝܢ 
ܘܦܨܝܢ ܡܘܡ ܩܘܕܡܘܝ Sass‏ + ܕܫܠܦ ܐܦܪܶܫ δὶ‏ « 
atal‏ ܒܝܣܘܣ warm‏ ܠܘܬܗ ܀ ܟ ܪܥܝܘܢܝܐ 
ܕܝܨ ܒܝܘܢܗ ܀ ܠܫܒܘܚܐ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܕܛܝܒܘܬܿܗ - pro‏ 
ܕܛܝܒܘ ܝܗܒ 5 9 τάξοιξα.υ‏ ܀ ܕܒܗ εἰ dur’‏ ܦܪ̈ܩܝܐ 
ܒܐܕܡܗ ܠܫܒܘܩܗܝܢ ܕܐܫܪܿܚܘܬܿ ܢ ܀ ܗܝܟ ܥܘܬ̇ܪ̈ܐ 
ܕܛܝܒܘܬܗ ܗܕܐ ܕܐܬܿܝܐܬܪܬܿ pals‏ : ܒܟܘܠ ܚܟܡܐ 
ܘܒܘܢܢܘ ܕܐܘܕܥ ܒ wit‏ ܕܨܒܝܘܢܝܗ Ὁ‏ ܗܟ ܝܢ ܒܝܘܢܗ 
ܕܗܕܢ ܕܫܠܦ ܐܬܿܩܢ ܒܗ ܠܦܖ̈ܢܣܘܬܐ ܕܡܘܠܝܗܘܢ 
ܕܩܝܪܘܣܝܐ ܀ ܕܝܣܟܘܡ ܟܘܠܐ ܒܡܫܝܚܐ ܀ ܡܐ Any‏ 
amar‏ - ܘܡܐ As‏ ܐܪܥܐ ܒܗ ܀ ܗܕܢ ܕܒܗ 
ܐܘܦ palo‏ ܒܢܒܙ܀ ܕܐܬܦܖܿܫܢܢ ܒܐܬܩܢܘܬܿܗ ܕܐܠܗܐ Ὁ‏ 
ܕܗܕܢ ܕܟܘܠܐ ܒܟܘܠܐ ܡܥܡܠ - ܗܝܟ ܡܝܠܟܐ 
ܕܨܒܝܘܢܗ ܀ wor‏ ܐܢܗ ܠܫܒܘܚܐ ܕܬܫܒܚܝܬܗ ܀ ܗܠܝܢ 
ܕܫܠܦܘ ܘܣܒܪ̈ܘ ܒܡܫܝܚܐ + ܕܒܗ ܐܘܦ ܐܬܘܢ 
ܫܡܥܬܘܢ ܡܠܬܿܐ ܕܩܘܫܛܐ απ ταῦ‏ ܢ ܀ 
ܗܕܘܢ ܕܒܗ Sax’‏ ܗܝܡܢܬܘܢ ܀ ܘܐܬ̇ܚܬܡܬܘܢ 
ܒܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܀ ܕܩܢܝܨܬܐ ܀ ܡܐ ܕܗܘ ܥܪܖ̈ܒܘܢܐ 
ܕܝܪܬܘܬܿܟܘܢ wrstal‏ ܕܫܘܙܒܘܬܿܐ ܠܫܒܘܚܐ 


ܕܬܝܫܒܘܚܬܗ ܀ 


[, [24 ἃ 


Γ [24 Ὀ 


f. 125 8 
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Psalms 97. 8, 1, 8. 1, 3) SYRIAC LECTIONARY. ܚܝ‎ 
Ephesians 1. 3—14 


mein ܒܦܩܘܕ ܒܩܠܗ‎ tm ܕܕܡܟܘ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܗܘ‎ τό 
ܡܢ ܓܘ‎ dat ܕܐܠܗܐ‎ tet ܡܠܐܟܝܐ܀ ܘܒܩܠܝܗ‎ 
ܫܘܡܝܐ܀ ܘܡܝܬܿܝܐ ܕܒܡܫܝܚܐ ܩܐܡܝܢ ܩܡܝܝ܀ ܘܡܢ‎ 17 
ܟܕܢ ܐܢܢ ܗܠܝܢ ܕܚܝܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܫܬܬܪܝܢ ܗܕ‎ hs 
ܚܕܐ ܥܡܗܘܢ ܐܢܗ ܡܬܿ̇ܥܛܦܝܢ ܒܥܢܢܝܐ ܠܐܘܪܥܘܬܗ‎ 


on 


ܕܡܪܐ ܒܐܐܿܪܐ܀ Grama‏ ܒܟܘܠ Ys‏ ܥܡ fia τότ‏ 
15 ܐܢܗ BAM‏ + ܗܘܐ ܐܘܢܢ ܢܚܡܘ ܦܠܓܟܘܢ ܠܦܠܬܓ 
ܒܗܠܝܢ ܡܠܝܐ ܘ 


58 
19 .795ܐ‎ 6.1. Guelo 2. 

ܝܘܡ ܚܕ ܒܫܘܒܐ ܕܐܘܠܓܝܡܢܘܣܐ ܫܥܢܘܢܐ ܛܘܪܝܐ 

8 ܝܬܿܚܕܘܢ ܡܢ ܩܘܕܡ ܐܦܘܝ IST‏ ܕܗܘ ܐܬܿܐ ܥܢܝܬܗ ܘ : 

: ܐܫܝܪܘ ܠܡܖ̈ܐ ܫܝܪܐ ܚܕܬܐ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܬܿܬܡܗ ܢ ܥܒܕ 

8 ܥܠ ܗܠܝܠܘܝܐ »= ܡܪܐ ܡܖܪܐܢ ܡܬ̇ܿܡܗ Nee: am‏ 
ܒܟܘܠܗ ܐܪܥܐ ܀ ܐܬ݁ܪܘܡܡ ܪܘܒܝܗ ܡܗ Ash‏ ܡܢ 0 f.123b‏ 
ܫܘܡܝܐ ܀ ܡܢ ܦܡܡܝܗܘܢ ܕܛܠܝܢ ܝܥܢܘܩܝܢ ܫܟܠܠܬ ܠܟ 


ܬܗܫܒܘܚܝܐ 15 


tN 
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EPHESIANS 1. 3—I4. 


ܩܪܺܝܐܢ ܡܢ CATA‏ ܕܐܦܝܣܐܝܢ ܗܘ ܡܬܿܩܪܝ 
3 + ܡܒܕ̈ܟ ܗܘ ܐܠܗܐ ܘܐܒܘ ܝܟ TI‏ ܘܬܘ WAM.‏ 
ܡܫܝܚܐ܀ Ὁ‏ « 327 ܝܬܢ ܒܟܘܠ wats‏ ܕܪ̈ܘܚ 


"ὃ 


A PALESTINIAN Psalm 29. 3, 1 
ܒ‎ I Thess. 4. 13—18 


ܕܠܐ ܗܘܐ ܡܝܢ ܢܗܪ̈ܝܢ ܀ ܘܒܕܟ ܝܬܝ ܚܝܘܬܿܗ ܕܛܘܪ̈ܐ »"- 20 
ܝܖ̈ܘܖ̈ܝܐ ܘܒܢܝܗܝܢ dus‏ ܕܝܗܒܬ ܡܝܢ ܒܡܕܒܘܪ̈ܐ ܀ 
ܘܢܗܪ̈ܝܢ ܗ ܢ ܕܠܐ ܗܘܐ ܡܡܒܝܢ ܀ jl Mans‏ ܒܚܝܪ̈ܐ܀ 


ܩܗܠܐ ܗܕ ܢ 1 ܕܥܒܕܬ ܠܝ ܬܿܡܗܝ ܗܘ ܡܬܿܢܝܢ ܘ 1 2 


56 
PSALM 29. 3, I.‏ 
ܒܝܘܡܐ ܕܫܘܒܬܐ ܕܩܘܕܡ ܐܘܠܓܝܡܢܘܣ ܫܥܢܘܢܐ 
ܡܪܐ hoor’‏ ܡܢ ܫܝܘܠ ܢܦܫܝ ܆ ܐܚܝܬ ܝܬܿܝ ܡܢ ܗܠܝܢ 3 
ܕܢܚܬܿܝܢ ܠܓܘܒܐ Ὁ‏ ܥܢܝܬܗ wim a‏ ܕܩܒܠܬ : 
ܝܬܝ ܀ ܘܠܐ ܐܒܣܤܣܡܬ ܥܠܝ ܒܥܠܕܒܒܝ 


57 
I THESSALONIANS 4. 13—18. 

ܫܠܝܚܐ ܡܢ ܐܓܪܬܐ ܕܬܣܠܬܢܩܝܢ ἘΞ‏ ܠܝܬ ܐܢܗ ܕܝ 13 
ܨܒܝܢ ܕܝ ܕܠܐ ܬܗܘܢ ܝܕܥܝܢ ܐܚܝܐ ܥܠ ܛܒ pio‏ 
ܕܕܡܟܘ܀ ܕܠܐ sank‏ ܡܨ ܝܩܝܢ ~~ ܕܫܝܪܝܬܐ > 
ܗܠܝܢ ܕܠܝܬ ܠܗܘܢ ܣܒܕ̈܀ ܐܢ ܓܙ̈ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܢ ;: 
ܕܝܣܘܣ fam‏ ܘܩܡ ܀ ܗܟܕܢ ܐܠܗܐ sar‏ ܠܗܠܝܢ 
ܕܕܡܟܘ ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܗܘ ܡܩܝܡ ܘܡܝܬܐً ܠܗܘܢ 
᾿ξ.‏ - ܗܕܐ τὰ‏ ܐܢܗ ܐܡܪܝܢ ܠܟܘ ܢ ܒܡܠܬܿܗ ts‏ 
ܕܡܪܐ Ὁ‏ ܕܐܢܝܢ ܗܠܝܢ ܕܚܝܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܫܬܬܿܪܝܢ ܀ 
ܠܡܝܬܝܘܬܿܗ ܕܡܪܖܿܐ dul ὦ‏ ܐܢܝܢ ܡܝܛܝܢ ܀ ܒܡ ܝ 

ܕܥܒܕܬܠ ܠܝ Cod.‏ ' 
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Isaiah 43. 1o—21] SYRIAC LECTIONARY. ܥܘ‎ 
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ISAIAH 49. 10--21. 

oto‏ ܬ݁ܠܰܝܬܺܝ ܡܢ ܫܥܝܐ % ܗܘܘ ܠܝ ܣܗܕܝܢ ܘܐܢܐ 
sama‏ ܐܡܪ ً Kim‏ ܐܠܗܐ - ܘܛܠܝܐ erm‏ ܕܒܥܝܕ̈ܬ ܀ 
ܕܬܕܘܥܘܢ ܘܬܗܝܡܢܘܢ ܘܬܬ̇ܒܘܢܢܘܢ ics‏ ܗܘܐ 
ܡܢ ܩܘܕܡܝ ܠܐ ܗܘܐ ܐܠܗ ܚܘܪܢ ܘܡܢ ܒܬܿܪܝ ܠܐ 
ܗܘܐ̇܀ ܐܢܐ ܐܠܗ tal dula‏ ܡܢܝ ܕܡܘܚܐܿ ܀ ܐܢܐ 5 Rib‏ 
hah‏ ܘܡܠܠܝܬ = ܘܐܚܝܬ ܘܐܣܝܕܬ ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܟܘܢ 
ܢܘܟܪ̈ܝ܀ ܐܬܘܢ ܠܝ perme‏ ܘܐܢܐ ܡܪܐ ܐܠܗܐ ܬܘܒܢ 
ܡܢ ܪܫ ܀ ܘܠܝܬܿ ܡܢ ܕܡܦܝܢܐܿ wD pa‏ ܐ݀ܝܕܝ ὦ‏ ܫܒܕ 
ܐܢܐ ܥܘ ܒܕ ܡܢ AM‏ ܗܕܢ MT‏ ܠܗ ܀ ܗܟܕ ܢ 
ܐܡܙ̈ Kim‏ ܐܠܗܐ stan ποῦ‏ ܝܬܿܟܘܢ ܩܕܝܫܐ jo‏ 
ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܀ ܕܠܒ ܕܝܠܟܘܢ ܐܢܐ TAI‏ ܠܒܒܝܠ ܀ ܘܐܢܐ [το‏ 
ܡܝܩܝܡ ܟܘܠ ܗܘܢ ܥܪ̈ܘܩܝܢ ܘܟܠܕܝܐًܿ ܒܐܠܦܝܐ 
ܝܬܶܡܣܪܽܘܢ - ܐܢܐ ܡܕ̈ܐ ܐܠܗܐ ܩܕܝܫܟܘ ܢ ܗܕܢ 
ܕܐܘܕܥܬ tr . sama Ὁ « aris a Lien‏ 
ܡܪܐ Sor ποῦ‏ ܒܝܡܐ ܐܘܪܝܚ ܘܫܘܒܝܠ ܒܡܝܢ 5[ 
sam + plain‏ ܕܡܣܦ ܩ εἰϑαδλῖξο‏ ܘܣܿܘ̄ ܣܿܘ « ܐܘ :£ 
ܘܐܘܟ̈ܠܘܣ ܚܝܘܠ = ܐܠܐ ܕܡܟܘ ܘܠܐ pao‏ ܀ 
ܛܦܘ - ܕܣܓܬܐ ܟܕ ܛܦܝܐ ܀ ܠܐ ܬܕܟܪ̈ܘܢ 
ܠܩܡܝܬܐ ܘܡܐ ܕܡܢ ni‏ ܠܐ ܬܗܘܢ ܡܬ̇ܚܫܒܝܢ ܀ 
ܕܗܐ ܐܢܐ ܥܒܕ ܚܕܬܿܢ ܡܐ ܕܟܕܘ ΩΣ‏ ܘܐܬܘܢ 20 


ܡܟܪܝ, ܠܗܝܢ ܀ Miwa‏ ܥܒܕ ܐܘܪ̈ܚ ܒܡܕܒܕܐ ܀ ܘܗܢ 
76 
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nN A PALESTINIAN [Job 21. 1—34 


ܥܠܝܗܘܢ ܀ ܝܨܘܕܘ ܢ amd‏ ܢ ܚܒܠܝܐ ܡܢ ܪܶܘܓܙܐ ܀ 
ܘܝܗܘܢ ܗܟ ish‏ ܡܢ τ wat‏ ܗܝܟܡܐ 
ܕܪܒܘܚܐ aor‏ ܝܬܗ ܥܠܥܘܠܐ = ܝܚܣܪܘܢ ܩܢܝܢܝܗܘܝ 
ܒܢܝܢ ܀ ܘܝܓܙܐܿ mde wma! mlsaak καὶ‏ = ܝܚܡܘܢ 
mils sais‏ ܘܡܢ wim‏ ܠܐ ܝܬܿܦܢ ܐ Ὁ‏ ܕܨ ܒܝ ܘܢܗ 
ܒܒܝܬܗ ܡܢ «τὸς‏ ܀ ܘܡܢܝܢܗܘ ܢ ܕܝܪܝܚܘܝ ܐܬܿܦܠܓܘ 0 
ܕܡܐ ܠܐ ܡܪܐ ܗܘ ܗܕܝܢ ܕܡܠܦ ܒܘܢܢܘܬܿܐ܀ ܘܐܘܦ 
ܡܕܥܐ + ܘܗܘ BID‏ ܩܛܝܠܝܐ ܀ ܟܕܘ Naas Wem‏ 
ܬܰܩܝܦܘܬܗ ܕܫܦܝܘܬܗ ܕܢܦܫܗ = ܘܟܘܠܗ I>‏ ܘܡܝ ܠܚ ܀ 
ܘܡܢܘܝ pis‏ ܡܢ ܫܘܡܢܐ ܀ ܘܫܘܡܢܗ a‏ ܀ 
jana‏ ܢ ܡܐܬܿ̇ ܡܢ ܡܪܺܝܪܽܘܬ݂ܶܗ ܕܢܦܫܗ = ܕܠܐ ܐܟܠ 
mala‏ ܛܒ ܀ ܗܢܟ ܚܕܐ ܕܝ ܗܢܘ 2 ܕܡܟܝܢܢ As‏ 
Wham - CLIX‏ ܕܝ gums‏ ܬܪܝܗܘܢ = WOW Ram‏ 
1555 ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܕܒܖܪܶܫܥܘ ܐܬܘܢ ܡܬܿܩܢܝܢ ܥܠܐ ܝ ܀ 
ܕܐܬܘܢ ܐܡܪܝܢ ܗܢ ܗܘ ܒܝܬܗ MARIN‏ = ܘܗܢ 
ܗܝ ܥܘܡܪܬܐ ܕܡܫܟܢܝܗܘܢ ܕܖ̈ܫܝܥܝܐ܀ alan‏ ܠܥܒܘܪ̈ܝܗ 
ܕܐܘܪ̈ܚܐ ܘܠܐ alamah‏ . ܐܬܺܝܗܘܢ ܀ ܕܠܝܘܡܐ 
ܕܐܒܕܢܐ ܡܬܛܥܢ ܒܝܫܐ܀ ܘܠܝܘܡܐ ܕܪ̈ܘܓܙܐ ܗܢܘܢ 


Sari‏ ܡܢ maha‏ ܩܘܕܡܘܝ ܐܘܪܚܬܿܗ ܘܡܐ ܕܗܘ 


܀ ܥܒܕ ܡܢ ܓܪܐ ܠܗ - ܐܘܦ am‏ ܐܙܠ ܠܩܒܪܐ܀ ܘܥܠ 


ܓܕܪ̈ܐ ܕܐܒܢܝܐ ston am‏ ܚܠܝܘ ܠܗ ܨܘܪܪܘܝ ܕܢܝܚܠܐ܀ 
ܘܡܢ ܒܬ݁ܪܶܗ ܟܘܠ ܐܢܫ ܐܙܠ ܀ ܘܡܢ ܩܘܕܡܘܝ ܕܠܝܬ 
ܠܗܘܢ ܡܢܝܐ a τῳ‏ ܕܝ ܐܬܘ ܢ ܡܢܥܝܝܡܝܢ ܝܬܿܝ 


f. 1i7a 
f.117b 
f. 118 a 
f. 118b 
f. t19a 


f. 115b 


f. 116a 


f. 116b 
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54 
JOB 21, 1—34. 


ܩܖ̈ܝܝܐ ܢ DO Ow Mh‏ ܘܥܢܐ Stew‏ ܘܐܡܪ 

ܫܡܘܥܘ ܫܡܘܥܘ book!‏ ܀ ܠܓܠܠ ܕܠܐ rod‏ ܠܝ ܗܕܐ 
ܡܢ ܠܘܬܿܟܘܢ ܠܬ̇ܿܢܚܘܡܝܢ܀ ὃ απο‏ ܐܢܐ ܕܝ 
ܝܡܠܠ ܀ ܘܒܟܢ ܐܬܘܢ ܠܐ ܓܚܟܝܢ τοῖς‏ ܡܐ τι‏ 
ܕܡܐ ܠܐ am piss‏ ܟܦܘܘܢܝ܀ . ται‏ ܠܡܐ ܠܐ 
ܐܬܿܚܡܬܬ ܕܐܕܡܝܬܘܢ ܒܝ ܘܬܿܡܗܬܘܢ܀ ܘܐܣܤܡܬܘܢ 
anne‏ ܢ ܥܠ ܠܘܥܝܟܘܢ = ܐܢ ܓܪ ܐܬܿܕܟܝܪܶܬ 
ܡܬܿܥܖ̈ܒܒ ܐܢܐ ܀ ܘܡܝܢܘܫܝܐ «Rims ome.‏ ܠܡܐ 
ܖ̈ܫܝܥܝܐ ܚܝܝܢ ܘܥܬܩܝܢ ܐܘܦ ܒܥܘܬܿܪܶܐ܀ ܙܪܶܥܗܘܢ 
ܒܢܦܫܗܘܢ ܀ ܒܢܝܗܘܢ ܕܝ ܒܥܝܢܝܗܘܢ ܒܝܬ ܗܘܢ δος‏ 
ܡܢ ܠܚܝܢ ܀ ܕܚܠܐ ܕܝ Sul‏ ܥܠܝܗܘܢ ܀ ܘܢܓܘܕܐ ܡܢ 
Sil Kim‏ ܥܠܝܗܘܢ + eg amhtah‏ ܕܝ ܒܛܢܬ ܘܠܐ 
ܝܚܛܬ ܘܐܬܿܦܨܝܬܿ ܒܛܢܬܿܗܘܢ ܘܠܐ ܐܒܕܬܿ܀ ama‏ . 
ܩܝܡܝܢ ܝ ܐܡܪܝܢ ܕܠܥܠܡ + ܘܒܢܝܗܘܢ ܡܓܝܝܟܝܢ 
pamia‏ ܟܝܢܪܐ ܘܩܝܬܿܖ̈ܐ ܘܒܤܡܝܢ clas‏ ܕܙܡܖ̈ܐ ܀ 
ܫܠܡܘ ܥܘܡܪܕ̈ܬܗܘܢ als‏ + ܘܒܢܝܚܗ ܕܫܝܘܠ ܕܡܟܘ ܀ 
ܐܡܪܘ ܕܝ ܡܪܐ past‏ ܡܢܝ܀ ܠܦܫܝ ܕܝܗܐ ܐܢܐ tard‏ 
ܐܘܪ̈ܵܚܬ݁ܟ ܡܢ ܕܘܡܠܝ ܕܢܫܬܥܒܕ ܠܗ܀ ܐܐ̇ ܡܐ ܗܢܝܐ 
ܕܐܢܢ ܡܬ̇ܿܚܡܝܢ ܠܗ܀ chal Wao‏ ܗܘܝ ܒܝܢ ܐܝܕܝܗܘ ܢ ܀ 
ܘܥܘܒܕܝܗܘܢ ܕܪܫܝܥܝܐ ܠܐ ܚܡܐܿ܀ ܠܐ ܓܪ ܐܠܐ 
ܐܘܦ ܒܘܨܝܢܝܗܘܢ ܕܪܫܝܥܝܐ al.‏ - ܘܗܦܝܟܬܐ ܐܬܝܐ 


! Cod. ܠܡܢ‎ 
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A PALESTINIAN [Deut. 12. 28—14. 3‏ ܥܓ 


ܥܒܪܝܢܝܡܘܣܐ ܡܢܟܘܢ ܘܐܡܪ̈ܕܘ rio Saal‏ 
ܕܥܡܪ̈ܝܢ ܒܡܕܝܢܬܗܘܢ ܐܡܪܝܢ ܢܐܙܠ ܢܦܠܘܚ ܠܐܠܗܝܢ 
ܚܘܪܿܢܝܢ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܗܘܝܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܘܬܩܘܡ ܘܬܒܥܝ 
ܘܬܫܘܠ ܘܬܦܫܦܫ ܠܚܕܐ ܀ ܘܗܐ ܩܫܝܛܐ ܚܟܝܡܐܝܬܿ ܗܝ 
ܡܠܬܐ ܀ ܘܐܬܥܒܕܬܿ ܡܣܐ ܒܘܬܿܐ ܗܕܐ ܒܓܘܟܘ ܢ ܀ 
ܡܩܛܠ ܬܩܛܘܠ Saal‏ ܗܠܝܢ ܕܥܡܕ̈ܝܢ ܕܡܕܝܢܬܐ mde‏ 
ܒܩܛܠܗ ܕܣܝܦܝܐ܀ ܡܚܪܡܘ ܬܚܪܡܘܢ mde‏ ܘܠܟܘܠ 
ܡܐ ܕܒܗ܀ ܘܬܟܢܫ ܟܘܠܗ mharial mits‏ ܘܬܘܩܕ 
ܒܡܕܝܢܬܐ ܒܢܘܖ̈ܐ : ܘܟܘܠܗ ܒܙܬܿܐ ܘܟܘܠ ܐܟ̈ܠܘܣܗ 
ܩܘܕܡ ܡܪܐ ܐܠܗܟ ܀ Koha‏ ܕܠܐ ܡܥܡܖܪܐ ܠܥܠܡ : 
ܠܐ sar‏ ܬܬ̇ܒܢܐًܿ ܘܟܠܘܡ ܠܐ ܝܕܒܘܩ ܒܝ ܡܢ 
ܚܪܡܐ ܀ ܕܝܬܿܘܒ ܡܕ̈ܐ ܡܢ ܖܪ̈ܘܓܙܐ ܕܚܡܬܿܗ + ܘܝܬܠ 

ܕܚܡܝܢ ܘܝܬܪܚܡ ܝ ܘܝܣܓܝ ܝ ܗܟܡܐ 
Mean‏ ܡܪܐ ܠܐܒܗܬܿܟ - ܐܢ ܬܫܡܘܥ mins‏ 
ܕܡܪܐ ܐܠܗܟ ܕܬܢܛܙ̈̄ ܟܘܠܗܘܢ plo saranda‏ ܕܐܢܐ 
ܡܦܩܕ ܝܘܡܕܝܢ ܘܬܥܒܕ ܡܐ als‏ ܘܡܐ ary‏ 
Kim pias‏ ܐܠܗܟ + jars‏ ܐܬܘܢ ܕܡܖܐ 
ܐܠܗܟܘ ܢ ܀ ܠܐ ܬܩܨܘܡܘܢ ܘܠܐ arash‏ . ܩܘܖ̈ܚܐ 
ܒܝܢ ܥܝܢܝܟܘ ܢ ܥܠ ܡܝܬܿܐ - ܕܩܗܠ ܩܕܝܫ ܐܬ isl‏ 


ܕ ܐܠܗܟ܀ Koda‏ ܠܗ ܩܗܠ ܥܬܝܪ̈ ܡܢ ܟܘܠܗܘ ~ 


ܡܝܢܝܐ ܕܥܠ mde‏ ܕܟܘܠܗ ܐܪ̈ܥܐ a‏ ܠܐ ܬܝܟ̈ܘܠܘ ܢ 


ܟܘܠ ܡܣܐܒ . ܫܠܡ 


| Cod. ܥܒܪܶܝܢܝܡܘ‎ 
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ܘܢܒܝܐ mle τε mde‏ ܚܠܡܐ܆ has mde‏ ܡܠܠ 

ܓܪ ܕܝܛܥܐܿ ܝܬܵܟ ܡܢ Cis‏ ܗܠ ܗܕܢ ܕܐܦܩ μαι.‏ 

ae‏ ܡܢ ܐܟܒܐ ܕܡܨܪ̈ܝܢ - ܗܕܢ STAT‏ ܝܬܟ ܡܢ 

dus‏ ܥܒܕܘܬܐ ܀ ܕܝܦܩ ܝܬܟ ܡܢ ܐܘܪ̈ܚܐ ܕܦܩܕ ܠ 

: ܐܠܗܟ ܕܬܐܙܠ ܒܗ܀ ܘܬܪ̈ܝܡܘܢ ܒܝܫܐ‎ cin 

ܒܝܢܬܿܟܘܢ ܀ ܐܢ ܕܝ Mass‏ < ܐܚܘܟ ܕܡܢ ai‏ 

ܐܝ ܕܡܢ ܐܡܟ ܀ ܐܐ τό‏ ܐܐ WIS‏ ܐܐ Wad‏ 

ܕܒܥܘ wr‏ 1 ܕܫܘܐܿ ܒܛܘܡܘܪ̈ܝܢ ܀ fia‏ 

eae‏ ܫ ܠܐܠܗܝܢ ܓ ܗܠܝܢ ܕܠܐ 

0 ܝܕܥ ܐܬ ܘܐܒܗܬ̇ܟ ܡܢ ܐܠܗܝܗܘܢ ܕܡܝܢܝܐ‎ dram 

pico‏ ܕܚܓܝܠܝܢ ܠܟ : ܕܩܪܝܒܢܝܢ > ܐܝ ܕ̈ܪܚܝܩܝܢ ܡ 

ܡܢ ܖ̈ܝܫܗ: ܕܐܪ̈ܥܐ ܥܕܡܐ ܠܪܝܫܗ ܕܐܪܥܐ܀ ܠܐ 

ܬܨܒܐܿ ܥܡܗ܀ ܘܠܐ ܬܫܡܘܥ ܠܘ ܘܠܐ ܬܝܢܚܘܣ 
ܥܠܘܝ܀ ܘܠܐ ܬܬ̇ܪܚܡ ܥܠܘܝ ܀ ܘܠܐ μα». mosh‏ 

[5 ܝܗܝܢ ܥܓܘܝ‎ tara ܡܘܕܥܘ ܬܘܕܥ ܥܠܘܝ܀‎ mh 

ܒܩܡܝܐ ܕܬܩܛܘܠ σὸν»‏ - ܘܐܝܕܘܝ ܕܟܘܠܗ ܩܗܠܐ 

ܒܐܚܪܝܬܐ ܘܝܪ̈ܓܡܘܢ mde‏ ܒܟܝܦܝܐ ܘܝܡܘ̇ ܕܒܥܐ 

ὍΣ ܗܕܝܢ ܕܐܦ̈ܩ‎ + τοῦς Kin ܡܢ‎ alee ܕܝܪܪܚܝܩ‎ 

ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܡ ܪܝܢ ܀ ܡܢ dus‏ ܥܒܕܘܬܐ Ὁ‏ ܘܝܫܡܘܥ 

ܟܝܘܠܗ ܩ ܗܠܐ ܘܝܕܚܘܠ ܀ ܘܠܐ ܝܘܤܦܘܢ FAN‏ ܘܝ 

ܕܝܥܒܕܘܢ ܒܝܢܬܿܟܘܢ ܗܝܟ ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܒܝܫܬܐ ἡ‏ 6:12 

ܐܢ ܕܝ ܬܫܡܘܥ ܕܚܕܐ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܕܡܪܐ ܝ 

ܝܗܒ ܠܟ ܕܬܥܡܘܪܖ̈ eh‏ ܕܐܡܪ̈ܝܢ ands‏ ܓܒܪ̈ܝܢ 
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A PALESTINIAN [Deut. 12. 28—14. 3‏ ܥܝܐ 
ܓ ܀ ܕܝܛܘܒ ܠܟ ܘܠܒܢܝܟ ܠܥܠܡ ܀ ܐ ܢ ܬܥܒܕ ܡܐ 
=e‏ ܘܡܐ τουτὶ‏ ܩܘܕܡ ܡܪܐ ܐܠܗ ܀ ܐܢ ܢ ?ܝ 


ܝܫܢܚܘܩ ܡܪܐ ݁ܡ ܡܝܢܝܐ ܗܠܝܢ ܕܐܬ ܥܠܝܠ aad‏ 


ܕܬܝܪ̈ܘܬܿ ܐܪܥܗܘܢ ܡܢ ܩܘܕܡ ܐ ܘܬܝܪ̈ܘܬܿ ܝܬܿܗܘܢ 


; ܘܬܥܡܘܙ̈ ܒܐܪ̈ܥܗܘܢ sara‏ ܐܣܬܟܠ ܠܓܪܡܟ ܕܠܐ 


each‏ ܕܬܝܙܠ ܒܬܿܪܗܘܢ܀ ܡܢ ho‏ ܕܝܫܬܚܩܘ ܢ ܀ 
ܡܢ ܩܘܕܡ ܐܘ ܠܐ ܬܒܥܐً ܕܬܐܙܝܠ seams‏ 
ܘܠܐ mash‏ ܐܠܗܝܗܘܢ ܐܡܪ Wem‏ ܕܗܘܘ ܥܒܕܝܢ 


ܡܝܢܝܐ ܗܠܝܢ ܠܐܠܗܝܗܘ ܢ ܝܥܒܕ ܐܘܦ ܐܢܐ ܇ ܠܐ 


τὰς ܣܤܣܐܘܒܝܐ‎ -:- pak ΔΌΣ < tal ܬܥܒܕ‎ ret 


Wim ims‏ ܥܒܕܘ ܠܐܠܗܝܗܘܢ ܀ ܕܒܓܝܝܗܘܢ 
ܘܒܢܝܬܿܗܘܢ ܗܢܘܢ 9ܡܘܩܙܝܢ ܒܢܘܪܐ ܠܐܠܗܝܗܘܢ ܀ 


ܟܘܠ ܡܠܐ ܕܐܢܐ ποθ‏ ܠܟ ܝܘܡܕܝܢ ܀ ܗܕܐ ܛܪ 2 


ܕܬܥܓܒܕ܀ ܠܐ ܬܘܣܦ mals‏ ܘܠܐ Ta oh‏ ܡܓܗ ܀ 


ܘ 


:: ܐܢ ܕܝ ܝܩܘܡ ܒܓܘܟ τς»‏ ܐܐ mle‏ ܚܠܡܐ: ܘܝܬܠ 


ܠܟ Ra Tan KR δι‏ ܐܬܿܐ τι‏ 
ܓܒܘܖ̈ܬܿܐ Liss‏ ܠܟ tow‏ = ܢܐܙܠ ܢܦܠܘܚ ܠܐܠܗܝܢ 
ܚܘܪ̈ܢܝܢ pio‏ ܕܠܝܬܿ ܐܬܘܢ ܝܕܥܝܢ : ܠܐ ܬܫܡܘܥܘ ܢ 
merical‏ ܕܢܒܝܐ τ‏ ܕܗܕܢ ܕܚܠܡ ܚܠܡܐ ܐܗܘ ܀ 
, ܕܡܢܣܐܿ ܗܘ ܝ ܡܪܐ ܐܠܗܐ ܕܝܕܘܥ ܐܢ pass‏ 
ܐܬܘܢ ܠܡܪܐ ܐܠܗܟܘܢ ܡܢ ܟܘܠܗ ܠܒܟܘ ܢ : ܘܡܢ 
ܟܘܠܗ ܢܦܫܟܘܢ ܀ wim tho‏ ܐܠܗܟܘܢ ܐܙܠܘ : 
ܘܦܩܘܕܘܝ sath‏ ܘܒܩܠܗ ܫܡܘܥܘ܀ ܘܠܗ ܬܬܘܣܦܘ ܢ ܀ 
ܕܫܦܦ Cod.‏ 1 
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f. 109 b 
f. ܐ‎ 10 
f. £ 10 
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Psalm 86. 1, 15, 16 SYRIAC LECTIONARY 
Deut. 12. 28—14. 3 : = 


ܐܬܿܐ ܠܢܟܝ ܝܢ ܕܝܩ ܘܡܘܚܐܿ + ܥܢܘܢ musta‏ ܥܠ ξο‏ 
ܘܥܝܠ ܚܕܬܿ܀ ܘܝܫܚܘܩ ܡܪ̈ܟܒܬܳܐ ܡܢ FETA‏ ܘܣܘܣܝܐ 
ܡܢ ܝܪܘܫܠܝܡ + ܘܝܫܚܘܩ miro‏ ܕܩܖ̈ܒܐ ܘܝܡܠܠ ܫܝܠܡܐ 
ܥܡ ܡܝܢܝܐ܀ ܘܝܫܬܠܛ ܡܢ ܝܡܐ ܥܕ ܝܡܐ ܀ ܘܡܢ 
ܢܗܖ̈ܐ ܥܕ ܣܝܐܦܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ܀ ܘܐܬ ܒܐܝܕܡܐ 5 
ܕܝܐܬܿܝܩܐًܿܿ ܕ ܐܦ̈ܩܬ ܐܣܝܪ̈ܝܐ ܡܢ ܓܘܒܐ duly‏ 
ܒܗ ܡܝܢ܀ ash‏ ܒܚܙܢܐ ܐܣܝܖ̈ܝܐ ܕܟܢܝܫܬܐ܀ ܘܚܘܠܦ 
ܚܕ ܝܘܡ ܒܟܦܠܐ ܐܢܐ ܓܙܐ ܠܟܘܢ = ܠܒܕܝܠ ܕܡܬܿܚܬ 
ܩܫܛܝ ܥܠ ܝܗܘܕܐ ܘܡܠܝܬ ܥܠ ܐܦܪ̈ܝܡ + ܘܝܥܝܕ̈ ܒܢܝܟܝ 
ܨܝܘܢ ܥܠ ܒܢܗܘܢ sic‏ ܕܝܘܢܝܐ܀ ܘܥܒܕܝܬ ܝܬܿܝܟܝ ate‏ 10 
ܣܝܦܗ ܕܨܚܘܒܐ + ܘܡܖ̈ܐ Kom‏ ܥܠܝܗܘܢ ܀ ܘܝܦܘܩ 
ܡ tots‏ ܙܠܝܪ̈ܗ - ima‏ ܡܪ̈ܘܬܿܐ pita‏ ܒܩܖ̈ܢܐ 
ܘܝܐܙܠ ܡܢ ܙܘܥܢܐ ܕܙܥܦ̈ܬ̇ܗ܀ ima‏ ܚܝܠܬܿܢܐ pte‏ 
ܥܠܝܗܘܢ ܘ 


PSALM 86. I, I5, 16a. 


ܒܥܪ̈ܘܒܬܐ ܕܫܘܒܬܿܐ ܫܬܝܬܝܬܐ ܕܐܪܒܥܝܬܐ ܒܢܝܘܢ 15 
ܫܥܢܘܢܐ ܡܐܪ̈ܟܝܢ CIS‏ ܐܕܢܟ ܘܫܡܘܥ ܡܥܝ ܀ 
ܕܡܣܟܝܢ rw Sats‏ ܐܢܐ ܥܢܝܬܗ ܠܢ VAT‏ ܘܣܓܝ 
pat‏ ܘܩܘܫܝܛ ܀ ܐܕܡܝ ܒܝ ܘܐܬ̇ܪܚܡ ܥܠܐܝ 


53 
DEUTERONOMY 12, 28—14. 3.‏ 
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ܘܥܡܒܘ a‏ ܕܬ Jans‏ ܟܘܠܗܝܢ ܡܠܝܐ Jando  ܐܢܐܕ pico‏ 20 
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\ 0 A PALESTINIAN [Zechariah 9. 9—15 


ܡܨܪ̈ܝܐً : ܘܩܘܕܡ :ς asta‏ ܘܩܘܕܡ ܟܘܠ ܥܒܕܘܝ 
ܕܦܪ̈ܥܘ ܢ ܀ ܘܒܥܝܢܘܝ ܕܩܗܠܐ܀ ܘܐܡܪ Sram‏ ܗܟܕܢ 
ܐܡܙ̈ ܡܙ̈ܐ܀ ܒܦܠܓܗ ܕܠܝܠܝܐ ܐܢܐ ܥܠܠ ܒܡ nhs‏ 
ܕܡܝܢ ܪܝܢ ܀ ܘܝܡܘܬ̇ ܟܘܠ ܒܟܘܙ̈ ܒܐܪ̈ܥܐ ܕܡܝܢ ܪܝܢ . ܡܢ 
ܒܘܟܪ̈ܗ πος αὐτὸν‏ ܕܝܬܒ ܥܠ ܟܘܪ̈ܣܝܗ ܀ 
ܘܥܕܡܐ ܠܒܘܟ ܪܗ Whos‏ ܗܕܐ 1 ܕܝܬܒܐ duns‏ 
awd‏ = ܘܥܕܡܐ ܠܒܟܘܙ̈ ܕܒܥܝܪ̄܀ ܘܝܠܠܐ ܖ̈ܒܐ woh‏ 
ܒܟܘܠܗ sic‏ ܕܡܝܢܪܝܢ ܀ ܗܕܐ ܕܟܘܬܿܗ ܠܐ sham‏ 
ܘܟܘܬܗ ܥܘܕ ܠܐ ܬܬܘܣܦ ܕܬܿܗܐًܿ τ‏ ܘܒܟܘܠ ܒܥܝ 
ܐܝܣܖܪ̈ܐܝܠ ܠܐ το‏ ܟܠܒ ܒܠܝܫܢܗ ܀ ܡܢ ܒܪ̈ܢܫ ܥܕ 
fuss‏ = ܠܡܠܘ ܕܬܟܙ̈ ܟܝܡܐ τ σὰ‏ ܒܝܢ tn‏ 
ܠܒܝܢ ܐܝܣܪ̈ܐܝܠ + ܘܝܚܘܬܘܢ ܗܠܝܢ ܡ ܠܘܬܿܝ 
ܘܝܣܤܣܓܘܕܘܢ ܒ pias‏ ܠ ܐܬ Nana‏ ܡ 
ܗܠܝܢ ܝ ܀ ܘܡܢ TADS‏ ܟܕ ܢ ܝܦܘܩ + ܘܢܦܩ ܡܘܫܐًܿ ܡܢ 
ܩܘܕܡ τόθ. αὐ ἴθ‏ ܀ two‏ ܡܕ̈ܐ ܠܡܘܫܐًܿ ܀ ܠܐ 
ܝܫܡܘܥ ܠܟܘܢ ܦܪ̈ܥܘܢ ܀ ܕܝܣܓܐًܿ ܐ݀ܬܿܝ ܘܓܒܘܖܿܬ݁ܿܝ ܀ 
ܒܐܪ̈ܥܐ Pian‏ - ܘܡܘܫܐً Iara‏ ܢ ܥܒܕܘ ܟܘܠ 
ܓܒܘܖ̈ܬܿܐ ܩܘܕܡ ܦܪ̈ܥܘܢ܀ ܘܩܫܝ mal Wis‏ ܕܦܪ̈ܪܥܘܢ 
ܘܠܐ ܨܒܐ ܕܝܫܓܙ̈ wal‏ ܐܝܣܪ̈ܐܝܠ ܡܢ ܐܪ̈ܥܗ 
52 
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ܩܪܝܐ ܢ ܬܢܝܐ ܢ ܡܝܢ ܙܟܪܕ̈ܝܐܣ ` ܚܕܐܝ ܠܚܕܐ 

ܒܪܬܗ ܕܨܝܘܢ ܐܟܪܙܝ ܒܪܿܬ̇ ܝܪ̈ܘܫܠܝܡ ܀ ܗܐ ܡܠܟܝܟܝ 
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Exodus 10. 1—11. 10] SYRIAC LECTIONARY. ܡܣܚ‎ 


ܕܡܝܢ ܪܝܢ = ܬܶܠܬ݁ܶܐ ܝܘܡܝܢ ܠܐ ros‏ ܐܢܫ ܠܐܚܘܝ܀ 
ܘܠܐ ܩܡ ܐܢܫ ܡܢ ܡܫܟܘܒܝܬܿܗ “Nh‏ ܝܘܡܝܢ܀ ܘܢܗܘܖ̈ܐ 
ܗܘܐ ܠܟ ܘܠ ܒܢܝ ܐܝܣܕܖ̈ܐܝܠ ܒܟܘܠ ܗܢ ܕܗܘܘ ܀ 
ܘܩܪ̈ܐ ܦܕ̈ܥܘܢ ܠܡܘܫܐً ܘܠܐ ܗܪܘܢ ܕܐܡܕܖܪ̈܀ ܐܙܠܘ 
ܦܠܘܚܘ ܠܡܖ̈ܐ ܐܠܗܟܘܢ tal‏ ܡܢ ܐܡܪܖ̈ܬܿܟܘܢ ܐܘܦ 
ܘܬܲܘܪ̈ܝܟܘ ܢ ܫܒܘܩܘ ܘܡܐ ܕܠܟܘܢ ܝܐܙܠ ܥܡܟܘܢ ܀ 
ܘܐܡܙ̈ ܠܗ ܡܘܫܐ̇܀ ܐܠܐ ܕܐܘܦ ܐܬ ܬܬܠ ܠܢ ܢܟ̈ܝܣܢ 
ܘܥܠܘܐܢ ܗܠܝܢ ܕܢܥܒܕ ܠܡܕ̈ܐ ܐܠܗܢ ܀ ܘܐܘܦ 
potas‏ ܝܐܙܠܘܢ ܥܡܢ ܘܠܐ saan‏ ܛܠܦ ܡܢܗܘܢ ܀ 


TX‏ ܢܣܒ ܕܢܦܠܘܚ ܠܡܕܖ̈ܐ ܐܠܗ ܢ ܀ dul area‏ ܐܢܢ 


ܝܕܥܝܢ ܡܐ ܢܦܠܘܚ ܠܡܕܙ̈ܐ ܐܠܗ ܢ ܀ ܥܕܡܐ Wars‏ 
dl‏ - ܘܩܫܝ asian mal wim‏ . ܘܠܐ Weer mo.‏ 
tra +. amdu‏ ܠܗ ܦܕ̈ܥܘ ܢ ܐܙܠ ܠܟ ܡܢܝ ܐܣܬܟܠ 
ܠܓܙ̈ ܕܡܢ ܟܕܘ ܠܐ ܬܘܣܦ ܕܬܚܡܝ ܐܦ̈ܐܝ܀ pas‏ 
ܒܝܘܡܐ ܕܬܬ̇ܚܡܝ ܠܝ ܬܡܘܬܿ܀ ܘܐܡܙ̈ ܠܗ σατο‏ 
har‏ ܐܡܪ̈ܬ܀ ܡܢ ܟܕܘ ܠܐ ܝܬܿܚܡܐً ܠܐܘ ܀ 
ܘܐܡܙ̈ ܡܕ̈ܐ ܠܡܘܫܐܿ̇ ܀ Mem sas‏ ܚܕܐ ܝܝܛܐً̇ ܥܠ 
ܦܙܪ̈ܥܘܢ ܘܥܠ ܡܨ ܪܝܢ ܀ ܘܡܢ ths‏ ܗܠܝܢ ܗܘ ܡܫܓܖܪ̈ 
ܠܟܘܢ ܡܢ ܟܐ ܀ ܘܟܕ ܝܫܓܙ̈ ܝܬܿܟܘܢ ܥܡ ܟܘܠܐ ܗܘ 
nam‏ ܠܟܘܢ ܐܦܩܘ ܡܢ ܟܐ ܀ ܡܠܠ ܐܘܢ ܒܛܘܡܘܪܝܢ 
ܒܐܕܢܝܗܘܢ ܕܩܗܠܐ܀ Jana‏ ܐܢܫ ܡܢ ܚܒܪ̈ܗ ܘܐܿܝܬܐ 
ܡܢ ܚܒܪܬ̈ܗ܀ ܡܐܢܝܢ aman‏ ܘܡܐܢܝܢ ܕܕܗܒ ܘܠܒܘܫܝܢ܀ 
ܘܝܗܒ tm‏ ܚܣܕ ܠܩ ܗܠܐ ܩܘܕܡ ܡܨܪܝܐܿ ܘܐܫܝܠܘ 
ܠܗܘ ܢ ܀ wis rama‏ ܖ̈ܒ task‏ ܠܚܕܐ ܩܘܕܡ 
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A PALESTINIAN [Exodus 10. 1—11. 0‏ ܣܪ 


ܘܦܫܛ ܡܘܫܝ mia»‏ ܠܫܘܡܝܐ: ܘܡܪܐ ܐܝܛܝ vat‏ 
mains!‏ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܟܘܠܗ cma.‏ ܝܬܶܗ ܀ ܘܟܘܠܗ 
ܠܝܠܝܐ ܘܨܦܪ̈ܐ ܗܘܐ ܘܪ̈ܘܚܐ ܕܕܪ̈ܘܡܐ ܢܣܒ ܠܩܡܨܐ 
ܘܐܣܝܩ mde‏ ܥܠ ܟܘܠܗ ܐܖ̈ܥܐ ܕܡܨܪ̈ܝܢ τ‏ ܘܐܬܢܝܚ 
ܥܠ ܟܘܠ ܬܿܚܘܡܝܗ ܕܡܝܢܪܝܢ ܀ ܣܓܝ ܗܘܐ ܠܚܕܐ ܠܐ 
ܗܘܐ ܩܘܕܡܘܝ gs MAAR‏ ܕܡܐ ܠܗ ܀ ܘܡܢ a>‏ 
ܗܕܢ ܠܐ ܗܘܐ̇ τὰ πὸ‏ ܘܟܣܝ ܐܦ̈ܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ ܀ 
ܘܐܣܬܪܚܬܿ ܐܪܥܐ ܀ ܘܐܟ̈ܠ ܟܘܠ mams‏ ܕܐܪ̈ܥܐ : 
ܘܟܘܠ ROA‏ ܕܐܝܠܢܝܐ: ܗܠܝܢ ܕܐܫܬܒܩ ܡܢ ܐܒܢ 
ܒܪܕܐ܀ ܠܐ ܐܫܬܒܩ ܟܠܘܡ ܝܪܘܩ cubes‏ + ܘܒܟܘܠ 
ܥܣܒܐ Tras‏ ܒܟܘܠܗ ܐܖ̈ܥܐ ܕܡܨܪ̈ܝܢ 2 ܘܐܫܬܒܫ 
ܦܖܪ̈ܥܘܢ ܕܝܩܪܖ̈ܝ ܠܡܘܫܐ ܘܠܐܗܖ̈ܘܢ ܕܐܡܙ̈ ܐܣܟܝܠܬ 
ܩܘܕܡ wim‏ ܐܠܗܟܘܢ aasa‏ .= ܣܤܣܒܘܠܘ ܐܘܢ 
ܣܟܠܬܝ ܥܘܕ ܟܕܘ ܀ ܘܨܠܘ hal‏ ܡܕ̈ܐ ܐܠܗܟܘܢ 
ܘܝܥܒܪ̄݀ ܡܢܝ ܗܕܢ wham‏ + ܘܢܦܩ ܡܘܫܐ ܡܢ ܩܘܕܡ 
αὐτὸ‏ ܢ ܘܨܠܝ kal‏ ܡܕܖ̈ܐ܀ ܘܗܘ »12 ܘܐܝܛܝ 
ܕܘܚ ܡܢ ܝܡܐ such‏ ܠܚܕܐ ܀ ܘܢܣܒ ܠܩܡܨܐ ܘܫܕܐܿ 
ܒܝܡܐ came‏ = ܘܠܐ ܐܫܬܬܪܿ ܩܡܝܢ ܚܕ ܒܟܘܠ 
ܐܪ̈ܥܐ οἷς‏ ܀ ܘܩܫܝ mal wim‏ ܕܦܖ̈ܥܘܢ ܘܠܐ 
ܫܓ ܪ ܠܒܢܝ ܐܝܣܪ̈ܐܝܠ ܀ wim toro‏ ܠܡܘܫܐܿ \ara‏ 
ܐܝܟ ܠܫܘܡܝܐ + Koa‏ ܩܒܠܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܕܡܝܢ ܪܶܝܢ ܀ 


ܩܒܠ ܕܓܢܓܘܫ ܀ ܘܦܫܛ ܡܘܫܐ̇ ܐܝܕܗ ܠܫܘܡܝܐ ܝ 


ܘܗܘܐ ܩܒܠܐ ܘܥܫܫܐ ܘܥܕܖ̈ܦܠܐ ܥܠ ܟܘܠܗ ܐܪܥܐ 
ܕܕܪܕ̈ܘܡܐ Cod.‏ 1 
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Exodus 10. 1—1l. 10] + =SYRIAC LECTIONARY. ܣܘ‎ 


ܘܝܐܦ̈ܘܠ ܟܘܠ aide‏ ܕܐܫܬܒܝܩ ܀ ܡܐ Roary‏ 
ܠܟܘ ~ ܐܒܢ ܒܖ̈ܕܐ - ܘܝܐܟ̈ܘܠ ܐܝܠܢܝܐ ܕܨܢܡܚ ܠܟܘ ܢ 
ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ܀ ܘܝܬܡܠܘܢ ܒܬܝܟ ܘܒܬܝܗܘܢ ܚ 
ܘܟܘܠ ܒܬܝܐ ܕܒܟܘܠ ܐܪ̈ܥܐ οἷο‏ ܀ ܡܐ hoses‏ 

ܡܢ ܝܘܡܝܗܘܢ ܠܐ ams»‏ ܘܠܐ ܐܒܗܬܗܘܢ 
ܡܐܘ = ܡܢ ܝܘܡܐ ܕܗܘܘ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܥܕܡܐ 
ܠܝܘܡ ܕܢ AIO‏ ܢܦܩ ܡܢ ܩܘܕܡ ܦܪ̈ܥܘܢ܀ ܘܐܡܪܘ 
ܥܒܕܘܝ ܕܦܪܥܘܢ ܠܗ܀ ܥܕ sho‏ ܝܗܐܿ ΕΣ‏ ܗܕܐ ܀ 
ܬܿܘܩܠܐ܀ ܫܓܝܪܿ ܒܢܝܢܫܐ ܕܝܦܠܘܚܘܢ ܠܡܖ̈ܐ ܐܠܗܗܘܢ ܀ 
ܐܐ ܨܒܐ ܐܬ ܕܬܕܘܥ ܕܐܒܕܬܿ ܡܢ ܪ̈ܝܢ ܀ ܘܐܬܝܒܟ1 
ܠܡܘܫܐ ܘܠܐܗܪ̈ܘܢ hal‏ ܦܕܪ̈ܥܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 
ܐܙܠܘ ܦܠܘܚܘ ܠܡܪܐ ܐܠܗܟܘܢ ܀ ܡܢ ܕܝ ܘܡܢ ܗܢܘܢ 
ܗܠܝܢ ܕܐܙܠܝܢ܀ tea‏ ܡܘܫܝ ܥܡ ܥܘܠܘܡܝܢܢ ܘܣܒܝܢܢ 
ܢܐܙܝܠ ܀ ܥܡ ܒܢܝܢܝܢ ܘܒܢܬ̈ܿܐܢ ܢܐܙܠ܀ ܥܡ tee‏ ܢ 
ܘܥܡ ܬ݁̇ܘܪ̈ܺܝܢܢ ܀ be‏ ܗܘ ܓܙ̈ ܡܘܥܕܗ is‏ ܐܠܗܢ܀ 
ܘܐܡܙ̈ ܠܗܘܢ ܗܟ ܕܢ ܡܕ̈ܐ ܥܡܟܘܢ ܀ ܒܡܐ 
ܕܝܫܓܙ̈ αδὸ‏ ܢ ܘܠܟܘܠ ܡܐ asks‏ ܢ ܀ ܚܡܝ ܕܒܝܫܬܐ 
ܡܬܿܩܢܐ ܩܘܕܡܝܟܘ ܢ ܀ ܠܐ ܟܕܝܢ ܐܠܐ ܝܐܙܠܘܢ 
ܘܦܠܘܚܘ ܠܡܪܖ̈ܐ τόπον‏ ܐܬܘܢ ܒܥܝܢ܀ ܘܐܦܩܘ 
ܝܬܿܗܘܢ ܡܢ ܩܘܕܡ ܐܦ̈ܘܝ ܕܦܪ̈ܥܘܢ܀ TIA‏ ܡܪܶܐ 
ܠܡܘܫܐܿ ܦܫܘܛ ܐܝܕ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ pie‏ ܘܝܣܘܩ 
ܩܡܨܐ ܠ ܐܪܥܐ ܕܡܨܪܝܢ ܘܝܦ̈ܘܠ ܥܣܒܗ ܕܐܪ̈ܥܐ ܀ 
ܘܟܘܠ ata‏ ܕܐܝܠܢܝܐ ὁ‏ ܡܐ ܕܫܒܩܗ̇ . ܐܒܢ ὦ ΕΟ ἘΞ‏ 
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A PALESTINIAN [Exodus 10. 1—11. 10‏ ܣܢܗ 


ܒܝܬܗ tm.‏ ܝܦܘܩ܀ Moma‏ ܠܢܚܠܐ ܕܫܛܝܡ ܀ ܡܝܢ ܪܝܢ 
ܠܚܪ̈ܒܢ ܬܿܗܐ̇: ܘܐܕܘܡ ܠܡܕܒܖܪ̈ ܚܪ̈ܒ oh‏ ܡܢ 
ܚܛܓܘܦܝܐ ܕܒܥܘܗܝ Nam.‏ 3 ܕܫܥܦܥܣܘ ܐܕܡ ܙܦܘܝ 


ܒܐܪ̈ܥܗܘܢ܀ ܘܝܗܘܕܐ ܠܥܠܡ ܬܬܒܝ ܀ ܘܝܪ̈ܘܫܠܝܡ πὶ‏ 


: ܘܕܪ̈ܝܢ + AMA‏ ܐܕܡܗܘܢ ܘܠܝܬ ܐܢܐ ܡܙܟܐ ܆ 


51 


ExobDUS 10. 1—1l1. Io. 
ܒܓܐܪܒܥܬܐ ܕܫܘܒܬܐ ܫܬܝܬܐ ܕܐܪ̈ܒܥܝܬܐ ܒܢܝܘ ܢ‎ 


ܝܫܥܢܘܢܐ hide‏ ܡܪ̈ܐ ܒܐ ܟ hada‏ ܫܒܝܬܿܗ 
ܕܝܥܩܘܒ ܥܢܝܬܗ ܕܝ ܐܘܕܥ. sah “in a‏ ܘܡ 
ܗܝܒ ܟܒ ܩܖ̈ܝܐܢ ܩܡܝ ܡܢ ܡܦܩܢܐ ܐܩܠܘܬ̇ܝܐ = ܘܐܡܪ 
Kim‏ ܠܡܘܫܐً τς αὐτὸ dal Sas tors‏ ܐܢܐ 
ܓܙ̈ ܩܫܝܬ mal‏ ܘܠܒܗܘܢ ܕܥܒܕܘܝ܀ ܕܡܢ ܟܢ ܝܐܬ̇ܘܢ 
pico‏ ܐܬܐܝ ܥܠܘܝ܀ ܠܡܠܘ ahha‏ 2 ܒܐܕܢܝܗܘ ܢ 
ܕܒܢܝܟܘܢ ܘܠܒܢܝܗܘܢ ܕܒܢܝܟܘ τς‏ ܟܘܠ ܡܐ ܕܥܒܕܬ 
ܠܡܨܪ̈ܝܐܿ + ܘܐܬܿܝ ܗܠܝܢ ܕܥܒܕܝܬ ams‏ .= ܘܬܕܘܥܘܢ 
ܕܐܢܝܐ ܗܘ ܡܖ̈ܐ ܀ ܘܥܠ τάχα"‏ ܘܐܗܪ̈ܘܢ hal‏ 
ܦܥܘ ܘܐܡܪ̈ܘ ܠܗ ܀ pram‏ ܐܡܙ̈ Kim‏ ܐܠܗܐ 


ܕܥܒܪܝܐ ܥܕ ܐܡܬܿܝ fA‏ ܐܬ woe‏ ܕܬܒܗܘܼܬ̇ ܡܥܝ ܀ 


ܠ 
ܫܓܝܟ Ams‏ ܕܝܦܠܚܘ ܢ ܠܝ܀ ܘܐ ܢ ܠܐ ܬܨܒܐܿ ܐܬ 
ܕܬܫܓܝܪ̈ ܠܟܗܠܝ + ܗܐ ܐܝܐ ܡܝܛܐܿ wm‏ ܒܗܕܐ 
ܫܥܬܐ ܩܡܝܢ ܣܓܝ ܥܠ ܟܘܠ ܬܚܘ “ ܘܝܟܣܐً 


< ܕܐܪ̈ܥܐ ܀ ܘܠܐ ܬܝܟܘܠ ܕܬܚܡܐً ܐܕܪ̈ܥܐ‎ τὶ δι 
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[. gdsa 


a 98 b 
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JOEL 3. 9—2I. 


rons ܢ ܬܢܝܐ ܢ ܡܢ ܝܘܗܝܠ‎ Moto 


ܐܟܪܙܘ ܗܠܝܢ ܒܝܢ ܡܝܢܝܐ ܀ ܩ ܕܫܘ ܩܪ̈ܒܐ ܐܥܝܪ̈ܘ 


ܨܚܘܒܝܐ + ܝܩܪ̈ܘܒܘܢ ܘܝܣܩܘܢ ܟܘܠܗܘܢ ܓܒܪ̈ܝܐ 
ܩܖ̈ܒܬܿܢܝܐ܀ ܠܘܫܘ ܣܟܝ ܦܕܢܝܟܘ ܢ paul‏ ܘܡܓܠܝܟܘܢ 
ܠܪ̈ܘܡܚܚܝܝܢ ܀ ܕܢ ܕܬܫܝܫ ܝܐܡܘܙ̈ ܚܝܘܠ ܐܢܐ ܀ ܐܬܿ̇ܟܢܫܘ ܆ 
ܘܐܬܿܘ ܟܘܠܟܘܢ ܡܝܢܝܐ ܟܘܠ pla‏ ܕܚܓܝܠܝܢ ܐܬܿܟܢܫܘ܀ 
ܘܬܿܡܢ ܬܿܒܙ̈ ܡܪ̈ܐ ܓܝܢܒܪ̈ܘܬܟܘܢ܀ οὐκ δι,‏ ܢ ܡܝܢܝܐ 
ܘܝܣܘܩܘܢ ܠܢܚܠܐ ܕܝܘܫܦܛ ܠܒܕܝܠ ܕܬܿܡܢ ܐܢܐ ܝܬܒ 
ܕܝܕܘ ܢ ܟܘܠܗܘܢ ܡܝܢܝܐ ܕܚܓܝܠܝܢ ܀ ܫܠܚܘ ܡܓܠܝܐ 


ܥܘܠܘ ܘܕܘܫܘ ܠܠ ܕܐܬܿܡܠܝܬܿ to‏ 
ܠܒܕܝܠ 


ܕܕܝܢܝܐ ܀ 


ܘܡܪܐ ܡܢ ܨܝܘܢ ܝܨܝܚ ܘܡܢ ܝܪܘܫܠܝܡ 


is ܘܡܪ̈ܐ‎ 


ܕܥ ܡ܆܀ 


ܩܠܝܐ ܝܗܒܘ ܒܢܚܠܐ 


ܘܟܘܟܒܝܐ ܝܥ ܪܘܒ 


ܡܥ ܪ̈ܬܳܐ ܘܫܦܥܘ ܓܘܒܝܐ ܕܡܥܨܪܖ̈ܬܐ ܀ 
ܕܣܓܬܿ̇ܿ ܒܝܫܬ̇ܗܘ ܢ ܀ 


ܫܝܚܡܫܐ το‏ ܝܝ ܚܫܘܟܘ ܢ ܀ 


ܢܗܘܕܗܘܢ > 


ܝܬܠ solo‏ ܘܝܙܘܥܘ ܢ ܫܘܡܝܐ ܘܐܪ̈ܥܐ ܀ 
ܘܝܚܝܠ wim‏ ܠܒܢܝ ܐܝܣܪܖ̈ܐܝܠ ܀ 


ܘܬܟܪ̈ܘܢ Mics‏ ܗܘ 


ed‏ ܝܘ ܢ ܛܘܪܖܪ̈ܐ ܕܩܘܕܫܝ ܀ Kaha‏ ܝܪ̈ܘܫܠܝܡ ܩܕܝܫܐ ܀ 


ܢܘܟܖ̈ܝܐًܿ ܠܐ ܝܥܒܘܕ̈ܘܢ ܒܗ ܥܘܕ܀ Wea‏ ܒܝܘܡܐ 


ܗܘ ܝܢܛܦܘܢ ܛܘܪܝܐ Galas‏ = ܘܪ̈ܡܬܐ eee « WAX‏ 20 


ܡܢ 


ܘܡܣܡܣܡܒܝܐ ܥ. 


ܕܝܘܕܐ ταὶ‏ ܢ ܡܝܢ ܀ 
64 


Nasa‏ ܢܚܠܝܐ 
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A PALESTINIAN [Exodus 8. 22 b—9. 35‏ ܣܓ 
ܒܡܝܫܪ̈ܐ ܡܢ nis‏ ܘܥܕܡܐ taal‏ ܘܟܘܠܗ rams‏ 
ܗܕ ܢ ܕܒܡܝܫܖܪܐ hem‏ ܐܒܢ ܒܪܕܐ ܘܟܘܠ ܐܝܠܢܝܐ 
ܕܒܡܝܫܪܐ shone‏ ܒܠܚܘܕ ܒܐܪܥܐ ܕܓܫܡ ܗ ܸܢ 


ܕܗܘܘ ܒܥܝ ܐܝܣܪܐܝܠ ܠܐ ham‏ ܐܒܢ ܒܪ̈ܕܐ Ὁ‏ ܘܫܓܪ 


5 ܦܪܥܘܢ ܩܪܐ rami‏ ܘܠܐ ܗܪܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ 


ܐܣܟܠܝܬ ܟܕܘ im‏ ܕܝܙ Bate‏ ܘܐܢܐ ܘܩܗܠܝ ܪ̈ܫܝܥܝܢ ܀ 
ܘܨܠܘ ܐܘ ܢ wim διαὶ‏ ܘܝܫܠܐًܿܿ ܘܠܐ ܝܗܘܢ ܩܠܘܝ 
ܕܐܠܗܐ ܘܐܒܢ Wats‏ ܘܢܘܪܐ ܘܐܢܐ Wem‏ ܠܟܘܢ ܀ 
ܘܡܢ ܟܕܘ ܠܐ ܬܘܣܦܘܢ ܕܬܟܬܪܘܢ = ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܘܫܐ 
War‏ ܕܝܦܘܩ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܝܦܫܘܛ ܐܝܕܝ hal‏ ܡܪܐ ܀ 
ܘܩܠܝܐ ܝܫܠܘܢ ܘܐܒܢ τότ‏ ܘܡܛܖ̈ܐ ܀ ܘܠܐ ܝܗܘܢ 
ܥܘܕ܀ ܕܬܕܘܥ Otay‏ ܗܝ ܐܪܥܐ ܘܐܬ ܝ 
ܝܕܥ ܐܢܐ ܕܥܕ ܟܕܘ ܠܐ ܕܚܠܬܘܢ ܡܢ ܡܪ̈ܐ ܀ 


ܘܟܝܬܢܐ ܘܣܥܪܝܐ ܠܩܝ ܀ Metso‏ ܓܪ ܗܘܝ ܩ ܐܡܝܢ ܀ 


ܘܟܝܬܢܐ ham‏ ܡܙܪ̈ܥܐ ܀ ܘܚܛܝܐ ܘܟܘܢܬܿܝܐ ܠܐ ܠܩܝ > 


ܠܩܝܫܐ ἽΝ‏ ܗܘܘ ܀ ܘܢܦܩ ܡܘܫܐًܿ ܡܢ ܩܘܕܡ αὐτὸ‏ . 
τοὶ‏ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܘܦܫܛ ܐܝܕܘܝ kal‏ ܡܪܶܐ܆ ܘܫܠܘ 
ܩܠܝܐ ܘܐܒܢ ܒܪܕܐ ܘܡܛܪܐ πα.‏ ܠܐ ܢܛܦ ܬܿܘܒ ܥܠ 


ܐܪ̈ܥܫܐ܀ ܘܚܡܐ ܦܪܕ̈ܥܘ ܢ ܕܫܠܐ With‏ ܘܐܒܢ cata‏ 


2 ܘܩܠܝܐ ܀ ܘܐܘܣܠ ܕܝܣܟܝܠ ܘܩܫܝ ܠܒܗ s;TMARAAAA‏ ܀ 


ܘܐܬܿܩܫܝ mal‏ ܕܦܪ̈ܥܘ ܢ ܘܠܐ ܥܠ ܠܒܢܘܝ ܐܝܣܪܖܿܐܝܠ ܀ 


Sram ܒܐܝܕܗ‎ Kim ܕܡܠܠ‎ “mam 


f. Qs b 


f. οὔ ἃ 


{, 00 b 


f. 93b 


f. 04 8 


f. 4150 
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Exodus 8. 22 b—9. 35] SYRIAC LECTIONARY. ܣܒ‎ 


ܘܬܕܘܥ ܕܠܝܬܿ ܟܘܬܝ ܒܟܘܠܗ ܐܪ̈ܥܐ τ‏ ܟܕܘ ܓܙ̈ Wee‏ 
ܐܝܕܝ Mera‏ ܠ ܘܠܩܗ “hams‏ ܘܬܫܬܚܩ ܡܢ 
ܐܪ̈ܥܐ - ܘܠܒܕܝܠ ܟܕܢ ܐܬܢܛܪܬ ܕܝܘܕܥ ܵܝ ܚܝܠܝ܆ 
ܘܝܬܿܢܐً ܫܝܡܝ ܒܟܘܠܗ ܐܪ̈ܥܐ܀ ܡܐ ܐܘܢܢ ܐܬ 
ܡܬܿܩܫܝ Amos‏ ܕܠܐ ναὸν‏ ܝܬܿܗܘܢ܀ ܗܐ ܐܢܐ 
tam‏ ܒܗܕܐ whan‏ ܡܚܪ ܐܒܢ sts‏ ܣܓܝ ܠܚܕܐ ܀ 
ܗܕܐ ܕܟܘܬܗ ܠܐ ham‏ ܒܡܨܪܝܢ ܡܢ ܝܘܡܐ 
ܕܐܬܿܒܪ̈ܝܐܬܿ̇ ܥܕ ܡܐ ܠܝܘܡܕ τς‏ ܟܕܘ ܐܘܢ ܐܫܬܒܫ 
ܟܢܫ ܡ ܘܟܘܠ ܡܐ ܝ ܒܡܝܫܪܐ܀ ܟܘܠܗܘܢ 
TX‏ ܒܢܝܢܫܐ ܘܒܥܝܪܝܐ ܟܘܠ ܕܝܫܬܟܚ ܒܡܝܫܪܐ ܘܠܐ 
Sas.‏ ܠܒܝܬܐ ܀ ܬܦܘܠ ܥܠܘܝ ܐܒܢ ܒܕ̈ܕܐ Ras.‏ ܀ 
ܘܡܢ ܕܕܚܠ ܡܢ ܡܠܬܗ ܕܡܖ̈ܐ ܡܢ ܥܒܕܘܝ ܕܦܪܥܘܢ 
ܟܢܫ ܛܠܘܝ ܘܒܥܝܪ̈ܘܝ ܠܒܝܬܝܐ܀ ܘܡܢ ܕܠܐ ܐܕܡܝ 
ܒܢ ܫ ܒܬܿܗ ܠܡܠ ܬܗ ܕܡܖܿܐ ܫܒ ܩ ܛܠܘ; ܘܒܥܝܪܘܝ 


5 ܦܫܘܛ ܦ‎ wraml\ ܘܐܡܖܿ ܡܕܖܵܐ‎ + “trams 


ܠܫܘܡܝܐ ܘܬܿܗܐܿ ܐܒܢ wats‏ ܥܠ ܟܘܠܗ ܐܖܪ̈ܥܐ ܕܡ ܪܝܢ 
ܥܠ ܒܢܝܢܫܐ ܘܥܠ κτλ‏ ܘܥܠ ܟܘܠܗ wams‏ 
ܕܒܡܝܫܪܐ ܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܕܡܨܪ̈ܝܢ \raa Ὁ‏ ܡ̈ܘܫܐ 
ܐܝܕܗ ܠܫܘܡܝܐ τόξο‏ ܝܗܒ ܩܠܝܐ ܘܐܒܢ Mats‏ 
hama‏ ܢܘܖ̈ܐ ܪ̈ܗܛܐ ܥܠ ܟܘܠܗ ܐܪܥܐ ܕܡܝ ܪܝܢ ܀ 
kama‏ ܐܒܢ whet wats‏ ܘܢܘܪܐ ܡܫܠܗܒܐ ܒܐܒܢ 
ܒܪܕܐ Ὁ‏ ܣܓܝ ܠܚܕܐ ܗܕܐ ܕܠܐ ham‏ ܟܘܬܿܗ ܒܟܘܠܗ 
ܐܪ̈ܥܐ ܕܡܨܪ̈ܝܢ ܡܢ ܝܘܡ ܕܗܘܐ ܥܠܝܗ ܡܝܢ܀ ܘܡܝ ܝܬܿ 
ܐܒܢ ܒܖ̈ܕܐ ܒܟܘܠܗ ܐܪܥܐ ܕܡܝܢ ܪܶܝܢ ܀ ܟܘܠ ܡܐ ܕܗܘܐ 
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A PALESTINIAN [Exodus 8. 22 b—9. 35‏ ܘܢܐ 


while‏ ܗܕܐ ܥܠ ew‏ ܘܥܒܕ whi wim‏ ܗܕܐ 
7 ܥܠ ܐܪܥܐ ܒܝ ܘܡܐ tem‏ ܀ ܘܡܝܬܿ ܟܘܠ ܗܘ ܢ 
ܒܥܝܪ̈ܝܗܘܢ Mot ON‏ ܀ ܘܡܢ ܒܥܝܪ̈ܝܐ ܕܒܢܝ ܐܝܣܪ̈ܐܝܠ ܠܐ 


dum‏ ܐܘܦ ܠܚܕ ܀ ܘܚܡܐ Casts‏ ܕܠܐ 55 δὼ‏ ܡܢ 


Mats :‏ ܕܒܢܝ ܐܣܕ̈ܝܠ aw‏ ܠܚܕ ܀ ܘܐܬܩܫܝ mal‏ 


ܕܦܪ̈ܥܘ ܢ ܘܠܐ wim tora = imal We‏ ܠܡܘܫܝ 
ܘܠܐ ܗܪ̈ܘܢ to‏ =« ܣܒܘ ܐܬܘܢ ܡܠܘ ܐܝܕܝܟܘܢ 
ܢܚܠ ܕܐܬܘܢ ܘܝܕܖ̈ܐ Sram md‏ ܠܫܘܡܝܐ ܩܘܕܡ 


ܦܕܥܘܢ ܘܩ ܦܡ ܥܠ ܘ ܝܨ :sic‏ ܘܝܗܐً ܪ̈ܒܘܚ ܥܠ ܟܘܠܗ 


το‏ ܐܪܥܐ ܕܡܝܢ ܪܝܢ :“ ora‏ ܥܠ ܒܢܝܝܫܝܐ ܘܥܠ ܒܥܝܪܝܐ 


ܫܚܢܝܢ aot‏ ܫܠܒܘܩܝܐ ܢ ܒܒܢܝܢܫܐ ܘܒܒܥܝܪ̈ܝܐ ܀ 
ܒܟܘܠܗ ܐܪܥܐ ܕܡܝܢ ܪܝܢ ܀ ܘܢܣܒܘ ܢܚܠܐ ܕܐܬܘܢܐ 
ܘܩܡܘ ܩܘܕܡ ANSTA‏ ܢ ܀ ܘܕܪܐܿ mde‏ ܡܘܫܐً ܠܫܘܡܝܐ 
ܘܗܘܘ pint‏ ܫܠܒܘܩܝܐ ܢ ܒܒܢܝܢܫܐ ܘܒܒܥܝܪܝܐ܆ ܘܠܐ 
ܗܘܘ ala Karta‏ ܕܝܩܘܡܘܢ ܩܘܕܡ ܡܘܫܝ ܠܒܕܝܠ 
ܫܚܢܝܐ + ܗܘܘ TA_‏ ܫܚܢܝܐ τσ ἴθ‏ ܘܒܟܘܠܗ ܐܪܥܐ 
ܕܡ ܪܶܝܢ ܀ ܘܩܫܝ ܡܪܐ mal‏ ܦܥ ܪܢ ܘܠܐ ܫܡܥ. 
Ktm town “mam‏ ܠܡܘܫܐًܿܿ = ܘܐܡܕܖ̈ Sim‏ 
ܠܡܘܫܐًܿ : (gots‏ ܒܢ ܦܪܐ ܘܬܩܘܡ ܩܘܕܡ ° ܘܬܝܡܘܪ 
ܠܗ܆ ܗܟ ܕܢ ܐܡܙ̈ ܡܪܐ ܐܠܗܐ TAL ὁ ΩΝ‏ 
ܩܗܠܝ ܘܝܦܠܘܚܘ τοὺς‏ ܒܗܕ TA.‏ ܙܒܢܐ ܕܟܕܘ ܐܢܝܐ 
ܡܫܓܪܿ ܟܘܠ ܦܓܘܥ ܬܿܝ ܡ κὸ‏ ܢ υ‏ _- ܀ 


1 These two words have a red stroke through them, but it is not 
certain that they are to be deleted. 


2. AXB seems to be dropped here. 


OI 
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f. g2b 


f. 93a 


f. 8ga 


f. 89 b 


f. goa 


f. gob 


f. ora 
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ܕܡܨܪܝܐ ܩܘܕܡܝܗܘܢ ܡܬܿܪܺ̈ܓܡܝܢ ܐܢܝܢ ܀ Eee‏ 
wrAK‏ ܝܘܡܝܢ ܢܐܙܝܠ ܒܡܕܒܘܖ̈ܐ ܘܢܦ̈ܘܣ ܠܡܪܐ 
ܐܠܗܢ ܗܝܟ tors‏ ܠܢ ܡܕ̈ܐ܀ ܘܐܡܪ Asta‏ . 
ܐܢܐ ܡܫܓܪ ܠܟܘܢ awaka‏ ܠܡܖ̈ܐ ܐܠܗܟܘܢ 
ܒܡܕܒܪ̈ܐ - ܐܠܐ ܠܪ̈ܘܚܩܐ ܠܐ ܬܪ̈ܚܩܘܢ ܕܬܝܙܠܘܢ ܀ 
ܐܠܐ ܨܠܘ ܥܘܕ ܥܠ ܕܛܒܝ fal‏ ܡܪܐ .܀ ܘܐܡܪ 
ܡܘܫܐ̇ ܗܐ ܐܢܐ ܢܦܩ ܡܢ hua ἦν hal‏ ܠܘܬ 
ܡܪܐ ܐܠܗܐ - ܘܝܐܙܠ ܠܗ ܕܒܒ ܟܠܒܐ ܡܙ Se ALTA‏ 
ܘܡܢ ܥܒܕܘܝ ܘܡܢ ܩܗܠܗ ܡܝܕ̈܀ ܠܐ Sma. san‏ 
ܦܪܥܘܢ ܕܠܐ ܝܫܓܙ̈ ܠܩܗܠܐ ܕܝܦ̈ܘܣ ܠܡܪܐ ܀ ܘܢܦܩ 
ܡܘܫܝ ܡܢ ܩܘܕܡ ܦܪܥܘܢ ܘܝܠܐً hal‏ ܡܕܖ̈ܐ܀ nasa‏ 
ܡܪܐ ܥ ܡܐ ims‏ ܡܘܫܐ ܀ ܘܐܪܝܡ ܕܒܒ 
ܟܠܒܐ ܒܢ ASTA‏ ܗ= mimo‏ - ܘܠܐ ܝܬܪ ܐܘܦ 
ܠܐ ܚܕ܀ ܘܩܫܝ ܦܪܥܘܢ mal‏ ܐܘܦ ܒܗܕܢ Misi‏ 
ܘܠܐ ܨܒܐ ܕܝܫܓܪ ܠܩܗܠܐ܀ ܘܐܡܪ ܡܪܐ σατο‏ 
ܥܘܠ dal‏ ܦܪܥܘܢ ܘܬܝܡܘܙ̈ ܠܗ ܀ ܗܟܕܢ ܐܡܪ Wim‏ 
ܐܠܗܐ + loro TAX‏ ܕܝܦܠܝܚܘܢ. ܠܝ ܀ το‏ « ܕܝ ܠܐ 
ܨܒܝܬ ܕܬܫܓܙ̈ ܩܗܠܝ܀ ܐܠܐ ܥܕ ܟܕܘ ܐܬ ܨܐܕ ܠܗ ܀ 
ܗܐ ܐܝܕܗ ܕܡܪ̈ܐ ܗܘܝܐ pico a‏ ܕܒܡܝܫܪܪܐ 
ܒܣܘܣܘܬܐ܆ ܘܒܥܝܡܪܝܐ܆ ܘܒܓ ܡܠܝܐ܆ ܘܒܬ̇ܘܪܖ̈ܝܐ܆ 
ܘܒܐܡܪ̈ܬܐ܆ ham‏ 2 ܪܒ ܠܚܕܐ ܀ ܘܐܢܐ ܡܦܪܶܫ 
ܐܢܐ ܒܝܢ ܒܥܝܪܝܐ ܕܐܝܣܪܐܝܠ ܘܒܝܢ ܒܥܝܪܝܐ ܕܡܨܪܝܐܿ ܀ 
ܘܠܐ ham‏ ܡܢ ܒܥܝܪܝܐ ܕܒܢܘܝ ܐܝܣܪܐܝܠ ܐܘܦ ܠܐ 


ܚܕ ܀ Sana‏ ܡܪܐ ܐܬܩܢܘ ܠܡܢܚܪ̈܀& ܕܝܥܒܕ ܡܪܐ 
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ܫܘܠܛܢܘܬܐ ܠܩܘܒܠ ܐܠܗܐ . am‏ ܩܐܝܡ ܀ ܗܠܝܢ 
ܕܡܙܕܩܦܝܢ ܕܝܢܐ ܠܓܪܡܗܘܢ ܗܢܘܢ hand pam‏ 3 


(&# £ ܓܪ ܠܝܬ̇ ܗܢܘܢ ܕܚܠܐ ܠܥܘܒ ܕܐ ܛܒܐ ܇܀ ܐܠܐ 


ܠܒܝܫܬܐ ܀ ܨܒܐܿ ܐܬ ܕܠܐ Saw‏ ܬܕܚܘܠ ܡܢ ܫܘܠܛܢܘܬܿܐ 
- ܥܒܕ ܛܒܬܐ ܀ ܘܗܘܐ min‏ ܐܘܦ ܬܫܒܘܚܐ ܀ 


ܫܡܐܫܗ ιν‏ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܟ ܠܛܒܬܐ ܀ ܐ ܢ ܕܝ ܠܒܝܫܬܐ 1 
ܐܬܿܥܒܕܬ ܕܚܘܠ ܀ ܠܐ ܓܪ a‏ ܗܘ pal‏ ܣܝܦܐ ܀ 


ܫܡܐܫܗ ܕܝ ܕܐܠܗܐ ܥ ܗܘ ܢܩܝܡ ܠܖܕ̈ܘܓܙܐ ܠܗܕܢ 


wn 


ܕܥܝܒܫܕ ܒܝܫ ܬܐ ܀ ܠܒܕܝܥܠ 3.5 .« ܥܘܨܡܐ ܗ ܝ 


ere ܠܒܕܝܠ‎ sow ܕܬܫܬܥܒܕܘܢ ܀ ܠܐ ܒܠܚܘܕ‎ τὸ 
ff. 86, 87 are missing. 
49 
EXODUS 8. 22 b—9Q. 35. 
52 ܕܟܘܠܗ‎ mim Wt am ܕܐܢܐ‎ wwanhs...... f. 88a 


ܐܪܥܐ܀ ܘܐܢܐ ܝܗܒ ܐܦܪ̈ܫܘ ܥܠ ܩܗܠܝ pal‏ ܡ $܀ 2.4 
τῷ Wms tama‏ - ܐܬܳܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ ܘܥܒܕ ܡܕܖ̈ܐ + 
τ ον‏ ܢ - ܘܐܬܐ ܕܒܒ λα wala‏ ܠܒܬܘܝ 


τς‏ ܕܦܪܥܘܢ ܘܠܒܬܝܗܿܘܢ ܕܥܒܕܘܝ: miaala‏ ܐܪܥܐ 


ܕܡܝܢ ܪܝܢ ܀ ܘܐܫܬܚܩܬ ܐܪܥܐ ܡܢ ܕܒܒܗ ܕܟܠܒܐ ܆ 


N 


ܙܣ 


88b‏ .£ ܘܩܪܐ ܦܪܶܥܘܢ exami‏ ܘܠܐ ܗܪܘܢ ܘܐܡܖܪ܆ ܐܬܘ 
ܟܘܣܘ ܠܐܠܗܟܘܢ ܒܐܪ̈ܥܐ + το‏ ܡܘܫܐًܿ ܠܐ 26 
ܝܟܠ woes‏ ܟܕܝܢ܀ ܡܣܐܒܘܬܿܐ ܓܪ ܕܡܢ ܪܝܐ ܐܢܢ paso)‏ 


20 ܠܡܕ̈ܐ ܐܠܗ ܢ =« ܐ ward) ἽΝ a‏ ܡܣܐ ܒܘܬ̇ ܗܘ ܢ 
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f.84a ܪ‎ 


0 84b 


15 


ܪܚ Rom. 12. 16b—13. 1] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
tani‏ .= ܘܠܐ ܬ̇ܡܗܝܢ ܠܓܠܝܦܝܐ + ܡܐ ܕܡܢ ܪܝܫ 
ܗܐ ܐܬܿܝܐ ܢ ܘܚܕܬܿܢ ܡܐ ܕܐܢܐ ܡܬܿ̇ܢܐ̈ ܀ ܘܥܕ 
ܠܐ ܕܝܬܿܢܐً̇ ܐܬܿܝܕܥ ܠܟܘ .= ܫܒܚܘ tml‏ ܬܝܫܒܘܚܐ 
<hr»‏ = ܘܪܝܫܘܬܐ ܕܝܠܗ ܗܘܘ ܡܫܟܚܝܢ ܠܫܝܡܗ ܡܢ 
ܣܝܐܟܗ ܕܐܪܥܐ hws pico‏ ܢ ܠܝܡܐ ܘܦܪܶܫܝܢ ܠܗ ܀ 
ܢܝܣܘܬܐ ܘܗܠܝܢ ܕܥܡܪ̈ܝܢ ܒܓܘܗܘܢ 
48 
ROMANS 13. 16b—138. 5.‏ 

ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܚܡܝܫܝܐ ܕܨܘܡܐ gals‏ ܪܘܡܝܝܢ 

ܠܐ ܬܗܘܢ ܚܟܝܡܝܢ ܒܥܝܢܝܐ ܕܓܪܡܝܟܘ ܢ ܀ 
ܘܠܐܢܫ ܠܐ ܬܗܘܢ ܓܐܝܢ ܒܝܫ ܚܘܠܦ ܒܝܫ܀ ܗܘܘ 
ܕܝ ܝܝܢ ܝܦܝܢ aa‏ ܩܘܕܡ ܟܘܠ rerio‏ ܀ ܐܢܘ ܕܝܟܝܠܐ 
ܡܝܢܟܘܢܟ ܥܠ ܟܘܠ ܒܢܝܢܫܐ܀ ܗܘܘ ܒܢܝ ܫܠܘܡ ܀ ܠܐ 
ܬܿܗܘܢ ܢܩܡܝܢ ܠܓܪܡܝܟܘܢ ܚܒܝܒܝ܀ ܐܠܐ ܗܒܘ 
ܐܬܿܪ Kal‏ = ܟܬܝܒ ܓܪ ܕܝܠܝ ܢܩܡܐ ܘܐܢܐ ܓܙܐܿ 


eu Maar C2352 ܒܥܠ‎ ras a <a + wim ܐܡܪ‎ 2 


ܘܐ ܢ ܨܗܐ»ܿ «οὖν, More’‏ - ܗܕܐ woh τὰ‏ ܥܒܕ 


Os 2‏ + ܓܡܘܪܝܢ tain‏ ܐܬ 1{ ܟܫܐ OLY ve‏ ܀ ܠܐ 


mdi‏ ܕܝ ܡܬܿܢܨܚ ܡܢ ܒܝܫܐ܀ ܐܠܐ ܐܬ als‏ ܐܬ 

ܝܢ ܢܥ mda‏ ܠܒܝܫܐ ܀ ܟܘܠ war‏ ܠܫܘܠܛܢܘܬܐ ܕܠܡܝܬܪܝܢ 

jk‏ ܕܝ ܡܫܬܥܒܕܐ ܀ ܠܝܬܿ ἌΝΩ‏ ܫܘܠܛܢܘܬܐ ܐܠܐ 

3 eam ܐܠܗܐ‎ Sot Cam ܡܰܢ ܐܠܗܐ ܪ‎ ok 

ܡ ̇ܬܿܬܩ̱݀ܥܧܝܝܢ ܀ ܗܘܐ ܐܘܢ ‏ ܡܢ ܕܩܐܝܡ ܠ ܩ ܘܒܠ ܕ ,ܝ 
ܟܫܠܐ Cod.‏ ! 
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9 


¬ 


LO 


6 


ܢ 


A PALESTINIAN [Isaiah 42. 5—10‏ ܠܙ 
ܒܐܝܕܘܝ ܝܣܒ ܪ̈ܦܝܬܘ܀ ܠܐ ܓܪ ܐܠܐ ܟܘܠܟܘ ܝܗ 
ܐܬܝܬܘܢ ܘܚܡܝܬܘ ܢ = dul‏ ܐܢܐ ܓܪ ܡܫܟܚ ܒܟܘܢ 


ܟܝ ܠ ܘܡ ܩܫܛ ܀ ܕܝܘܡܝ ܥ ܒܪܘ ܕܙܦܝܪܘ܀ ܘܐܬ̇ܩܛܥܘ 


ܡܙܩܘܦܘܝ alr‏ = ܠܝܠܝܐ ܠܐܝܡܡܐ ܐܬܿܩܢܘ܀ ܘܢܗܘܪܖ̈ܐ > 


: ܩܪܺܝܒ ܕܝ ܬܦ πο,‏ ܡܢ ܩ ̄ܘܕܡ jake‏ ܕܩ ܒ .ܠܐ + ܐ ܢ 


tA‏ ܡܣܘܒܙ̈ ܐܢܐ ܫܝ ܘܠ ܗܝ ܒܝܬܝ ܘܒܝܚܘܫܟܐ ܫܘܘܝ 
dato wham - warm‏ ܕܗܘ ܐܒܐ ܘܐܝܡܐ ܕܝ 
ܘܐܚܬܝ܀ ܠܣܪܝܘܬܬܐ ܗܢ am‏ ܐܘܢ ܡܢ ܟܕܘ ܣܒܪܝ܀ 
mal, τ τὸ‏ ܐܢܐ ܕܝܚܡܐًܿ τ TS‏ ܥܡܝ pod‏ 
ܢܚܬܿܝܢ ܠܫܝܘܠ ܀ ee‏ ܟ ܚܕܐ ܐܢܝܢ ܢܚܬܿܝܢ ܠܥܦܪܐ ܘ 


47 


ISAIAH 42. 5—10. 


mand ܡܢ ܫܥܝܐ‎ δαλὸν ܢ‎ τ το 
ܓܙ̈ ܐܡܪ ܡܕ̈ܐ ܐܠܗܐ ܗܕܢ ܕܥܒܕ‎ pram & 
ܠܐܪܥܐ‎ mds ܢ ܀ ܗܕܝܢ ܕܫܪ̈ܝܪ̄‎ amd. sansa ܫܘܡܝܐ‎ 
ܠܩܗܠܐ ܕܥܠܝܗ‎ sic ܘܠܟܘܠ ܡܐ ܕܒܓܘܗ܀ ܘܝܗܒ ܢܫܘܡܝ‎ 
ܐܢܐ ܡܪܐ ܐܠܗܐ‎ sms ܘܪ̄̈ܘܚ ܠܗܠܝܢ ܕܡܗܠܟܝܢ‎ 
ܒܝܢ ܕܝܩ ܀ ܘܢ ܕܝܬ ܓܝ ܡܘ ܘܚܝܠܝܬ‎ δ. ܩܪܶܝܬ‎ 
ܝܬ݁ܵܟ ܠܕܝܬܿܝܩܝ ܠܫܘܪ̈ܒܢ ܀ ܘܕܬܿܗܐܿ‎ Rama τ ܝܬܟ‎ 
ܗܘܐ ܕܡܝܢܝܢ ܕܬܦܬܿܘܚ ܥܝܢܝܗܘ ܢ ܕܗܠܝܢ ܕܣܡܝܢ ܀‎ 
ܚܒܘܫܝܐ‎ dus ܘܬܦܩ ܡܢ ܐܘܣܪܖ̈ܝܐ ܠܗܠܝܢ ܕܟܦܝܬܿܝܢ ܘܡܢ‎ 
ܐܠܗܐ‎ Kim ܠܗܠܝܢ ܕܝܬܝܒܝܢ ܒܩܒܠܐ܀ ܐܢܐ ܗܘ‎ 
ܐܢܐ ܝܗܒ‎ hil ܢ ܗܘ ܫܝܡܝ ܀ ܘܬܫܒܘܚܬܝ‎ πα 


§. 1 57 ὃ 


¥ 


IO 


f. 82b 


f. Sra 


f. 8rb 


20 


Job 16. 1—17. 16] SYRIAC LECTIONARY. ܢܘ‎ 


ܒܡܠܝܢ܀ ܝܙܥܙܥ ܕܝ ܥܠܝܟܘܢ ܪܝܫܝ ܀ Rosa‏ ܚܝܠ ܒܦܡܝ ܀ 
ܘܠܐ ܝܚܘܣ ܥܠ ܙܥܙܘܥܐ ܕܣܝܦܘܬܿܝ܀ ܐܢ ܓܖܿ ܝܡܠܠ 
dul‏ ܐܢܐ trams mr‏ ܐܢ ܕܝ ܫܬܩ ܐܢܐ: ܡܐ 
Ten‏ ܡܢ Ὁ ham‏ ܟܕܘ ܕܝ ܥܒܿܕܬ τὰ jou‏ ܘܫܩܝܩ 
ܘܡܣܐًܿ ܀ ܘܠܒܟܬ du‏ ܘܐܬ̇ܿܥܒܕܬ ܠܝ ܠܣܗܕܘ܀ ܘܩܡܘ 
ܕ݁ܺܝܓ̈ܠܝ ܒܓܘܝ ܘܠܩܘܒܠ ܐܦܝ ܓܘܒܒܘ܀ wats‏ ܐܬܿܦܠܚ 


ܥܡܝ܀ sia‏ ܝܬܝ ܘܚܪ̈ܩ 
f. 80 missing,‏ 


ܘܬܿܡܛܝ ܒܥܘܬܿܝ hal‏ ܡܖ̈ܐ܀ ܘܩܘܕܡܘܗܝ ܬܕܡܥ 
ܥܝܢܝ܀ Roms‏ ܕܝ ܟܘܘܢ ܠܓܒܪܐ ܩܘܕܡ ܡܪܐ ܀ ܘܠܒܪ̈ܗ 
ܕܒܪܢܫܐ ܠܩܪܝܒܗ܀ ܫܢܝܐ ܕܝ ܒܡܢܝܐ τὰ‏ ܐܬܝܐ ܢ ܠܝ ܀ 
ܒܐܘܪܚܐ ܕܝ Salsa‏ ܐܢܐ ܬܐܒ ܐܢܐ ܐܙܠ ܀ ܐܒܫܕ 
oo Asim .0πὸ΄ (τί‏ .ܕܘܓܵܙܐ.܀.ܕܘܗܐܿ. ܐܢܐ Masa‏ 
ܕܝܬܿܩܒܪ ܘܠܐ sod‏ ܠܝ ܠܐܐܿ ܐܢܐ 55. ܒܥܐ Mma‏ 


ܝܥܝܒܕ ܓܢܒܘ ܕܝ ܢܘܟܪ̈ܝܝ ܩܢܢܢܝ܀ ܡܢ ܗܘ ܗܕܢ 


. ܕܐܬܟܦܬܿ ܠܐܝܕܝ ܕܠܒܗܘܢ οι,‏ ܡܢ ܒܘܢܢܘܬܐ ܀ 


ܠܓܠܠ πὸ‏ ܠܐ ܬܪ̈ܘ̈ܫܡ cams‏ ܠܒܢܝ ܚܘܠܩܗ am‏ 
mids‏ ܒܝܫܢ ܀ ܥܝܢܝ ܕܝ ܫܚܝ ܥܠ ܒܢܐܝ ܀ ܐܬ̇ܩܢܬ ܝܬܿܝ 
ܕܝ ܡܡܠܠ ܠܡܝܢܝܐ: Kura‏ ܐܫܬܟܚܬ ܠܗܘܢ ܠܓܚܘ 

ܐܬܿܚܦܝ TK‏ ܥܝܢܝ ܡܢ ܪܘܓܙܐ܀ ܘܗܐ ܐܢܐ ܚܓܝܠ 
ܠܚܕܐ ܡܢ ܟܘܠܐ ܬܡܗܐ ܨ ܕܝܬܗܘ ܢ ܠܩܫܛܝܐ As‏ 
ܗܕܐ ܀ ܨܕܝܩܐ ܕܝ ܝܩܘܡ ܥܠ ܥܒܪܢܝܡܘܣܐ ܀ ܝܨܘܕ 
ܕܝ ܬܡܗܝܡ̈ܢܐ݀ܙ ‏ ܐܘܕܚܝܚܚ̈ܗ= ܕܓܠܪܡܗܚ.ܒܡܢܘܕܝ. CCAR‏ 


= 


.) 


6 


ܕܝ 


σι 


< 


A PALESTINIAN [Job 16. 1—17. 16‏ ܢܐܗ 


ܘܬܝܪܘܬܘܢ pstst pus‏ ܘܚܝܘܠܝܢ ܝܬܪ ܡܙܟܘܢ ܀ 
ܟܘܠܗ ܐܬܿܪܐ ܕܝܕܘܫ ܥܩܒܐ ܕܪܝܓ̈ܠܝܟܘܢ ܠܟܘܢ 
ܝܗܐܿ܀ ܡܢ ܡܕܒܪܐ ܘܠܒܢܢ܀ ܘܡܢ io‏ ܪܒܐ ܦܘܪܬ 
ܘܥܕ ܡܐ ܠܝܡܐ Asn‏ ܡܥܪܖܿܒܐ ܝܗܘܢ ܬܿܚܘ 

ܠܐ wan.‏ ܐܢܫ nan‏ ܐܦܝܟܘ ܢ ܀ ܐܪܰܶܬ݁ܬ݁ܽܘܬܶܟܘ ܢ 
ܘܕܚܠܬܿܟܘܢ Yop‏ ܡܪܐ ܐܠܗܟܘܢ ܥܠ ܐܦܝܗ ܕܟܘܠܗ 
τόν τ‏ ܗܕܐ ܕܬܕܘܫܘ ܢ ܥܠܝܗ ܗܟ ܕܡܠܠ ܠܟܘ ܢ 
ܡܪ̈ܐ ܀ ܗܐ ܐܢܐ ܝܗܒ ܩܝ ܘܕܡܝܟ ܘܢ ܝܘܡ ܕܢ 
ܒܪܟܬܐ ܘܠܘܛܐ - KAD‏ ܐ ܢ ܬܫܡܘܥܘ ܢ ܦܩܘܕܘܝ 
to‏ ܐܠܗܟܘ ܢ ܗܠܝܢ ܕܐܢܐ ܡܦܩܕ ܠܟܘ ܢ ܝܘܡܕ ܢ ܀ 
ܘܠܘܛܐ ܐܢ ܠܐ ܬܫܡܘܥܘ ܢ ܦܩܘܕܘܝ ܕܡܖܪܐ 
ܐܠ ܗܟܘ ܢ ܗܠܝܢ CIT‏ ܡܫܦܝܩܝܕ ܠܟܘܢ ܝ ܘܡܕ ܢ 
ܘܬܿܛܥܘܢ ܐܘܪܚܐ ܕܦܩܝܕܬ ܝܬܟܘܢ ܕܬܝܙܠܘ ܢ ܒܗ 
ܘܬܦܠܚܘܢ ܠܐܠܗܝܢ sic putas‏ ܗܠܝܢ duals‏ ܐܬܘܢ 


406 
τό.‏ .1—17 .16 08{ 
ܩܪܝܐ ܢ ܬܢܝܐܢ ܡܝܢ ܐܝܘܒ 
® ܥܢܐ ܐܝܘܒ ܘܐܡܖ̈܀ ܫܡܥܝܬ ܣܓܝ ܗܝܟ ܗܠܝܢ 
ܡܢܚܡܢܝܢ ܕܒܝܫܝܢ ܐܬܘܢ ܟܘܠܟܘ ܢ ܀ ܡܐ τι‏ ܕܡܐ ܐܝܬܿ 
ܐܬܿܩܢܘ ܠܡܠܝܐ ܕܪܘܚܐ܀ ܐܐ̇ ܡܢ ܡܢ ܚܒ ܳܝ xd‏ ܐܬ 
ܡܓܝܒ = ܐܘܦ ܐܢܐ ܝܡܠܠ ܟܘܬܿܟܘܢ ܀ ܐܠܘ ham‏ 


aaras‏ ܢ ܡܣܤܡܐ ܚܘܠܦ ܕܝܠܝ : ܒܟܢ ܗܘܝܬ ܡܫܘܖܿ ܥܠܝܟܘܢ 


.}ε) 


ܘ 


f. 78b 


f. 76b 


ܗܗ 
ܕܢ 


ܠ 
ܢܓ 


ܢ 


ܢ 


Deut. 10. 12—11. 28] SYRIAC LECTIONARY. ܠܕ‎ 


ܠܗ ܡܢ ܡ ܟܘܠܗ ܒܢ ܝܬܠ vn ἊΝ‏ 


ܡܥ ܒܟܘܠ war‏ ܒܙܒܢܗ ܒܟܝܪܐ ܘܠܩܝܫܐ ܘܬܟܢܫ 
ܥܒܘܪܵܟ Wawa‏ ܘ ܀ ܘܝܬܠ ܥܣܒܐ ܒܛܘܪܝܟ 
wasnt‏ ܀ ܘܟܕ ܬܟܬ ܘܠ ܘܬܣ ܝܒ ܘܥ ܀ alsahow‏ 
ܓ ܪܡܟܘܢ ܕܠܐ ܝܬܿܦܬܐ ܠܒܟܘܢ ܀ ܘܬܥܒܘܪܘܢ 
ܘܬܦܠܘܚܘܢ ܠܐܠܗܝܢ ܚܘܪܝܢܝܢ܀ Cima‏ ܝܬܿܚܡܬ̇ ܘܝܕ̈ܓܘܙ 
ܕ Ὁ‏ ܘܝܨܘܕ ܫܘܡܝܐ ܘܠܐ was‏ ܡܛܪܐ ܀ 
ܘܐܪܥܐ ܠܐ ܬܬܠ td‏ - ܘܬܝܒܘܕܘܢ ܒܦܪܝܥ ܡܢ 
ܐܪܥܐ ܛܒܬܐ ܕܝܗܒ ܠܟܘܢ «is‏ ܘܡܠܝܐ ܗܠܝܢ 
amih‏ ܢ As‏ ܠ ܒܒ ܝܟܘ ܢ ܘܥܠ ܙ ܦܫܬ̇ܟܘ ܢ ܀ 
ܘܬܩܛܘܪܘܢ ܝܬܿܗܝܢ dtl‏ ܥܠ ܐܝܕܝܟܘܢ rosa‏ ܕܠܐ 
ܙܝܥ ܩܘܕܡ αν‏ ܢ : ܘܬܠܦܘ ܢ ܝܬܗܝܢ ܠܒܢܝܟܘܼܢ 
ܕܝܗܘ ܢ ܡܡܠܠܝܢ ܒܗܝܢ ܀ ܟܕ ܐܬ ܝܬܒ ܒܒܝܬܐ: ܘܟܕ ܐܬ 


2 ܐܙܠ ܒܐܘܪܚܐ ܀ ܘܟܕ ܐܬ ܕܡܟ ܘܟܕ ܐܬ coro‏ ܘܬܟܬܘܒ 


oo Re‏ ܥܠ ܐܣܟܘܦܝܐ ܕܡ wee‏ ܕܝܣܤܣܬܓܘܢ 
ܡ ܘܝܘܡܝܗܘܢ ܕ ܥܠ ܐܪܥܐ Mi So‏ 
ܠܐܒ ܗܬ̇ܟܘ ܢ ܕܝܬܠ so. ami‏ ܡܠ ܝܘܡܝ ܫܘܡܝܐ 
ܡ ܐܪܪܥܫܐ܀ Roma‏ ܐ ܢ ܡܫܡܘܥ ܬܫ ܡܘܥܘܢ 


ܟ ܘܠ ܗܘܢ .9 ἡ.‏ ܘܕܝܐ πε δ tS tS ot pia‏ ܠܟܘܢ 


ܝܘܡ̣ ܕܢ ܕܬܗܬܥܒܕܘܢ ܀ ܕܬܚܒܘܢ “tol‏ ܐܠܗܟܘܢ 20 


ܕܬܗܠܟܘܢ Nass‏ ܐܘܪ̈ܚܬܿܗ ܘܠܗ ܬܕܒܘܩܘܢ ܀ ܝܦܩ 


ܡܪܐ pico Mali ~ amlas‏ ܡܢ ܩܘ ܕܡ ܐܦܝܟܘ τὰς‏ 


ܠܓܡܟܘ ܢ Cod.‏ 1 


54 


un 


A PALESTINIAN [Deut. 10. 12—11. 28‏ ܓ 


ܕܝܘܡܕܝܢ ܀ ܘܟܘܠܡܐ ܕܥܒܕ ܠܟܘܢ ܒܡܕܒܪ̈ܐ ܥܕܡܐ 
ܕܐܬܿܝܬܘ ܢ ܠܐܬܿܪܐ ܗܕ ܢ ܀ ܘܟܘܠ ܡܐ ܕܥܒܕ dah‏ ܢ 
ܘܠܐ ܒܝܪܘܢ ܒܢܘܝ ܐܠܝܒ mis‏ ܕܪ̈ܘܒܝܠ ܀ plo‏ ܕܦܬܿܚܬܿ 
mma τόν τί‏ ܘܒܠܥܬܿ̇ ܝܬܗܘܢ ܘܠ ܒܬܿܝܗܘܢ 
ܘܠܡܫܟܢܝܗܘ ܢ ܘܠܟܘܠ ܩܝܡܬܗܘܢ  hot‏ ܒܡܝܢ ܥ. 
mias‏ ܐܣ ܪ ܪܝܠ + ܕܥܢܢܢܝ ܥ ܘܢ ܚ ܡܐܝ ܟܘܠ ܗܘ ܢ 
ܥܘܒܕܘܝ ܕܡܪ̈ܐ ܖܪܰܒܪ̈ܒܐ ܀ ܗܠܝܢ ܕܥܒܕ ܠܟܘܢ ܥܕܡܐ 
ܠܝܘܡܕܢ ܀ ܘܢܛܪܘ ܟܘܠܗܘܢ ܦܩܘܕܘܝ plo‏ ܕܐܢܐ 
πα 5.55‏ ܠܟܘܢ amas‏ .= ܕܬܚܝܘܢ ܘܬܣܤܝܬܓܘܢ 
ܠܣ ܘܓܝ܀ ܘܬܥܝܘܠܘܢ τόν σός ahataha‏ ܗܕܐ 
ܕܐܬܘܢ ܥܒܪܝܢ are‏ ܠܬܡܢ τ‏ ܕܬܝܪܽܘܬܘܢ ܝܬܶܗ " 
ܕܝܖ̈ܘܟܘܢ ܝܘܡܝܟܘܢ ܥܠ ܐܪܥܐ im oe‏ 
ܠܐܒܗܬܿܟܘܢ ܕܝܬܠ ܠܗܘܢ ܘܠܙܪܥܗܘܢ ܡܢ ܒܬܿܪܗܘ τῷ‏ 
SIX‏ ܕܢܓܕܐ ܚܠܒ ܘܕܒܫ܀ HX bur‏ ܐܪܥܐ ܕܐܬܘܢ 
padi pis‏ ܕܬܝܪܘܬܘܢ soda‏ ܠܐ ܗܝܟ ܐܪܥܐ 
ܕܡܝܢ ܪܝܢ ܗܝ ܡܢ ܗܢ ܕܢܦܩܬܘ ܢ ܡܢ ܬܡܢ ܀ ܕܟܕ 
ܙܪ̈ܥܝܢ ܙܪܥܐ ܡܫܩܝܢ ܒܪܓܿܠܝܐ ܝ oops wa‏ 
ܐܪܥܐ ܕܝ ܕܐܬܘܢ pth pls‏ ܕܬܝܪܘܬܿܘܢ mos‏ 


οἵαν, NI‏ ܘܕܡܝܫܪܝܢ ܀ ܡܢ Wo‏ ܕܫܘܡܝܐ ܗܝ 


ode >‏ ܡܝܢ܀ ܐܪܥܐ ܗܕܐ Si‏ ܥ ܦܩܕ ܠܗ > 


ܒܟܘܠ ts‏ + ܥܝܢܘܝ ܕܡܖܪܶܐ ܐܠܗ ܥܠܝܗ ܀ ܡܢ ܪܶܝܫܗ 
ܕܫܝ .ܬܐ ܥ ܫܕ ܡܐ ܠܫܠ ܘܡܗ ows‏ ܐܢ ܕܝ 
ܡܫܡܘܥ ܬܫܡܘܥܘ ܢ ܟܘܠܗܘ ܢ ܦܩܘܬ ܕܘ ܙ ܗܠܝܢ ܕ̈ܐܢܐ 
ܡܦܩܕ ܠܟ ܝܘܡ ܕ ܢ ܕܬܚܒ ܠܡܪܐ ܝ ܘܬܦܠܘܚ 


7 
ore) 


ܕܢ 


5a 


f. 73b 


20 


Deut. 10. 12—11. 28] SYRIAC LECTIONARY. ܢܒ‎ 


ܠܒܣ ܡܢ ܟܘܠܗܘܢ ܡܝܓܝܐ ܀ “(Ὁ‏ ܕܝܘܡܕܢ 


ܬܝܓܙܘܪ̈ܘܢ Fairs‏ ܠܒܟܘ ܢ ܀ ܕܠܐ ܬܩܫܘ 


` LUC ܗ‎ 


ܥܘܕ܀ ܕܡܪܐ ܓܪ ܐܠܗܟܘܢ am‏ ܐܠܗܘܢ ܕܐܠܗܝܐ 
ܘܡܪ̈ܗܘܢ ܕܡܪܝܐ - ܐܠܗܐ ܪܒܐ ܘܚܝܘܠܐ ܘܕܚܝܠܐ ܀ 
ܕܗܘ ܠܐ ܡܬܡܗ ܐܩ̈ܝܢ ܘܠܐ ܢܣܒ ܫܚܘܕ܀ ܕܥܒܕ 
uns‏ ܠܓܝܘܖ̈ܐ ܘܠܝ ܘܡܐ ܘܠܐܪ̈ܡܠܬܐ܀ ܘܡܚܒ ܠܓܝܘܪܐ 
ܕܝܬܠ ܠܗ ܠܚܡܐ ܘܠܒܘܫܐ܀ ܘܬܚܒܘܢ ܠܓܝܘܪܐ 


20 ܓܝܘܪ̈ܝܢ Wo‏ ܗܘܝܬܘܢ exis‏ ܕܡ ܪ̈ܝܢ ܀ ܠܡܕ̈ܐ 


ܓܝ ܬܕܚܘܠ mila‏ ܬܦܠܘܚ mthala‏ ܬܕܒܘܩ ܘܥܠ 
ܫܝܡܗ ܬܝܡܐܿ - ܗܘ ܓܪ ܨ ܘܗܘ ܓܡ ܀ 
ܗܕ ܢ ܕܥܒܕ ܪ̈ܒܪܶܒܬ݁ܳܐ plo πόδι πιστὸ‏ ܕܚܡܝ 
ܥܝܢܝܟ ÷ ܒܫܘܒܥܝܢ ܢܦܫܢ ܢܚܬ݁ܘ winrar‏ ܠܡܨܪ̈ܝܢ ܀ 
JAN 5X ATA‏ ܡ 55 τ‏ ܐܠܗ ܗܝܟ ܟܘܟܒܝܐ 
ܕܫܘܡܝܐ ܒܣܘܓܝܐ܀ ܘܬܚܒ ܠܡܕܙ̈ܐ ܨ ^ ܘܬܢܛܪ̈ 
ܡܛܪ̈ܬܗ ܘܨܕܩܘܝ ܘܦܩܘܕܘܝ ܘܕܝܢܘܝ ܟܘܠܗܘܢ ܝܘܡܝܐ ܀ 
ܘܬܟܪܘܢ ܝܘܡ ܕܢ ܕܠܐ ܒܢܝܟܘ ܢ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܝܕܥܝܢ 
ܘܠܐ ܚܡܘ whats!‏ ܕܡܖܪܿܐ ܐܠܗ ܘܪܒܪܶܒܬ݁ܶܗ ܀ 
ܘܐܝܕܐ ܫܖܪ̇ܝܪܖ̈ܬܐ ܘܐܕܪܥܐ ܪܡܐ ܀ ܘܐܬܿܘܝ ܘܥܘܒܕܘܝ 
ܗܠܝܢ ܕܥܒܕ ܒܡܝܢ ܥ ܡ ܪܝܢ ܀ αὐτοὶ‏ « ܡܠܟܐ ܕܡܝܢ ܪܝܢ 
ܘܿܠܟܲܘܵܠܗ̈ sais eo cmsin‏ ܠܠܝܐ eigen‏ 
ܠܡ ܪܟܘܒܬܿܗܘܢ ܘܠܣܘܣܘܬܗܘܢ ` aal,‏ ܒܡܝܐ 
ܕܝܡܐ sammy‏ ܥܠ ܐܦܝܗܘܢ܀ ܟܕ αὐπὶ‏ ܡܢ 
ܠܚܘܪܖܪ̈ܝܟܘ ܢ ܡܘܒܕ swim sami‏ ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܐ 
ܡܕܵܕܘܬܗ Cod.‏ ܐ 


= ܒ‎ 
+ Koo 


> te 


A PALESTINIAN [Deut. 10. 12—11. 28‏ ܢܐ 


ܠܐ amd‏ ܢ ܕܝ ܫܦܘܠ ܝܢ ܐܘܦ. ܒܪ̈ܪܘܚܝܐ܀ ܗܘܘ ܡܪܶܬܚܝܢ 
ial‏ ܗܘܘ ܗܫ ܡܫܝܢ ܀ ܒܣܤܣܒ ܪܐ ܕܝ ܗܘܘ pint‏ ܀ 
ܒܠܚܘܨܝܐ ܗܗ ܗܘ ܡܣܘ ܒ ܝܢ ܀ = chal‏ ܗܘܘ ܟܝܢ Ω πῶσ‏ 
ܠܨܘܖ̈ܟܝܗܘܢ ܕܩܕܝܫܝܐ ܗܘܘ ܡܫܬܬܦܝܢ ܀ ܠܩܒܘܠܗܘܢ 
ܕܐܟܣܢܐܝܢ ܗܘܘ splot‏ ܗܘܘ ܡܒܪ̈ܟܝܢ ܘܠܐ 1 ܬܗܘܢ 
ܠܐܛܝܢ ܀ ܚܐܕܝܢ ܥ ܡ pio‏ ܕܚܐܕܝܢ ܀ ܘܒܐܟܝܢ ܥܡ 
ܗܠܝܢ ܕܒܐܟܝܢ param md:‏ ܠܐ vhost‏ ܡܬܿܝܫܒܝܢ 


ܐܠܐ ܥܡ ܡܟܝܟܝܐ ܐܙܠܝܢ 


45 


DEUTERONOMY 10. 12—11. 28.‏ 
ܩܖ̈ܺܝܐܢ ܫܥܢܘܢܐ ܕܒܪܬ ܗܝܟ ܐܝܡܪܝܢ mo‏ 
mms‏ ܕܡܘܫܐً ܘܕܗܪܘܢ © wher‏ ܩܠܝ wim hal‏ 
ܐܨܝܚܬ܀ ܩܠܝ dal‏ ܐܠܗܐ ܘܐܣܬܟܠ ܠܝ ܀ ܒܥܪܘܒܬܐ 
ܒܫܘܒܬܿܐ ܪܒܝܥܝܬܐ Moto‏ ܢ ܩܡܝ ܡܢ ܬܿܢܝܗ ܕܢܝܡܘܣܐ 
+ ܐܘܦ ܟܕܘ ܐܣܕ̈ܝܠ ܡܐ ܡ ܖܳܐ as‏ ܒܥܝ ܝ 
ܐܠܐ ܕܬܕܚ ܘܠ ܡܢ ta‏ ܐܒܘܟ ܀ ala‏ ¬ 
ܒܟܘܠܗܝܢ ܐܘܪܰܚܬ݁ܶܗ ܘܕܬܚܒ ܝܬܿܗ - walaha‏ ܠܡܪܐ 
ܡ ܡܢ ܟܘܠܗ ܝ ܀ ܘܡܢ ܟܘܠܗ —— 
ܘܕܬܢܛܪ ܦܩܘܕܘܝ ܕܡܪܐ ܐܠܗܟ ܘܨܕܩܘܝ ܗܠܝܢ arcs‏ 
ܡܦܩܕ ܝ ܝܘܡܕ ܢ paler‏ ܓܚ ܗܐ ܕܡܖܪܿܐ ܝ 
ܗܢܘܢ ܫܘܡܝܐ: ܘܫܘܡܐًܿ ܫܘܡܝܐ + ܘܐܪܖܪܥܐ ܘܟܘܠ 
ܕܡܐ ܕܒܓܘܗ = ܒܠܚ ܘܕ ܠܐܒܗܬܿܟܘܢ wim wo‏ 
ܕܝܚܒ ܝܬ̇ ܗܘ Woda τς‏ ܙܪܥܗܘܢ ܘܡܢ ܒܬ݁ܪܰܗܘܢ 


1 Cod. 2 Aan 


Ps. 77. 


Ps. 77. 1 


20 


Deut. 10. 


Ι2 


15 


[. 


/ 


71 b 


f. 6g b 


Rom. 12. 6—16a] SYRIAC LECTIONARY. ܢܢ‎ 


tm‏ ܐܠܗܟܘ oe‏ ܕܝܗܒ ܠܟܘܢ ܡܐܟ̈ܘܠܝܐ ܝܢ ܕܩ ܀ 
ܘܡܡܛ ܪ aal‏ ܢ ܡܓܪ̈ܐ ܒܟܝܪܐ ܘܠܩܝܫܐ ܗܝ ܕܡܢ 
ܩܘܕܡ: ܘܝܬܿܡܠܝܢ ata’‏ ܡܢ ܥܒܘܖ̈ܐ ܘܝܫܦܘܥܢ 
ܡܥܨܖ̈ܬܳܐ ܡܢ ims‏ ܘܡܢ ܡܝܫܝܚܝܐ܀ ܘܝܓܙܐ ܠܟܘܢ 
ܚܘܠܦ ܫܝܢܝܐ ܕܐܟ̈ܠ ܩܡܨܐ τόδ, τὸ‏ ܘܩ ܡ݀ܘܿܝ ܬܐ 
ܘܩܠܦܬܐ ܚܝܠܝ ܖ̈ܒܐ ܕܫܠܝܚܬ ܠܓܘܟܘ .= ܘܬܐܟ̈ܘܠܘܢ 
ܘܬܣܒܘܥܘܢ ܘܬܝܫܒܚܘ ܢ ܫܝܡܗ ܕܡܖܿܐ ܐܠܗܟܘܢ : 
aati. saan mo‏ | ܗܬܘܡܘ̈ܝܢܟ 

ܘܠܐ kama.‏ ܩܗܠܝ . ܠܥܠܡ ܀ ܘܬܝܟܪܘܢ ܕܒܡܝܢ ܥ 
ܐܝܣܕ̈ܝܠ bw‏ ܐܢܐ ܀ ܘܐܢܐ ܗܘ ܡܖ̈ܐ ܐܠܗܟܘܢ 


ܘܠܝܬܿ ܥܘܕ ܠܒܙ̈ ܡܢܝ܀ ܘܠܐ ܝܒܗܘܼܬ̇ ܩܗܠܝ ܠܥܠܡ 


44 


ROMANS 13. 6--16 ἃ. 


ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܪ̈ܒܝܥܝܐ ܕܨܘܡܐ dal‏ ܪ̈ܘܡܢܝܝܢ 

du‏ ܕܝ ܒܐܝܕܝܢ ܡܬܘܢܝܢ ܕܝ ܕܐܦܪ̈ܫܘ ܨ ܚܙܕܐ 
pic‏ ܕܝ ܕܐܬܝܗܒ ܠܢ ܀ ܐܝܛܐ ܢܒܝܘ ܠܩܘܒܠ ܫܘܠܡܐ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ܀ ܐܝܛܐ ܗܕܢ ܕܡܫܡܝܫ ܒܫܡܝܫܘܬܿܐ ܀ 
ܐܝܛܐ ܗܕܐܢ ܕܡܠܦ ܕܝ ܒܐܘܠܦܢܐ ܀ ܐܝܛܐ ܗܝܢ 
ܕܡܢܚܡ ܒܬܿܢܚܘܡܝܐ܀ ܗܕܢ ܕܝܗܒ ܒܫܦܝܦܘ܀ IM‏ . 
ܕܝ ܡܬܩܡ ܒܦܝܢ ܝܚܘ whan Ὁ‏ ܕܠܐ ܫܩܐܪܝܢ ܀ ܣܤܐܢܝܢ 
ܒܝܫܬܳܐ ܕܒܩܝܢ ܕܝ ܠܛܒܬܐ ܀ ܐܘܦ ܠܚܒܬܿܐ ܕܝ ܐܚܝܐ 


ܦܠܓܟܘܢ ܥܡ Nala‏ ܀ ܗܘܘ )»Ἱ‏ ܪܚܡܢܝܢ ܀ ܒܐܝܩܪ̈ܐ ܝܙ 20 


f. γὸ Ὁ 


ܦܠܓܟܘܢ ܠܦܠܓ ܀ ܗܘܘ ܡܩܕܡܝܢ ܚܫܒܝܢ ܕܝ ܒܝܢܝܦܘܬ̈ܐ : 


ܘ54 


IO 


N 
N 


A PALESTINIAN [Joel 2. 21—27‏ ܡܛ 
ܠܗܘܢ ܀ ܘܦܘܠܗܘ ܢ ܡܝܢܝܐ amish‏ ܢܫ ܚܕܐ ܀ 
ܘܐܬܿܟܢܫܘܢ ܐܪ̇ܟܘܢܝܢ ܥܡܗܘ ܢ ܀ ܡܢ am‏ ܕܡܬܿܢܐًܿ 
ܠܟܘ ܢ ܗܠܝܢ ܀ τ‏ ܡܐ ܕܡܢ ܖܪܝܫ ܡܢ ܡܘܕܥ ܠܟܘ ܢ 


ܘܝܡܛܘܢ ܣܗܕܘܬܿܗܘ « ܘܝܨܛܕܩܘܢ ܀ ܘܝܫܡܘܥ .ܘ ܢ 


: ܘܝܐܡܘ̈ܪܘܢ ܩܫܝܛܝܢ ܀ ܗ ܘܘ pets εἰ‏ ܘܐܢܐ ܡ ܣܝ ܕ 


ܐܡܙ̈ Mim‏ ܐܠܗܐ ܘܛ( ܝܐ ܗܕܝܢ ܕܒܥܝܕ̈ܝܬ܀ ‏ ܡܢ 
ܠܒܕܝܠ ܕܬܝܕܘܥܘܢ ܘܬܗܝܡܢܘ τοὺς‏ ܘܒܟܢ ܬܬܿܒܘܢܢܘܢ 
ܕܐܢܝܐ ܗܘ ܘܡܢ ܩܘܕܡܝ ܠܐ ܗܘܐ ܐܠܗ ܚܘܪ ܢ ܀ 
ܘܡܢ tho‏ ܠܐ ܗܘܐ܀ ܐܢܐ Kim am‏ ܘܠܝܬ̇ܿ τοὶ‏ 
ܡܥܢܝ ܕܡܝܝܐܿ܀ hath Rica‏ ܘܐܣ .ܕܝܬ ܘܠܐ ܗܘܐ 
ܒܟܘ ܢ ܢܘܟܪܖ̈ܐܝ܀ ܐܬܘܢ ܠܝ ܣܗܕܝܢ܀ ܐܢܐ Wis‏ 
ܐܠܗܐ ܕܡܢ ܪܫ Sula‏ ܕܡܦܨܐܿ ܡܢ ܒܝܢ ܐܝܕܐܝܝ ܀ 
ܘܐܢܐ ܥܒܕ ܘܡܢ ܗܘ ܗܕܝܢ ܕܗܦܟ ܠܗ܀ ܗܟܕ ܢ ܐܡܪ 
“im‏ ܐܠܗܐ ܗܕܢ aad tan‏ ܢ ܩܕܝܫܐ ܕܝܣܕ̈ܝܠ ܀ 
ܠܒܕܝܠܟܘܢ ܐܢܐ ܡܫܠܚ ܠܒܒܝܠ ܀ ܘܐܢܐ ܡܩܝܡ ροῦν.‏ 


ܟܘܠܗܘܢ ܟܠܕܝܝܐ܀ ܘܒܐܠܦܝܐ ܝܬܐܣܪ̈ܘܢ 


ܩܖ̈ܝܐܢ ܬܿܢܝܐ ܢ ܡܝܢ ܝܘܗܠ rani‏ 


ܐܬܿܚܝܐܠܝ ܐܪ̈ܥܐ ܘܚܕܐܝ ܘܒܝܣܘܡܝ ܕܐܪ̈ܒܝ ܡܕ̈ܐ 


f. 68a 


f. 6&8 Ὁ 


ܕ £ ܕܝܥܒܕ܀ ܐܬ̇ܿܚܝܠ ܒܥܝܪ̈ܗ ܕܡܝܫܪܐ ܕܨ ܡܝܘ ܡܝܫܪܘܗܝ 


ܘܕ ܕܡܕܒܪ̈ܐ܀ ܕܐܝܠܢܝܐ ܐܝܬܿܝ ܦܝܪ̈ܘܗܝ܀ ܘܓܘܦܢܐ ܘܬܿܢܬܐ 


ܝܗܒܘ ܚܝܠܗܘܢ AN» « Δ.» Malina‏ ܗ ܒܣܘܡܘ ܥܠ 23 


$. 2 (0 y 


f. 66b 


f.67a 


f. 67b 
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Isaiah 42. 16 b—43. 14] SYRIAC LECTIONARY. 39007) 


ܕܐܣܟܠܘ ܠܗ ܘܠܐ ܨܒܘ ܕܝܐܙܠܘܢ metas‏ - ܘܠܐ 
ܕܝܫܡܘܥܘܢ mmamul‏ = ܘܐܝܬܿܝ ܥܠܝܗܘܢ ܪ̈ܘܓܙܐ 
ܕܚܡܬܿܗ ܀ ܘܐܬ̇ܚܝܠ ܥܠܝܗܘܢ ܩܪܒܐ ܘܗܠܝܢ ܕܡܘܩܕܝܢ 
ܠܗܘܢ ܚܓܝܠܝܢ ܝܬܿܗܘܢ܀ ܘܠܐ ܐܟܪܘ ܟܘܠ ܚܕ 
ܡܕܗܘܢ ܘܠܐ ܐܬܩܢܘ ܒܢܦܫܗܘܢ ܀ ܐܘܦ ܟܕܘ ܗܟܕܝܢ 
Kim ime‏ ܐܠܗܐ ܗܕܝܢ ܕܥܒܕ Wd‏ ܝܥܩܘܒ ܘܗܕܝܢ 
ܕܕܓܒܠ ܒ Liaw‏ ܀ ܠܐ ܬܕܚܘܠ ܠܒܕܝܠ ܕܐܢܐ 
hota‏ ܝ ܘܩܖ̈ܝܬ es ae‏ ܕܕܝܠܝ ܐܝܬܿܬ ܀ 
ܘܐ ܢ ܬܥܒܘܪ̄ ܒܡܝܐ ܝ ܐܝܬ̇ܿ̇ܿ ܐܢܐ + ܘܢܗܪ̈ܝܐ 
 . aa. wi‏ ܝܬܿ ܘܐܢ ܬܥܒ ܘܙ̄̈ ܒܢܘܖ̈ܐ ܠܐ 
ܬܬܟܘܐ̇ - whismlra‏ ܠܐ ܡ ܀ ܕܐܢܐ ܗܘ 
Kim‏ ܐܠܗ̈ܐ ܩܕܝܫܐ ܕܐܝܣܕ̈ܝܠ ܗܕܝܢ ܕܒܚܪ̈ܬ ae‏ + 
ܘܝܗܒܬ ܚܘܠ ܟܘܫ ܘܡܝܪ̈ܝܢ ܘܣܘܝܢܐ ܥܠ A en‏ 


ܡܢ ܝܘܡܐ ܓܪ̈ ܕܐ ܬܲܿܥܒܕܬ ܩܘܕܡܝ ܡܝܩܕ ܀ ܐܫܬܒܚܝܬ 


ܐܘܦ ܐܢܐ ܕܝ ܐܚܒܬ se Ade‏ ܘܝܐܬܠ pours‏ ܥܠ ܆ 


ܕܛܒܟ ܀ ܘܐܪܟܘܢܝܐ ܥܠ alas = ga τὸν mal‏ ܢ 
=+ ܘܠܐ ܬܕܚܘܠ ܐܟ ܓܪ ܐܝܬܿ ܐܢܐ Ὁ‏ ܘܡܢ ܡܕܢܚܐ 
ܐܢܐ ܡܝܬܐܿ nen‏ ܀ ܘܡܢ ܡܥܪ̈ܒܐ ܐܢܐ ܡܟܢܫ aN‏ ܀ܤ 
ܘܐܢܐ tar‏ ܠܨܦܘܢܐ ܐܝܬܿܝ܀ ܘܠܕܖ̈ܘܡܐ ܠܐ edad‏ 
ܐܝܬܝ ܒܢܐܝ ܡܢ τόν ἀπό‏ ܖ̈ܚܝܩܬܐ ܀ ܘܒܢܬܝ ܡܢ ܣܝܐܦܗ 
ܕܐܪܥܐ: ܟܘܠ pla‏ ܕܩܖܿܝܢ od‏ ܠܫܝܡܝ܀ ܒܬܝܫܒܝܝܬܝ ܓܪ 
ܫܟܠܠܬ ܝܬܿܗ܀ ܘܓܒܝܠܬ md‏ ܘܥܒܕܝܬ smd‏ ܘܐܦܩܬ ܩܗܠ 
Ὁ Tass‏ ܘܥܝܢܝܗܘܢ ܡܥܘܪ̈ܢ܀ ܟܢ ܕܝ ܘܟܘܬ̇ܿ ܘܐܕܢܝܢ ܚܪܫܢ 
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A PALESTINIAN [Isaiah 42. 16 b—43. 14‏ ܡܙ 


γ‏ ܐܝܬܿ ܠܢ ܀ ܐܒܪܝܐ ܙ ܕ amas‏ ܢ ooo wi‏ ܕܝ ܥܘܒܕܐ 
ܕܐܕܝܗܘ ᾿ς‏ ܐܘܦ ܗܟܕܝܢ ܣܘܓܝܐ ܀ ܚܕ ܦܘܓܝܪ̈ ܐܢܝܢ 
ܓܪ ܕܝ ܒܡܫܢܝܝܝܐ ܟܘܠ ܕܝ pion pia πρὸ Aw‏ ܐܢܝܢ 


1 » ܦܠܓܝܢ ܠܦܠܝܓ 
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ISAIAH 42. 16b—48S. 14. 

ܩܖ̈ܝܐ ܢ ܩܡܝ ܒܥܪ̈ܘܒܬܐ ܬ ̇ whoars δ.‏ ܬܿܠܝܬܺܝܐ 

ܕܨܘܡܐ ܡܢ mas‏ ܗܝܢܘܢ ܕܝ ܬܿܐܒܘ ܠܗܘܢ 
ܠܐܘܚܪ̈ܝܗܘ ܢ ܘܒܗܬ̇ܘ + ܒ ܗܬܐ plan‏ ܕܪܚܝܢ ܝܢ ܥܠ 
ܓܠܝܦܝܐ ܀ pets pias‏ ܠܢܣܝܟܝܐ ܐܬܘܢ aim‏ ܢ 
ܐܠܗܝܢܗ: Karty‏ ܫܡܥܘ ܘܡܥܘܪ̈ܝܐ ܐܕܡܘ ܕܬܚܡܘ ܢ ܀ 
ܘܡܢ ܡܥܘܙ̈ ܐܠܐ ܥܒܕܐܝ܀ ܘܚܖ̈ܫܝܢ ܐܠܐ ܗܠܝܢ ܕܡܪ̈ܝܢ 
ܥܠܝܗܘ ܢ ܡܢ Tass‏ ܗܝܟ ܗܕܝܢ ܕܪܶܚܝܩ ܀ ܘܐܬܥܘܪܘ 
ܥܒܕܘܝ ܕܐܠܗܐ܆ ܚܡܝܬܘܢ ܣܓܝ ܙܒܥܝܢ ܘܠܐ ܢܛܖܿܬܘܢ܀ 
ܘܐܝܕܢܝܟܘܢ ܦܬܿܝܢܝܢ ܘܠܐ ܫܡܥܬܘܢ܀ ܘܡܖ̈ܐ ܐܠܗܐ 
ܗܘܐ τέο‏ ܕܝ ܢܕܩ ܝܬܿܟܦܘܢ = ܘܚܖ̈ܒܐܿ «οὖ.‏ 
ܠܬܝܫܒܘܚܬܗ܀ ܘܚ .ܡܝܬ ܘܗܐ ܩܗܠܐ ܗܘܐ ܒܙܚܙ 
ܘܚܛܝܦ. = ܩܝܓܙ̈ ܦܚܐ ܒܬܿܘܐܢܝܐ ܒܟܘܠ the‏ ܘܒܒܬܝܐ 
̈ܝ ܚܕܐ ܟܘܠ ܟܦܗܢ ܐܛܡܪ̈ܘ amd.‏ ܢ ܀ ܘܐܬ̇ܥܒܕܘ 
ܠܒܝܙܐ ܘܠܐ ܗܘܐ ܡܢ Vesa‏ ܚܘܛܘܦܐ ܀ ܘܠܐ 


ܕ ܘܝܫܡܘܥ ܠܡܐ ܕܥܬܝܕ ܀ ܡܢ ܝܗܒ ܝܥܩܘܒ ܠܚܘܛܦܢ 


ܘܐ ܝ̣ܣ̇̈ܖܪܿܝܠ ܠܗܠ .ܢ 31 ܝܢ ܝ ܬܗ ܀ ܠܐ ܐܠܗܐ τοῦ‏ .ܙ 


+7 


f. 65a 


f. 65 b 


f. 66a 


f. 64a 


f. 64b 
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Rom. 12. 1—5] SYRIAC LECTIONARY. ܡܘ‎ 


ܒܐܪ̈ܥܗ ܘܚܣ ܥܠ cia muira ὁ mimo‏ ܠܩܗܠܗ 
ܘܐܡܙ̈ ܗܐ ܐܢܐ whe‏ ܠܟܘܢ cians‏ ܘܚܡܪܐ 
ܘܡܝܫܚܐ܀ ܘܬܐܟ̈ܘܠܘܢ ܘܬܤܣܫܒܘܥܘܢ ܡܢܗܘܢ ܀ 
dula‏ ܐܢܐ ܝܗܒ ܠܟܘ ܢ TAN.‏ ܠܚܣܕܝܢ ܒܝܢ ܡܝܢܝܐ ܀ 
ܘܠܗܕ ܢ ܕܡܢ ܨܦܘܢܐ Aah‏ ܡܥܟܘܢ ܘܝܙܚܘܦ mes‏ 
ܠܐܪ̈ܥ ܕܠܝܬܿ ܒܗ ܡܝܢ ܀ ܘܐܢܝܐ ܣܤܣܪܚ ܐܦ̈ܘܝ ܒܝܡܐ 
ܩܡܝܐ܀ ܘܡܐ ܕܠܚܘܪ̈ܘܝ ܥܠ ܝܡܐ ܐܚܪܝܐ ܘܬܐܣܘܩ 
ܣܪ ܪܝ ܘܬܗ - ܘܬܐܙܝܥ ܙܦܪ̇ܘܬܶܗ ܠܒ ܕܝܥ asin‏ 


AX.‏ ܒܕܘ 03 ܙ 


41 

ROMANS 12. ]-5.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܬܿܠܝܬܺܝܐ ܕܨܘܡܐ διαὶ‏ ܪ̈ܘܡܢܝܢ 

ܒܥܝ ܐܢܐ ܐܘܢܢ ܡܢܟܘܢ Maw‏ ܒܬܚܢܘܢܘܝ 
ܕܐܠܗܐ Ὁ‏ ܕܝ ܕܬ̇ܝܩܝܡܘܢ ܦܘܓܪܝܟܘܢ ܢܟ̈ܣܐ ras‏ 
ܘܩܕܝܫܐ ܀ ܫܦ ܪ ܠܐܠܗܐ ܦܠܝܚܬܿܟܘ ܢ ܗܕܐ ܕܒܛܟܣܤܣܐ ܀ 
ܘܠܐ ܬܗܘܢ ܡܕܡܝܢ ܠܗܕܝܢ ܥܠܝܡܐ : ܐܠܐ ܗܘܘ 
ܡܕܡܝܢ ܒܚܕܘܬܗ ܕܚܫܒܬܿܟܘܢ ܀ ܕܬܗܘܢ ܒܕܩܝܢ ܡܐ 
ܗܘ Bar’‏ ܒܝ ܘܢܗ ܕܐܠܗܐ 3 ge‏ | 
ܘܫܝ ܐ ܡ ΞΟ Ὁ‏ ܐܟܒܐ a‏ ܒܥܝܝܙܕܗ ܕܐܠܗܐ ܗܕܝܢ 
ܕܐܬܿܝܗܒ ܠܝ ܀ Nash‏ ܡܢ bun‏ ܒܟܘܢ ܕܠܐ hone‏ 
ܡܬ̇ܚܫܒ Tham‏ ܡܢ ܡܐ ܕܢܦܠ ܠܗ ܕܝܬܿܚܫܒ ܀ Woot‏ 
ܡܬ̇ܩܝܢ ܠܟܘܠ ܐܢܫ ܝ ܕܦܠܓ ܠܗ ܐܠܗܐ ܀ ܟܐܝܠܐ 
ܕܗܝܡܥܢܘ܀ ܗܟܡܐ TW‏ ܕܝ ܕܒܚܕ ΝΘ‏ ܣܓܝ ܐܒܪ̈ܝܐ 
5x is here inserted by a later hand.‏ 1 
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A PALESTINIAN [Joel 2. 12—20‏ ܡܗ 


ܘܐܢܝܢ ܚܐܕܝܢ ܀ ܗܝܟ ܡܣܟܝܥܝܢ ܘܐܢܝܢ ܣܓܝ ܡܥܬܪܝܢ ܀ 


40 
JOEL 2. 12—20.‏ 
ܕܥܪ̈ܘܒܬܐ hah hoary‏ ܕܨܘܡܐ ܡܢ Ama,‏ 
Mand 5‏ 
tor ara daca +‏ ܡܖ̈ܐ ܐܠܗܟܘ ܢ διαὶ asah‏ 
ܒܟܘܠܗ ܠܒܟܘܢ Ὁ‏ ܘܒܨܘܡܐ ܘܒܒܘܟܝܐ ܘܒܣܦܕܐ ܀ 
ܘܒܙܘܥܘ ܠܒܒܝܟܘܢ ܘܠܐ ܡܢܥܝܟܘ .=+ Ral asaha‏ 
ܡܕ̈ܐ ܐܠܗܟܘܢ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܖ̈ܚܡܢ ܘܚܢܢ ܗܘ ܐܕ̈ 
ܘܙ wat‏ ܘܣܓܝ ܪ̈ܚܡܘܝ܀ ܘܬܿܗܐً̇ ܥܠ ܒܝܫܬܐ܀ ܡܢ ἽΝ‏ 
ܝܕܝܥ ܐܢ ܬܐܒ wWomha‏ ܘܡܘܬܿ̇ܪ̄ ܒܬܿܪܵ̈ܗ ܒ ,ܪܟܐ ܀ 
ܘܩܘܪ̈ܒܢ ܘܣܠܘܠ ܠܡܕ̈ܐ auto =. mic‏ ܒܩܖ̈ܢܐ 
ܒܕܨܝܘܢ ܀ ܩܕܫܘ ܨܘܡܐ ܘܐܟܪ̈ܝܙܘ ܐܣܘܬܿܐ ܀ ܟܢܫܘ 
ܩܗܠܐ ܘܩܕܫܘ ܟܢܝܫܬܐ ܀ ܘܟܢܫܘ ܐܘܦ ܛܠܝܘܢܝܐ 
ܕܐ ܕܝܢܩܝܢ ܒܝܙܝܐ܀ ܘܝܦܘܩ ade‏ ܡܢ ܩܝܛܘܢܗ ܘܟܠܬܐ 
ܡܢ dus‏ ܓܢܘܢܗ ܀ ܘܒܝܢ ܓܝܦܗ ܕܡܕܒܚܐ ܝܒܟܘܢ 
plo Suma‏ ܕܡܫܡܫܝܢ ܠܡܕܖ̈ܐ܀ ܘܝܡܘܪ̈ܘ ܢ was‏ 
ܡܕ̈ܐ ܥ .ܠ wists‏ ܘܠܐ ܬܬܠ μα‏ ܝ ܠܝܚ ܣܕܝܢ ܀ 
ܕܝܡܪܖܘܢ ܥܠܝܗܘܢ ܡܝܢܝܐ = ܠܒܕܝܠ ܕܠܐ ܝܡܘܪ̈ܘ ܢ 
20 ܒܝܢ ܡܝܢܝܐ ܗܢ ܗܘ ܐܠܗܗܘܢ ܀ isa‏ ܡܪܐ 


$5 


f. 63a 


f. 63b 


11 Cor. 6. 2 b—10] SYRIAC LECTIONARY. ܡܕ‎ 

alts‏ ~ ܀ ܘܥܠ ܒܬܝܐ ܝܐܣܩܘܢ ܟ ܘܥܠ ܕܟܘܝܝܐ 

alas,‏ = ̈ܝ ܓܢܒܝܢ ܀ ܩܘܕܡ ܐܦ̈ܘܝ ` ܐܪ̈ܥܐ 
ܘܝܙܘܥܘܼ ܢ ܫܘܡܝܐ ܀ ܘܫܝܡܫܐ ܘܙ ܗܪܶܐ ܝܢܚܫܘܟܘܢ ܀ 6 f.‏ 
ܘܟܘܟܒܝܝܐ Sass‏ ܢܗܘܪ̈ܗܘܢ ܀ ܘܡܪ̈ܐ ܝܗܒ ܩܠܗ 

ܩܘܕܡ ܐܦ̈ܝܐ ܕܚܝܠܗ ܀ ܕܣܓܝ ܗܝ ܡܫܪܺܝܬܶܗ ܠܚܕܐ ܀ & 
ܘܚܝܘܠܝܢ ܗܢܘܢ ܥܘܒܕܝܐ ܕܡܠܘܗܝ ܀ mma. am sin‏ 


Jamia οἴ Kin‏ ܠܚܕܐ ܀ ܘܡܢ ܗܘܐ ܕܘܡܠܐܝ ܠܗܘ 


39 


II CORINTHIANS ©. 2 b—Io. 

ܠܚܕ ash oar‏ ܕܨܘܡܐ hal‏ ܩܘܪܖ̈ܢܬܝܢ 

ܗܐ ܟܕܘ ܩܚܪ̈ܘܣܤܣܝܐ ܡܩܒܝܠ ܀ ܗܐ ܟܕܘ mas.‏ 
saw + Alas ΣΤ‏ ܠܐ ܚܕܐ ܒܟܝܠܘܡ διαὶ‏ ܐܢܝܢ ܝܗܒܝܢ 10 f.62a‏ 
ܬܿܘܩܠܐ - ܕܠܐ ܝܗܝ ܡܘܡ ܕܝ ܡܫܬܡܫܝܢ ܐܠܐ 
wiaas‏ ܐܢܝܢ Satan‏ ܓܪ̈ܡܢ πατέρ‏ ܫܡܐܫܘܝ 
Acs‏ ܗܐ ܀ ܐܘܦ ܒܡܣܘܒܪܢܟܘ ܣܓܝ ᾿ς Peanuts‏ 
ܒܡܚܘܐܢ܀ ܒܚܒܘܫܝܢ ܀ ܒܛܘܖ̈ܦܐܢ ܀ ܕܝ ܘܒܠ ܗܘܐ ܀ 
ܒܫܗܪܝܢ Ὁ‏ ܒܨܘܡܝܢ = ܘܒ ܕܟܝܘ܀ ܒܐ ܘܪܦܬܿ ις way‏ 
ܒܒܣܝܡܘ܀ wats‏ ܕܩܘܕܝܫ܀ ass‏ ܕܠܝܬܿ ܒܗ ܫܩܐܪܝܢ܀ 
ܒܡܠܐ “τόν, πο‏ ܒܚܝܠܗ ܕܐܠܗܐ Ὁ‏ ܒܙܝܢܐ ܕܨܕܩܐ 
ܕܝܡܝܢܐ ܘܕܣܡ ܬܐ ܀ ܒܬܫܒܘܚܐ ܕܝ ܘܒܙܠܘܠ ܀ ܒܟܝܒܘ )631 6 
ܕܝ ܘܒܡܫܒܘܚ ܀ ܗ ܡܛܥ ܢܝܢ wae x.) pina‏ : ܢ 
ܕܠܐ ܢܘܟܪ̈ܝܝܢ ܘܐܢܝܢ ܢܘܟܪ̈ܝܝܢ ܀ Ἰὼ‏ ܡܝܬܿܝܢ tera‏ ܘܝ 
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A PALESTINIAN [Joel 1. 14—2. 1‏ ܡܓ 
ܐܕܡܝ ܢܟ ܀ ܕܝܒܝܫܘ ܡܦ̈ܘܩܝܐ ܕܡܝܐ ܀ ܘܢܘܖ̈ܐ 
AN‏ ܝܐܝܘܬܿܗ ܕܡܕܒܘܪ̈ܐ܀ alto‏ ܒܩܪܢܐ τῳ eed‏ 
ܘܐܟܪܙܘ ܒܛܘܖ̈ܐ ܕܩܘܕܫܝ = ariadua‏ ܢ ܟܘܠ pion‏ 
ܕܥܡܝܪ̈ܝܢ ܐܪܥܐ ܠܒܕܝܠ hes‏ ܝܘܡܗ ܕܡܕܖ̈ܐ܀ ܘܩܖ̈ܝܒ 
ܗܘ ܝܘܡܐ ܕܩܒܠܐ ܘܕܥܖܪ̈ܦܠܐ ܀ ܝܘܡܐ ܕܥܢܢܐ 
ܘܕܥܫܫܐ ܀ wh oto mee‏ ܒܝ ܥܠ ܛܘܪ̈ܝܐ 
ܩܗܠ ܣܓܝ ܘܚܝܘܠ ܀ ܕܕܡܐ ܠܗ ܠܐ ܗܘܐ ܡܢ ܥܠܡ ܀ 
ܘܡܢ ܒܬܿܪ̈ܗ ܠܐ ܝܬܘܣܦ ܥܕܡܐ πὶ‏ ܘܕܪ̈ܝܢ ܀ ܡܐ 
ܕܩ ܘܕܡܘܝ ܢܘܪ ܐܟ̈ܘܠܐ܀ ܘܡܐ ܕܒܬܿܪ̈ܗ ܡܩ̈ܪܝܐ 
ܫܠܗܒܝܬܿܐ ܀ ܥ ܦܪ̈ܕܝܣܐ ܕܒܝܣܡܐ ܐܪܥܐ ܩܘܕܡ 
ܐܩ̈ܘܝ - ܘܡܐ ܕܠܚܘܪ̈ܘܗܝ τς Avior trum wom‏ 
. ܘܕܡܫܬܘܙܒ mim‏ ܠܐ ons‏ ܒܝ ܡ ܚܡ ܘܝܐ 
ܕܣܘܣܘܬܿܐ ܡܝܝܡܘܝܗܘܢ ܀ ܘܗܝܟ ܦܖ̈ܫܝܢ ܗܟܕܝܢ 
ܝܕ̈ܗܘܛܘܢ 4 ܗܟ ܩܠܐ Wwhaatma‏ ܥܠ αὶ‏ ܛܘܪܝܐ 
ܝܐܝ ܦܝܕܘܢ ܀ ܘܗ ie‏ ܕܫܠܗܒܝܬܿܐ Stair‏ ܕܐܟ̈ܠܐ 
ܩܫܐ܀ ܘܗ ܟ ܩܗܠ ܣܓ .ܝ ܘܚܝܘܠ ܕܡܬܿܥܬܕ ܠܩܖ̈ܒܐ 
ܡܢ ܩܘܕܡ ܐܦ̈ܘܝ ܝܫܬܚܩܘܢ ܩ ܗܠܝܐ = ܘܟܘܠ ܐܦ̈ܝܢ 
ܝܗܘܢ ܗܟ ܝ .ܩ .ܕܢ ܗ ΚΔ. ΟἽ‏ ܀ ech‏ ܕܝ ܨܚܘܒܝܢ 
ܝܕ̈ܗܘܛܘܢ ܀ ܘܣ ܓܒܪ̈ܝܢ sto ae‏ ܝܣܘܩܘܢ ܥܠ 
ܫܘܪܝܐ τέο‏ ܐܢܫ ܒܐܘܪܚܗ ܝܐܙܝܠ - ܘܠܐ ܝܐܪ̈ܟܢܘ ܢ 
ܫܘܒܝܠܝܗܘܢ ܘܐܢܫ ܐܢܫ ܡܢ ܐܚܘܝ ܠܐ τ: ραν‏ ܘܟܕ 
eto,‏ ܒܙܝܢܝܗܘܢ ܘܒܓܪ̈ܪ̈ܝܗܘܢ ali.‏ ܢ ܀ ܝܦܠܘܢ ܕ ,ܝ 
ܘܠܐ amis‏ .= ܘܠܡ ܖܕܢܬܐ ܝܣܒܘܢ ܘܥܠ ܫܘܪܝܐ 


$3 


σι 


a 60 a 


f. 10 


f. 61a 


Joel 1. 14—2. 11] SYRIAC LECTIONARY. ܡܒ‎ 


ܘܒܬܿܢܚܘܡܝܐ 1 ܕܟܬ̈ܒܝܐ oder‏ ܕܝ ܡܬܚܫܒܝܢ ܦܠܠܓܝܢ 
ܒܦܠܝܓ. ܟ × ܒܡܟܕܹܐ̈ܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ = ܠܒܕܝܠ ܕܗ 


CE yar‏ ܐܣ ܦܡ oe‏ ܬܝܫܒ .ܚܘܢ ܕܝ ܠܐܠܗܐ ܐܒܘ ܆ 
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JOEL 1. 14—2. 11. 


ܒܐܪܒܥܬܐ ܒܫܘܒܬܿܐ ܩܡܝܬܐ ܕܨܘܡܐ ܡܢ ܝܘܗܠ 5 
ܢܫ 

ܩܕܫܘ ܨܘܡܐ ܘܐܟܪܙܘ ܐܣܘܬܐ + ܘܟܙܫܘ ܣܒܝܐ 
ܟܘܠܗܘܢ ܥܡܘܪ̈ܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ ܠܒܝܬܗ ܕܐܠܗܟܘ ܢ ܀ 
ܘܐܨܝܚܝܘ hal‏ ܡܖܕ̈ܐ ܝܨ ܝܦܐܝܬܿ 3 ee‏ 8 6 
mal‏ + ܠܒܕܝܠ ܕܩܖ̈ܝܒ ܗܘ ܝܘܡܗ ܕܡܖ̈ܐ ܀ ܨ ܠ ܘ 
ܕܘܝܘܬܐ ܡܢ ܕܘܝܘܬܐ he‏ = ܕܠܩܘܒܘܠ αν‏ ܢ 
ܐܫܬܚܩܘ ܡܐܟ̈ܘܠܝܐ ܀ ܘܡܢ ܒܝܬܗ ܕܡܪܶܐ ܐܠܗܟܘܢ 
ܒܝ ܦܡܐ ܘܚ ܕܘܐܬ̈ܐ ܀ ܩܪ̈ܛܥܝ ܕܝ ܥܓܠ ܬܐ ܪ 
ܐܘܪ̈ܘܬܗܝܢ ܀ As thw‏ ܐܘܨܪ̈ܝܐ ܘܐܬܿܦܓܕܝ ATs‏ 
Ὁ ΘΙ ες 5,‏ . ܡܐ TO orc‏ ܒܡܗܡ CAD‏ ¦ 
ܒܩܘܪܬܐ ܕܬ̇ܘܖ̈ܝܐ ܕܠܐ ܗܘܐ ܠܗܝܢ Ὁ τῶν 1Ξὸ‏ ܘܐܣܬܪ̈ܚܝ 
Addl πόδι ποτὸν “dusts‏ ܕܝ ܡܪܐ ܝܢ ܒܥܬܢ f. sob Ausal ὁ‏ 
ܕܫܘܨܝܐܬܿ ܢܘܖ̈ܐ mh.‏ ܕܡܕܒܪܐ ܘܫܠܗܒܝܬ̈ܐ 


Mallard Naas ols‏ ܕܛܘܪܐ ܘܐܘܦ ܒܥܝܪܗ ܕܡܝܫܪ̈ܐ 


1 Part of vv. 4, 5 dropped owing to the translator or scribe having 


begun from παρακλήσεως in v. 5 instead of from the same word in v. 4. 
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15. 


aos) A PALESTINIAN | Kom. 14. 14—15. 6 


τὰς τό sams!‏ ܠܒܕܝܠ ܡܝܟ̈ܘܠܐ Wave‏ ܡܣܝܩ ܀ 
ܥܘܕ dul‏ ܐܬ ܡܗܠܝܟ ܒܚܒܐ܀ ܠܐ ܒܡܝܟ̈ܘܠܐ ܬܿܗܝ 
ܡܘܒܝܕ܀ ܠܗܕܝܢ bas‏ ܡܫܝܚܐ ܥܠ ܕܛܒܗ܀ ܠܐ 
ܐܘܢ nhal imh‏ ܡܬܿܓܕܦܐ = ܠܝܬ̇ τὰ‏ ܐܘܦ 


- ܡܝܟ̈ܘܠܬܗ sic‏ ܕܐܠܗܐ ܡܝܟ̈ܘܠ ܘܡܫܬܝ ܀ ܐܠܐ ܝܢ ܕܝܩ 


ܘܫܝ ܠܥܡ ܘܚܕܘܐ ܀ ܕܝ ܒܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܇܀ ܡܢ ܓܪ 
ܕܒܗܠܝܢ ܡܫܡ ,ܫ ܠܡܫܝܥܝܐ am tar‏ ܠܐܠܗܐ 
ܘܠܒܢܝܢܫܐ܀ ܗܘܐ ܐܘܢܢ ths‏ ܥܘܒܕܘܝ ܕܫܝܠܡܐ ܢܝܗܐܿ 
ܕ̈ܗܛܝܢ ܀ ܩܡܝܐ ܕܗܘ ܒܢܝܢ ܦܠܓܝܢ ܠܦܠܝܓ ܠܐ ܡܢ 
smh latin‏ ܫܪܐ ܥܘܒܕܘܝ ܕܐܠܗܐ = ܟܘܠܐ tA‏ 
ܡܢ ܕܟܝ ܐܠܐ mo‏ ܗܘ tal‏ ܢܫܐ ܗܠܝܢ sthor‏ ܬܿܘܩܠܐ 
ܐܟ̈ܠ ܀ ܛܒ τὰ‏ ܕܠܐ ܕܝ ܬܿܗܝ ܐܟܿܝܠ ܢܩܝܣ ܘܠܐ ܕܝ 
ܬܫܬܝ ܚܡܪ̈܀ ܘܠܐ ܒܡܐ ܕ , μὰ‏ ܡܬܿܩܠ ܐܝ ܕܝ 
ܡܬܒܝܫ ܀ ܐܬ ܕܝ ܬܗܐܿ ܟ ܗܝܡܢܘ ܒ ܩܘܕܡ 
ܐܠܗܐ ܀ ܛܘܒܝ ܡܢ ܕܠܐ ews‏ ܓܕ̈ܡܗ ܡܐ ܕܗܘ 
ܒܕܝܩ τ‏ ܗܕܝܢ ܕܝ ܡܬܿܦܠܓ ܐܢ ܝܦ̈ܘܠ ܗܘ ܡܬܿܚܫܒ 
ܠܒܕܝܠ ܕܠܐ ܡܢ ܗܝܡܢܘ܀ ܟܘܠ ܡܐ ܕܝ ܕܠܐ ܡܢ 
ܗܝܡܢܘ ܣܝܟܠܐ ܗܘܘ ܝܝܝܝܐܒܝܢ ܐܢܝܢ ܕܝ ܚܝܘܠܝܐ ܀ 


ܕܢܝܗܝ ܛܥܝܢܝܢ ܒܘܫܬܿܗܘܢ ܕܬܫܝܫܝܐ ܀ ܘܠܐ ܢܝܗܝ ܕܝ 


tN pe BAL 2‏ ܀ ܟܘܠ ri Linc‏ ».7 ܙ τιον,‏ ܠܩܪܝܒܗ ܀ 


ܒܛܒܬܿܐ ܠܒܢܝܐ܆ tuo‏ ܡܫܝܚܐ ܠܐ ܠܓܪܡܗ san‏ 

ܐܠܐ ܗܝܟ ܕܟܬܿܝܒ ܚܣܕܗܘ ܢ ܕܡܝܝ.ܣܕܝܢ ܠܟ ܢܦܠܘ 

ܥܠܝ ܀ ܟܘܠ ܡܐ tX‏ ܕܐܬܟܬܝܒ ܠܒܕܝܠ ܕܡܣܘܿܒ݁ܪܵܢܘ 
ܡܣܗܝܒ Cod.‏ | 


41 ܚܘ .5 


I Cor. 10. 1—4 SYRIAC LECTIONARY. ܡܡ‎ 
Rom. 14. 14-—15. 6 


4 ܐܬ ܬܝܡܘܪ mdus‏ ܝܘܡܐ ܐܫܝܪܽܘ atoo Sisal‏ 


ܒܫܝܡܗ ܀ alha‏ ܒܝܡܝܢܝܐ ܡܫܒܚܚܝܬܗ ܀ ܘܐܬܿ̇ܕܟܪܘ 


5 ܕܐܬ̇ܿܪܘܡܡ ܫܝܡܗ + ܐܫܝܪ̈ܘ ܕܝ ܠܫܝܡܗ Wiss‏ ܠܒܕܝܠ 


ὁ‏ ܕܡܪ̈ܘܡܡܢ ܥܒܕ: ܘܬܿܢܘ pico‏ ܒܟܘܠܗ ܐܪ̈ܥܐ܀ ܘܝܬܿܚܕܘ ܢ 


ܕܐܬܿܪܘܡܡ ܒܡ mos‏ ܩܕܝܫܐ ܕܐܝܣܕܖ̈ܝܠ ܘ 


36 
CORINTHIANS 10. 1—4.‏ [ 
Moh 2. is‏ ܢ hal‏ ܩܘܪܢܬܐܝܢ gual aw‏ 
ܐܢܐ Moe‏ ܕܬܿܗܘܢ ܕܠܐ τ tas‏ ܐܚܝܐ a Roses‏ 
ܟܘܠܗܘܢ wus hash‏ ܗܘܘ ܟܘܠܗܘܢ܀ Mass‏ 
ajar‏ ܟܘܠܗܘܢ + ܒܡܘܫܝ ܐܨܛܒܥܘ ܒܥܢܢܝܐ ܘܒܡܝܐ io‏ 
ܟܘܠܗܘܢ܀ modu‏ ܡܝܟ̈ܘܠܬܐ ܕܖܪ̈ܘܚܐ ܐܟ̈ܠܘ ܟܘܠܗܘܢ ܀ 
ode‏ ܡܫܬܝܐ ܕܖܪ̈ܘܚܐ ܐܫܬܘ ἘΝ‏ ܗܘܘ ܀ ܫܬ݁ܝܶܢ ܡܢ Εκδὺ‏ 
ܫܢܐ ܕܪ̈ܘܚܐ ܕܗܘܼܬܿ̇ ܕܒܝܩܐ ܫܢܐ ܕܝ am‏ ܗܘܐ 
Cary‏ > 
37 
ROMANS 14. 14—15. 6.‏ 
ܠܚܕ Soars‏ ܕܚܪ̈ܘܡܐ hal‏ ܪ̈ܘܡܐܝܢ 
$ ܝ ܕܝܥ ܐܢܐ ܘܡܩ̈ܢܝܤ ܐܢܐ ܒܡܪ̈ܐܢ ܝܣܘܣ 
ܡܫܝܚܐ = ܕܟܝܠܘܡ dul‏ ܗܘ ams!‏ ܡܢ ܓܕܖ̈ܡܗ ܀ 
ܐܠܐ ܗܕܝܢ ܕܡܬܿܚܫܒ ܕܗܘ πιο το‏ = ܠܐ am dul‏ 
ܡܣܝܗܝܒ. Cod.‏ ! 


40 


τ 


> 
ܬ 


A PALESTINIAN Titus 2. 1I—15‏ ܛ 
Isaiah 12. 1—6‏ 


34 
TITUS 2. 11—I5. 
ܐܠܩܘܕܐܣ‎ A Ironic ܦ‎ arta silo ܗ ܕܐ ܠܠܝܠܬ‎ 


: ܛܝܡܐܬܿܘܣ ܐܬܓܠܝܐܬܿ ܓܪ ܛܝܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐ‎ διαὶ 


ܡܚܝܐ ܢ ܠܟܘܠ ܒܢܝܢܫܐ ont‏ ܝܬ ܢ: ܠܒܕܝܠ ܕܢܟܦܘܪܿ > 


ܒܪܘܫܥܐ ܘܒܬ̇ܿܚ.ܡܕܬܿܗ ܕܥܠܝܡܐ : ܠܒܕܝܠ ܕܒܕܚܠܐ 


: ܘܒܝܢ ܕܝܩ αὶ‏ ܘܒܡܓܚܒܐ ܕܐܠܗܐ ܢܝܚܐ ܒܗܕܝܢ ܥܠܝܡܐ : 


ܡܣܟܝܢ ܠܣܒܖܪ̈ܐ ܛܒܐ ܘܠܓܘܠܐܝܗ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܠܗܐ 
ܖܪ̈ܒܐ ܀ ܒܡܪ̈ܐܢ ܘܡܝܝܝܢܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܥܝܐ ܀ ܗܕܝܢ 
ܕܝܗܒ ܓܪܡܗ ܥܠ ܕܛܒܢ: ܠܒܕܝܠ ܕܝܦܪܘܩ ܝܬܢ 
ܡܢ ܟܘܠ ܟܒ ܪܢ ܥܡܘ ܣܰ ες‏ = ܘܕܝ ܕܟܐًܿ ܠܗ ܩܝܗܠ 
Siem «+. “sink‏ ܒܥܘܒܕܝܢ ܛܒܝܢ܀ plo‏ ܗܘܝ 
ܡܡܠܠ ܘܡܢܚܡ ܘܡܟܘܝܢ lass‏ ܫܥܒܘܕ: ܐܢܫ ܕܝ ܠܐ 
Kos‏ ܡܫܦܦ ܒܡ 


35 
ISAIAH 12, 1—6.‏ 
ܗܕܐ ܠܩܘܕܝܫ ܕܡܝܐ ܡܢ ihe ose‏ ܩܡܝ 
ܔܓܓܝܡܘܙ̈ ܒܝܬܗ ܝܘܡܐ ܡܒܪ̈ܟ ܐܢܐ ܠܟ ܡܖ̈ܐ ܀ 
ܠܒܕܝܠ ܕܪ̈ܓܙܬ ܥܠܝ ܀ ܘܐܬܿܝܒܬ ܡܝ 1 
ܘܐܬ̇ܪ̈ܚܡܬ ܥܐ ܝ ܀ ܗܐ ܐܠܗܝ ܡܚܝܐܢܝ ܀ ca‏ 
ram‏ ܚܝܢ ܥܠܘܝ Mana‏ ܒܗ: ܘܠܐ ܝܕܚܘܠ ܠܒܕܝܠ 
ܕܫܝܪܬܝ, ܘܬܫܒܘܚܬܝ ܗܘ ܡܖ̈ܐ ܘܐܬܿܥܒܕ ܠܝ ܠܚܝܝܢ ܀ 


ܘܡܠܘ ܡܝܢ ܒܒܝܣܡ ܡܢ̱ ܡܒܘܥܝܐ ܕܡܝܢܝܢܟܘ Ὡς‏ 


> 
ὧν 


. 54 b 


ܠܚ Isaiah 44. 2—7] SYRIAC LECTIONARY,‏ 
6 ܡܚܝܐܢܗ ܕܐܠܗܐ - wis‏ ܡܠܠ ܀ ܩܠ ἀπ‏ ܠܝ 
ܐܨܝܚ ܘܐܡܕܪ̈ܝܬ ܡܐ ܝܐܨܝܚ ܀ ܟܘܠܗ ims‏ ܣܢ oe‏ 
ܥܣܤܣܒܐ + ܘܟܘܠܗ ܬܝܫܒܘܚܬܗ ܕܒܪ̈ܢܫܐ ܗ ܢܨܗ 
7 ܕܥܣܒܐ + ܝܒܫ ܥܣܒܐ TRIO‏ ܝܢܗ ܀ ܕܪ̈ܘܚܗ ܕܡܪ̈ܐ 
hax) ¢‏ ܒܗ܀܀ ܕܡܢ ܩܘܫܝܛ ܥܣܒ am‏ ܩܗܠܐ܀ ܝܒܫ s‏ 


ܥܣܒܐ OD ed Wa‏ ܀ ܡܠܬܿܗ ܕܝ ims‏ ܩܝܡܐ ܠܥܠܡ ܘ 
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ISAIAH 44, 2—7, 


to 


+ ܠܐ ܐܘܢܢ ܬܕܚ̣ܘܠ ܛܒ × ܥܛܩ ܘܒܒ ܘܐܣܪܝܠ 


ܝ 


ܚܒܝܒܐ ܗܕܝܢ ܕܒܚܪܬ܀ ܗܐ ܐܢܐ ܝܗܒ ܡܝܢ ܒܨܗܘܬܐ 53 6 
ܠܗܠܝܢ ܕܡܗܠܟܝܢ ܗܢ ܕܠܝܬܿ ܡܝܢ ܀ ܘܝܣܩܝܡ ΟῚ‏ ܨܠ 10 


4 ܓ ܘܒܪ̈ܟܬܿܝ ܥܠ ܐ ܘܝܨܡܝܝܘܢ ܨ ܥܣܒܐ 
seas As‏ ܘܣܢܓ ܛ ܠܝܬܐ ܥܠ ܟܘܠ ܡܝܢ ܕܢܓ. ܕܝܢ ܀ 

ܕ ܗܟܕܢ ܣܵܡ̈ܕܘܐܠܗܵܐ dur’‏ ܐܢܐ ܘܗܕܝܢ ܡܨܝܚ 
ܒܫܝܡܗ ܕܝܥܩܘܒ܀ : ܘܚܘܪ̈ܢ . ܦܬܶܒ݁ . mms‏ ܕܐܢܐ 
ܕܐܠܗܐ dure‏ ܐܢܐ - ܘܥܠ ܫܝܡܗ ܕܐܝܣܕ̈ܝܠ ܝܨܝܚ & ip‏ 

6 ܗܟܕܝܢ ime‏ ܐܠܗܐ wala‏ ܕܐܝܣܪܝܠ + ܗܕܢ f. 54a pian‏ 
ܗܝ ܐܠܗܐ ܨܒܐܘܬܿ܀ ܐܢܐ ܗܘ ܩܡܝܐ ܘܐܢܐ ܡܢ 

dula Seta 357‏ ܐܠܗ ܠܒܙ̈ ܡܢܝ܆ ܡܢ ܟܘܬܿܝ mana‏ 
ܘܝܩܪ̈ܐ: ܘܝܬܲܢܝ ܘܝܘܕܥ ܠܝ ܡܢ ܝܘܡܐ ܕܥܒܕܬ ܒܪܶܢܫܐ 
ܒܥܠܝܡܐ - ܘܡܐ ܕܥܬܝܕ Ror‏ ܥܕ ܠܐ ܕܝܐܬܿܝܐܢ ܘܕ 
ܢܬܢ ܡ asl‏ 
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A PALESTINIAN [Isaiah 40. 1—8‏ ܠܙ 
ܠܒܝܢܝܢ ܕܡܫܝܢ ܀ ܘܒܐܪܥܐ πόδι τος.‏ ܝܗܐ ܡܒܘܥ. ܕܡܡܒܝܢ $ 
pan rosa‏ ܒܣܡ ܠܦܪܰܚܬ݁ܳܐ ܘܡܫܖ̈ܝܐ ܢ ܕܡܖ̈ܥܝܐ ܢ ܀ 
ܘܝܗ ܢ ܬܿܡܢ ܒܢܝܢ ܘܐܘܪ̈ܚ ܕܟܝܐ ܘܩܕܝܫܐ ., ܬܬܿܩܪܐ ܀ 
ܘܠܐ Tans,‏ ܬܿܡܢ ܡܣܐܒ ܘܠܐ piace mh wah‏ 


Wot -‏ ܀ ܗܠܝܢ ܕܝ ܗܘܘ pitas‏ ܝܗܠܟܘ ~ an‏ 


ܘܠܐ ash.‏ ܢ ܆ ܘܠܐ poh evo‏ ܐܪܝܐ : ܘܠܐ ܡܢ 
ܚܝܘܬܐ ܒܝܫܬܿܐ ܠܐ ܝܐܣܘܩܢ ܠܓܘܗ = ܘܠܐ ܝܫܬܟܚܐ ܢ 
ܬܿܡܢ ܀ ܐܠܐ ܝܐܙܠܘܢ ܠܬܿܡܢ ܗܠܝܢ ܕܦܪܝܩܝܢ : ܘܡܟܢܫܝܢ 
ܒܐܝܕܗ ܕܡܖ̈ܐ ܀ ܘܝܐܬ̇ܘܒܘܢ ܘܝܐܬܘܢ ܠܨܝܘܢ 
ܒܒܝܣܡ : ܘܒܝܣܡ ܕܠܥܠܡ ܥܠ ܪ̈ܝܫܝܗܘܢ ܀ ܥܠ 
ܖܕ̈ܫܝܗܘܢ τὰ‏ ܬܿܗܐ ܝܚܕܘܬܿܐ ܘܒܝܣܤܡܐ ܝܕܒܘܩ 


amd‏ ܢ ܀ ܐܙܝܠ ܠܗ ἘΝ‏ ܡܚܘܫܐ ܘܢܩܬܐ ܘܬܿܘܢܚܬܐ 


oY 
ISAIAH 40. 1—8. 


ܩܪܝܐܢ νδυλὸν‏ ܡܢ ܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܠܩܠܢܕܐ ܢܚܡܘ 
ܢܚܡܘ Ams‏ ܐܡܙ̈ ܐܠܗܐ ܀ ܟܗܢܝܐ ܡܠܠܘ mall‏ 
ܕܝܪ̈ܘܫܠܝܡ + ܢܚܡܘ mde‏ ܕܗܐ ܫܠܝܡ ܡܟܝܟܘܬܿܗ 
ܘܐܫܬܪܝܬ̇ܿ ܣܝܟܠܬܿܗ - ܕܗܐ ܩܒܠܬ̇ ܡܢ ܐܝܕܗ ims‏ 
ܒܟܦܠܐ ܣܝܟܠܬܿܗ τ:‏ ܩܠ ws‏ ܒܡܕܒܪ̈ܐ ܥܬܕܘ ܐܘܪ̈ܚܗ 
ܕܡܖ̈ܐ܀ par‏ ܥܒܝܕܘ ܫܘܒܝܠܘܝ ܕܐܠܗܢ܆: ܟܘܠ ܢܝܝܠ 
wind‏ ܘܟܘܠ δι. Sha τοὺς‏ ܀ maa‏ ܢ ܟܘܠ 


ܕ ܡܥܩܣܩܡܬܐ ܠܫܘܝܘ ܀ ܘܟܘܠ ܩܫܝܐܬܿܐ ܠܡܝܫܪ̈ܝܢ܀ 


ܘܬܬܿܓܠܐܿ ܬܝܫܒܘܚܬܗ ot‏ ܘܝܚܡܐً ܟܘܠܗ ܒܣܪܐ 
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f. 50a 


f. sob 


i. 1 ܡ‎ 
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Isaiah 35. 1—10.] SYRIAC LECTIONARY. ܠܘ‎ 


ܕܟܕܘ ܗܢܝܢ ܕܢܝܚܐ ܢ ܀ ܘܐܬܘܢ ܡܫܟܚܝܢ ܠܗܝܢ mira‏ 
ܥܒܕ Storms‏ ܠܐܘܪܚ ܆܀ ܘܗܢ ܕܠܐ ܗܘܘ ܡܢܝܢ 
ܢܗܪ̈ܝܢ ܀ ܘܬܒ αἵ‏ ܝܬܝ ܚܝ ܘܬܿܗ ܕܛܘܪܐ܀ Mistama‏ 
ܘܒܥܝܗܝܢ ܕܢܚܡܝܐܬܐ ܕܝܗܒܝܬ ato‏ ܡܕܒܕܐ ܡܝܢ ܀ 
ܘܢܗܪ̈ܝܢ ܗܢ ܕܠܐ ܗܘܘ ܡܝܢ ܕܝܫܩܝ ܡܝܢܐ Wiss‏ 
ܘܩܗܠܐ 10 ܕܩܫܥܝܬ ܠܝ + Mads woos‏ ܥܘܒܕܐܝ 
ܡܫܒܚܝܐ 
31 
ISAIAH 35. I—IO.‏ 

ܩܖ̈ܝܐܢ oth‏ ܡܢ ܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܠܩܠܢܕܐ mamas‏ 
ܡܪܟ ܗܟܣ ܕܨܗܐܿ ܀ ܘܝܬܚܕܝ ܡܕܒܖܪ̈ܐ ܘܝܢ ܡܚ . 
ܗ ܐܩܪ̈ܝܢܘܢ ܀ ܘܝܬܿܚܕܘ ܢ ܘܝܨܘܡܚܘܢ ܡܕܒܪܘܗܝ 
ܕܝܪܕܢܐ܀ ܕܬܫܒܘܚܬܗ pals‏ ܐܬܿܝܗܒܬܿ ܠܗ܀ ܘܐܝܩܪ̈ܗ 
ܕܟܖ̈ܡܝܠܐ܀ ܘܩܗܠܝ Meow‏ ܬܝܫܒܘܚܬܗ ܕܡܖ̈ܐ ܘܪ̈ܘܡܗ 
ܕܐܠܗܐ = ܘܝܬܿܚܝܠܐܢ ܐܝܕܝܐ Chast‏ ܘܐܪܖܪܿܟܘܒܬܿ 
wklrin‏ + 1ܘܢܚܡܘ ܠܗܠܝܢ ܕܙܥܘܪܖ̈ܐ ܢܦܫܬܗ 
ܒܝܚܫܒܬ̇ܗܘܢ = ܘܐܬ̇ܚܝܠܘ ܘܠܐ ܬܕܚܘܠܘܢ܀. ܗܐ 
ܐܠܗܢ ܕܝܐ ܢ ܐܝܬ̇ܘܝ܀ ܘܗܘ ܓܙܐً̇ ܓܙܝܘܢ ܘܐܬܐܿ 
Mumma‏ ܝܬ τς‏ ܘܒܟܢ ܝܬܦܬܿܚܢ ܥܝܢܝܗܘܢ ܕܡܥܘܪܝܐ : 
ܘܐܝܕܢܝܗܘܢ ܕܚܖ̈ܫܝܐ ܝܫܡܘܥܢ܆ ܘܒܟܢ Iran‏ ܚܓܝܪ̈ܐ 
ܗܟܡܐ ܕܐܝܐܠܐ܆ ܘܦܫܝܙ̈ Wow‏ ܠܝܫܢܗܘܢ ܕܦܝܩܝܐ 
ܕܗܐ ܐܬ̇ܦܬ݁ܿܚܘ ܡܝܢ ܒܡܕܒܖ̈ܐ - ܘܢܚܠ ܒܐܪ̈ܥܐ 
ܗܝܬܐ + Woda‏ ܐܪ̈ܥܐ ܗܕܐ ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܗ ܡܝܢ 
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on\ A PALESTINIAN 


[Isaiah 43. 15—21 


ܘܟܝܠܘܡ ܠܐ amd‏ ܢ tame‏ ܐܢ ܕܝ dor‏ ܐܢܫ 
aan‏ ܢ ܚܣܝܙ̈ ܚܝܟܡܐ ܝܐܫܘܠ ܡܢ ܐܠܗܐ ܕܟܘܠܐ 
ܕܝܗܝܒ ܠܗ ܫܦܝܦܐܝܬܿ ܘܠܐ τ james‏ ܘܡܬܿܝܗܒ ܠܗ 
ܡܐ ܕܝܗܝ ܫܐܝܠ ܒ .ܗܝܡܢܘ܀ ܘܒܟܝܠܘܡ ܠܐ ܝܗܐܿ 
ܡܬܿܦܠܝܓ ܀ ܗܕܢ tk‏ .ܕܝ ܕܡܬܿܦܠܝܓ ܝܬܿܕܡܝ ܕܝ ܠܢܟܫܘܠܗ 
ܕܝܡܐ ܐܘܦ arash‏ ܘܐܙܝܠ: ܠܐ TY‏ ܝܣܘܒܝܪ̈ x7‏ 
ܒܖ̈ܢܫܐ ܟܝܠܘܡ ܡܢ ܡܪ̈ܐ܀ ܓܒܪ ܕܝܢ ܕܦܠܝܓ ܒܢܦܫܗ܀ 
ܘܡܥܪܒܒ ܒܟܘܠ ܐܘܪܚܬ݁ܿܗ ard’‏ ܕܝ ܐܚܘܢܢ ܡܟܝܟܐ 
ܕܝ ܒܪܘܡܡܘܬ̇ܗ - ܘܥܬܝܪ̈ܐ ܕܝ ܒܡܟܝܟܘܬܗ܆: ܠܒܕܝܠ 
ܝ ܢܝܢ ܗ Samay‏ ܗܘ ܥܒܪ + ܕܢܚܝ ܕܝ ܫܝܡܫܐ 
ܒܫܘܪܒܗ ܝܒܫ ܀ ܥܣܤܣܒܐ Ihe)‏ ܘܫܘܦܪܶܗ ܕܝ ܕܐܩ̈ܘܝ 
ܟܡܝܫ܀ ܛܘܒܝ ܓܒܖ̈ܐ ܕܡܣܘܒܝܪ̈ ܒܢܣܝܘܢܝܐ ܕܒܕܝܩ 
ܗܘ ܡܬܥܒܝܕ + ܘܝܣܒ. ܟܠܝܠܐ frases‏ ܗܕܝܢ ܕܩܐܢ 
ܐܠܗܐ ἌΧ‏ ܕܡܝܝܒܝܢܼ ܠܗ 


30 


ISAIAH 49. 15—2I1. 


ܩܖ̈ܝܐ ܢ ܩܡܝ ܠܩܠܢܕܐ ܡܢ ܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܐܢܐ ܡܪܐ 
ܐܠܗܐ ܩܕܝܫܟܘܢ ܗܕܝܢ ܕܐܘܕܥܬ ܠܐܣܪܺܝܥܠ ܟ 
als‏ ܢ ܀ pram‏ ܐܡܪ ܡܕ̈ܐ ܐܠܗܐ ܗܕܝܢ ܕܝܗܒ. 
ܒܝܡܐ ܐܘܪ̈ܝܚ τ‏ ܘܒܡܝܢ ܚܝ ܘܠܝܢ ܫܘܒ ܝܠܝܢ ܀ ܗܕܝܢ 
ܕܡܦ̈ܩ ܡܪܖ̈ܟܒܢ ܕܝ ܕܣܘܣܘܐ ܢ܆ ܘܐܟ̈ܠܘܣ ܣܓܝ ܘܚܝܘܠ 
ܠܚܕܐ 4 ܐܠܐ ܕܡܥܘ ܘܠܐ ܝܩܘܡܘ ܢ ܀ ܘܛܦܘ ܗܝܟܡܐ 
ܕܣܓܬܐ ܛܦܝܐ ܀ ܠܐ ܬܬܿܟܪܘܢ ܠܩܡܝܬܐ ܘܡܐ ܕܡܢ 
i‏ ܠܐ ܬܬܿܚܫܒܘ ܢ ܀ Won‏ ܐܢܐ ܥܒܕ haw‏ ܢ ܡܐ 
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James 1. 1—12] SYRIAC LECTIONARY. ܠܕ‎ 


ܡܫܝܿܚܚܐ܀ τς τ΄‏ ܐܬܘܢܢ ܒܵܡܫܝܝܵܝܚܐ MAN TW ἢ am‏ 
ܕܐܒܪ̈ܗܡ ܐܬܘܢ whe ens‏ ܝܪ̈ܬܘܢ܀ tor‏ ܐܢܐ 
ܕܥܕ ܟܘܠ ܐܡܬܿܝ ܕܝ ܐܪܬܝ ܛܠܝܐ ܟܝܠ ܘܡ am dul‏ 
ܡܝܬܙ̈ ܡܢ ܥܒܕ + ܘܗܘ ܐܝܬܿ ܗܘ mim‏ ܕܟܘܠܐ܀ ܐܠܐ 
hank‏ ܕܝ ܐܩ̈ܝܛܘܪ̈ܘܩ̈ܝܢ܀ dur‏ ܗܘ ܕܝ ܘܦܪ̈ܢܣܝܢ܀ ܥܕܡܐ 
ܕܝܫܠܡ ܐܫܘܢܐ ܕܝ pokes‏ ܐܒܘܝ܀ pram‏ ܐܘܦ ܐܢܝܢ 
ܟܕ τὰ‏ ܗܘܝܥܝܢ ܛܐܠܝܢ ܚܘܠܦ jalarm‏ ܕܥܠܝܡܐ paca‏ 
ܡܫܬܥܒܕܝܢ ܀ ܟܕ ܕܝ ܐܬܿܐ ܫܠܘܡܐ ܕܐܫܘܢܐ ܫܠܚ 
ܐܠܗܐ ܠܒܪ̈ܗ ܥܒܕ ܡܢ ܐܬܿܐ ܀ ܥܒܕ Hawk‏ ܢܝܡܘܣܐ ܀ 
ܠܒܕܝܠ ܕܠܗܠܝܢ ܕܬܿܚܘܬܿ̇ܿ ܢܝܡܘܣܐ ܝܙܒܘܢ = ܠܒܕܝܠ 
amin‏ ܕܝ whois‏ - ܠܒܕܝܠ ܕܐܬܘܢ ܒܢܝܢ whe‏ ܐܠܗܐ 
ܕ̈ܘܚܗ ܕܝ αδὰ ΟἹ ἼΛΙΟ ΤΊ‏ ܠܒܒܝܥܝܢ ܡܨܘܚܐ ܐܒܐ spas‏ 
ܗܘܐ ܐܘܢ bul‏ ܐܬ ܥܒܕ ܐܠܐ eto‏ ܐܢ ܕܝ ܐܘܦ 


Mar τὸν haw ܒܙ̄ =« ܐܘܦ‎ 


29 
JAMES 1. I—12.‏ 
ܠܬܿܢܝܢܐ ܕܬܠܘܕܝܐ ܡܝܢ mans, hal‏ 
sans,‏ ܥܒܕܗ ܕܐܠܗܐ isa‏ ܝܣܤܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܀ 
ܠܬܪܝܥܣܪܬܐ ܫܘܒܛܝܐ Liters‏ ܠܗܠܝܢ ܕܝ ܕܒܙܪ̈ܥܬܐ 
ܫܠܝܡ ܀ ܒܟܘܠ ܚܕܘܐ ܗܘܘ ܚܝܐܕܝܢ ܐܢܝܚܝ ܀ ܟܕ ܠܢܣܝܘܢܝܢ 


ܕ ܡܚ ܐܠܦܝܢ ܬܿܗܘܢ ܢܦܠܝܢ + ܝܕܥܝܢ ܕܝ ܕܒܕܩܘܢܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ 


ܥܒܕ ܡܣܘܒܪܢܘ : ܡܣ ܘܒܪܵܶܢܘܬܿܐ ܕܝ Wom‏ ܒܗ ܥܒܕ 
ܫܘܠܝܡ + ܠܒܕܝܠ ܕܬܗܘܢ ܡܫܠ ܡܝܢ ܕܝ ܘܡ ܡܐ ܐܝ , τς‏ 
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A PALESTINIAN [Gal. 3. 24-4 7‏ ܠܓ 


ܠܐ Mim‏ ܒܝܗܘܕܐ܀ ܘܝܗܘܕܐ ܠܐ ܝܠܚܘܝܢ ܠܐܦܪܝܡ ܀ 
ܘܝܦܪ̈ܘܚܝܘ ܢ ܒܐܠܦܝܗܘܢ ܕܫܘܒܛܝܐ ܢܘܟܪ̈ܝܝܐܿ܀ ܘܝܡܐ 
ܗܝܟ ܚܕܐ ܝܫܒܘܢ ܀ ܘܠܗܠܝܢ ܕܡܢ wit‏ ܕܫܝܡܫܐ ܀ 
ܘܠܐ ܕܘܡ ܀ ܘܥܠ ܡܘ ܗܒ ܩܐܡܝ 1 ܝܕ̈ܡܘܢ ܐܝܕܝܐ ܀ 
ܒܢܝܐ ܕܝ ܕܥܡܘܢ ܩܡܐܝܢ ܝܫܬܡܥܘܢ ܀ ܘܝܚܪܘܒ ܡܪ̈ܐ 
ܝܡܐ pies‏ ܀ ܘܝܦܫܘܛܓ ܐܝܕܗ ܥܠ 3 ܢܗܪܵܐ wots‏ 
ܕܥܨܝܘܢ ܀ ܘܝܫܩܘܦ ܫܘܒܥܐ ܢܚܠܝܢ ܒܡܝܢ ܪܝܢ ܀ ܕܝܗܘܢ 
ܛܥܝܝܢ ܒܐܘܪ̈ܚܐ ܘܡܣܤܣܢܝܗܘܢ ܒܪ̈ܝܓܠܝܗܘܢ ܀ ܘܬܗܐܿܶ 
ΟΝ, τοι‏ ܕܐܘܪ̈ܚ ܠܩ ܗܠܝ ܗܕܝܢ ܕܐܫܬܪ̈ τοῖς Ξε‏ ܀ 
Koka‏ ܗܕܐ ܠܐܣܕܖ̈ܝܠ ܝ ܝܘܡܐ ܕܝܢ ܕܢܦܩܘ ܡܢ 


28 
GALATIANS 8. 24--Α. 7. 

ܠܝܘܡܐ ܕܬܠܘܕܝ ܕܡܫܝܚܐ fal‏ ܓ̈ܠܝܛܐܝܢ ܡܬܩܪܿܝ 

ܥܛ ܗܘܐ ܐܘܢ ܢܝܡܘܣܐ ܒܕܓ̈ܘܩܓ܀ ܐܬ̇ܥܒܕ ܠܢ hal‏ 
wam‏ ܡܫܝܝܝܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܡܢ ܗܝܡܢܘܬܿܐ same‏ 
ܟܕܘ ܕܝ dur’‏ ܗܝܡܢܘܬܐ : ܥܘܕ dal‏ ܐܢܝܢ hash‏ 
ܝ ܝ ܒܘܐ ܒ 
mis‏ ܕܗܝܡܢܘܬܿܐ ܕܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ = ܟܘܠ plo‏ 
ܕܒܡܫܝܚܐ ܐܨܛܒܥܬܘܢ τυ στοαὶ‏ ܠܒܫܬܘܢ + gui‏ 
ܝܗܘܕܝܝ ܘܠܐ min‏ ܀ dul‏ ܥܒܕ ܘܠܐ pte to‏ = ܘܠܝܬܿ 
jan‏ ܘܠܐ ܢܩܒܐ܀ ܟܘܠܟܘ ܢ TX‏ ܚܕ ܐܬܘܢ ܒܝܣܘܣ 


! Cod. ܢ‎ amy ` Cod. ܢܗܕܐ‎ 


f. 45 b 


f. 46 a 
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Isaiah 8. S—11. 16] SYRIAC LECTIONARY. ܠ‎ 


ܕܝܝܗܘܢ ܕܡܟܝܟܝܐ ܘܝܟܘܝܢ ܠܡܫܒܚܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ ܀ 
ܘܝܐܫܩܘܦ ܠܐܪ̈ܥܐ ܒܡܠܬܿܐ ܕܦܡܗ ܀ ܘܒܪܘܚܐ 
ܕܣܝܦܘܬܗ ܗܘ ܩܛܠ ܠ ܖ̈ܫܝܥܝܐ ܀ ܘܝܗܐً ܐܣܝܪ̈ ܚܪܨܘܝ 
ܒܨܕܩܐ ܘܐܠܥܬܗ peta‏ ܒܩܘܫܛܐ ܀ το‏ ܕܝܒܐ 
ܥܡ ܐܝܡܪܐ 

ܘܓܕܝܐ ܘܥܓܠܐ ܘܬܘܪ̈ܐ ܘܐܪ̈ܝܐ ܗ ܚܕܐ 
ANG‏ ܢ ܀ ܘܛܠܐ ܙܥܘܙ̈ ܝܡܛܝ amd.‏ ܢ ܀ ܘܬܘܖ̈ܬܐ 
ܘܕܘܒܣܫܐ ܓ ALW ctw‏ .= ܘܰܒܥܥ ܗܘ τ δον‏ 
ܨܠ ܚܕܐ ܀ ܘܐܪ̈ܝܐ ܘܬ̇ܘܪ̈ܐ ܢ ܚܕܐ ܝܐܟ̈ܘܠܘܢ 
ܬܿܒܢ ܀ Mow Jani ela‏ ܐܝܕܗ ܥܠ ܚܘܪ̈ܪ̈ܝܗܝܢ 
ܕܐܣܩ̈ܝܣܝܐ :+ ܘܐܘܦ ܥܠ ܡܫܟܘܒܝܬ̇ܗܘܢ ܕܐܘܠܝܕ 
ܝܗܝܢ ܕܐܣܩ̈ܝܣܝܐ ܘܠܐ ܝܒܐܫܘܢ ܠܗ : ܘܠܐ ܝܐܟܠܘܢ 
ܕܝܥܒܕܘܢ pel pus‏ ܥܠ tal,‏ ܩܕܝܫܐ ܀ ܡܢ ܠܒܕܝܠ 
ܕܐܬܿܡܠܝܬܿ ܟܘܠܗ ܕܐܪܥܐ Gada‏ ܠܡܖ̈ܐ ܀ A‏ ܡܝܢ 
ܣܓܝ ܕܡܟܣܝܢ ܝܡܡܝܢ : ܘܝܗܝ ܒܝܬܗ ܝܘܡܐ ܫܘܪ̈ܫܗ 
ܕܝܐܫܝܥ wt mim mon PIMA‏ ܥܠ ܡܝܢܝܐ ܘܥܠܘܝ 
ܡܝܢܝܐ ܡܣܘܒܪܖܪ̈ܝܢ ܀ ܘܬܿܗܝ ܢܝܚܬܗ το + tor‏ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ Awa.‏ ܡܖ̈ܐ ܕܝܘܕܥ ܐܝܕܗ Mint‏ ܡܐ What‏ 
ܡܢ ܫܝܪ̈ܝܬ ܩܗܠܐ ܗܕܝܢ ܕܐܫܬܒܝܩ ܡܢ ܣܘܪܝܐ ܘܡܢ 
ܡܝܢ ܪܝܢ ܘܡܢ ܒܒܝܠ ܘܡܢ ܟܘܫ ܘܡܢ ܥܠܝܡ ܀ ܘܡܢ ܡܕܢܚܗ 
ܕܫܝܡܫܐ܀ ܘܡܢ ܥܖ̈ܒܝܐ ܀ ܘܝܐܬܠ he’‏ ܠܡܝܢܝܐ Ὁ‏ ܘܝܟܢܫ 
ܠܐܒܝܕܝܐ ܕܝܣܖ̈ܐܝܠ + ܘܐܘܦ ܠܗܠܝܢ ܕܐܬܿܒܕܪ̈̄ܘ ܡܢ 
ܝܘܕܐ ܝܟܢܫ ܡܢ ܐܪ̈ܒܥܝܬܐ ܟܢܦܝܗ: ܕܐܪ̈ܥܐ ܀ ܘܝܬܬܪܿܝܡ 
dus‏ ܕܐܦܪ̈ܝܡ ܘܣܢܘܝ ܕܝܘܕܐ ܝܐܒܘܕܘܢ © ܘܐܦܪܝܡ 
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A PALESTINIAN [Isaiah 8. 8—11. 16‏ ܠܐ 
ܐܖ̈ܥܐ܀ ܘܡܠܐ ܓܙܝܪ̈ܐ ܝܥܒܕ ܡܕ̈ܐ ܒܟܘܠܗ ܥܡܘܪܖ̈ܬܐ ܀ 
ܠܒܕܝܠ ܕܗܟܕܢ ܐܡܙ̈ eet‏ ܠܐ ܬܕܚܘܠ ܩܗܠܝ ܗܠܝܢ 
ܕܥܡܡܪ̈ܝܢ ܒܨܝܘܢ ܡܢ ܣܘܪ̈ܝܐ ܕܒܚܘܛܪ̈ܐ Mam am‏ 


ܠܟ ܀ ܐܢܐ Cham τῶΝς‏ ܠ ܡܝܝܚܐ ܕܬܿܚܡܝ 


λον wana ܝܢ ܝܒܝ ̄ܕ‎ Ἰὰς 145. ܕܡܝܢ ܪܝܢ ܀‎ τοι. 


ܘܚܡܬܿܐ ܥܠ ܡܝܠܟܗܘܢ ܀ ܘܝܩܝܡ ܐܠܗܐ ܥܠܝܗܘ ܨ 
ܡ whom‏ ܕܡܕܝܐܡ - ܘܚܡܬܿܗ ܠܐܘܪ̈ܚܐ aly‏ 
ܝܡܐ ܘܠܓܒܐ ܕܡܝܢ ܪܝܢ ܀ Koa‏ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܝܬܪ̈ܝܡ 


ܢܝܪ̈ܗ ܡܢ ܒܗ ܘܐܘܦ ܕܚܠܬܗ Ὁ τὰ‏ ܀ am wart‏ 


ܘܙ KA‏ ܠܡܕܝܢܬܗ ܐܓܝ - ܘܝܥܒܪ̈ ܠܡܓܕܘܢ ܀ ܘܒܡܟܡܣ 


yom,‏ ܡܐܢܘܝ ܘܝܥܒܘܙ̈ ܢܚܠܐ ܘܝܬܐ ܠܐܓܝ ܀ ܘܕܚܠܬܿܐ 
ܬܨܘܕ ܠܖܕ̈ܡܐ ܡܕܝܢܬܗ ܕܫܐܘܠ ܀ ܘܬܝܥܪ̈ܘܩ mats‏ 
ܕܐܓܠܝܡ + ܘܬܫܡܘܥ ܗܕܐ ܒܥܢܬܘܬ - ܘܬܙܕܥ ܙܥ 
ܡܝܕܒܐ ܘܗܠܝܢ ܕܥܡܪ̈ܝܢ απὸ strats‏ ܝܘܡܕܝܢ 
ܒܐܘܪܚܐ ܕܝܟܬܝܙ̈ ܠܐܝܕܐ܀ ܢܚܡܘ ܠܛܘܪܖ̈ܐ ܕܒܪܕ̈ܬܗ 
ee‏ ܘܠܬܿܠܠܝܐ ܕܒܓܘ ܝܪ̈ܘܫܠܝܡ = ܗܐ ta tX‏ 
ܨܒܐܘܬܿ asian‏ ܠܟܘܠ plo‏ ܕܡܫܒܚܝܢ ܒܚܝܠܐ ܀ 


ܘܗܠܝܢ ܕܡܬ̇ܿܪܘܡܡܝܢ ܒܝܪ̈ܒܐ ܘܠܒܢܢ ܥܡ ܪ̈ܘܡܘܝ 34 
ܝܦܠ alas‏ ܢ @ܝܦܘܩ thax»‏ ܡܢ ܫܘܖܪ̈ܫܗ ܕܝܫܝܥ ܘܢܝܢ ).11 


ܡܢ ܫܘܪܫܗ pam‏ =« ܘܬܬܢܝܚ ܥܠܘܝ ܪ̈ܘܚܗ ܕܐܠܗܐ > 


ܕ̈ܘܚܐ ܕܚܝܟܡܬܿܐ ܘܕܒܘܢܢܘܬܿܐ = Swat‏ ܕܡܝܠܟܐ 
ܘܕܚܝܠܐ - Swat‏ ܕܐܟܪ̈ܘܬܐ - ܘܬܡܠܐًܿ ܟܘܠܗ ܖܪ̈ܘܚܐ 
ܕܕܚܠܬܿܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܠܐ ~~ ܬܗܫܒܘܚܬܗ ܗܘ ܕܐܐܝܢ 
ܘܠܐ ܡܒ ܡܡܠ ܠܗ ܗܘ ܡܟܘܝܢ > ܐܠܐ ܕܐܝܢ ܗܘ 
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Isaiah 8. 8---11. 16] SYRIAC LECTIONARY. \ 


ܐܢܐ pode‏ ܬܿܚܘܡܝܗܘܢ ܕܡܝܢܝܐ ܘܚܝܠܗܘܢ ܝܒܘܙ ܀ 
ܘܝܙܥܙܝܥ ܡܕܝܢܢ ܡܥܡܪ̈ܢ܀ ܘܟܘܠܗ ܥܡܘܖ̈ܬܐ ܝܣܒ 
mio ee 3 τὰ‏ ܕܦܪ̈ܘܓ̈ܝܐ ܀ ܡܪܟܠܐ 5 Masa‏ 
Moar‏ ܢ ܀ ܘܝ .ܤܒ Sula τι ἴα‏ ܡܢ ܕܡܦܢ ܐ« ܡܢ 
ܒܝܢ ܐܝܝ ܐܝ τῷ‏ ܕܝܓܝܒ ܠܩܘܒܠܝ ܀ ܕܡܐ ܡܫܬܒܚ . 
ܟܘܠܝܒܐ gal‏ ܡܢ ܗܕܝܢ ܕܩܛܥ ܒܗ ܀ wih τ‏ ܗܘ 
ܡܣܖ̈ܐ yal‏ ܡܢ ܗܕܝܢ ܕܢܓܕ ܒܗ ܀ ܘܗܢ ܟܘܠ ܡܐ 
aon‏ ܐܢܫ ܚܘܛܙ̈ τ‏ ܩܝܣ܀ ܐܠܐ ܐܘܦ ܠܐ ܗܟܕܝܢ܀ 
ܘܝܫܠܚ. ܡܖ̈ܐ ܨܒܐܘܬܿ Desir Naki‏ . ܘܕܬܫܒܘܡ ܘܟ 
το Kote Yar‏ ܘܝܗܐً ܢܗܘܪ̈ܗ ܕܐܣܪܝܠ ܠܢܘ ܪܖ̈ 
ܘܝܩܕܝܬܿܗ܀ ܘܢܘܖ̈ܐ ܒܥܕ̈ܐ܀ Saka‏ ܗ wom.‏ 
ܠܣܩܓܝܐ ܀ ܘܒܗ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܝܛܘܦܘܢ otal‏ 
ܘܬܿܠܠܝܐ ܘܚܘܖܪ̈ܫܝܐ܀ ܘܝܟ̈ܘܠ ܡܢ ܦܦܫܐ ܥܕܡܐ 
ܠܒܣܖ̈ܐ܀ ܘܝ ܗܐ ܗܘ StL.‏ ܓ ܕܡܢ ܩܘܕܡ 
ܫܠ ܗܒܝܬܐ ܕܢܘܖ̈ܐ ܀ ܘܗܠܝܢ ܕܡܫܬܪܝܢ ܡܓܗܘ - 


se amd sahas! tani ܘܛܠܐ‎ Ss ܒܡܢܝܐܢ ܝܗܘܢ‎ 


? ܘܝܗܐ̇ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܥܘܕ ܝܝ ܬܘܣܤܣܦ ܡܐ thot‏ ܡܢ 


ܐܶܣܕܺܝܠ ܀ ܘܡܐ τόν‏ ܡܢ pans,‏ ܀ ܘܠܐ ܕܝ ܝܗܘܢ 
ܚܝܢ ܝܢ ܓܚ ܗܠܝܢ ܕܐܪܚܝܢܘ ܝܬܿܗܘܢ = ܐܠܐ ܝܗܘܢ 
ܖܪܚܝܢ ܝܢ ܥܠ ܐܠܗܐ ܩܕܝܫܐ ܕܝܣܕ̈ܝܠ ܒܩ ܘܫܝܛ ܀ 
her τόξο Wma‏ ܡܢ ܝܥܩܘܒ ܝܗܘܢ ree‏ ܚ 
ܐܠܗܐ ܚܝܘܠܐ ܀ τὸ‏ ܗܘܐ ܩܗܠܐ ܕܐܣܕ̈ܝܠ < 
ܚܠ ܗ ܕܝܡܐ ܀ ܡܐ thor‏ ܡܢܗܘܢ ܝܚܐܿ܀ ܡܠܐ 
FX‏ ܡܫܠܡܐ ܘܩܛܝܥܐ ܒܝܢ ܕܝܩ ܝܥܒܕ Wim‏ ܥܠ 
ܝܗܘܒ Cod.‏ ' 
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A PALESTINIAN [Isaiah 8. 8—11. 16‏ ܟܛ 
ܐܖ̈ܡܠܬܿܐ ܠܒܙܐ ܘܝܬܿܝܡܐ ܠܚܘܛܘܦܝܢ ܀ ܘܡܐ ܐܬܘ ܢ 
ܥܒܕܝܢ ܒܗܘ ܝܘܡܐ Aas asl 2 rar ar‏ ܢ ὌΝ‏ 
ܒܘܦܪ̈ܝܥ ܝܐܬܿܘܢ ܀ kala‏ ܡܢ ܬܥܪ̈ܘܩܘ ܢ ܕܬܣܬܝܥܘ ܢ ܀ 


ܘܗܢ ܐܬܘܢ ܫܒܩܝܢ ܝܬܿܗ ܠ ܬܝܫܒܘܚܬܟܘ ܢ ܕܠܐ 


aladh :‏ ܢ ܒܫܒܝܬܿܐ ܘܝܦ̈ܘܠܘ ܢ ܬܿܚܘܬܿ ܩܛܝܠܝܐ ܀ ܘܒܟܘܠ 


ܗܠܝܢ ܠܐ ܬܐܒ ܠܗ τον ΟἽ‏ ܐܠܐ san‏ ܐܝܕܐ 
im‏ ܘܝ ܠܗܘܢ ܠܣܘܖ̈ܝܐ thas‏ ܕܚܡܬܿܝ Ὁ‏ ܘܪ̈ܘܓ̣ܙ ܝ 
am bur‏ ܒܐܝܕܝܗܘܢ ܀ AT‏ ܥܠ ܡܝܢ ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣ 
ܐܢܝܐ ܡܫܠܚ ܀ ܘܠܩܗܠܝ ܕܝܠܝ ܐܢܐ AOAD‏ ܕܝܥܒܕܘ ܢ 
ܒܝܙܐ ܘܫܒܝܐ + ܘܝܕܘܫܘܢ ܡܕܝܢܢ οὐδὸς απο‏ 
saat‏ ܀ ܗܘ ܕܝ ܗܟܕܝܢ ܠܐ ܐܬ̇ܿܚܫܒ -- ܘܒܢܦܫܗ ܠܐ 
th prac‏ ܀ ܐܠܐ ܗܟܕ ܢ ܗܘ mals ark‏ ܕܝܚܪ̈ܘܒ 
ܡܝܢܝܢ ܘܠܐ Ka Ὁ δα σας,‏ - ܝܡܘܪ̈ܘܢ ܠܗ ܐܬ 
ܥܝ ܐܖ̈ܟܘܢ܀ ܘܗܘ tar‏ ܠܗܘܢ ܠܐ dams‏ 
ܐܖ̈ܥܐ ܗܕܐ ܕܠܥܝܠ ܡܢ ܒܒܝܠ ܀ wilasa‏ ܗ ܢ 
mish‏ ܡܓܕܠܐ ܀ hianmia‏ ܥܪ̈ܒܝܐ ܘܕܡܣܩܘܣ 
ܘܫܡܪ̈ܝܢ ܀ ܘܗܝܟܡܐ ܕܢܣܒܝܬ ܟܘܠ plas‏ ܐܘܦ ܪ̈ܪܫܘܬܐ 
ܐܢܐ ܢܣܒ ܀ alle‏ ܕܓ ܠܝܦܝܐ ܒܝܪ̈ܘܫܠܝܡ ܘܒܫܡܪ̈ܝܢ ܀ 


ܘܗܝܟܡܐ ܕܥ ܒܕܬ ܠܫܡܕ̈ܝܢ ܘܠ ܗܠܝܢ ܕܒܓܘܗ ܥܒܝܕܝܢ 


ܒܐܝܕܝܢ “se‏ ܗ ܟܕܝܢ ܪܥܒ ܠܝܪ̈ܘܫܠܝܡ ܘܠܨ ܠܡܝܗ = ܗܝܙܬܐܗܝ XA‏ < 


ܝܫܠܡ Wim‏ ܕܝܥܒܕ ܟܘܠ ܗܠܝܢ ܒܛܘܪ̈ܐ ܕܨܝܘ ܢ ܘܒܓܘ 
ܝܪ̈ܘܫܠܝܡ ܀ wh‏ ܥܠ ܠܒܐ ܖ̈ܡܐ ܥܠ ܐܪ̈ܟܘܢܐ 
ܕܣܘܪ̈ܝܐ ܀ ܘܥܠ ܪ̈ܘܡܡܘܬܿܐ ܕܬܝܫܒܚܚܝܬ ܗܝܢ ܕܥܝܢܘܝ ܀ 


ܐܡܪ ܓܪ ܕܒܚܝܠ ܝ ܝܥܒܕ ܀ ܘܒܚܝܟ ܡܬܐ ܕܒܘܼܢܢܘܬܿܝ 
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ܟܚ Isaiah 8. 8---11. 16] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
ܘܠܡܕ̈ܐ ܠܐ ܒܥܘ ܀ ܘܐܪܝܡ ܡܪ̈ܐ ܡܢ Nato‏ ܝ 
ܘܕܢܘܒܐ ܀ ܘܪ̈ܒܐ ܘܙܥܘܪ̈ܐ ܒܚ ܕܝܘܡ܆ ܣܒܐ ܘܗܠܝܢ 
ܕܢܣܒܝܢ ܐܦ̈ܝܢ ܗܕܝܢ ܗܘ ܕܡܠܦ ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣ ܗܕܝܢ ܗܘ 
ܕܣܒܐ ܀ ܘܗܘܝܢ ܗܠܝܢ ܕܡܫܒܚܝܢ ܝܬܶܗ ܠܗܕܝܢ ܩܗܠܐ 
ܡܛܥܝܢ «δι,‏ = ܠܡܠܘ ܕܝܡܟܡܟܘܢ ܝܬܿܗܘܢ ܀ ܠܒܕܝܠ 
ܟܕܝܢ ܥܠ ܥܘܠܘܡܝ ܗܘܢ ܠܐ ܝܒܣܘܡ stm‏ ܘܥܠ 
ܝܬܿܡܝܗܘܢ ܘܥܠ ܐܪ̈ܡܠܬܿܗܘܢ ܠܐ ܝܬ̇ܪ̈ܚܡ ܀ ܠܒܕܝܠ 
ܕܟܘܠܗܘܢ ܥܒܪ̈ܝܝ ܢܝܡܘܣ ܘܒܝܫܝܢ܀ ܘܟܘܠ ܦܝܡ ܡܡܠܠ 
ܥܨܢܝܘܢ ܀ ܘܒܟܘܠ ܗܠܝܢ ܠܐ Kowh‏ ܚܡܬܗ ܐܠܐ 
ܥ ܘܕ ܐܝܕܐ ܪܡܐ ܇܀ ܘܝܧ̈ܝܪ̈ܐ ταν τοῦ‏ 
ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܐ ܀ ܡܘ ܝܒܠܐ ܝܒܝܫܐ ܗܟܕܝܢ ܝܩܘܕ 
ܢܘܖ̈ܐ = ܘܝܘܩܕ τῶν‏ ܒܣܘܓܝܗ ܕܚܘܖܪ̈ܫܐ܀ ܘܬܝܟ̈ܘܠ 
lars‏ ܬܿܠܠܝܐ = ܟܘܠܐ τὰ‏ ܠܒܕܝܠ τ οἵ‏ ܕܚܡܬܿܗ 

“ton‏ ܝܩܕܐ ܟܘܠܗ ܐܪ̈ܥܐ܀ Kono‏ ܩܗܠܐ ܗ 
ܝܩܝܕ ܡܢ Tas‏ ܀ ܘܠܐ ܝܬ̇ܪ̈ܚܡ ܐܢܫ ܥܠ ܐܚܘܝ܀ ܐܠܐ 
aL‏ ܠܝܡܝܢܐ ܘܝܟܦܘ ܘܝܦܘܠ ܡܢ cal‏ ܣܡܠܐ ܘܠܐ 


ܢ 
ܝܣܒܘܥ ܒܪ̈ܢܫ ܡܢ ܒܣܖ̈ܐ ܕܐܕܪ̈ܥܗ ܕܐܚܘܗܝ ܀ Nake‏ 
ܕܝ ܡܢܫܝ ܠܐܦܕ̈ܝܡ ܘܐܦܕ̈ܝܡ ܠܡܢܫܝ ܀ ܒܝ ܚܕܐ 
ܝܚܪܘܒ mds‏ ܠܝܗܘܕܝܐ ܘܒܟܘܠ ܗܠܝܢ ܠܐ howh‏ ܚܡܬܗ 


ܐܠܐ ܥܘܼܕ ܐܝܕܐ ܕܡܐ - 


ܩܦܠܝܘ ܢ 

Ὁ‏ ܘܝ ܠܗܠܝܢ ܕܟܬܿܝܒܝܢ ܒܝܫܢ ܀ ܒܝܫܢ ܓܙ̈ ܠܓܖ̈ܡܗܘܢ 
ܗܢܘܢ ܟܬ̇ܒܝܢ ܡܪ̈ܟܢܝܢ ܗܢܘܢ TA‏ ܕܝܢܝܗܘܢ ܕܡܣܟܝܢܝܐ 
ܘܚܛܦܝܢ ܕܝܢܐ ܕܡܣܟܝܢܘܝ ܕܩܗܠܝ ܠܡܠܘ ܕܬܿܗܐ̇ ܠܗܘܢ 
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ܡܝ ܕܗ ܗܠܝܢ ܕܡܬܒܣ ܡܝ wD‏ ܕܐ ܀ ܝ 
ܗܠܝܢ ܕܡܦܠܓ .ܢ ܒܙܬܐ ܀ ܕܗܐ ܗܘ ܡܪܝܡ το‏ ܕܗܘܐ 
ܡܣܡ ܥ ܠ ܨܘܪܝܗܘ ܢ ÷ ܚܘܛܪ̈ܗܘܢ ܓܪ ܕܓܒܐܐܿ 


ܬܒܪ = ܗ ܝܘܡܐ am‏ ܕܗܘܐ ܥܠ ܡܝܢ ܪܝܢ ܀ ܕܟܘܠ 


F‏ ܥܝܛܦܐ ܕܡܟܢܫܐ ܒܢܟ̈ܠ ܀ ܘܟܘܠ ܡܐܢ Salus‏ ܝܓܙܘܢ 


»× ܘܝܗܘܢ ܨܒܝܢ ܐܠܘ ܝܩܕܘ ܒܢܝܪ̈ܐ܀ ܘܗܐ ܛܠܐܿ ܐܬܿܝܠܕ 
ܝ ܘܒܪ ܐܬܿܝܗܒ ܒ mhazia‏ ܥܠ atasa - maka‏ ܢ 
ܫܝܡܗ ܡܝܠܟܐ ܕܡܠܟܐ ܖ̈ܒܐ ܒܡ ܠܟܘܬܿܗ ܀ ܟ 
ܡܬܿܡܗ ܀ ܐܠܗ λᾶαν‏ ܪܝܫܗܝܢ Naan‏ ܫܘܠܛܢܘܬܿܐ ܀ 


ܘܙ ܐܖ̈ܟܘܢܐ ܕܫܝܠܡܐ܆܀ ܐܒܘܝ ܕܥܠܡܐ ܕܥܬܝܕ :: TA. Whe‏ 


whe‏ ܥܠ ܐܪ̈ܟܘܢܝܐ ܘܫܝܠܡ ܠܗ ܀ ܘܖ̈ܒܐ ܗܝ ܡܠܟܘܬܿܗ 
ܘܠܖܵܫܘܬܿܗ anh bul‏ = ܥܠ ܡܝܬܘܒܝܬܿܗ ܕܕܘܝܕ ܝܬܒ ܇ 
ܘܒܡܠܟܘܬܿܗ ܕܝܐܩܝܡ ܝܬܶܗ: ܘܕܝܫܘܝ mde‏ ܒܕܝܢ ܘܒܝ ܕܝܩ 
ܡܢ ܝܘܡܕܝܢ τῶ οἱ‏ ܠܥܠܝܡ ܀ ܩܢܬܿܗ τὰ‏ ܕܡܖܪܿܐ 
ܨܒܐܘܬܿ ܬܥܒܕ ܗܠܝܢ = wim wile ham‏ ܥܠ sans,‏ 
ܘܐܬܐ ܥܠ ܐܣܕ̈ܝܠ ܀ ἴδιο‏ ܟܘܠ ܩܗܠܐ mutans‏ 
ܘܗܠܝܢ ܕܝܬܝܒܝܢ ܒܐܪ̈ܥܐ wisn‏ ܒܩܠܠ ܘܒܪ̈ܘܡܡܘ ܕܠܝܒ 
pia‏ ܠܒܢܝܐ ܢܦܠܝ ܐܠܐ ܐܬܿܘ ܕܢܫܦܐ̈ ܟܝܦܝܢ ܘܢܩܛܘܥ. 
ܫܩܘܡܝܢ ܘܐܪ̈ܙܝܢ ܘܢܒܢܐًܿ ܠܢ ܡܓܕܠ ܀ tana‏ ܐܠܗܐ 


ܠܗܠܝܢ ܕܩܝܡܝܢ ܥܠ ܛܘܪ̈ܐ ܕܨܝܘܢ ܘܠܣܢܘܝ Ina.‏ ܀ 


ܘܝܪ̈ܝܡ ܣܘܪ̈ܝܐ ܡܢ ܡܕܢܚܗ ܕܫܝ ܡܫܐ ܀ ܘܠܢܝܣܢܝ ܡܢ : 


ܡܥܪ̈ܒܗ ܕܫܝܡܫܐ ܆ ܗܠܝܢ lars‏ ܠܐܝܣܕ̈ܝܠ ܒܟܘܠܗ 
ܦܡܗܘܢ ܀ ܘܒܟܘܠ ܗܠܝܢ ܠܐ mime Rah‏ ܐܠܐ ܥܘܕ 
ܐܝܕܐ ܖ̈ܡܐ - ܘܩܗܠܐ ܠܐ swh‏ ܠܗ ܥܕܡܐ ܕܠܩܐ: 


ܘܥܠ ܪܡܐ Cod.‏ | 


- 


ἢ 


~ 
« 


f. 34a 


f. 34 Ὁ 
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f.35a 


Isaiah 8. 8—11. 16] SYRIAC LECTIONARY. ܟܘ‎ 


ܘܝܘܒܕܘ ܢ AM. ADA + plas Yul>‏ )ܥܕ ܥ ܗܠܝܢ 
ܕܚܬܿܡܝܢ ܢܝܡܘܣܐ ܕܠܐ ܝܠܦܘܢ mde‏ - ܘܝܡܘܖ̈ iam‏ 
ܐܢܐ ܠܐܠܗܐ ܗܕܝܢ ACI‏ ܐܦ̈ܘܝ ܡܢ ܒܝܬܗ ܕܝܥܩܘܒ 
ܘܝܗܐ̇ ܐܢܐ est‏ ܥܠܘܝ܀ ܗܐ ܐܢܐ ܘܛܠܝܐ ܕܝܗܒ ܠܝ 
ܐܠܗܐ ܀ ܘܝܗܘܢ ܐܬܝܢ ܘܬܿܡܗܝܢ ܒܒܝܬܐ ܕܐܣܪܿܝܠ τ:‏ 
hal‏ ܡܕܖ̈ܐ ܨܒܐܘܬܿ + ܗܕܝܢ TANT‏ ܒܛܘܪ̈ܐ τῳ Ged‏ 
JAMA‏ ܠܗܘ ܢ ܒܥܘ ܗܠܝܢ ܕܡܡܐܐܝ, ܡܬܿܠܝܢ ܡܢ 
ܟܪ̈̈ܣܐ ܘܗܠܝܢ ܕܡܡܐܐܝ, ܡܢ ܐܪ̈ܥܐ ܘܗܠܝܢ ܕܡܡܠܠܝܢ 
ܖ̈ܝܩܢܘ ܀ ܘܗܠܝܢ ܕܡܢ wis‏ ܡ ܡܠܐܝܢ ܀ ܘܠܝܬܿ ܗܘ ܡܢ 
ܕܒܥܐ̇ ܠܐܠܗܐ - ܡܐ ܐܬܘܢ ܒܥܝܢ ܘܡܐ ܐܬܘܢ 
ܫܐܝܠܝܢ ace‏ ܥ ܚܝܝܢ ܡܢ ܡܝܢܝܐ ܀ ܢܝܡܘܣܐ ܓܪ 
sah‏ ܠܣ ܥܕܘܢ ܕܝܗܘ ܢ ܐܡܪ̈ܝܢ ܠܐ ܗ ܗܕܐ 
ܡܠܬܐ ܗܕܐ ܕܝܬܠ ܐܢܫ ܥܠܝܗ ܫܫܝܘܕ = Wasa‏ 
ܥܠܝܟܘܼܢ ܟܦܢ τόσο‏ ܀ Roa‏ ܟܕ ܬܟܦܘܢܘܢ ܬܥܝܩܘܢ 
ܘܬܝܡܘ ܪ̈ܘܢ ܒܝܫ ܥܠ ܐܪ̈ܟܘܢܝܐ ܘܥܠ ܫܘܪܖ̈ܒܬ̈ܐ ܀ 
aldua‏ ܢ ܥܝܢܝܗܘ ܢ amma‏ ܢ ܠܫܘܡܝܐ ܠܥܝܠ ܘܠܐܪ̈ܥܐ 
roma + xl‏ ܕܘܝ ܘܠܚܘܨܝܢ owe‏ ܘܫܘܢܘܨܝܢ ܘܩܒܠ 
55 = ܠܡܠܘ ܕܠܐ ܝܗܐ̇ ܐܢܫ ܚܡܐ - ܘܕܘܝܐ ܗܕܝܢ 
ܕܗܘܐ ܒܠܚܘܨܝܢ ܥܕ ܩܚܪ̈ܘܣ + ܗܕܝܢ ܩܝܡܝ CAS.‏ 
ܒܘܦܖ̈ܝܥ ܘܥܒܕܝ ܐܪ̈ܥܐ ܕܙܒܠܘܢ ܘܐܪ̈ܥܐ ܕܢܦܬܿܠܝ ܀ 
ܘܗܠܝܢ ܕܝܗܝܒܝܢ ܫ ܓܦܗ ܕܝܡܐ ܓܠܝܠܐ ܕܡܝܢܝܐ ܀ 
ܩܗܠܐ ܗܕܝܢ ܕܡܗܠܟ ܒܩܒܠܐ ܚܡܐ jam‏ ܖ̈ܒ ܀ ܗܠܝܢ 
tami! chasms mial\ 5 TRAITS tA‏ ܕܢܚ 
ܥܠܝܗܘ .= ܘܣܘܓܘܝܗ ܕܩܗܠܐ ܡܐ ܕܐܚܝܬ ܘܝܬܿܒܣܤܣܡܘܢ 
ܢܕܗܘܪ Cod.‏ ! 


20 


16 


A PALESTINIAN {Isaiah 8. 8—11. τό‏ ܟܗ 


ܕܚܟܡܬܿܐ ܕܚܠܬܿܗ ܕܐܠܗܐ anasa‏ ܛܒܐ ܠܟܘܠ pia‏ 
ܕܥܒܕܝܢ ܝܬܗ ܀ ܨܕܩܐ ܕܝ hal‏ ܐܠܗܐ = ܕܚܠܬܿܗ ܕܡܕ̈ܐ 
ܕ̈ܫܝܗ ܕܐܪ̈ܓܫܘܬܿܐ ܀ ܚܟܡܬܿܐ ܕܝ ܘܡܪ̈ܕܘܬܐ ܪ̈ܫܝܥܝܐ 
ܦܣܠܝܢ + ܫܡܘܥ ,t>‏ ܡܪ̈ܕܘܬܗ ܕܐܒܘܟ ܘܠܐ ܬܿܗܝ 
ܫܒܩ ܐܬ̇ܩܢܘܬܿܗ ܡ ܀ τὰ Lis‏ ܕܚܣܝܕ ܝ 
ܡܩܒܝܠ - ܘܡܝܢܩ ܕܕܗܝܒ ܥܠ ee‏ 


27 
ISAIAH 8. 8—11. 16. 

to‏ ܕ̈ܒܝܥܝ ܡܢ ܐܝܫܥܝܐ ܢܒܝܐ ܥܡܢ am‏ ܐܠܗܐ ܀ 
ܫܡܘܥܘ ral‏ ܘܐܬܿܢܝܢ ܚܘ ܀ ܐܢ ܓܪ̈ αλιωδιὸι‏ ܢ ܬܿܘܒܢ 
ܬܬܿܢܝܢ ܚܘܢ ܀ ܘܟܘܠ ܕܬܬܲܡܠܝܟܘ ܢ Sto Ines‏ ܀ 
ܘܟܘܠ ܡܐ ܕܬܡܠܘܟܘܢ ܠܐ ܝ ܐܩܘܡ ܥܡܟܘ ܢ ܠܒܕܝܠ 
ܕܥܝܡܢ ܗܘ ܐܠܗܐ = ܗܟܕܝܢ ܕܝ tore‏ ܡܕ̈ܐ ܠܐܝܕܐ 


Chix‏ ܠܐ ܡܬܩܝܣܝܢ ܀ whalmla‏ ܕܐܘܪ̈ܚܗ ܕܗܕܝܢ 


ܩܗܠܐ ܕܡܐ ܐܡܬܿܝ ܝܐܡܘܪ̈ܘ ܢ ܩܫܝܐ ܢ ܀ ܘܟܘܠ ܡܐ ܕ 


ܕܝܐܡܪ̈ܘܢ ܗܕܝܢ ܩܗܠܐ aro‏ ܢ ܗܢܝܢ܀ ܡܢ ܕܚܠܬܿܗܘܢ 
ܕܝ ܠܐ ܬܕܚܘܠܘܢ ܘܠܐ ܬܬ̇ܥܪܖ̈ܒܒܘ ܢ = tml‏ ܒܠܚܘܕ 
ܩܕܝܫ ܘܗܘ ܝܗܐܿ ܕܚܠܬܿܟ ܀ ܘܗܘܝ ܖ̈ܚܝܢ ܥܠܘܝ ܘܗܘ ܝ 
prank‏ = ܘܠܐ ܐܨ ܠܟܝܦ ܕܬܿܘܩܠܐ ܬܘܪ̈ܥܘܢ smd‏ 
ܘܠܐ ܗܓ ܠܫܝܢ ܕܡܘܦܠܐ ܒܬܘܝ ܕܝ ܕܝܥܩܘܒ ܒܡܨܖ̈ܝܢ ܀ 
ܗܝ ܒܢܚܠܐ ܗܠܝܢ ܕܝܗܝܒܝܢ ܒܝܪ̈ܘܫܠܝܡ - ܠܒܕܝܠ peas‏ 
ܣܓܝ par‏ ܝܗܘܢ ܒܗܘܢ ܀ ܘܝܦܘܠܘܢ ܘܝܫܬܚܩܘ ܢ 


1 9 2 1 ܬ 


tn 


Ιο £. 32b 
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f. 3? 0 


[5 
ἢ 


Micah 8. 2—5 SYRIAC LECTIONARY. ܠܟܕ‎ 
Prov. 1. 1—9 


25 
MICAH §. 2—5. 

ܩܪ̈ܝܐܢ Mh‏ ܢ ܡܢ ܡܝܟܐ ܢܒܝܐ ἘΞ‏ ܘܐܬܝ Sus‏ 
ܠܚܝܡ ܒܝܬܐ bul WRK‏ ܐܬܝ ܙܥܘܪܐ ܒܡܕܒܪܢܘܬܿܐ 
ܕܝܘܕܐ Ὁ‏ ܡܢܝܟܝ pads TA‏ ܠܝ ܡܕܒܪ̈ܢ ܕܝܗܝ anid‏ ܢ 
ܐܘܦ ܒ ܐܣܕܖ̈ܝܠ ܀ ܘܡܧ̈ܘܩܝܗ ܡܢ ܪܝܫܐ ܡܢ ܝܘܡܝܐ 
ܕܠܥܠܡ ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ Ahh‏ ܝܬܿܗܘܢ ܥܕܡܐ ܠܩܝܪ̈ܘܣܐ 
AS‏ 


οὗν τ Saha ܀ ܘܝܩܘܡ ܘܝܚܡܐً‎ Linc is 


ܕܝܙܕܬܐ ܬܝܠܘܕ - ܘܫܝܪ̈ܝܬ̇ܿ ܐܚܝܗܘܢ αϑοῦ‏ ܢ 


ܕܡܪܪܐ ܒܥ ܝܢܝ ܠ ܐ ܘܒܬܫܒܘܚܬܐ ܕܫܝܝܡܗ ܕܡܪ̈ܐ 
ܐܠܗܗܘ « Aste‏ ܢ < ܠܒܕܝܠ ARAN‏ ܝܬܿܪܪܒܘܢ ܥܕܡܐ 
ܠ ܪ̈ܫܝܗ ܕܐܪ̈ܪܥܐ - ܘܝܗܐً ܗܕܝܢ ܫܝܠܡܐ ܟܕ ܐܣܘܖ̈ܝܐ 


Ξ ܥܠ ܐܪ̈ܥܟܘ ܢ ܀ ܘܟܕ ܝܐܣܘܩ ܥܠ ܐܬ̇ܪ̈ܟܘܢ‎ WAX, 


26 
PROVERBS 1. ]--0. 

ܩܖ̈ܝܐ ܢ jdulh‏ ܡܢ ܡܬܿܠܘܝ ܕܫܘܠܝܡܘ ܢ ܡܬܿܠܘܝ 

ܕܫܘܠܝܡܘ ܢ MID‏ ܕܕܘܝܕ ܕܡܠܝܟ ܒܐܣ ܕ̈ܝܠ ܀ wasn‏ 
ܚܝܟܦܟܡܐ ܘܡܕ̈ܕܘ = ܘܕܝܬ̇ܘܪ̈ ܡܠܝܢ ܕܦܩܝܚܘ ܀ ܘܝܩܒܝܠ 
ܗܦܘܟܝܢ ܕܡܠܝܢ ܀ ܝܬ̇ܘܖ̈ ܕܝ ܝܢ ܕܝܩ ܩܫܝܛ Ὁ‏ ܘܕܝܗܝ ܡܫܘܝ 
ܕܝܝܐ ܀ LIN)‏ ܕܝܬܠ τόν τοῦ τὸν‏ ܡܝܝܪ̈ܕܘ ܀ ܘܠܛ ܠܝܐ 
ܙܥܘܪ̈ܐ ܐܕ̈ܓܫܘ WO‏ ܚܟܝܡ ܓܪ ܐܢ ܫܡܥ ܗܠܝܢ 
ܚܟܝܡ Tash = Ram‏ ܕܝ ܡܕܒܪ̈ܢܘ Shim jade = Mio‏ 
ܘܡܠܐ ܩܒܝܠܐ palma‏ ܕܚܟܝܡܝܢ pat IA‏ ܖ̈ܫܝܗ 


24 


υ 


οἷ.‏ ܐ 


] 1 


A PALESTINIAN [Isaiah 7. 1o—16‏ ܟܓ 
ܐܚܒܬ ܨܕܩܐ ܘܣܢܝܬ ܥܒܖ̈ܢܝܡܘܣܐ - ܠܒ ܕܝܠ pra‏ 
ܡܫܚܝܐ ܐܠܗܐ Aa‏ :| ܡܝܫܚ. ܕܚܕܘܐ τὸν,‏ ܡܢ 
ܒ ܡܕ̈ܐ ܡܢ τοῦ‏ ܐܫܝܫܬ ܐܪ̈ܥܐ 


ܘܥܝܘܒܕܝܗܘܢ δ μῶν‏ ܗܝܥܘܼܢ ܫܘܡܝܐ ܗܝܫ ܟ ܢ 


port 5‏ ܀ ܐܬ ܕܝ πο‏ ܐܬ ܀ ܘܟܘܠܗܘ ܢ ܗܝܟ.ܡܥܐ 


ܕܡܢܐ ܝܩ̈ܘܠܘ ܢ ܀ ܝ ܥܛܦܬܐ ܕܝ ܬܝܩܒܠ amd‏ ܢ » 


ܠܠܐܫܘܢܐ ܕܐܬܿܐ ܀ ܐܬ ܕܝ ܐܬ ܗܘ ܫܢܟ ܠܐ 
ܣܐܝܦܝܢ 
24 
[SATIAH 7. 10—106.‏ 


ܩܪ̈ܐܝܢ ܩܡܝ ܒܫܗܪ̈ܗ ܕܬܿܝܘܦܢܝܐ ܡܝ ܫܥܝܐ Mand‏ 
+ ܘܐܘܣܦ ܡܖ̈ܐ ܕܝܡܠܝܠ ܠܐܚܙ ܀ ܘܐܡܙ̈ ܠܗ ܫܘܠ ܝ 
dex‏ ܡܢ wim hal‏ ܐܠܗܟ = ܠܥܘܡܩܐ ܐܝ mat‏ 


2 4 ܠܡܕܪ̈ܐ‎ rom ܐܢܐ ܪܝ ܫܐܝܠ ܘܠܐ‎ dul ܐܚܐܙ‎ mea 


ܘܐܡܪ̈ ܫܡܘܥܘ ܗܕܐ ܒܝܬܗ ܕܕܘܝܕ - ܕܡܐ MIAN)‏ 
ܗܝ ܠܟܘܢ ܕܬܣܦܩܘܢ ܬܟܬܝܫ saw‏ ܠܒܢܝܢܫܐ ܀ 
ܡܝ ܠܡܕ̈ܐ ܐܬܘܢ ܡܣܦܩܝܢ ܬܟܬܝܫ ܀ ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ 
ܗܐ Kim‏ ܝܗܒ ܠܟܘ ܢ ܐܬ ܀ ܗܐ ܒܬ̇ܘܠܐ τάξιν‏ 
ats‏ ܘܬܿܝܠܘܕ 15 - atmo‏ ܢ ܫܝܡܗ ܥܡܐܢܘܝܠ pmax‏ 
ܘܕܒܝܫ ܝܟܘܠ = ܘܥܕ ܠܐ hus Lis. ta‏ ܝܒܚܘܪܿ 


od‏ ܠܛܒܐܬܿܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܥܕ ܠܐ ve‏ ܛܠܝܐ ܛܒ 


ܘ 


oy 


f. 30a 


nhs ܀ ܠܐ ܡܬܩ̈ܝܣ ܕܝ ܠܒܝܫܬܐ ܐܠܐ ܕܝܒܚܘܖ‎ Jas ܐܝ‎ 20 f. τοῦ 


ܠܛܒܬܐ 


Heb. 1. 1—12] SYRIAC LECTIONARY. ܟܒ‎ 


τὸ‏ ܕܐܠܗܐ dul‏ ܗܝ ܐܣܝܪ̈ܐ = ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ ܟܘܠܐ ܐܢܐ 
τι ρου)‏ ܠܒܕܝܠ ܒܚܝܪܝ ܀ ܕܐܘܦ ܗܘܝܥܘܢ ܝܣܤܒܘܢ ܚܝܝܐ 


ܕܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܐܘܦ ܒܬܫܒܘܚܬܗ ܕܡܢ ܓܘ ܫܘܡܝܐ f. 28a‏ 


23 
HEBREWS 1. I—!2.‏ 
ܗܕܐ ALM‏ ܐܠܡܝܠܐܕ hal‏ ܥܒܖ̈ܐܝܝ ܘܠܡܠܐܟܝܐ 
ܙ 3 ܒܣܓܝ ܚܘܠܩܝܢ ܘܒܓܣܓܝ aoe‏ ܡܢ ܩܘܕܡ ܡܠܝܠ 5 
ܕ ܐܠܗܐ hood‏ «-- ܕܝ ܒܢܒܝܐ ܒܚܪ̈ܗܘܢ ܕܝ ܕܗܠܝܢ 
ܝܘܡܝܐ ܡܠܝܠ ܪ ܒܒܪ̈ܗ = ܗܕܝܢ hat BOAT‏ ܥܠ 
3 ܟܘܠܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܐܘܦ maths‏ ܥܒܝܕ ܥܠܝܡܐ ܀ ܗܕܝܢ 
ܕܗܘ ܐܒܗܩܘܬܿܗ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܒܐ + ܗܕܝܢ ܕܗܘ ܡܢ 
ܝܡܝܢܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܡܦܪ̈ܢܝܣ ܕܝ ܟܘܠܐ ܒܡܠܬܿܗ ܕܚܝܠܗ + τὸ‏ 6:88 
ܘܥܒ ܫܕ ܕܟܘܝ ܗܘܢ ܕܣܝܟܠܬܲܢ ܀ ܘܝܬܒ ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܕܝ 
܀ ܕܖ̈ܒܘܬܐ ܒܡܪ̈ܘܡܝܐ = ܟܘܠ ܟܕܝܢ ܐܬܿܥܒܕ dus‏ ܡܢ 
ܡܠܐܟܝܐ ܀ ܡܐ ܕܐܘܦ ܫܝܡ ius‏ ܡܢܗܘܢ Ray‏ 
0 ܠܗܕܝܢ ܓܕ ܡܢ ܡܠܐܟܝܐ ܐܡܙ̈ Ὁ‏ ܡܢ ܝܘܡܝ ܒܪ̈ܝ ܐܬ 
ܗܘ ܘܐܢܐ ܝܘܡܕܝܢ ܝܠܕܬ ܢ ܀ aha‏ ܐܢܐ Ram‏ 6% 
6 ܠܗ ܗܒ ®( Kam ama‏ ܠܝ 139 - ܟܕ ܕܝ pan Nass‏ 
ܒܟܘܪ̈ܐ ܐܘܦ ܠܥܡܘܖ̈ܬܐ ܘܗܘ ܕܝ ܐܡܪ ܀ ܘܝܤܣܓܘܕܘ ܢ 
7 ܠܗ ܟܘܠ ܡܠܐܟܘܝ ܕܐܠܗܐ ܀ ܘܠܩܘܒܝܠ ܡܠܐܟܘܝ 8 .£ 
ܗܘ tar‏ ܀ ܗܕܝܢ ܕܥܒܕ ܡܠܐܟܘܝ ܕܪ̈ܘܚ ܘܫܡܫܘܝ τὰ‏ 
$ ܒܥܪ̈ܐ܀ hal‏ ܕܝ <i‏ ܗܘ ܐܡܪ̈܀ ܡܟ ܐܠܗܐ 200 
ܕܥܠܡܝܐ ܐܡܝܢ has τ‏ ܕܐܫܘܝܘ ܚܘܛܪܐ ܕܡܠܟܘܬܿܐ ܀ 


A PALESTINIAN (11 Tim. 1. 16—2. 10‏ ܓ ܐܙ 


ܒܪ̈ܘܚܐ ܀ ܐܬ̇ܿܚܡܝ ܕܝ ܠܡܠܐܟܝܐ ܀ ܐܬܟܪ̈ܙ ܠܡܝܢܝܐ 
ܐܬܿܗܝܡܝܢ ܕܝ ܒܥܠܝܡܐ = ܐܣܬܠܩ ܕܝ ܒܬܫܒܘܚܐ 


22 


11 TIMOTHY 1. 16—2. 10. 


ܗܕܝܢ ܠܢܫܝܐ ܩܕܫܝܐ fal‏ ܛܝܡܬܿܘܣ ܝܬܠ ܐܠܗܐ 16 
psa‏ ܠܒܝܬܗ ܕܝ ܕܐܢܝܦܪ̈ܘܣ = ܕܣܓܝ ܙܒܢܝܢ ܕܝ Torr‏ 
| ܒܪ̈ܘܚܝ ܘܒܫܝܠܬܿܝ ܠܐ bums‏ = ܐܠܐ ܟܕ ܐܬܿܐ ܠܕ̈ܘܡܐ 17 
ܒܢܝܢ ܝܦܘ ܒܥܝ ܝܬܝ ܘܐܫܟܝܚ ܀ ܝܬܠ ܠܗ wim‏ ܒܗܘ ι8‏ 
ܝܘܡܐ ܘܟܘܠ ܡܐ ܕܝ ܕܫܡܝܫ ܝܬܝ ܒܐܦܣܘܣ - ܛܒܐܝܬܿ 
ܐܬܿܝܕܥ ܐܬ ܐܘܢܢ ܒܪ̈ܝ ܐܬ̇ܚܝܠ ܕܝ ܒܚܙܕܐ op ate‏ 
ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܀ ܘܒܡܐ ܕܫܡܥܬ ܡܥܢܝ τὸ‏ ܤܗܕܝܢ ܕ 
ܘ :ܐ ܣܓܝ ܀ ܗܠܝܢ ܗܘܝ {umm‏ ܠܒܢܝܥܢܫ ܡܗܝܡܥܝܢ ܀ ܗܠܝܢ 
ܕܗܝܢܟܘܢ ܕܡܘܠܝܢ ܕܐܠܘ ܠܐܘܚܕ̈ܝܢܝܢ ܝܠܦܘܢ ܀ ܐܬ 2 
ܢܦܠ ܥ ܦܠܚܗ ܒܐ Mer WAM)‏ : ܐܙ ܢܫ ܠܐ 4 
ܗܘܐ ܦܠܝܚ ead‏ ܝ ܕܝ ܒܡܩܡܬܿܗ ܕܥܠܝܡܐ ܀ ܠܒܕܝܠ 
ܕܝܗܝ TAL‏ ܠܗܕܝܢ ܕܗܘ ܦܠܚ ܠܗ ܀ ܐܢ ܕܝ ܐܘܦ 5 
: ܐܬܟܬܫ ܐܢܫ ܠܐ τὰ‏ ܡܬܿܟܠܠ ܀ ܐܠܐ ܐܢ ܡܢ ܢܝܡܘܣ 
ܝܬܿܟܬܫ = ܠܐܪ̈ܝܣܐ ܕܝ mila‏ ܢܦܠ ܠܗ ܩܡܝ ܕܝܗܝ 6 
ܐܟܺ̈ܝܠ ܡܢ ܦܝܖ̈ܝܐ ܗܘܝ ܬܕܡܐ ܕܐܢܐ Taw‏ ܟ܀ ܝܬܠ ; 
ܝ Wim TK‏ ܒܘܢܢܘ ܒܟܘܠܐ ܀ ܗܘܝ ܡܕܟܝܙ̈ ܠܝܣܘܣ 8 
ܡܫܝܚܐ ܕܩܡ ܡܢ Koda po‏ ܀ ܡܢ MSW‏ ܕܕܘܝܫܕ 
2 ܗܝܟܡܐ ܕܝ ܕܒܒܣܘܪ̈ܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܒܗ ܐܢܐ smd‏ ܥܕ 9 
ܡܛܝ gran‏ = < ܥܒ ܕ ܕܝ ܒܝܫܝܢ ܀ ܐܠܐ ܡܠܬܿܗ 


2 I 


f. 5 


f. 26a 


f. 26b 
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1 Tim. 3. 14—16] SYRIAC LECTIONARY. We 


ܥ ܪ̈ܩܘ ܡܢ MTNA‏ ܕܣܝܢܦܐ ܟ ε-Ὁ alin dir‏ ܒܘܓܝܐ 
ܚܝܘܠܝܢ : ܐܬܥܒܪ̈ܘ ܕܝ ܒܩܪ̈ܒܝܐ + ܐܪ̈ܟܢܘ pears‏ ܝ 
ܕܐܘܚܪ̈ܝܢܝܢ ἀπο‏ ܢܫܝܢ ܡܢ ܩܝܝܡܬܐ. ܝܬ̈ܗܘܢ 
ܠܡܝܬܿܝܗܘܢ ܀ ܐܘܚܪ̈ܝܢܝܢ ܐܨܛܥܪ̈ܘ ܘܠܐ ܩܒܠܘ ܦܘܖ̈ܩܢܐ ܀ 
ܠܒܕܝܠ ܕܩܝܡܬܐ τ τὸν‏ ܐܘܦ ARAM,‏ = ܐܘܚܪܝܢܝܢ ܀ 
ܒܓܚܘܟܝܢ ܕܝ ܘܒܢܓܘܕܝܢ ܢܣܘܝ ܢܣܒܘ + YAS‏ ܕܝ ܒܟܦܬܿܝܢ 
ܘܒܚܒܘܫܝܢ ܐܬ̇ܪ̈ܓܡܘ ܘܐܬ̇ܡܣܪ̈ܘ ܘܐܬܢܣܝܘ ܒܩܛܠܗ 


| ܕܣܝܦܐ ܐܘܦ ܡܝܬ̇ܘ ܀ ܗܘܘ ܚܓܠܝܢ ܒܟܘܠ ܚܦܝܘܬܐ ܀ 


© ܘܒܡܫܟܢܝܢ ܕܥܙܝܢ A‏ ܝܢ aml pode‏ ܢ ܀ pon‏ ܕܠܐ 


ܗܘܐ ܥܠܝܡܐ ܫܘܝ τῳ ΘΟ‏ ܛܥܝܢ ܒܡܕܒܪ̈ܝܐ ܘܒܛܘܪܖܪܝܐ 


© ܘܒܒܙܥܝܗ ܕܐܪ̈ܥܐ :: pion Nasa‏ ܐܬܣܝܕ ܥܠܝܗܘܢ 


wih |‏ ܗܝܡܢܘܬܿܐ ܘܠܐ dam‏ ܩܢܝܨܬܐ ܕܝ ܕܐܠܗܐ ܀ 


ܥܠ aha‏ ܟܝܠܘܡ ܡܝܬܙ̈ ܫܠܦ ܚܡܐ ܠܒܕܝܠ - ܕܠܐ gal‏ 


21 
TIMOTHY ®. 14— Τό.‏ ] 
ܗܕܝܝ ܠܚܕܘܬܿܝܐ ܕܟܢܫܐܬܿܐ Kal‏ ܛܝܡܐܬܘܣ + phon‏ 
ܐܢܐ ܥܒܝܕ ܟܬܝܒ Tamas‏ ܕܝ ܐܬܶܐ .ܒܘܦܪ̈ܝܥ. ܵ 
ܐܢ ܕܝ ܐܘܚܪ̈ܬ man‏ ܝܕܥ ܢܟ ܕܢܦܠ ܝ ܕܝ ܕܬܗܐܿ 
ܐܘܦ ܡܬܿܗ݀ܩ̈ܟ ܒܒܝܬܗ ܕܝ ܕܐܠܗܐ ܀ ܡܐ ܕܗܝ ܟܢܫܬܐ 
ܩܕܫܬܐ ܕܝ ܠܐܠ ܗܐ ܚܝܐ ܀ ܥܡܘܕܐ ܕܝ ܘܫܘܖ̈ܪܖ̈ܐ 
ܕܩܘܫܛܐ + ܘܡܘܕܝܢ ܐܢܝܢ sin‏ ܗܘ ܓܕܖ̈ ܖ̈ܙܐ ܕܕܚܠܬܗ 


ܕܐܠܗܐ ܀ ܗܝܢ ܕܐܬܿܓܠܝ ܐܘܦ ܒܒܡܪ̈ܐ ܀ arher‏ » 
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HEBREWS 10. 32—38.‏ 
ܗܕܝ .ܢ Saal‏ ܠܩ ܕܝܫܝܐ tas hal‏ + ܐܕܟܪ̈ܘ 
ܝܘܡܝܟܘܢ ܩܡܝܝܢ܀ ܗܕܝܢ ܕܒܗܘܢ ܐܬܢܗܪܬܘܢ ܀ ܘܣܓܝ 
f. 242‏ ܕܝ ܬܟܬܝܫ ܣܘܒܪ̈ܬܘ ܢ ܀ ܗܕܐ ܡܢ ܕܚܣܕܝܢ ܘܒܠܚܘܨܝܢ 
ܗܘܝܬܘܢ ܕܝ ܡܬ̇ܥܒܕܝܢ ܀ ܡܝܚܝܝܡܝܐ ܢ ܗܕܐ ܕܝ 
5 ܐܬ̇ܥܒܕܬܘ ܢ ܀ ܫܘܬܿܦܝܢ ܠܗܠܝܢ ܕܗܟܕܝܢ sor‏ ܡܬ̇ܗܡܩ̈ܟܝܢ܀ 
ܩܓ̈ܙ̈ ܥܡ KOLO‏ ܐܬܘ ܢ ܚܫܒܬܘ ܢ ܀ ܘܡܝܙܬܐ 
ܕܩܢܝܢܝܟܘ ܢ ܕܝ ܒܚܕܘܐ ܕܝ ܩܒܠܬܘ ܢ ܀ ܡܟܪ̈ܝܢ ܕܠܟܘܢ 
ܩܢܝܐ ܢ ܡܝܬܙ̈ ܘܡܟܬܝܙ̈ ܒܓܘ ܫܘܡܝܐ - ܠܐ wow‏ 
ܬܫܪܘܢ ܩ̈ܖ̈ܝܣܝܐ ܕܝܠܟܘ ܢ ܀ ܗܕܐ ܕܒܗ ܐܬ̇ܓܙܝܬܘܢ 
τὸ £ 5}‏ ܕܐܓܪ̈ܝܟܘܢ ST‏ - ܒܡܣܘܒܪ̇ܢܘ pete « ον τὰ‏ 
ܕܬܥܒܕܘܢ ܕܝ ܨܒܝܘܢܗ ܕܝ ܕܐܠܵܗܵ̇ܐ - ܘܬܣܒܘܢ ܕܝ 
ܩܢ ܝܨܬܐ = woe ἽΝ Jan‏ ܥܕ ܟܘܠ ܐܡܬܿܝ ܕܗܕܝܢ 


ܕܐܬܐ ܘܠܐ Japan‏ ܀ ܨܕܝܩܐ ܕܝ ܡܢ ܗ ܝܡܥܘ Maw‏ 
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HEBREWS 11. 32-- 40. 


7 ¥ ܝ .ܕ ܠܥܒܝܐ ܘܠܐܒܗܬܐ διαὶ‏ ܥܠܓܕ paar‏ + ܘܡܐ > 


:| ܥܘܕ ܐܢܐ ܐܡܕ̈ ܀ ܠܐ ܓܥ ܣܦܝܩ ܠܝ ܐܫܘܢܐ ܕܝ 
ܕܝܬܲܢܝ ܥܠ ܛܒܗ ܕܓܕܥܘ ܢ ܒܪ ܫܡܫܘ ܢ + wrA‏ ܕܝ 
ܫܡܐܘܝܠ ܘܢܒܝܐ ܗܠܝܢ ܕܝ ܐܘܦ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܐܬܿܟܬܫܘ 

f. 252‏ ܥܡ ܡܠܟܘܬܐ = oor alms‏ ܫܠܛܘ ܒܩܝܢ ܨܬܐ . 


οἴδω‏ ܕܝ amma‏ ܢ aah = whois‏ ܚܝܠܗ ܕܢܘܪ̈ܐ ܇ 


Ι )( 


Rom. 3. 19—4. 12] SYRIAC LECTIONARY. ܚ‎ 


ܠܐ ܝܗܐ̈̇ ܟܝܢ ܀ ܐܠܐ was‏ ܐܢܝܢ ܡܩܝܡܝܢ ܀ 
ܡܐ ܐܘܢܢ ܐܢܝܢ ܐܡܪ̈ܝܢ܀ ܕܝܢ ܕܐܫܟܝܚ ܐܒܪ̈ܗܡ WY‏ 
hms’‏ ܢ ܡܢ ܥܘܒܕܝܢ ܕܝܐ ܨܛܕܩ ܗܐ ܠܗ ܓܠܓܝܢ ܀ 
ܐܠܐ ܠܐ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܀ ܒܡܐ Sods VQ‏ ܐܡܕܪ̈ ܀ 
ܕܗܝܡܢ ܐܒܕ̈ܗܡ ܠܐܠܗܐ ܐܘܦ ܐܬܿܚܫܒܬܿ ܠܗ ܠ ܕܝܩ ܀ 
ܠܗܕܝܢ ܕܝ ܕܥܡܝܠ ܠܐ ܡܬܿܚܫܒ ܠܗ ܐܓܪ̈ܗ ܒܛܝܒܘ ܀ 
ܐܠܐ ܗ ܚܘܒܐ ܠܗܕܝܢ ܝ ܕܥܡܝܠ ܡܗܝܡܢ 7 ASS‏ 
ܕܡ ܕܝܩ ܠܖ̈ܫܝܥܝܐ ܡܬܿܚܫܒ ܠܗ ܗܝܡܢܘܬܿܐ ܠܢ ܕܝܩ ܀ 
ܢ ܕܐܘܦ ܕܘܝܕ tae‏ ܥܠ semicon mal‏ ܗܕܝܢ 
ܕܐܠܗܐ ܡܚܫܝܒ ܠܗ ܝܢ ܕܝܩ val‏ ܡܢ ܥ ܘܒܕܝܢ ܀ 
ܛܘܒܝܗܽܘ ܢ ܗܠܝܢ ܕܐܫܬܒܩܘ ܥܒܪ̈ܢܝܡܘܣܗܘ ܢ ܘܗܠܝܢ 
ὃ‏ ܕܐܬܿܟܣܝ ܥܠ ܣܝܟܠܬ̈ܗܘܢ = ܛܘܒܝ ܓܒܪ̈ܐ ܕܠܐ 
ܚܫܝܒ ܠܗ ܡܕ̈ܐ law‏ ܀ ܗܕܝܢ ܛܘܒܐ ܥܠ πότον‏ 
ܗܘ ܐܝ ܐܘܦ ܥܠ ܥܘܪ̈ܠܬܳܐ܀ ܕܠܐ ܥܠ πον‏ 
ܐܠܐ ܐܘܦ ܥܠ ܥܘܕܪ̈ܠܬ݁ܳܐ ܀ ܐܡܪ̈ܝܢ ܓܙ̈ ܕܐܬܿܚܫܒܬܿ 
ܠܐܒܕ̈ܗܡ ܐܘܦ ܗܝܡܢܘܬܗ ܠܝܢ ܕܝܩ ܀ ܢ Ors,‏ 
hard‏ ܠܗ܀ ܘܗܘ ܕܝ ܒܓܙܘܖ̈ܬܿܐ ܐܝ ܘܗܘ ܒܥܘܪܖ̈ܠܬܐ܀ 
ܠܠܐ ama‏ ܗܘܐ ܐܘܦ ܒܥܘ ܕܪ̈ܠܬܳܐ 1 ܘܐܬ ܢܣܒ ܕܝ 
ܓܙܘܪ̈ܬܐ ܀ ܚܬ̈ܝܡܐ ܕܝ ܕܨܕܩܐ ܐܘܦ ܗܝܡܢܘܬܗ 
ܗܕܐ ܕܝ ܕܒܥܘܪ̈ܠܬܳܐ - ܕܝܗܝ ܐܘܦ ܠܟ ܘܠ ܗܠܝܢ 
ܕܡܗܝܡܥܝܢ ܀ ܡܢ ܥܘܖ̈ܠܬܿܐ ܬܬܿܚܫܒ ܐܘܦ ܠܗܘܢ 
ܠܝܢ ܕܝܩ ܀ ܘܐܘܦ ܠܐ ܠܓܙܘܖ̈ܬ̈ܐ ܒܠܚܘܕ ܐܠܐ ܐܘܦ 
ܠܗܠܝܢ ܕܫ ܡܝ “haw‏ ܕܗܝܡܢܘܬܿܐ ܒܥܘܪ̈ܵܠܬܶܗ 


PAD‏ ܐܒܪܗܡ 
ܘܐܬܢܣ Cod.‏ | 


Ι ὃ 


Ww 


un 


Wo A PALESTINIAN |Rom. 3. 1g—4. 12 


ܗܘ ܐܡܙ̈ - Jaan‏ ܦܝܡ ܝܣܬܟܙ̈ ܘܚܐܝܒ ܝܬܿܥܒܝܕ ܟܘܠܗ 
ܥܠܝܡܐ ܠܐܠܗܐ a‏ ܠܒܕܝܠ ܕܡܢ ܥܘܒܕܝ ܕܢܝܡܘܣܐ ܠܐ 
ܡܝܢ ܛܕܩ ܟܘܠ ܒܣܙ̈ ܩܘܕܡܘܝ܀ ܒܬ݁݁ܕ̈ܺܝܥ ܓܙ̈ ܕܝ ܢܝܡܘܣܤܐ 
ܐܟܪ̈ܘܬܐ ܕܝ ܕܣܝܦܠܬܐ ܟܕܘ ܕܝ ial‏ ܡܢ mazar‏ 
ܨܕܩܗ ܕܝ ܕܐܠܗܐ ܐܬܿܓܐܝ ܀ ܘܡܣܝܕ ܥܠܘܝ ܡܢ mas‏ 


ܘܡܢ ܢܒܝܐ + ܨܕܩܗ ܕܐܠܗܐ ܐܘܦ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܣܘܣ » 


ܡܫܝܝܝܚܐ ܀ ܠܟܘܠ ܗܠܝܢ ܕܝ τ ΞΟ‏ ܒܗ ܀ ܠܝܬܿ ܓ 
aria’‏ ܟܘܠܐ , ܐܣܟܠܘ ܘܚܣܪ̈ܝܢ ܡܢ ܐܟܪ̈ܘܬܐ ܕܝ 
ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܠܗܐ ܡܨܛܕܩܝܢ ܡܓܐ ܢ ܒܛܝܒܘܬܐ 
ܕܝܠܗ + ado‏ ܦܘܪ̈ܩܢܐ ܗܕܝܢ ܕܒܝܣܘܣ τάχ‏ ܗܕܝܢ 
ܕܡܢ ܩܘܕܡ ܐܣܤܣܝܡܗ ܕܝ ܐܠܗܐ ܖ̈ܥܝ ܒܗܝܡܢܘ ܕܝ 
ܒܐܝܕܡܐ MACY‏ ܀ ܕܝ ܠܐܘܕܝܘܬܐ ܕܝ ܕܝܢ ܕܩܝܗ Ὁ‏ 
ܠܒ ܕܝܠ ܐܥܒܪ̈ܘܬܐ ܕܣܝܟܠܬܐ ܡܢ ܩ ̄ܘܕܡ Aarne‏ 
ܒܡܣܘܒܪܵܢܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܠܐܘܕܥܘܬ̈ܐ ܕܝ ܕܨܕܩܗ 
ܟܕܘ = ܠ ܒܕܝܠ ܕܗܘ ܝܗܐܿ ܨ ܕܝܩ ܕܝ ܘܡܝ ܕܝܩ Aa‏ 
ܒܗܝܡܢܘܬܿܐ ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܀ ܐܢ ܐܘ ܢ ܓܠܓܝܐ 
ܕܝ ܐܬܿܚܫܒܘ ܒܬܰܪܰܥ pic‏ ܢܝܡܘܣ ܒܝܕ ܥܘܒܕܝܐ ܠܐ ܀ 
ܐܠܐ ܒܬܰܪ̈̈ܥ ܢܝܡܘܣܐ ܕܗܝܡܢܘܬ̈ܐ ܡܬܚܝܫܒܝܢ ܀ ܐܢܝܢ 
ܓ ܕܝ ܒܗܝܡܢܘ ܡܢ ܛ ܕܩ ܐܘܦ ܒܖ̈ܢܫܐ tal‏ ܡܢ 
ܥܘܒܕܘܝ ܕܢܝܡܘܣܐ - τι‏ ܕܡܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܕܝܘܕܝܝܢ 
sasts‏ ܠܐ ܐܘܦ ܕܡܝܢܝܢ 1 ܐܝܢ ܐܘܦ ܕܡܝܠܝܢ ܀ 
ὦ Ὁ‏ ܐ ܘܢ ܚܕ ܗܘ ܐܠܗܐ ܀ PIM‏ ܓܙܘܪ̈ܬܿܐ ܡܢ 
ܗܝܡܢܘܬܿܐ © ܐܘܦ ܥܘܖ̈ܠܬܿܐ mths‏ ܕܝ Rass‏ 
wat)‏ ܐܘ ܢ ܐܢܝܢ ܡܒܛܠܝܢ ܀ ܠܓܠܠ ܕܝ ܗܝܡܢܘܬܐ 
ܐܢܝܢ Cod.‏ !1 


ܝܘ Rom. 1. :—7] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
gen rtm acm 24‏ ܘܢܢܐܗܝ :ܝ pila ra‏ ܒܦܠܝܓ oe‏ 
5 2 ܠܚܪ̈ܘܦ ܕܢܚܝܒܝܐ :ܕ ܘܕܥܘ ܒ ܝܢ ܛܔܛܐܒܝܢ ܀‫ ܕܠܐ ܫܒܩܝܢ 


` ܗܝܟ ܕܐܠܝܦܝܢ ܐܢܫܝܢ ܐܠܐ ܢܝܗܝ ܕܝ ܡܢܚܡܝܢ 


5 —— m0. am ἐπι» ἘΏΝ, mi 
17 
ROMANS 1. I—7. 
f. igb ܠܚ ܥ ܒܥܘܒܐ ܒܸܒ݁ܘܕ݂ܡ ܬܠܘܕܝ ܕܡܫܝܢܚܝܐ‎ 


galas x: 1‏ ܥܒܕܗ ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܝܫܚܝܐ : ܩܖ̈ܐ ܘܫܠܝܚ 

9 ܡܦܖ̈ܝܫ ܠܒܣܘܪ̈ܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܡܢ ܩܘܕܡ ܩܨ ܒܢܒܝܐ 

3 1 ܕܟܦܬܿܝܒܝܢ ܩܕܝܫܝܢ : ܠܛܒܗ ܕܒܪ̈ܗ - ܕܗܘܐ ܡܢ ܙܪ̈ܥܝܗ 

| ܕܒܝܬܿ ܕܘܝܕ ܒܕܒܣܪ̈ܐ τ‏ ܗܕܝܢ ܕܐܬܿܝܕܥ mis‏ ܕܐܠܗܐ ܀ io‏ 
ܒܚܝܠܗ wat‏ ܕܩܘܕܫܐ ܡܢ ܩܝܡܝܬܐ ܕܝ ܕܡܝܬܝܐ 

f. 20a ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܡܪ̈ܐ + ܗܕܝܢ ܕܒܗ ܢܣܒܢܝܢ ܚܙܕܐ ܐܘܦ‎ ς 
ܘܫܠܝܚܘܬܐ ܠܫܡܝܥܘܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܒܟܘܠܗܘܢ ܡܝܢܝܐ‎ 

δες , 6‏ ܒ ܫܝܡܗ ܀ ܕܒܗ ܐܘܦ ܐܬܘܢ ܩܪ̈ܝܢ ܒܝܣܘܣ 

7 ܡܫܝܝܚܝܝܐ + Nash‏ ܗܠܝܢ ܕܝ ܕܒܪ̈ܘܡܐ paula»‏ ܠܐܠܗܐ 5 
ܩܪ̈ܝܢ ܘܩܕܝܫܝܢ ܀ ܚܙܕܐ ܥܡܟܘ ܢ ܘܫܝܠܡܐ ܡܢ ܐܠܗܐ 
ܐܒܘܢܢ ܘܡܢ I‏ ܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ 

18 


ROMANS 3. 19—A. 12. 


19 0 ܕܐܐܐ tol‏ ܒܣܝܠܐܘܣ οτζυοι hal‏ < ܝܕܥܝܢ ܐܢܝܢ 


f. 20b 


ܕܟܘܠܡܐ ܕܢܝܡܘܣܐ ܐܡܖ̈ ܠܗܠܝܢ havhy‏ ܢܝܡܘܣܐ 


1 Cod. πὰ απ 


0 ܐ 


0 


PALESTINIAN [Heb. 10. 19—25‏ \ ܝܐܗ 


ܒܡܫܟܢܐ ܖ̈ܒܐ ܘܡܫܠܡܢܐ ܕܠܐ ܥܒܝܕ ܒܐܝܕܝܢ ܀ ܡܐ 
ܕܗܘ ܕܠܐ ܡܢ ܗܕܐ tuts‏ = ܘܠܐ ܡܢ ܐܕܡ ܕܬܝܫܝܢ 
ܘܕܥܓܠܝܢ ܀ ܐܘܦ ܒܐܝܕܡܗ ܕܝ ܕܓܪ̈ܡܗ ܥܐ ܠ ܡܢ 


ܚܕܐ ܠܒܝܬܿ ܩܘܕܝܫ ܩܘ ܕ̈ܫܝܐܐ ܀ ܘܦܩܢ ܕܠܥܠܡ ܐ UAL‏ ܀ 


ܐ ܢ tA‏ ܐܕܡܐ ܕܬܝܫܝܐ ܘܕܬ̇ܘܪܖ̈ܝܐ ܘܢܚܠܐ ܕܥܓܠܬܐ 


ܕܡܬ̇ܪ̈ܒܝܢ ܀ ܡܝ ܕܡܣܗܒܝܢ ܗܘܐ ܡܩܕܝܫ ܠܕܘܟܝܗ 
ܕܒܣܪ̈ܐ ܀ ܚܕ ܟܡܐ tus‏ ܐܕܡܗ ܕܝ ܕܡܫܝܚܐ pic‏ 
ܕܒܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܠܓ ܡܗ soto‏ ܀ ܦܨܝ ܡܘܡ ܗܘ 
ܠܐܠܗܐ ܀ ܗܘ ܡܕܟܝ ܚܫܒܬܿܟܘܢ ܡܢ ܡܝܘܬܿܚܢܢ : 
amd‏ 2 ܐܬܘ ܢ ܡܫܡܫܝܢ ܠܐܠܗܐ ܚܝܐ = ܘܠܒܕܝܠ 
ܟܕܝܢ ܗܘ ,dulh‏ ܗܘ ܕܝܬܿܝܩܝ daw‏ - ܕܒܡܐ sashes‏ 
cham‏ ܠܦܪܖ̈ܩܢܐ ܡܝ ܟܦܘܖ̈ܝܐ - As‏ ܕܝ ܕܝܬܿܝܩܝ 
ܩܡܝܬܐ ܩܨܝܨܬܐ arm,‏ ܢ ܗܠܝܢ ܕܩ̈ܪ̈ܝܢ ܠܝܖ̈ܬܘܬܿܐ 
ܕܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ 


16 
HEBREWS 10. 19—25.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܫܬܝ δι % tas dal ios‏ ܠܢ ܐܘܢ 
ܐܚܝܐ TAL πιοτὸ‏ ܠܡܥܘܠܝܬܐ ܕܩܕܝܫܝܐ ܀ ܒܐܝܕܡܗ 
ܕܝ ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܀ ܗܕܐ ܕܐܚܕܝܬܿ ܠܢ hry seta‏ 
ܘܚܝܐ swaths‏ ܦܪ̈ܣܐ ܡܐ ܕܗܘ ܒܣܕܖܗ ܘܟܗܝܢ DT‏ 
ܥܠ ܒܝܬܗ ܕܐܠܗܐ = ܢܝܩܪܘܒ ܐܘܢܢ muls‏ ܩܫܝܛ 
ܒܡܘܠܝܐ ܕܗܝܡܢܘ ܀ ܡܪܒ ܝܢ ܠܒܒܝܢܝܢ ܡܢ ܚܫܒܐ 
ܒܝܫܐ + ܘܣܐܚܝܢ PLIXKAA‏ ܒܡܝܢ ܕܟܝܢ ΤΠ‏ ܢܨܘܕ 


ܐܘܕܝܘܬܐ ܕܣܒܖܕ̈ܐ ܕܠܐ AX)‏ ܀ ܡܗܝܡܢ ܗܘ ܐܠܗܐ 


[5 


f. r&b 


f ] )( 3 


f. 16b 


ἴ, 178 


f.17b 


Heb. 2. 11—18] SYRIAC LECTIONARY. το 


14 
HEBREWS 2. 11—18.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܪܖܪ̈ܒܝܥܣܖܿ ΧΟ potas hal‏ ܟܕ ἽΝ‏ ܗܕܝܢ 
ܕܡܩܕܝܫ ܘܗܠܝܢ ܕܡܬܩܕܫܝܢ : ܟܘܠ ܓ ܡܢ ܚܕܐ ܀ 
ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ ܠܐ to «dams‏ ܠܗܘܢ ܐܚܝܢ ܀ Taw‏ 


dD ἘΝ‏ ܫܝ ܠܐܚܝ ܀ ܘܒܡܨܥ ܟܢܝܫܬܐ ܐܢܐ 


ܡܫܝܪ̈ ܟ ܘܬܬܘܒܢ ܐܢܐ ܘܛܠܝܐ ela‏ ܕܝܗܒܬ ܠܝ 
ܐܠܗܐ : ܠܒܕܝܠ ܐܘܢ ܕܛܠܝܐ ܐܫܬܘܬܿܦܘ ܒܐܝܕܡܐ 
ܘܒܒܣܪܖ̈ܐ ܀ ܐܘܦ am‏ ܟܝܢ ܐܫܬܘܬܿܦ ܥܡܗܘܢ 
ܒܡܚܘܫܝܐ - ܠܒܕܝܠ ܕܒܬ̇ܪ̈ܥܗ ܕܡܘܬܗ ܝܒܛܠ ܠܗܕܝܢ 
ܕܥܡܗ ܨܝܐܕܗ ܕܡܘܬܐ ܡܢ ܕܗܘ ܨܛܢܐ ܀ Missa‏ 
ܟܘܠ ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܠܒܕܝܠ ܕܚܠܬܗ wham‏ ܒܟܘܠ ww‏ 
ܒܚܝܝܗܘ ܢ ܗܘܘ ܡܫܥܒܕܝܢ ܠܥܒܕܘܬܐ : ܠܐ ܓܙ̈ ܥܠ 
ܡܠܐܟܝܢ ܗܘ ܢܣܒ ܕܝܬܿܢܝ ܐܠܗܐ : ܐܠܐ ܥܠ ܙܪ̈ܥܝܗ 
ܕܐܒܕ̈ܗܡ ܗܘ ܢܣܒ du.‏ = ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ ܗܘܐ ܢܦܠ 
ܠܗ ܕܒܟܘܠ ܡܩܡܐ ܝܕܡܝ ܠܐܚܘܝ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܪܚܡܢ 
ܝܬܿܥܫܒܝܕ ܘܪ̈ܝܫ ܟܐܢܝܢ ܡܗܝܡܢ hal‏ ܐܠܗܐ ܀ Mor‏ 
ܫܒܩ ܣܝܟܠܬܗ ܕܩܗܠܐ : ܒܡܐ am wees TX‏ 
ܘܐܬܿܢܣܝ ܝܟܝܠ ܐܘܦ am‏ ܠܗܠܝܢ ܕܡܬܿܢܣܝܢ sams‏ 


15 
.5 --] ܐ .9 HEBREWS‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ hal tos mow‏ ܥܒܖ̈ܐܝܢ & ܡܫܝܚܐ 
ܕܝ ܐܬܿܐ χοῦ‏ ܟܗܢܝܐ - ܕܛܒܬ̈ܐ παν δι Baw‏ 


1 + 


| 7ܶ 


A PALESTINIAN [Coloss. 2. 8—15‏ ܝܓ 


13 
COLOSSIANS 2, 8—15.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ dal ims δὰ δι‏ ܣܠܘܩܝܢ % ܗܒܘ ܒܠܟܘܢ 
ܕܠܐ ܝܗܝ ܐܢܫ ܡܠܚܝܨ TA wR = 2 aad‏ (ܝ 
ܚܝܟܡܐ - ܘܒܛܥܘ ܖ̈ܝܩܢܐ ܡܣܪ̈ܘܬܐ ܕܒܢܝܢܫܐ ܀ 7 


ܡܙܘܠܝ ܕܥܠܝܡܐ - ܘܠܐ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܀ ܕܒܗ ܥܡܖܪ̈ 


: ܟܘܠ ܡܘܠܐܝܗ ܕܐܠܗܘܬܐ ܦܘܓܘܪ̈ܐܝܬܿ - ܘܐܬܘ ܢ 


ܒܗ ܡܬܿܡܠܝܢ ܀ ܡܢ ܕܗܘ ܖ̈ܝܫܐ ܕܟܘܠ ary‏ ܘܫܘܠܛܢܘ܀ 
ܗܕܝܢ ܕܒܗ ܐܬ̇ܓܙܝܪ̈ܬܘ ܢ ταν‏ ܕܠܐ ܥܒܝܕܐ ܒܐܝܕܝܢ 
ܒܚܠܫܝܗ ܕܝ ܕܒܣܖ̈ܐ ܀ ܒܦܘܓ̈ܪܐ ܒܓܙܘܪ̈ܬܗ sar‏ 
ܐܬܘܢ ܐܬܩܒܪ̈ܬܘܢ ܥܡܗ ܐܘܦ ܒܡ ܒܘܥܝܬܿܐ ܀ 
ܕܒܗ ܐܘܦ ܩܡܬܘ ܢ ܥ ܝܡܗ ταν. τὸν‏ ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܀ 
ܘܕܐܥܡܠܘܬܿܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܐܩܝܡ «δι.‏ ܡܢ 
ܒܝܢ ܡܝܬܿܝܐ - ܘܐܘܦ ܠܟܘܢ ܕܗܘܝܬܘ ܢ ܡܝܬܿܝܢ 
ܒܐܫܪܚܘܬܿܟܘܢ 1 ܘܒܥܘܪ̈ܠܘܬܗ ܕܒܣܪ̈ܝܟܘ τς‏ ܐܚܝ ܝܬܢ 
ܥܝܡܗ ܘܫܒܘܩ ܒ ܟܘܠ ܐܫܪܶܚܘܬܐ ܢ = ܕܡܝܚܝܘܩ 
oda‏ ܕܗܘܐ ον.‏ ܒܝܬܗ ܕܝ ܐܬ̇ܩܢܘܬܐ - pam‏ 
ܕܗܘܐ Touro‏ ܠܩܘܒܐܢ ܀ masa‏ ܐܪܝܡ ܡܢ ܡܢ ܥܬܳܐ 
ܕܣܝܡܝܪ̈ܿ meh.‏ ܒܨܠܒܐ ܀ ܕܝܚܠܝܫ amd‏ ܢ ܠܪܖ̈ܝܫܘܐܬܳܐ 
ܘܠܫܘܠܛܢܘܐܬܿܐ ܀ ܘܐܘܕܥ ܝܬܗܘܢ ܒܘ̈ܪ̈ܝܣܝܐ. ܕ ,ܝ 


ܕܦܘܦܘܝ ܝܬܿܗܘܢ ܒܗ 


! Cod. ܘܒܥܘܪܘܬ݂ܗ‎ 


10 


i. 10a 


f. ܛ‎ 


14b‏ ܐ| 


f. 158 


ܒܡ Coloss. 1. 12—20] SYRIAC LECTIONARY.‏ 
ܝܠܦܬܘܢ ܕܝ ܘܩܒܠܬܘܢ ܘܫܡܥܬܘܢ ܘܚܡܝܬܘܢ 
ܒܓܘ ܀ ܗܠܝܢ ܗܘܘ ܥܒܕܝܢ ܀ ܘܐܠܗܐ ܕܝ ܕܫܝܠܡܐ 


ܝܗܘܐ ܥܡܟܘܢ 


14 
COLOSSIANS 1. 12—20. 

ܠܚܕ ܒܫܒܐ ܬܲܪ̈ܝܥܣܪ̈ܐ διαὶ‏ ܣܠܘܩܐ .ܝܝ ܝ x:‏ ܡܫܬܘܕܝܢ 

ܠܐܒܐ ܠܗܕܝܢ ܕܥܒܕ ܝܬܿܟܘܼܢ ܕܡܘܠܐܝܢ ܒܚܘܠܩܐ 
ܕܝ ܕܢܒܙܝܬܗܘܢ ܕܩܕܝܫܝܐ ܀ ܒܢܗܘܪ̈ܐ ܕܝܢ ܕܦܪܩ ܝܬܟܘܢ 
ܡܢ ܫܘܠܛܢܘܬܗ τὰν τὸ = laos‏ ܠܡܠܟܘܬܐ - ios‏ 
ܕܝ ܒܚܒܬܿܗ = ܗܕܝܢ bury‏ ܒܗ 3 ܦܘܪ̈ܩܢܐ ܘܫܒܘܩܗܝܢ 
ܕܣܝܟܠܬܲ ܢ ܀ ܗܕܝܢ ܕܗܘ ܨܘܪܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܝܢ ܕܠܐ 
ܡܬܿܚܡܝ = ܒܟܘܖܪ̈ܐ ܕܟܘܠ τόδι.1ῷ‏ ܕܒܗ ܐܬ̇ܒܪ̈ܝ ܟܘܠܐ ܀ 
ܡܐ ܕܒܫܘܡܝܐ ܘܡܐ ܕܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܀ ܡܐ mash‏ 
ܘܡܐ ܕܠܐ ܡܬ̇ܚܡܝ ܀ ܐܢ ܡܝܬܘܒܝܐ ܢ ܀ ܘܐܢ 
ܡܳ{ܪ̈ܘܐ ܝܗ COE, στὸ‏ + }86 ܟܪ ܫܘܠܛܢܘܐܢ ܀ 
ܟܘܠܗ Ths‏ ܕܐܬ̇ܒܪ̈ܝ :: ܘܗܘ ܐܝܬܿ ܗܘ ܩܡܝ ܡܢ 
ܟܘܠܐ ܘܟܘܠܐ ܒܗ ܩܐܝܡ ܀ ܘܗܘ dor‏ ܗܘ Mest‏ 
ܕܟܘܠ ܟܢܫܬܐ - ܗܕܝܢ dus‏ ܗܘ τόσον‏ ܒܘܟܪ̈ܐ ܕܡܢ 
ܫ ܡܝܬܝܐ - ܠܒܕܝܠ ܕܗܘ Mor‏ ܩܐܿܡ ܒܟܘܠܐ ܀ 
ܕܒܗ ܟܘܠ Kalam‏ ܕܝܥܡܘܪ̈܀ ܘܒܬ̇ܪ̈ܥܗ ܝܪ̈ܥܐً olan‏ 
ܠܘܬܗ ܕܥܒܝܕ ܫܝܠܡܐ ܕܝ ܒܐܝܕܡܐ ܕܨܠܒܗ ܀ ܐܢ 


ܡܐ ܕܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܘܐ ܢ ܡܐ ܕܒܫܘܡܝܐ 


IQ, 2 


υ 


A PALESTINIAN [ Philipp. 4 4—9‏ ܝܝܐ 


ܓܪ̈ܡܗ ܘܕܡܘ ARAN‏ ܢܣܒ : ܘܒܕܡܘ Bar palsy‏ 
ܐܫܬܟܝܚ : ܘܒܛܘܦܝܤܣ ܐܫܬܟܝܚ ܗܟ WD‏ 

ܕܝ ܓܪ̈ܡܗ ܘܐܬܿܥܒܝܕ ܫܡܘܥ ܥܕ ܡܛܝ ܕܝ ܡܘܬܿܐ ܇ 
ܡܘܬܗ ܕܝ ܕܨܠܒܐ: ܠܒܕܝܠ ܟܕܝܢ ܐܠܗܐ ܥܠ Youn‏ 


- ܐܘܦ ܪܪܘܡܝܡ mdu‏ ܀ sma‏ ܠܗ ܫܝܡܐ ܕܠܥܝܠ ܡܢ 


ܟܘܠ ܫܝܡ = ܠܒܕܝܠ ܕܒܫܝܡܗ ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܕܝ 
ܬܿܝܩܥܘܕ ܟܘܠ ܐܪ̈ܟܘܒܐ ܒܫܘܡܝܐ ܘܥܠ ܐܪ̈ܥܐ ܀ 
ܘܬܿܚܘܬܿ ܐܪ̈ܥܐ -- ܘܟܘܠ ܠܝܫܢ ܝܫܬܘܕܝ ܕܡܪ̈ܐ ܝܣܘܣ 


ܡܫܝܚܐ ܐܘܦ ܠܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܠܗܐ ܐܒܘܝ 


11 
PHILIPPIANS 4. 4—9.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܚܕ ܥܣܖܿ ܠܘܬ ܖ̈ܘܡܝܝܢ anwar’ 4 sic‏ ܕܝ 
τόξα‏ ܒܟܘܠ τὸ‏ - ܬܘܒܢ ܐܢܐ τοῦτ‏ ܐܬ̇ܚܕܘ ܕܝ 


ܥܖ̈ܝܡܬܿܟܘ ܢ ohh‏ ܠܟܘܠ ܒܢܝܢܫܐ ܀ ܕܝ ܡܕܖ̈ܐ moto‏ 
am‏ ܘܟܝܠܘܡ ܠܐ ܬܗܘܢ pie‏ ܐܠܐ ܒܟܘܠ τ‏ 
ܠܨܠܘܬܬܐ ܐܘܦ ܘܠܒܥܘܬܐ = ܒܐܫܬܘܕܝܘ ܫܝܠܬܿܟܘ sic.‏ 
ܕܝ hal‏ ܐܠܗܐ ܐܘܦ ܝܬܿܢܟܝܪ̈ܘܢ ܀ ܘܫܝܠܡܗ ܕܝ ܕܐܠܗܐ 
ܗܕܝܢ ܕܡܝܬܙ̈ ܡܢ ܟܘܠ τοῦ‏ ܝܢܛܙ̈ ܠܒܒܝܟܘܢ Saw‏ 
ܘܚܫܒܬܿܟܘܢ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܟܕܘ ܐܚܝܐ܀ ܟܘܠ 
ܡܐ ܕܐܬܐ ܩܫܝܛܝܢ ܀ ܟܘܠ ܡܐ ܕܣܢܝܢܝܢ ܀ ܟܘܠ ܡܐ 
ܕܝܢ ܕܝܩܝܢ ܀ ܟܘܠ ܡܐ ܕ ܕܟܝܢ - ܟܘܠ ܡܐ ܕܪ̈ܚܡܝܢ ܨ Le‏ 
ܡܐ ܕܝ ܕܡܫܒܝٍܝܝܢܝ ܀ ܡܐ ܕܐܝܬ̇ ܬܫܒܘܚܐ ܘܡܐ 


Aas ܗܠܝܢ ܗܘܘ ܡܬܿܚܫܒܝܢ ܡܐ‎ ον ܬܝܫܒܚ‎ hors 


1] 1 


ܘ] 


[, 


. 
| 3 


| 3 | 


Ephes. 3. 14—21] SYRIAC LECTIONARY,. 


9 
EPHESIANS 8. 14—21. 

14 ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܬܫܝܥܝܐ Χ sic er nam, dal‏ ܠܒܕܝܠ 
is‏ ܟܕܝܢ ܐܢܐ ܩܥܝܕ ܐܪ̈ܟܘܒܬܝ ܕܝ Ral‏ ܐܒܐ τ‏ ܗܕܝܢ 

ܕܡܢܗ ܟܘܠܐ ܒܫܘܡܝܐ ܕܝ ܘܒܐܪ̈ܥܐ ܐܘܦ ܡܫܬܡܝܐ܀ 0 Fob‏ 
ܟܝ ܒܕܠ won RAAT‏ ܥܘܼܬ̇ܪ̈ܝܗ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ὦ‏ ܚܝܠ 

ܡܫܬܪ̈ܪ̈ܝܢ MATHS‏ ܕܝ ܕܪ̈ܘܚܗ ܕܝ ܕܒܪ̈ܢܫܝܟܘ ܢ ܓܘܝܐ 5 
Tass. 17‏ ܀ ὦ τὸν Swarm‏ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܒܠܒܒܝܟܘ ܢ ܀ 
18 ܒܝܚܒܐ act‏ ܫܘܪ̈ܫܝܢ ܕܝ ܘܡܬܫܝܫܝܢ ܠܓܠܠ ܕܬܲܝܟܵܠܘ ܢ 

ܡܐܛܝܢ ܥܡ ܟܘܠܗܘ ܢ ܩܕܝܫܝܐ ܀ ܡܐ ܗܘ ܦܘܬܝܐ 
τὸ‏ ܘܘܪ̈ܟܐ ܕܝ ܕܥܘܡܩܐ ܕܬ̇ܕܘܥܘܢ ܕܝ ܐܟܪ̈ܘܬܐ ܕܚܒܬܗ 

ܕܝ ܕܡܫܝܚܐ. ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܬܬܿܡܠܘܢ  Nash‏ ܡܘܠܝܗ Fiza ro‏ 
20 ܕܐܠܗܐ ܀ ܠܗܕܝܢ ܕܝܟܝܠ has‏ ܡܢ laa‏ ܕܝܥܒܕ . 

ܠܡ Tham des‏ ܡܢ ܡܐ ܕܐܢܝܢ ܫܐܝܠܝܢ - ܐܝ pur‏ 
1 2 ܗܝܟ ܚܝܠܗ ܕܗ ܕܝܢ ܕܡܥܡܝܠ ܒܢ ܀ ܠܗ ܐܘܦ ܬܫܒܘܚܬܐ 


ܒܥܥܝܫܬܐ ܘܒܝ ܣܘܣ oer‏ ܠܟܘܠ ܕܪ̈ܝܐ DAS‏ 


Is ܠܥܠܡܗܘܢ ܕܥܠܡܝܐ ܐܡܝܢ‎ 
10 
PHILIPPIANS 2. ς--- ᾿Ὶ. 
ܛܝܡܐܬܿܘܣ )1 ܗܕܐ‎ wal “ὦ ΒΒ -- 3.59 ܠܚܕ‎ 5 


WW.‏ ܗܘܘ pare diss‏ ܒܝܢ ܡܐ ܕܐܘܦ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ܀ 
6 ܗ ܕܝܢ ܕܗܘ ܐܘܦ ܕܝ maa‏ ܕܝ ܕܐܠܗܐ ܀ ܘܠܐ 


7 ܚܛܘܦܐ »» in OO‏ ܠܗ ܕܗܘ ܫܘܐ ܠܐܠܗܐ “ ܐܠܐ ܐܪܝܩ f. r2b‏ 


] © 


A PALESTINIAN [| Ephes. 2. 13-‏ ܛ 


tN 
ἰώ 
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EPHESIANS 2. 13—22. 


13 pion MM sic param, hal ܠܚܕ ܒܫܒܐ ܬܡܝܢܝܐ‎ 


ܕܒܙܒܝܢ ܗܘܝܬܘܢ ܕܝ ܖ̈ܚܩܝܢ ܀ ܐܘܦ ܐܬܥܒܕܬܘܢ 
ܩܖ̈ܝܒܝܢ ܕܝ ܒܐܝܕܡܗ ܕܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ = ܗܘ τὰ‏ ܗܘ 
ܫܝܠܡܐ ܢ ܀ ܗܕܝܢ ܕܥܒܕ Roth‏ ܚܕܐ = ܘܟܘܬܿܠܐ 
ܕܒ ܡܢܨܢܝܥ ܣܤܝܓܐ ܫܖ̈ܐ ܀ ܐܘܦ ܠܒܥܝܠ ܕܒܒܘܬܐ 
ܒܒܣܪ̈ܗ ܀ ܘܢܝܡܘܣܐ ܕܝ ܕܦܩܘܕܝܐ ܐܘܦ ܒܬܩܢܘܐ ܢ 
ܒܛܝܠ ܀ ܠܒܕܝܠ Maths‏ ܝܒܪ̈ܝ ܒܗ ܠܚܕܐ daw wots‏ 
ܥܒܕ ܫܝܠܡܐ - ܘܡܪ̈ܥܐ ܕܝ ܒܚܕܐ ܕܝ ܦܘܓܝܖܪ̈ ܠܐܠܗܐ 
τὰ mation‏ ܕܨܠܒܐ ܀ ܕܒܗ ܓܚ ܠܒܥܝܠ ܕܒܒܘܬܐ ܀ 
ܘܐܬܐ ܘܒܣܝܙ̈ ܠܟܘ ܢ ܫܝܠܡܐ܀ ܠܗܠܝܢ ܕܝ ܕܒܪ̈ܘܚܩܐ ܀ 
ܘܫܝܠܡܐ ܠܗܠܝܢ ܕܒܩܘܪ̈ܒܐ :: ܕܒܬܪ̈ܪܥܗ ܒܝ ܩܘܪ̈ܪܒܐ 
KOT‏ ܒܚܕܐ hal wat‏ ܐܒܐ ܀ ܗܘܐ ܐܘܢܢ ܥܘܕ 
ܠܝܝܬܿ ܐܬܘܢ ܕܝ ܐܟܣܢܐܝܢ ܘܬ݁ܘܬܿܒܝܢ “inc:‏ ܒܢܘܝ 
ܡܕܢܬܗܘܢ ܕܩܕܝܫܝܐ ܀ ܘܒܢܘܝ ܒܝܬܗ ܕܐܠܗܐ » 
ܕܐܬܿܒܢܝܬܘܢ ܥܠ ܐܘܫܝܗܘܢ ܕܫܠܝܚܝܐ ܘܕܢܒܝܐ ܀ ܘܗܘ 
ܐܝܬܿ ܗܘ ܪ̈ܝܫܐ ܕܙܘܝܬܐ ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ : ܗܕܝܢ ܕܒܗ 
ܟܘܠ ܒܢܝܢܐ ܡܬܿܠܚܡ ܀ ܘܫܒܝܚ ܢܐܘܣܐ ܩܕܝܫ Ὁ RU‏ 
ܗܕܝܢ ܕܒܗ ܐܘܦ ܐܬܘܢ ܡܬܿܒܢܝܢ ܀ ܕܠܡܥܡܘܪܺܵܝܬ݁ܿܗ 


ܕܐܠܗܐ ܕܝ ܒܪܖ̈ܘܚܐ 


- 


ܘ 


f. rob 


Ephes. 2. 4—10] SYRIAC LECTIONARY. ܚ‎ 


ܒܟܘܠܐ ܕܝ ܡܬ̇ܡܠܝ܀ ܘܐܬܘܢ ܕܝ ܕܗܘܝܬܘܢ pou‏ 
ܒܐܫܕܚܘܬܿܟܘܢ ܘܣܝܟܠܬܿܟܘ ܢ ܀ ܗܠܝܢ ܕܒܙܒܝܢ ܗܠܟܬܘܢ 
ܡܫ < ܕܝ ܐܘܦ ܬܩܢܝܢܗ ܕܗܕܝܢ ܥܠܝܡܐ ܀ 
ܘܗܲܝܟ݁ ܕܝ ܐܪܖ̈ܟܘܢܝܐ ܕܫܘܠܛܢܘܬܐ ܕܐܪܝܐ ܕܪ̈ܘܚܐ PIM‏ 
: ܕܟܕܘ ܡܥܡܝܠ ܒܒܢܝܐ ܕܠܐ ܡܬܩ̈ܝܣܝܢ܀ ܗܠܝܢ ܕܒܗܝܢ ;2 6 
ܐܘܦ ܐܢܝܢ ܟܘܠܝܢܝܢ ܗܠܥܥܝܢ ܒܙܒܝܢ ܕܝ ܘܒܬܿܚܡܘܕܐ 
ܕܒܣܪ̈ܐܢ ܀ ܕܝ ܕܗܘܝܢܝܢ ܥܒܕܝܢ ܨܒܝܘܢܗ ܕܒܣܪ̈ܪܐ ܢ 
ܘܕܚܫܒܬܐ .= ܘܗܘܝܢܝܢ ܡܢ ܦܝܣܘܣ ܒܢܝܢ ܕܪ̈ܘܓܝܙ 
ܗ ܕܐܘܦ ܫܝܪ̈ܬܐ 

ܥܨ : 

EPHESIANS 2, 4—I0. 

ܠܚܕ ܒܫܒܐ ܫܒܝܥܝܐ dal‏ ܓܠܝܛܝܐܝܝܢ HE sic‏ ܐܠܗܐ io‏ 
ܕܝ ܕܗܘܐ ܥܬܝܪ̈̄ ܒܪ̈ܚܡܝܗ܀ ܠܒܕܝܠ ὐπὸ‏ ` ܣܘܓܝܐ 
ܕܚܒܬܗ ܗܕܐ ܕܐܚܝܒ τὸς ὃ‏ ܘܒܡܐ ܕܗܘܝܢܝܢ pou‏ 
ܒܐܫܕܚܘܬܐ ܢ ܐܚܝ ܝܬ ܢ ܥܡ ܡܫܝܚܐ + ܒܛܝܒܘܘ sic‏ 6 
TA‏ ܐܬܘܢ ܚܝܝܢ ܀ ܘܩܐܝܡܝܢ ܥܡܗ ܒܓܘ ܫܘܡܝܐ 
ܐܘܦ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ܀ ܕܝܘܕܥ ܒܥܠܝܡܐ ܕܐܬܿܝܢ ܀ ܕܝ 5[ 
aid‏ ܕܥܘܬܿܝܪ̈̄ ܕܛܝܒܘܬܗ ܒܒܤܣܝܡܘ ܥܠܝܢܝܢ ܒܝܣܘܣ 
ܡܫܝܚܐ = ܒܛܝܒܘ TA‏ ܐܬܘܢ ܚܝܝܢ ܒܬ݁ܪ̈ܥܗ ܕܝ 
ܕܗܝܡܢܘܬܐ ܀ ܘܗܕܐ ܠܐ assum‏ ܢ ܐܠܐ ܡܢ ܡܬܘܢܬܗ 
ܕܐܠܗܐ ܀ ܠܐ ܡܢ ܥܘܒܕܝܢܝܢ ܕܠܐ ܐܫܬܒܚ ܐܢܫ ܀ 
ܥܘܒܕܐ wie mies TA‏ ܕܐܵܬܒܪ̈ܝܢܝܿܢ܆ ܠܥܵܘܒ̈ܕܝܢ fio, ὁ pee‏ 
ܒܝܣܘܣܤܣ ܡܫܝܚܐ - ܗܠܝܢ ܕܡܢ ܩܘܕܡ whe‏ ܐܠܗܐ 
ܠܒܕܝܠ ܕܝ ܕܒܗܝܢ ܢܝܗܠܝܟ 


ܕܐ ܕܝܐ Cod.‏ 1 
8 


No 


ul 


ܣܚ 
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A PALESTINIAN [Ephes. 1. 17—2. 3‏ 1 
ܗܝܟ ܕܐܠܗܐ ܒܥܝ ܒܬ̇ܪ̈ܥܐ ܢ ܐܢܝܢ ܒܥܝܢ OA‏ . 
ܥܠ ܛܒ ܡܫܝܚܐ ܐܬܿܪ̈ܥܘ ܠܐܠܗܐ ܠܗܕܝܢ ܕܠܐ ܐܟܝܪ̈ 
ܣܝܟܠܐ ܀ ܥܠ ܕܛܒܢ ܥܒܝܕܗ ܕܣܝܟܠܬܐ - ܠܒܕܝܠ ܕܐܢܝܢ 
ܬܥܒܕ ܨܕܩܗ ܕܐܠܗܐ ΜῈ ἘΞ o>‏ ܕܝ ܘܒܥܝܢ ܕܠܐ 


| ܠܖ̈ܩܢܘ ܕܝ ܬܝܩܒܠܘ ܢ ܛܝܒܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܀ ܐܡܕܪ̈ TX‏ 


ܒܩܪ̈ܘܣ ܡܩܒܝܠ ܫܡܥܬ ܡܟ ÷ ܘܒܝܘܡ ܕܡܚܝܢܘ Asam‏ 


ܝ 
6 
EPHESIANS 1. 17--2. 3.‏ 

ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܫܬܝܬܝܐ hal‏ ܐܩ̈ܣܐܝܢ + ܠܒܕܝܠ 
ܕܝ ܕܐܠܗܐ 1 Wiss!‏ ܢ ܝܣܤܘܣ ܡܫܝܚܐ ܀ ܐܒܐ ܕܝ 
ܕܬܫܒܘܚܬܐ - ܝܬܠ ܠܟܘܢ war‏ ܕܚܟܡܐ ܘܕܓܘܠܝ ܀ 
ܒܐܟ ܪ̈ܘܬܗ ܕܝ ܬܢ ܗܪܖ̈ܘ ܘܢ ܥܝܢܝܐ ܕܝ ܕܠ ܒܫܒܝܟܘ ܢ 
ܕܬܿܕܘܥܘ ܢ ܡܐ ܕܗܘ ܣܒܪ̈ܐ ܕܝ ܕܩܪ̈ܝܬܟܘ ܢ ܀ ܘܡܐ 
ܗܘ KHAN‏ ܕܝ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܀ ܕܝܪ̈ܬܘܬܗ ܒܩܕܝܫܝܐ ܀ 
ܘܡܐ ܗܘ ܝܬ̇ܖ̈ܘܢܐ ܕܪ̈ܘܒܝܐ ܕܚܝܠܗ ܕܠܘܬܿܟܘ ܢ hal‏ 
prion‏ ܡܪܝ whalmars oe‏ ܕܠܒܝܟܘܬܐ 
ܕܚܝܠܗ ܀ ܕܗܕܐ )}Ἱ‏ ܕܐܥܡܝܠ ܒܡܫܝܚܐ ܕܐܩܝܡ ܡܢ 
pS‏ ܡܝܬܿܝܐ ܀ ܘܐܝܬܒ md‏ ܡܢ ܝܡܝܢܗ ܕܐܠܗܐ ܒܓܘ 
ܫܘܡܝܐ܀ ܠܥܝܠ ܡܢ ܟܘܠ allan‏ ܘܚܝܠ ܘܡܐܪ̈ܘ ܀ 
ܘܠܥܝܠ ܡܢ ܟܘܠ ܫܝܡ ܕܝ ܕܡܫܬܡܝ - ܠܐ souls‏ ܒܗܕܝܢܝ 


ܥܠܝܡܐ “ ܐܠܐ ܐܘܦ ܒܐܙܝܢ ܕܥܬܝܕ ܀ ܘܟܘܠܐ ܫܥܒܝܕ 2 


hawk‏ ܪ̈ܺܝܛܓܶܥܘܝ ܀ ܘܝܬܿܗ ܝܗܒ δὲ pt‏ ܘܠܐ ܀܇܀ 
ܠܟܢܫܬܐ ܡܢ ܕܗܘ ܦܘܓܪܗ ܀ ܡܘܠܝܐ ܗ ܕܝܢ ܕܟܘܠܐ 


ܕܩܪ̈ܝܬܘ ܢ Cod.‏ “ ܡܪ̈ܐ ܢ .060 ! 


f. 6b 


20 


II Cor. 5. 14—6. 2] SYRIAC LECTIONARY. ܘ‎ 


ܡܐ ܕܗܝ ܐܘܦ ܗܝ ܡܢܘܬܿܐ ܡܐ ܕܐܢܝܢ ܡܟܪ̈ܙܝܢ ܀ 
ܕܐܢ ܬܘܕܐ̈̇ ܒܦܡܟ ܕܡܖ̈ܐ am‏ ܝܣܘܣ ܘܐܬ ܬܿܗܝܡܢ 

ܕܐܠܗܐ ܐܩܝܡ md‏ ܡܢ ܒܝܢ ܡܝܬܿܝܐ ay‏ 
ܐܬ ܀ ܒܠܒܐ TX‏ ܗܘ ܕܝ ܡܬ̇ܗܝܡܢ ܒܨܕܝܩ τ‏ ܒܦܡܐ 
ܕܝܗܝ ܡܫܬܘܕܝܐ ܠܚܝܝܢ = 


5 
II CORINTHIANS 5. 14—6. 2.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܚܡܝܫܝܐ διαὶ‏ ܩܘܖ̈ܢܬܐܝܝ + ܚܒܬܗ 
ܓܪ parson‏ ܗܝ ܠܚܝܨܐ ܝܬܢ ܀ ܕܢܝܗܝ ܕܐܝܢܝܢ ܗܕܐ 
ܕܚܕ ds FAX‏ ܛܒ clas‏ ܡܝܬܿ܀ ܆ lan war Wie‏ 
adum‏ ܀ ܘܥܠ ܛܒ ܟܘܠܐ dus‏ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܗܠܝܢ ܕܚܝܝܢ 


9 


0 


14 


܀ ܠܟ ܕ݁ܕ ܠܐ ܝܗܘܢ pean‏ ,ܝ ܠܓ ܪܡܗܘܢ ܀ ܐܠܐ ܠܕܝܢ 


sul ܐܢܝܢ‎ soar’ ܥܠ ܕܛܒܗܘܢ ܘܩܡ : ܗܘܐ‎ dum 
ܐܢܝܢ ܡܟܪ̈ܝܢ ܡܢ ܟܕܘ ܠܐ ܐܢܫ ܒܕܒܣܖܪ̈ܐ ܀ ܐܘܦ ܐܢ‎ 
Sul ܐܟܪ̈ܢܝܢ ܡܫܝܚܐ ܒܕܒܣܖ̈ܐ ܐܠܐ ܥܘܕ ܡܢ ܟܕܘ‎ 
ܐܢܝܢ ܡܟܪ̈ܝܢ + ܗܘܐ ܡܢ ܕܒܡܫܝܚܐ ܒܪܖ̈ܝܐ ܚܕܬܐ‎ 
ܚܕܬܝܢ ܀‎ ἄξια. δι ܩܡܝܬܐ ܕܝ {ܐܥܒܪܝ܀ ܗܐ ܟܕܘ ܐܘܦ‎ 
ܨܝ ܠܗ ܒܡܫܝܝܝܐ܀‎ δ. MAI ܟܘܠܐ ܕܝ ܡܢ ܐܠܗܐ ܗܕܝܢ‎ 
ܘܝܗܒ ܠܒ ܕܝ ܬܫܡܝܫܐ ܐܘܦ ܕܪ̈ܥܝܐ ܀ ܐ ܕܐܠܗܐ‎ 
ܠܗ ܥܠܝܡܐ ً܇ ܘܠܐ‎ Sate ܗܘܐ ܒܡܫܝܚܐ ܕܝ‎ 
ܡܚܫܝܒ ܠܗܘܢ ܐܫܕܚܘܬܿܗܘܢ ܘܐܬܿܩܝܢ ܒܢ ܡܠܬܐ‎ 
ܡܫܝܚܐ ܐܘܢ ܐܢܝܢ ܡܫܬܠܚܝܢ ܀‎ al ܕܪ̈ܥܝܐ ܥܠ‎ 
! Cod. ܥܒܕܝ‎ 
6 


16 


10. 


3° 


mn 


A PALESTINIAN ‘Rom. 9. 30—10. 10‏ ܡܗ 


4 
ROMANS 9. 30—10. Io.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܒܐ ܪܒܝܥܝܐ sic pe tar dal‏ ܡܐ On‏ ܐܢܝܢ 
ܐܡܪܝܢ ܕܡܝܢܝܐ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܗܘܘ ܪܗܛܝܢ τὸλ9‏ ܨܕܩܐ 
ܡܛܘ ܨܕܩܐ܀ ܨܕܩܐ ܕܝ ܕܡܢ ܗܝܡܢܘܬܐ = ܐܣܖܿܐܝܠ 


:× ܪܗܛ τὸνϑ‏ ܢܝܡܘܣܤܣܐ ܕܨܕܩܐ rm atl‏ ܕܨܕܩܐ 


: ܠܐ ܡܛܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܡܐ ܠܒܕܝܠ ܕܠܐ ܡܢ ܗܝܡܢܘ ܀ ܐܠܐ > 


ܢܟ ܕܡܢ ܥܘܒܕܘܝ ܕܢܝܡܘܣܐ ܐܬܿ̇ܩܠܘ ܒܟܝܦܐ ܕܬܿܘܩܠܐ 
ܚܝ dan‏ ܀ wor‏ ܐܢܐ ܡܬܿܩܝܢ ܒܨܝܘ ܢ ܟܢܦ 
reloads‏ ܘܫܝܢ ܕܡܟܫܘܠ܀ ܘܡܢ ܕܡܗܝܡܢ ܒܗ ܠܐ WA‏ 
awed hamas‏ ܀ Bard‏ ܨܒܝܘܢܝ ܡܢ pals‏ ܕܝܢ ܘܒܥܘܬܿܝ ܀ 
hal‏ ܐܠܗܐ ܥܠ ܕܛܒܗܘܢ ܠܚܢܝܝܢ ܀ ܡܣܤܣܝܕ ܐܢܐ ἽΝ‏ 
ܥܠܝܗܘܢ ܕܩܢܥܝܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܗ ܐܠܐ ܠܐ ܒܟܪܘ ܀ 
Pras ᾿ς wi‏ ܨܕܩܝܗ 5 ܕܐܠܗܐ ܀ ܘܨ ܕܩܝܗܘ ܢ 
ܕܓܪ̈ܡܗܘܢ ܒܥܝܢ ܕܝܩܝܡܘ τῳ‏ ܠܝܢ ܕܩܗ ܕܝ ܕܐܠܗܐ 
ܐܫܬܥܒܕܘ܀ ܫܠܘܡܗ ܕܐܠܗܐ TX‏ ܕܢܝܡܘܣܐ ܡܫܝܝܝܐ 
ܠܝ ܕܝܩ ܠܟܘܠ ܡܢ ܕܡܗܝܡܝܢ ܀ ܡܘܫܝ ܟ ܬܿܝܒ. ܨܕܩܐ 
ܕܡܢ ܐܘܦ ܢܝܡܘܣܐ ܕܝ ܕܒܪ̈ܢܫܐ RANT‏ ܠܗ ܝܢܚܐ ܒܗ ܀ 
ܨܕܩܐ ܕܝ ܕܡܢ ܗܝܡܢܥܘܬܐ ܀ ܟܕܝܢ ܗܘ ܐܡܪ ܀ ܠܐ 
Tamar‏ ܡܢ pam‏ ܠܫܘܡܝܐ܀ ܡܐ ܕܗܘ hase.‏ 


ܡܫܝܝܝܚܐ܀ ܐܝ Os‏ ܠܬܿܘܡܐ ܀܀ ܡܐ AMA‏ ܕܝ ܕܝܣܤܘ ܩ 


2 ܡܫܝܝܝܐ ܡܢ ܒܝܢ ܡܝܬܝܐ ܀ ܐܠܐ ܡܐ ܕܗܘ τοῦτ‏ 


wats‏ ܀ ܩܪܝܒܐ ܗܝ ܠܟ ܡܠܬܐ ܒܦܡܟܙܢ ܘܒܠܒܟ ܀ 


f.6a 
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3 
ROMANS ®. 2--1 1.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܬܿܠܝܬܳܝܐ hal‏ ܓ̈ܠܝܛܐܝܝܢ sic‏ 
2 ܢܝܡܘܣܗ ܓ τὰ‏ ܕܪ̈ܘܚܐ ܕܚܝܝܐ ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܥܝܐ ܀ 3b‏ 6 
butte 9‏ ܢ ܡܢ mas‏ ܕܣܝܟܠܬܐ ܘܕܡܘܬܿܐ܀ ܬܫܝܫܘܬܗ 
TX‏ ܕܢܝܡܘܣܐ ܒܡܐ ܕܗܘܐ wale τσ wets‏ 
ܐܠ ܗܐ ܠܒܪ̈ܗ ܒܕܡܘܬܿܐ ܕܒܣܖ̈ܐ ܕܣܝܟܠܬܐ܀ ܘܥܠ s‏ 
ܕܛܒܗ ܕܝ ܕܣܝܟܠܬܐ ܚܝܒ mde.‏ ܠܣܝܟܠܬܐ ܒܒܣܪܖ̈ܐ܀ 
4 ܠܒܕܝܠ ܕܝܢ ܕܩܗ ܕܢܝܡܘܣܐ ܝܬܿܡܠܝ ܒܢ ܀ ܒܗܠܝܢ ܕܒܕܒܣܪ̈ܐ 
5 ܠܐ ܡܗܠܟܝܢ܀ ܐܠܐ ܒܕܪ̈ܘܚܐ ܗܠܝܢ TX‏ ܕܒܕܒܣܖ̈ܐ 4a‏ £ 
ܗܝܢܘܢ ܒܣܙ̈ ܗܝܢܘ ܢ ܡܬ̇ܚܝܫܒܝܢ܀܇ ܗܠܝܢ ܕܝ ܕܒܕܪ̈ܘܚܐ 
6,7 ܕܪ̈ܘܚܐ - hare!)‏ ܕܝ ܕܪ̈ܘܚܐ ܚܢܝܢ ܘܫܝܠܡ ܀ ܠܒܕܝܠ toon‏ 
ܕܚܫܒܬܿܗ ܕܒܣܖ̈ܐ ܒܥܝܠ ܕܒܒܘ ܗܘ hal‏ ܐܠܗܐ ܀ 
$ ܠܢܝܡܘܣܐ τὰ‏ ܕܐܠܗܐ ܠܐ ܡܫܬܥܒܕܐ τ‏ ܐܘܦ 
ܓܙ̈ ܠܐ ܝܟܝܠܐ ple‏ ܕܝ ܕܒܕܒܣܪ̈ܐ ܗܝܢܘܢ ܝܫܦܘܪ̈ܘܢ 
܀ ܠܐܠܗܐ܀ ܠܐ plac.‏ ܐܬܘܢ ܕܝ Sal‏ ܐܬܘܢ 
ܒ .ܕܒܣܖ̈ܐ ܐܠܐ ܒܕܪ̈ܘܚܐ܀ ܐܢ ܕܝ ܐܘܦ ܪ̈ܘܚܗ ;: 
ܕܐܠܗܐ ܥܡܝܖܪ̈ܐ ܒܟܘܢ ܀ ܐܢ ܕܝ bok‏ ܐܢܫ Bar‏ ܨ f.‏ 
ܕ̈ܘܚܗ ܕܡܫܝܚܐ Ril‏ ܒܗ܀ ܗܕܝܢ am dul‏ ܕܝܠܗ : 
10 ܢܢ ot‏ ܦܠ Gam‏ ܦܘܓ̈ܪܐ ܡܝܬ ܡܢ ܠܒܕܝܠ 
| : ܣܝܟܠܬܐ + wat‏ ܕܝ τῶ‏ ܠܒܕܝܠ ܨܕܩܐ ܀ ܐ ܢ ܕܝ 
«νοΐ‏ ܠܗܕܢ wuss‏ ܠܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ ܡܢ ὁ ERD‏ 
ܡܝܬܝܐ ܥܡܝܪ̈ܐ ܒܟܘܢ܀ PIM‏ ܕܐܩܝܡ ܠܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ 
ܡܢ ܒܝܢ ܡܝܬ̈ܝܐ܀ ܝܚܐ Baw‏ ܕܝܢ ܦܘܓܘܪ̈ܝܟܘܢ 
ܡܝܘܬܿܝܐ ܀ ܠܒܕܝܠ ܕܪ̈ܘܚܗ ܕܐܠܗܐ ܥܡܝܪ̈ܐ ܒܟܘܢ 
ܕܐܠܐ deest pars v. 6. ° Cod.‏ 1 
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2 
ROMANS 6. 3—II1.‏ 
ܠܚܕ ܒܫܘܒܐ ܬܿܢܝܢܐ hal‏ ܖܪ̈ܘܡܝܝܢ 
ܠܝܬܿ ܐܬܘܢ ܝܕܥܝܢ ܕܟܘܠ pion‏ ܕܐܝ.ܨܛܒܥܬܘ ܢ 
ܒܝܣܘܣ ܡܫܝܚܐ + ܒܡܘܬܿܗ ܐܨܛܒܥܢܝܢ ܘܐܬܿܩܒܪܢܝܢ 


ܐܘܢ ܥܡܗ ܒܡܝܢ ܒܘܥܝܬܿܗ ܕܝ ܕܕܡܘܬܿܗ ܕܗܝܟܡܐ ܕܩܡ 


: ܡܫܝܚܐ ܡܢ ܒܝܢ ܡܝܬܿܝܐ ܒܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܩ̈ܘܝ ܀ ܗܟܕܝܢ 


ܐܘܦ ܐܢܝܢ ܒܚܕܘܬܿ pant‏ ܡܰܝ : ܐܢ ἽΝ‏ ܒܢܘܝ 
ܢܨܢܒܬܗ paras dc‏ ܕܝ ܠܕܡܘܬܿܐ ܟ ܕܡܘܬܗ ‏ ܀ 
ܐܠܐ ܐܘܦ ܕܩܝܡܬܗ ܐܢܝܢ ܗܐܘܝܢ܀ ܗܕܐ ܕܝ ܕܢܝܗܝ 
pian‏ ܕܒܪܢܫܐ mms al\yer Mohs‏ : ܠܒܕܝܠ 
ܕܝܬܿܒܛܠ ܦܘܓ̈ܖܪ̈ܐ ܕܣܝܟܠܬܐ܀ ܕܥܘܕ ܠܐ ܢܝܗܝ ܡܫܡܫܝܢ 
ܐܢܝܢ ܠܣܝܟܠܬܐ: ܗܕܝܢ ܓܙ̈ ܕܡܝܬܿ ܡܨܛܕܩ ܡܢ emda‏ 
ܐܢ ܕܝ ܡܐܝܬܿܝܢ ܥܡ wars‏ ܡܗܝܡܢܝܢ ܐܢܝܢ ܕܐܢܝܢ 
ܚܝܝܢ ܥܡܗ ܀ ܝܕܥܝܢ ܐܢܝܢ ܕܝ ܕܡܫܝܚܐ ܩܡ ܡܢ ܒܝܢ 
ܡܝܬܿܝܐ ܘܥܘܕ ܠܐ ܡܐܝܬܿ܀ whama‏ ܥܘܕ ܠܐ ise‏ 
ܥܠܝܗ܀ ܡܐ ܓܖ̈ ܕܡܝܬܿ ܕܝ ܠܣܝܟܠܬܐ dus‏ ܡܢ ܚܕܐ ܀ 
ܘܡܐ ܕܚܝ ܚܐܝ am‏ ܠܐܠܗܐ܀ pram‏ ܐܘܦ ܐܬܘܢ 
ܗܘܘ parm‏ ܓܕ̈ܡܝܟܘ ܢ ܡܝܬܿܝܢ ܡܢ ܣܝܟ ܠܬܐ ܀ 


ore ,ܝ ܠܐܠܗܐ ܐܘܦ ܒܡܪܶܐ ܒܝܣܘܣ‎ ραν 
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ܒܫܝܡܗ ܕܐܒܐ ܘܕܒܪ̈ܐ 
ܘܕܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܟܕܘ ܗܘܝ 
ἃ‏ ܥ .ܡ ܥ . ܡܝܝ Kix‏ ܒܣܥܕܘܢܗ ܕܐܠܗܐ ܢܟܬܿܘܒ 
ܫܠܝܚܘܬܐ ܕܡܪ̈ܝ walad‏ ܫܠܝܚܐ . mal‏ ܬܝܗܐܿ ܥܡܢ 
ܐܡܝܢ 
1 
ROMANS 58. I-—5.‏ 

ܚܕ ܒܫܒܐ ܩܡܝܐ hal‏ ܓܠܛܐܝܢ sic‏ ܡܢ ܐܓܕܖ̈ܬܐ 
ܕܡܖ̈ܝ ܧ̈ܘܠܘܣ 

ܐܨܛܕܩܢܝܢ ܐܘܢ ܡܢ ܗܝܡܢܘ ܫܝܠܡ ܝܗܐ̇ ܠܢ ܡܢ 
hal‏ ܐܠܗܐ :. maths‏ ܕܡܕ̈ܢ ܝܣܘܣ ܡܫܝܚܝܐ τ‏ ܗܕܝܢ 
ܕܒܗ ܐܘܦ ܡܥܘܠܐ - ܗܘܐ ܠܢ ܒܗܝܡܢܘܬܿܐ ܠܗܕܝܢ 
ܚܙܕܐ ܀ ܗܕܝܢ ܕܒܗ ܐܢܝܢ ܩܐܝܡܝܢ ܕܝ ܘܡܫܬܒܚܝܝܢ 
ܥܠ Kiam‏ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ܕܐܠܗܐ .܀ ܠܐ ܕܝ ܐܠܐ 
ܐܘܦ ܐܢܝܢ ܡܫܬܒܚܝܝܢ ܒܠܚܘܨܝܐ ὁ‏ ܝܕܥܝܢ ܕܠܚܘܨܝܐ 
ܡܣܘܒܖ̈ܢܘ ܗܘ ܡܥܡܝܠ ܒܡܣܘܒܪ̈ܢܘܬܐ ܕܝ ܒܕܩܘܢ 
ܒܕܩܘܢܐ ܕܝ ܣܒܕ̈܀ ܣܒܪܖ̈ܐ ܕܝ ܠܐ dums‏ ܠܒܕܝܠ ܕܝ 
ܚܒܬܗ ܕܐܠܗܐ ܫܦܝܟܐ ܒܠܒܒܝܢܝܢ܀ ܒܪ̈ܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ 


ܗܕܐ ܕܝ ܕܐܬܝܗܒ ܠ 
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THE FOUR GOSPELS IN THE OLD SYRIAC VERSION, TRANSCRIBED 
from the Palimpsest in the Convent of St Katherine on Mount Sinai, by 
R. L. BENSLY, M.A., late Lord Almoner’s Professor of Arabic, J. RENDEL 
HARRIS, Litt.D., Fellow of Clare College, and University Lecturer in Palzo- 
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AGNES SMITH LEWIS. Demy 4to. Half-buckram, 25s. Paper covers, 215. 


SOME PAGES OF THE FOUR GOSPELS RETRANSCRIBED FROM THE 
Sinaitic Palimpsest, with a Translation of the whole Text by AGNES SMITH 
LEwIs. 4to. Cloth, 12s. net; paper, 1os. 6d. net. Or in separate Parts: Syriac 
Text, paper covers, 8s. 6d. net; Translation, paper covers, 6s. 6d. net. 
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I. A CATALOGUE OF THE SYRIAC MSS. IN THE CONVENT OF 
St Katharine on Mount Sinai. Compiled by AGNES SMITH LEWIS. Price 
Ios. 6a. net. . 


I. AN ARABIC VERSION OF ST PAUL’S EPISTLES TO THE ROMANS, 
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MS. in the Convent of St Katharine on Mount Sinai, by MARGARET DUNLOP 
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11. A CATALOGUE OF THE ARABIC MSS. IN THE CONVENT OF 
St Katharine on Mount Sinai. Compiled by MARGARET DUNLOP GIBSON. 
Price 6s. wet. 


IV. A TRACT OF PLUTARCH ON THE ADVANTAGE TO BE DERIVED 
from a Man’s Enemies. By the Rev. EBERHARD NESTLE, D.D. Price 2s. vez. 


V. APOCRYPHA SINAITICA: Containing the Anaphora Pilati in Syriac and 
Arabic: the Syriac transcribed by J. RENDEL HARRIS, Litt.D., and the Arabic 
by MARGARET DUNLOP GIBSON; also two recensions of the Recognitions 
of Clement, a Story entitled the Preaching of Peter, and Stories of James 
the son of Alphaeus and Simon the son of Cleophas, with Illustrations; in 
Arabic, transcribed and translated by MARGARET DUNLOP GIBSON. dine 
75. 6d. net. 


VI. A PALESTINIAN SYRIAC LECTIONARY, CONTAINING LESSONS 
from the Pentateuch, Job, Proverbs, Prophets, Acts, and Epistles. Edited 
by AGNES SMITH LEWIS, with Critical Notes by Professor EBERHARD 
NESTLE, D.D., and a Glossary by MARGARET D. GIBSON. Price 125. 6d. med. 
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The following Numbers are in course of preparation: 


SELECT NARRATIVES OF HOLY WOMEN, AS WRITTEN ABOVE 
the Old Syriac Gospels by John of Beth Mari Kaddish in A.D. 778. Part I. 
The Stories of Eugenia, Mary, Euphrosyne, and Onesima. With a Translation 
by AGNES SMITH LEWIS. 

THE STORIES OF BARBARA AND IRENE, FROM THE SINAI 
Palimpsest. 

THE STORIES OF EUPHEMIA AND SOPHIA, FROM THE SINAI 
Palimpsest. 

THE STORY OF CYPRIAN AND JUSTA, IN GREEK AND ARABIC, 
and in Syriac of the Eighth Century. 
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